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ÖNS öz 


"Ahmedi'nin Farsça Eserleri- tenkitli metin-inceleme- 
tercüme ve indeks" başlıklı bu çalışma, XIV. yüzyıl büyük Türk şairi, 
bilim adamı, devlet adamı, tarih yazarı ve hekimlerinden Ahmedi'nin 
"Bedayi"u"s-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r", "Mirkâtu'l-edeb", "Mizânu'l-edeb" ve 
"Misyâru'l-edeb" isimli dört Farsça eserinin tenkitli metninden, 
incelemesinden, Türkçe'ye tercümesinden ve indeksinin hazırlanmasından 
oluşmaktadır. Çalışmamızın amacı büyük Türk şairi Ahmedi'nin bu güne 
kadar üzerinde çalışılmayan, sırasıyla "edebi sanatlar", "Arapça-Farsça 
manzum sözlük", "Arapça sarf" ve "Arapça nahiv" konusundaki önemli dört 
Farsça eserini genelde bilim dünyasına ve özelde Türk bilim çevrelerinin 
hizmetine sunmak ve tanıtmaktır. 

Bu dört eseri içeren çalışma giriş bölümünden sonra herbiri dört ayrı 
kitaba ayrılan iki ana bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde 
Ahmedi'nin hayatı, eserleri ve çalışmamızdaki dört eserin konuları ile ilgili 
olarak Ahmedi'nin yaşadığı döneme kadar yapılan kimi çalışmalar hakkında 
bazı bilgiler verilmiştir. Ahmedi'nin hayatı ve eserleri çalışma projemizin 


dışında olduğu için bunlara kısaca değinilmiştir. 


A. Birinci bölümde sırasıyla şunlara yer verilmiştir: 

Birinci kitapta: "Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi'r" adlı eserin Konya 
Mevlana Müzesi Ktp.den ve Tahran Milli Ktp.den olmak üzere iki nüshası 
tespit edildi ve sunulan metnin hazırlanmasında bu nüshalardan yararlanıldı. 


"Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r"in nüshaları ve tavsifleri, nüshalarının imla 


özellikleri ve hazırlanan metnin imla özellikleri, yazılışı, tertibi, sunulan metnin 
hazırlanmasında izlenen yöntem ve Türkçe tercümesi sunuldu. Eserdeki 
- Arapça ibareler harekelendi. Tüm Arapça ve Farsça beyitlerin bahirleri metin 
kısmında ( ) içerisinde yazıldı. Metin kısmında tarafımızdan yapılan ilaveler | | 
ile gösterildi. Eserin te'lifinde yararlanılan kaynaklar Türkçe Tercüme 
kısmında ilgili yerlerin dipnotlarında verildi. Çalışmamızda Konya Mevlâna 
Müzesi Kütüphünesindeki nüsha "K" ve Tahran Milli Kütüphanesindeki 
nüsha "T" harfiyle gösterildi. Aynı nüshaların haşiylerindeki bilgiler 
hazırlanan metne alınırken (K) ve (T) işaretleri kullanıldı. Türkçe tercüme 
kısmında diğer edebi sanatlarla ilgili eserlerde geçen ve en yaygın kullanılan 
orjinal terimlerin tercih edilmesine çalışıldı ve bu tercümede konularla ilgili 
bazı açıklamalar dipnotta yazıldı. Tercüme kısımında gerekli olan bazı Arapça 
ve Farsça örnekler aynen aktarıldı ve bu örneklerin Türkçeleri dipnotta verildi. 
“Türkçe tercüme kısmında konularla ilgili örneklerin altları çizildi. Eğer 
örnekteki tüm kelimeler veya örnek olan cümleler baştan sona direkt konuyla 
ilgiliyse ya da verilen örnek yine metin içinde izah ediliyorsa yahut verilen 


örneğin tamamı hatt ile ilgiliyse bu tür örneklerin altları çizilmedi. 


İkinci kitapta: Çalışmamızın ikinci eseri olan Mirkâtu'l-edeb yer 
almaktadır. Mirkatu'l-edeb'in sekiz nüshası tespit edildi ve bunların altı 
nüshasından yararlanarak sunulan metin hazırlandı. Tespit edilen sekiz nüsha 
şunlardır: 

1. Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/2 

2. TSMK, Ahmed III, nr. 2732/4 

3.TDK Ktp. Yz. A 499/1 

4. TDK Ktp., Yz. А 163 


5. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Paşa, nr. 644/1 
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5. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Paşa, nr. 644/1 

6. Manisa İl Halk Ktp. Genel, nr. 2848 

7. Süleymaniye Ktp. Şazeli, nr. 147/6 

8. İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Ktp. 
nr. 3923 

Bu nüshaların TDK Ktp., Yz. A 163 ve İÜ Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Ktp. nr. 3923"de yer alan nüshalarından 
yararlanılamadı. Yararlandığımız Konya Mevlana Ktp. nüshası K harfiyle ve 
haşiyesindeki bilgiler (К) işaretiyle; TSMK, Ahmed TiTdeki nüsha A harfiyle 
ve haşiyesindeki bilgiler (А) işaretiyle, TDK Ktp. Yz. A 499/1'deki nüsha D 
harfiyle ve haşiyesindeki bilgiler (D) işaretiyle, Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 
Paşa'daki nüsha L harfiyle ve haşiyesindeki bilgiler (L) işaretiyle, Manisa İl 
Halk Ktp. nüshası M harfiyle ve haşiyesindeki bilgiler (M) işaretiyle, 
Süleymaniye Ktp. Şazeli nüshası Ş harfiyle ve haşiyesindeki bilgiler (Ş) 
işaretiyle gösterildi. 

Bu kısımda"Mirkatu"1-edeb"in nüshaları ve nüsha tavsifleri, nüshalarının 
imla özellikleri ve hazırlanan metin üzerinde yapılan değişiklikler, yazılışı, 
tertibi, sunulan metnin hazırlanmasında izlenen yöntem, Mirkâtu'l-edeb'in 
Arapça-Farsça-Türkçe indekisinin hazırlanmasında uygulanan yöntem ve 
Mirkâtu'l-edeb'in Türkçe açıklamaları yer almaktadır. Bu Mirkâtu'l-edeb'in 
Türkçe açıklamaları bölümünde, eserin gerek lügat kısmında gerekse lügat 
kısmının sonunda yer alan bölümde lügat özelliği taşımayan beyitler Türkçe'ye 
tercüme edildi ve mensur ve manzum mukaddimelirin Türkçe tercümelerinden 
sonra, "Mirkatu"1-edeb"de kendisinde lügat amaçlı kelime bulunmayan 
beyitlerin tercümesi" başlığı altında metindeki beyit numaralarıyla aynı olarak 
yazıldı. Lügat özelliği taşımayan bu beyitler ve içerdiği konularla ilgili 


açıklamalar yine Türkçe tercümelerinin dipnotlarında verildi. 
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Üçüncü kitapta: Konya Mevlana Müzesi Ktp.de tek nüshasını tespit 
edebildiğimiz "Mizânu'i-edeb" başlıklı eserin nüshası ve nüsha tavsifi, 
nüshanın imla özellliği ve hazırlanan metin üzerinde yapılan değişiklikler, 
yazılışı, tertibi, sunulan metnin hazırlanmasında izlenen yöntem ve Türkçe 


tercümesi arz edildi. 


Dördüncü kitapta: Konya Mevlana Müzesi Ktp.'de tek nüshasını 
tespit edebildiğimiz "Mi“yâru'l-edeb" isimli eserin nüshası ve nüsha tavsifi, 
nüshanın imla özelliği ve hazırlanan metin üzerinde yapılan değişiklikler, 
yazılışı, tertibi, sunulan metnin hazırlanmasında izlenen yöntem ve Türkçe 
tercümesi sunuldu. 

Bu birinci bölümün sonunda ayrıca "sonuç" ve "genel indeks" yer 


almaktadır. 


B. İkinci bölümde sırasıyla şunlara yer verilmiştir: 


Birinci Kitapta: "Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“1'ş-şi“r" adlı eserin tenkitli 


Farsça metni, 


İkinci kitapta: "Mirkâtu'l-edeb" isimli eserin tenkitli Farsça metni ve 


Arapça-Farsça-Türkçe indeksi, 
Üçüncü kitapta: "MizanuT-edeb" başlıklı eserin tenkitli Farsça metni, 


Dördüncü kitapta: "Mi“yâru'l-edeb" isimli eserin tenkitli Farsça 
metni, 


Sonunda ise tüm bu dört eserde yer alan ayetlerin, hadislerin, Arapça 


X 


sunulmaktadır. 


Hazırladığımız bu çalışmada bütün dikkat ve titizliğimize rağmen gözden 
kaçan hususların, eksiklik ve yanlışlıkların olması mümkündür. Bu konuda 
hocalarımızın ve ilim adamlarının eksiklikleri giderici ve hataları tamamlayıcı 
eleştiri ve tenkitleri ilerideki araştırmalarımızda bize ışık tutacaktır. Bu tezi 
yöneten ve yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Abdüsselam 
BİLGEN'e, tez çalışması süresince her altı ayda bir toplanan tez izleme 
komitesinin başkanı sayın hocam Prof. Dr. Mürsel ÖZTÜRK'e ve tez izleme 
komitesi üyesi sayın hocam Prof. Dr. Adnan KARAİSMAİLOĞLU'na ve 
çalışmamızla ilgili olarak yardımlarını ve görüşlerini aldığım sayın hocam Yrd. 
Doç. Dr. Yakup ŞAFAK'a ve bilgilerine başvurduğum diğer hocalarıma 
teşekkür ederim. 


Ankara, 2002 Ali TEMİZEL 
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Bu çalışmada şu transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır: 


. 5 . وه و‎ .. - - т. 5 
Sesliler: — га, e; — 11,1 — 10, ë, u, ü; سی با ,ا ,ا‎ РЕ :و‎ 


Sessizler: 


f 


Mi 


یا 


د. 


2 , 


8: ص 
Jà :#‏ 
L :t‏ 
:z‏ + 
٠‏ £ 
8: غ 
f‏ : 
g ik‏ 
ul k,ñ‏ 
:g‏ < 
j zl‏ 
e im‏ 
ö n‏ 
v‏ 3 
h‏ — 
(s y‏ 


1. İzafet kesresiyle birbirine bağlanan bileşik isimlerdeki izafetin 


okunuşu telaffuz edildiği gibi -yi, -i şeklinde göterilmiştir. 
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2. Telaffuzunda zorluk çekilmeyen özel isimler Türkçe'de kullanıldığı 
gibi yazılmıştır. 

3. "Abd" kelimesi bileşik isimlerde bitişik yazılmıştır. Abdullah gibi. 
(Mürekkeb şahıs isimlerinde teleffuzlar esas alınmıştır; 
Şerafuddin, Sirâcuddin gibi). . 

. 4. Arapça isimlerin başında şemsi ve kameri harflerin okunuşları 

belirtilmiş (ed-Dimeşki, el-Bağdâdi), tamlama halindeki 

isimlerde ise harf-i tariflerde okunuşlar esas alınmıştır, 


"Mirkâtu'l-edeb" gibi 
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ÖZET 


Temizel, Ali, "Ahmedi'nin Farsça Eserleri- tenkitli metin-inceleme- 


tercüme ve indeks", Doktora Tezi, Danışman: Doç. Dr. Abdüsselam 


BİLGEN, XXX+379+XII+ 369 s. 


Bu çalışma XIV. yüzyıl Anadolu sahası Türk şairlerinden Ahmedi (735/ 
1334-5 -815/1412-3)'піп Farsça eserlerinin tenkitli metnini, incelemesini, 
Türkçe tercümesini ve indeksini içermektedir. Çalışmanın konusu olan 
Ahmedi'nin dört Farsça eseri şunlardır: 

1. Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r 

2. Mirkâtu'l-edeb 

3. Mizanu"1-edeb 

4. Місуаги'1-ейеБ 

Bu çalışma, içindekiler, önsöz, bibliyografya, kısaltmalar, 
transkripsiyon sistemi ve giriş kısımlarından sonra iki ana bölümden meydana 
gelmektedir. Şöyle: 

Giriş kısmında kısaca Ahmedi'nin hayatından ve bu çalışmanın konusu 
olmayan diğer eserlerinden bahsedildi. Ayrıca bu çalışmanın konusu olan 
eserlerin içerikleri hakkında bilgi verildi ve bu eserlerin konuları ile ilgili 
olarak Ahmedi'nin yaşadığı döneme kadar Arapça, Farsça ve Türkçe olarak 
yapıları çalışmalar hakkında genel bir değerlendirme yapıldı. 

Bu dört eserin ayrı ayrı bölümler halinde incelendiği birinci ana 
bölümde Ahmedi'nin bu dört Farsça eserinin nüshaları ve tavsifleri, imla 
özellikleri, yazılışları ve tertipleri, sunulan metinlerin hazırlanmasında izlenen 


yöntem, Türkçe tercümeleri ve indeksi yer almaktadır. 
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İkinci ana bölüm ise yine bu dört eserin yukarıdaki sıraya göre ayrı ayrı 
dört kısım olarak tenkitli metinlerini ve bu metinlerde geçen ayetlerin, 
hadislerin, Arapça ve Farsça beyitlerin indekslerini muhtevidir. 

Bu Farsça dört eser sırasıyle şu konuları içirmektedir: 

1. Bedâyi“u's-sihr Я şanâyi“i'ş-şi“r 

Edebi sanatların açıklamasını ve bu sanatlarla ilgili Arapça, Farsça ve 
“Türkçe örnekleri içerir. 

2. Mirkatu"1-edeb 

Arapça-Farsça manzum bir sözlüktür. 

3. Mizanu"1-edeb 

Arap nahvine dair manzum bir eserdir. 

4. Mi”yaru"1-edeb 


Arap sarfına dair manzum bir eserdir. 
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SUMMARY 


Temizel, Ali, The works of Ahmedi in Persian -Edition Critics, 
Investigation, Turkish Translation and Index-, PhD Thesis, Advisor: Lecturer 


Dr. Abdüsselam BİLGEN, XXX43794X114369 p. 


This study emphasizes the Edition Critics, Investigation, Turkish 
Translation and Index of Persian works of Ahmedi (735/1334-5 - 815/1412- 
3), who is a XIV. century Anatolian Turkish poet. 

Ahmedi's four works in Persian that took place in this study are these: 

1. Bedâyi“u's-sihr Я şanâyi“i'ş-şi'r 

2. Mirkâtu'l-edeb 

3. Mizânu'l-edeb 

4. Mi“yaru'l-edeb 

This study is composed of two main parts (Part One, Part Two) after 
“Contents, Preface, Bibliography, Abbreviations, Explanation of Arabic 
Alphabet used in the text, and Introduction. 

In Introduction, briefly talked about 

- Ahmedi's life and his other works that are not subject of this study, 

- necessary information about the content of the works that are subject 
of this study and general information about the Arabic, Persian and Turkish 
works made in these subjects by Ahmedi's period is given. 

In Part One, in which those four works are studied individually, copies, 
positions, orthographical properties, manuscripts, arrangements, methods 


. used in preparation the texts in this study, their Turkish translations and index 
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of Ahmedi's those four works in Persian are stated. 

Part Two consists of edition critics and indices of verses of Koran, 
hadiths, verses in Arabic and Persian that took place those four books, 
individually and in sequence given before. 

Those four vvorks in Persian includes the follovving topics in sequence: 

1. Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r: 

This book consists of the explanation of rhetoricial arts and examples 
related with these arts in Arabic, Persian and Turkish. 

2.Mirkatu"1-edeb: 

This book is an Arabic-Persian poetic dictionary. 

3. Mizanu"1-edeb: 

This book is a poetic work for Arabic syntax. 

4.Mi"yaru"1-edeb: 


This book is a poetic vvork for Arabic vvord morphology. 


GİRİŞ 


AHMEDÎ (735/1334-5 - 815/1412-3)'nin HAYATI ve ESERLERİ: 


a. HAYATI: 

1. Adı: 

Kitaplarında "Ahmedi" mahlasını kullanan müellifin bugün için 
elimizde mevcut buluan' tezkirelerde, kaynaklarda, kataloglarda ismi 
birbirinden az farklılıklarla "Tacü'd-din İbrahim b. Hızır", "Tâcü'd-din Ahmed 
b. İbrahim el-Ahmedi", "Tacü"d-din Ahmed", "Tâcü'd-din b. İbrahim 
Ahmedi", "Tacü"d-din Ahmed b. İbrahim b. Hızr" ve "Ahmedi" olarak 
zikredilen şairin asıl adı "İbrahim", lakabı "Taceddin", babasının adı "Hızır" 


olarak gösterilmektedir”. 


2. Doğum yeri ve tarihi: 

735/1334-35 yılında doğduğu sanılan Ahmedi'nin doğum yerini tezkire 
yazarları ve araştırmacılar birbirlerinden aldıkları bilgiler silsilesince Sivas, 
Germiyan, Amasya, Uşak'ın Sivaslı köyü, Germiyan'ın başkenti Kütahya, 
Anadolu ve Rum'u gösterirken Tunca Kortantamer, Ahmedi'nin üç şiirine 
atıfta bulunarak ve Brockelmann'ın, Ahmedi'nin “Aşık Paşa ile aynı bölgeden 
olduğu görüşüne dayanarak Ahmedi'nin Amasyalı olması gerektiğini 


belirtiyor”. 


1. Kortantamer, Tunca, Eski Türk Edebiyatı-Makaleler, s. 4 

2. M. Fuad Köprülü, "Ahmedi, İA, I, 216-221; Kortantamer, a.g.e, s. 3-4; Günay Kut, 
"Ahmedi", TDVİA, II, 165; Akalın, Mehmet, Ahmedi; Cemşid u Hurşid, İnceleme-Metin, 
s.3 

3. Gibb, E. J. Wilkinson, 1-11, 172,Ergun, Sadettin Nüzhet, І, 369, Kortantamer, s. 4-6; M. Fuad 
Köprülü, "Ahmedi" І, 216-221; Günay Kut, "Ahmedî", II, 165-167 

4. Kortantamer, a.g.e., s. 6-8 


3. Öğrenimi ve bundan sonraki hayatı: 

Zamanının seçkin âlimlerinden biri olan Ahmedi'nin doğum yeri gibi, 
“ilk tahsilini de nerede ve nasıl yaptığı tam olarak bilinmemektedir. Fakat 
. tezkire yazarları ve araştırmacılar, Ahmedi'nin bilgisini artırmak ve öğrenimini 
tamamlamak için Mısır'a gittiği, orada müderris Ekmelüddin el-Babarti (6. 
1384)'den ders aldığı ve daha sonra Anadolu'ya döndüğü konusunda ittifak 
halindedirler”. 

FahreddiniRazi (544/1149-606/1209) ekolüne" sahip Türk Mesnevi 


şairlerinden Ahmedi, Anadolu'ya döndükten sonra tarihleri tam belli 
olmamakla birlikte ilk önce Germiyan ve Aydınoğulları sarayına intisap 
etmiştir. Germiyan beyi Süleyman Şah (6. 1387)'ın yanında bulunmuş, 


Süleyman Şah'a muallimlik yapmış, ondan iltifat görmüş' ve bir süre Aydın 


oğullarından Mehmed Bey'in beşinci ve en küçük oğlu” İsa Bey (6. 13959)'in" 


hizmetine girmiştir. Burada İsa Bey'in oğ ullarından olan, sonraları Osmanlı'ya 
iltica eden" ve Osmanlı Sancak Beyi görevine getirilen Hamza Bey” için 


Mirkatu"1-edeb, Mizanu"1-edeb ve Mi“yâru'l-edeb isimli üç ders kitabı 


5. Gibb, I-II, 173:M. Fuad Köprülü, "Ahmedi", ÍA, І, 216-221; Kortantamer, 5.8-10; Günay 
Kut, "Ahmedi", TDVİA, II, 165-166; Ergun, I, 369; Ünver, s. 3; Akalın, s. 3: Bayrak, 9 

6. Anadolu'da Osmanlı topraklarında ve hatta İran ve Azerbaycan'daki ilim müesseseleri, 
ХШ. yüzyıldan itibaren icazetnâme alma silsisilesini "Şeyhu'l-ulema” adıyla Fahreddin 
Razi'ye kadar uzatılan ekole Ahmedî. де girmiştir (Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin 
ilmiye teşkilatı, s. 75-76). 

7. Çelebioğlu, s. 29 

8. İpekten, s. 163;Taneri, s. 112-113) 

9. Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletmeri, s.112-114 

10. Tahminen 1360 yılında Aydınoğulları'nın başına geçen ve 1390 yılına kadar tahtta kalan 
İsa Bey döneminde Aydınoğulları, Osmanlılarla dost ve müttefik olumşlar ve İsa Bey, 
kızı Hafsa Hatun'u 1390 yılında Yıldırım Bayezid ile evlendirmiştir ve aynı yıl 
Aydınoğulları, Yıldırım Bayezid tarafından Osmanlı topraklarına katılmıştır (Akın, s. 56- 
57, 63; Öztuna, Il, 75). 

11. Ahmed Ateş, Konya Kütüphanelerinde bulunan yazmalar", Belleten, XVI (1952), s. 116 

12. Öztuna, II, 75; Her ne kadar Tunca Kortantamer, B. Flemmming'in makalesine atıfta 
bulunarak İsa Bey'in Hamza adında bir oğlu olup olmadığı konusunda tam bir bilgiye 
ulaşamadıklarını açıklamaktaysa (Kortantamer, s. 11) da Öztuna, İsa Bey'in İlaldı Bey, 
Hamza Bey, Musa Bey ve II, Umur Bey adlarında dört oğlundan bahsetmektedir (Öztuna, 
П, 75). 


hazırlamıştır”. Ahmedi'nin Aydınoğulları'na mı yoksa Germiyanoğulları'na mi 
daha önce intisap ettiği açık değildir. 1390 yılından sonra Osmanlı şehzadeleri 
arasında şiire ve şaire karşı çok ilgisi olan Emir Süleyman Çelebi'nin” 
maiyetine girer“. Timur'un 1402'de Ankara savaşını kazanmasından sonra 
Ahmedi'nin Timur'la tanıştığı ve ona bir kaside sunduğu" konusu tam olarak 
bilinmemektedir'”. Emir Süleyman Çelebi'nin ölümünden sonra Ahmedi çeşitli 


şiirlerle Çelebi Sultan Mehmed'in" çevresine girmeye çalışmıştır”. Genel 


olarak kaynaklar, Ahmedi'nin 815/1412-13 yılında 80 yaşlarında divan katibi 


görevinde bulunduğu Amasya'da vefat ettiğine ittifak etmektedirler”. 
"Mirkâtu'l-edeb" isimli kitabının sonundaki bölümlerden ve diğer 
eserlerinden de anlaşılacağı üzere edebiyat, tıp, astronomi, astroloji, felsefe, 
mitoloji, metalürji, matematik, dilbilgisi, lügat, tarih, dini vs. ilimlere sahip bir 
devlet adamı olan Ahmedi'nin yaşadığı dönemde Anadolu'da Türk birliğinin 
yeniden kurulmaya çalışıldığını göz önüne almak gerekir. Anadolu 
.beyliklerinin sık sık el değiştirimesi ve bu beyliklerden bazılarının 
Osmanlı'nın Anadolu'da Türk birliğini sağlamak amacıyla Osmanlı yönetimine 
katılması, Ahmedi'nin eserlerinde değişik zamanlarda birden çok kişi hakkında 


.farklı şiirler yazmasına sebep olmuştur. Bundan dolayı eserlerinde Osmanlı 


13. Mirkatu"-edeb, Mizânu'l-edeb ve Mi“yâru'l-edeb isimli esereler, bu çalışma konumuzun 
ikinci, üçüncü ve dördüncü eserleridir. 

14. Emir Süleyman Çelebi (13777-1410): Yıldırım Bayezid"(1360-1403)in en büyük oğlu 
olup, babasının Timur'a esir düşmesinden sonra bir müddet Edirne'de Osmanlı saltanatta 
bulunmuştur (M.Tayyib Gökbilgin, "Süleyman Çelebi", İA, XI, 179-182). 

15. Gibb, I-II, 173 

16. Gibb, I-II, 173;İpekten, s. 18 

17. Kortantamer, s.19-21 

18. Çelebi Sultan Mehmed (Mehmed I, 1382-1421): Yıldırım Bayezid'in oğullarından olup 
1413-1421yıllarında Osmanlı devletinde padişahlık yapmıştır (Öztuna, II, 123-126; 
İsmail Hakkı Uzunçarşılı, "Mehmed 1", İA, VII, 496-506). 

19. M. Fuad Köprülü, "Ahmedi", İA, ] 216-221; Ergun, I, 371; Kortantamer, s. 25-29; Günay 
Kut, "Ahmedî", TDVİA, II, 165-167; Çiftçioğlu Nihal Atsız, s. 3 

20. Gibb, I-II, 174:M. Fuad Köprülü, "Ahmedî", ЇА, I, 216-221, Günay Kut, "Ahmedî", II, 165- 
167; Ergun, I, 371; Çiftçioğlu N. Atsız, s. 3, Kortantamer, s. 30, Ünver, s. 4, Akalın, s. 5; 
Bayrak, s. 30 


padişahlarından Orhan, Murad ve Bayezid"e saygı için, Germiyanoğlu 
Süleyman Şah, Emir Süleyman Çelebi, Çelebi Sultan Mehmed, Subaşı 
Şücaeddin Süleyman, Ayas Bey ve Timur'a da içinde bulunduğu şartlar ve 
görevi gereği şiirler yazdığı anlaşılmaktadır. 

Bilim ve edebiyatın gelişmesi için şairlerin ve bilim adamlarının hürmet 
edildikleri, iltifat gördükleri ve barınabildikleri yerlerde toplanmalarında, doğal 
olarak etraflarında toplanılan bu şahısların şiir, edebiyat ve bilime verdikleri 
önem, onların zenginlikleri ve nüfuzları etkili olmuştur. 

Eserleri ve bulunduğu devlet memuriyetiyle yeni kurulan Anadolu'daki 
Türk Beyliklerine ve Türk diline büyük katkılar sağlayan Ahmedi'nin edebi 
kişiliği ve gücü, kendi eserlerinin tam olarak sağlıklı şekilde incelenmesi ve 


bilim ve edebiyat dünyasına kazandırılması ile anlaşılacaktır. 


b. ESERLERİ: 

Anadolu Selçuklu Devletinin yıkılmasından sonra kurulan Beylikler 
döneminde ve kuruluş dönemindeki Osmanlı zamanında Farsça ve Türkçe bir 
çok eser yazan Ahmedi'nin telif ettiği Türkçe eserlerin, Osmanlı dönemi 
Türkçesi'nin yazı, edebiyat ve bilim dilinin ilk örneklerinden olması 
dolayısıyla Türk dilinin gelişmesinde ve kullanılmasında büyük katkı | 
sağladığı muhakkaktır. 

Selçuklular döneminde bilim dili Arapça, edebiyat dili Farsça idi. 
Anadolu'da Beylikler döneminde Türkçe'nin önem kazanmaya başlamasıyla 
birlikte Türk diliyle yazılan eserlerin sayısı artmaya başlamıştır. Fakat henüz 
tam Türkçe karşılıkları bulunamayan yerlerde Arapça kelime ve terimler, 
Farsça sözcük ve kurallar kullanılmaya devam edilmiştir. 

Ahmedi'nin bu güne kadar tespit edilen yedisi Türkçe, dördü Farsça 


olmak üzere toplam 11 eseri ve bu eserler hakkındaki bazı kısa açıklamalar 


aşağıda sunulmaktadır. 


1. Divan: 

Şiirlerinden seçmeler dışında tam olarak yayınlanmamış hacimli bir 
- divanı vardır”. Bu Divanı, 8 tevhid, 5 па'аї, 2 terci bend,7 terkib-i bend, 2: 
muhammes, 75 kaside ve 772 gazelini ihtiva eder”. Gazelde olduğu gibi 
kasidede alfabetik sıra gerekmediği halde Ahmedi'nin Divân'ında kasideler de 
kafiye sırasına göre alfebitik olarak dizilmiştir”. Tunca Kortantamer 
Divanı'nın altı nüshasından yararlanarak ve nüshaları ayrıntılı olarak tanıtarak 
Almanca bir doktora çalışması yapmıştır”. Bu doktara çalışması, yine Tunca 
Kortantamer tarafından özetlerek "Yeni bilgilerin ışığında Ahmedi'nin hayatı" 
başlığıyla Türkçe'ye çevrilmiştir”. Ayrıca Yaşar Akdoğan tarafından 
Ahmedi'nin Divânı, tenkitli metin ve dil hususiyetleri konusunda bir doktora 
çalışması hazırlanmıştır”, Divânı'nın bazı yazma nüshaları şöyledir: Vatikan 
Ktp. Vat. Turco 196; Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 1082 m., Düğümlü 
Baba, nr. 401, Atıf Efendi Ktp., nr. 2054. 


2. İskendernâme: 

Ahmedi, Türk edebiyatında en çok İskender'in efsanevi hayatıyla ilgili 
ve yer yer de başka bilgiler içeren bu mesnevisi ile tanınmıştır. Ahmedi'nin en 
büyük ve en ünlü mesnevisi İskendernâme, Türk edebiyatında yazılmış 
Makedonyalı Filip'in oğlu Büyük İskender'in doğu edebiyatlarındaki efsanevi 


hayatını, düşüncelerini, aşklarını anlatan ilk manzum tarihi hikaye olmasının 


21. Akdoğan, bakınız bibliyografya. 

22. Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168-169 

23. Levend, s. 102 

24. Kortantamer, Leben und Weltbild, bakınız bibliyografya. 

25. Tunca Kortantamer, "Yeni bilgilerin ışığında Ahmedi'nin hayatı", ЕОЅВЕР, cilt, 2 (1980) 
; — Eski Türk edebiyatı-Makaleler, s. 1-30 

26. Akdoğan, Ahmedi Divânı, bakınız bibliyografya. 
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yanında”, din, tasavvuf, ahlak, felsefe, psikoloji, tarih, coğrafya, astronomi, 
metalürji, tıp ve siyaset gibi devrin bütün ilimleri hakkında ansiklopedik 
bilgiler veren, daha çok öğretici yanı ağır basan, Türk dili ve edebiyatı 
açısından olduğu kadar bilim tarihi bakımından da önem taşımaktadır”. Batı 
Türkleri'nin ilk önemli şiir kitabı olan bu mesnevi'deki amaç "öğretmektir", 
edebiyat ise bu amaç için araç durumundadır”, Teorik felsefenin olduğu kadar 
ameli felsefenin de bir el kitabı olan, konu ve isim bakımından Nizâmi'nin” 
şiirlerine ve FirdevsTnin" Şehname sine benzese de diğer Türkçe mesneviler 
gibi Farsça"dan tercüme olmayan eserde yer alan ilmi ve öğretici arasözler, 
tamamen şairin kendisine aittir”. 

İskenderle ilgili kısmı 792/ 1390'de telif edilen bu eser 8250 beyit olup 
çeşitli nüshalarında bazı farklılıklar vardır”, 8766 beyiti içeren ve 810/1407- 
8'de telif edilen "Mevlid" ve "Dâstân-i Tevârih-i Mülük-i Al-i Osmân" 
bölümleri daha önce istinsah edilen nüshalarda yer almamaktadır”. Bu 
"mevlid", Türk edebiyatının bilinen ilk mevlididir ve "Dastan-i Tevarih-i 
Mülük-i Al-i Osman" ise kendisinden sonraki bazı tarih kitaplarında kaynak 
olarak gösterilmiş bir eserdir”. 

İskendernâme'nin kime takdim edildiği konusunda beş değişik görüş 
mevcut olup, bu görüşlerin en gerçekcisi, eklemeler ve düzeltmeler yapıldıktan 
sona Yıldırım Bayezid (1360-1403)'in oğlu Emir Süleyman Çelebi'ye 


sunulmuş olanıdır”. 


27. Gibb, I-II, 175; Ünver, s. 9: Kavruk, s. 129 

28. Gibb, I-II, 175;Ünver, s. 9; Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, І, 168-169 
29. Gibb, I-TI, 175;Ünver, s. 12, 13 

30. Nizâmi-yi Gencevl (1150-1214), Farsça söyleyen enbüyük şairlerdendir (Muin, VI, 2132). 
31. Firdevsi (6.411/1020), İran'ın milli destânı Şâhnâme'nin müellifidir (Şafi, I, 458-521). 
32. Gibb, I-II, 176, 177 i 

33. Gibb, I-II, 177; Ünver, s. 30 

34. Çelebioğlu, s. 41; Günay Kut, "Ahmedi", TDVİA, II, 165-167 

35. Ünver, s. 13 

36. Ünver, s. 16, 30 


Türkiye'de ve yurt dışında 75'i aşkın nüshası bulunan eserin” İstanbul 
Üniversitesi Ktp. TY, nr. 921'deki nüshasının İsmail Ünver tarafından 
"Ahmedi İskendername" adıyla bir incelemeyle birlikte Ankara'da 1983'de 
tıpkı basımı yapılmıştır. Ayrıca eser hakkında Caroline Goodwin Sawyer 
tarafından 1997'de Columbia Üniversitesi'nde "Alexander, history, and piety: 
A study of Ahmedi's 14 th. century Ottoman "Iskendername" başlıklı bir 
Doktora tezi hazırlanmıştır. İskendernâme'nin bugüne kadar araştırmacılar 
tarafından dili üzerinde tam bir çalışma yapılmadığı gibi, karşılaştırmalı sağlam 
bir metini de hazırlanmamaşıtır. Yaşar Akdoğan İskendernâme ile ilgili olarak 
bir seçme yayınlamıştır”. Eserin "Mevlid" bölümü içindeki "Mi'raciye" ile 


birlikte neşredilmiştir”. 


3. Dâstân-i Tevârih-i mülük-i Âl-i Osmân: 

Mesnevi tarzında Türkçe ilk manzum gazavât-nâme örneği olan 
"Tevarih-i Al-i Osmân, bugünkü bilgilerimize göre türünün en önemli eseri 
olup, 334 beyitten müteşekkildir”. Sultan Alâaddin, Ertuğrul Gazi, Osman 
Gazi, Orhan Gazi, Murad, Sultan Bâyezid ve Emir Süleyman'ın kısaca savaş 


fütühatını anlatan bu eser aynı zamanda Türk Mesnevi edebiyatının dini, 


dastâni olmayan ilk örneği sayılır”. Ahmedi'nin kendi zamanına kadar 
Osmanlı hanedanını başlangıç ruhu içerisinde bilinçli olarak biçimsel araçlarla 
“işlediği bu eser, tarihi bir çalışma olarak Osmanlı hanedanlığının iyi 
tanımlanabilir siyasi amaçlarına hizmet eden ve kendi zamanının kaynağı 
olması bakımından dikkatle incelendiğinde Osmanlı İmparatorluğu"nun 


37. Gibb, I-II, 175, Ünver, s. 24-27, Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 
168-169 

38. Yaşar Akdoğan, İskendernâme'den seçmeler, Ankara, 1988 

39.Yaşar Akdoğan, "Mi'rac-nâme ve Ahmedi'nin bilinmeyen Mirrac-nümcsi", Osmanlı 
Araştırmaları, S. IX (1989), s. 263-310 

40. Çelebioğlu, s. 47, 152 

41. Levend, s. 388, Çelebioğlu, s. 152 


başlangıcını ilgilendiren bazı meselelerin hatırlanmasına yardımcı olan bir 
sanat eseridir”. Yaklaşık eserin üçte birini teşkil eden Ahmedi'nin arasözleri, 
din, ahlak ve sosyal konular üzerinde görüş belirten, açıklayıcı ve örnekleyici 
arasözler olarak yer almaktadır”. İskendernâme'nin sonuna, Emir Süleyman 
için yazılıp ilave edilen eser üzerinde Nihat Sami Banarlı“ ve edebi bir gözle 


Eva Pantuçkova” tarafında bir çalışma yapılmıştır. 


4. Cemşid u Hurşid: 

Ahmedi, Emir Süleyman'ın isteği üzerine 806/1403'de telif ettiği 4798 
beyit hacmindeki bu теѕпеуіѕіпі, Selmân-i Sâveci'nin* aynı addaki 
mesnevisinden Türkçe'ye çevirmiş ve adeta yeni bir eser meydana getirircesine 
yeni kısımlar ilave etmiştir. Ahmedi, gazellerle ve kasidelerle süslediği bu 
eserine Divânı'ndan bir çok şiirler aktararak, eserin kahramanlarının ağzından 
söyletmiştir”. Bu mesnevi'nin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Ktp. TY. nr. 
921'de Ahmedi'nin diğer eseri İskendernâme ile aynı mecmuadadır. Eser 
üzerinde Mehmet Akalın tarafından bir Doktora çalışması yapılmış ve 


yayınlanmış olup, İsmail Ünver de bu çalışma ve yapılan neşir hakkında bir 


makale kaleme almıştır”, 


42. P. Fodor, "AhmedTs Dâsitân as a source of early Ottoman history", ACTA ORIENT, 
HUNG., S. XXXVIII (1-2), (1984), s.41-54) (Ayrı basım). 

43. Kemal Sılay, "Osmanlı tarihinde arasöz (digression) tekniğinin kullanımı ve işlevi”, 
DTCFTD, 1X-1(1991), s. 153-162. 

44. Nihat Sami Banarlı, "ХЈУ. Asır Anadolu Şâirlerinden AhmedTnin Osmanlı Tarihi: 
Dasitan-i Tevarih-i Mülük-i Al-i Osman ve Cemşid ü Hurşid Mesnevisi" TM, VI (1939), s. 
49-176 

45. Eva Pantuçkava, "Zur Analyse eines der historischen Bestandteile von Ahmedis 
Iskendernâme", Archiv Orientalni 41-1 (1973) s. 28-41 

46. Selman-i Sâveci (1309-1376): Farsça söyleyen meşhur şairlerdendir (Muin, У, 790-791). 

47.Yaşar Akdoğan, “Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, І, 168-169 

48. Akalın, Doktora Tezi, bkz bibliyografya ; —," Ahmedi, Cemşid u Hurşid: İnceleme-Metin- 
indeks", bkz bibliyografya; İsmail Ünver, “Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid Mesnevisi 
üzerine", DTCFTD, VII (1977), 171-180. 


5. Tervihu'l-ervâh: 

Tıp konusunda Türkçe bir mesnevi olan eserin adı yanlışlıkla 
"TefrihuTervah" olarak yazılımıştır. Teşhis, tedavi, anatomi ve patoloji'ya dair 
bilgileri muhtevi 10010 beyitten oluşan manzum eser, önce Emir Süleyman 
(1403-1410) ve o'nun ölümünden sonra da Bursa'da Çelebi Sultan Mehmed 
(1402-1421)'e ithaf edilmiştir”. Sonunda pratik kısmında hijyen ve 
farmakoloji'ye ait bilgiler yer alan, beşinci bölümde ise çeşitli hastalıkların 
belirti ve tedavisi anlatılan ve Dokuz ay gibi bir sürede te'lif edilen” eserin 
bilinen nüshaları şunlardır: Bayezid Devlet Ktp. Muallim Cevdet, nr. 0.47; 
Manisa Kütüphanesi, Muradiye, nr. 1852, 1b-253b varak, nesih, 270x170 
(210x180) mm. Nüshanın sonunda bazı ilaç terkipleri ve konusu tıp olan 
Arapça ve Farsça şiirler yer almakta olup Müfti Mahmüd Efendi vakfıdır". 
Süleymaniye Ktp. Ayasofya, nr. 3595, TSMK, Revan Odası, nr.1681 
(Müellif nüshası) ve TSMK, nr. H 1986 nüshaları mevcuttur”. Yine TSMK, 
nr. A 1986 ve A 2124" de iki nefis nüshası vardır”, Eseri Bedi N. 
Şahsuvaroğlu, Şair ve Hekim Ahmedi Hayatı ve Eserleri”, İstanbul Tıp 
Fakültesi Tıp Tarihi Enstitüsü Yayınları (tarihsiz) isimli çalışmasında 


tanıtmıştır. 


6. Mevlid: 


İskendernâme'nin içinde yer alan bu eser, Bursa'da 1405 veya ” 


49. Uludağ, Osman Şevki, s. 175,Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168- 
169 

50. Uludağ, Osman Şevki, s. 175 

51. Uludağ, Osman Şevki, s. 175; ‘Necdet Okumuş, "Manisa İl Halk Kütüphanesi Tıp 
Yazmaları -Türkçe- Arapça- Farsça-", Tıp tarihi araştırmaları, S. VII, s.227- 246 

52. Karatay, I, 572-573 

53. Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, 1, 168-169 

54. Eser yine Şahsuvaroğlu tarafından yayınlanmıştır, bakınız bibliyografya. 

55. Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168-169 
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815/1412"de kaleme alınmış olup türünün ilk örneği sayılır”. 
İskendernâme'nin bazı nüshalarında risale halinde bazılarında ise serpiştirilmiş 
durumda yer alan Mevlid Süleymaniye Ktp. Şazeli nr. 110'da Miracname ile 


birlikte ayrı bir risale şeklindedir”. 


7. Mirâcnâme: 

Mevlid'le aynı tarihte telif edilen eser, yazılış tarihi bilinen en eski 
Mirâcnâme olup 479 beyittir. Süleymâniye Ktp. Şazeli nr. 110'da Mevlid'le 
birlikte ayrı bir risale olarak yer alan eserin yarısında Mirac olayı anlatılmış ve 


diğer yarısıyla da şerhi yapılmıştır”. 


8. Bedâyi“u's-sihr Я şanâyi“i'ş-şi“r: 
Eldeki çalışmanın konularından birisi olup, şâirin bu eseri üzerinde 


sonraki bölümde durulacağı için burada yalnız adını yazıyoruz. 


9. Mirkâtu'l-edeb: 
Eldeki çalışmanın konularından birisi olup, şâirin bu eseri üzerinde, 


sonraki bölümde durulacağı için burada yalnız adını yazıyoruz. 


10. Mizanu"1-edeb: 
Eldeki çalışmanın konularından birisi olup, şairin bu eseri üzerinde, 


sonraki bölümde durulacağı için burada yalnız adını yazıyoruz. 


11. MiSyâru'l-edeb: 


Eldeki çalışmanın konularından birisi olup, şairin bu eseri üzerinde, 


56. Çelebioğlu, s. 358 
57. Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168-169 
58. Yaşar Akdoğan, "Ahmedi (Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168-169 
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sonraki bölümde durulacağı için burada yalnız adını yazıyoruz. 


Bazı kaynaklarda, Ahmedi'nin bunlardan başka, tıbba dair bir Kitâbü'r- 
Revayih”, Kaside-i Sarsari Şerhi, Hayretu'l-ukalâ, Yüsuf ile Züleyha, Esrâr- 
nâme tercümesi, Vis u Râmin, Süleymannâme, Cengnâme, Kânun ve Şifa 
tercümesi, sağlığı koruma hakkında önemli bilgileri içeren, 800/1397 yılında 
yazılan, bir nüshası Fatih'de Feyzullah Efendi kütüphanesinde bulunan” 
Muntehâb-ı Şifa“ gibi eserlerinin olduğu bildiriliyorsa da bunların bazısı bu 
güne kadar ortaya konulamamış, bazısının da ya isim benzerliğinden ya da 
yanlış adlandırmadan dolayı başkasına ait olduğu tespit edilmiştir”. Yine, 
Me“arifu'l-esrâr: Halk arasında "Kırk Vezir hikayesi" adıyla bilinen ve TSMK 
TY katalogu'ndaki” bilgilere dayanılarak yanlışlıkla Ahmedi tarafından 
Arapça'dan Türkçe'ye çevrildiği sanılan bu eserin Ahmedi-i Mısri'ye ait 


olduğu tespit edilmiştir”, 


BEDÂYİSU'S-SİHR FI ŞANAYİ“İ'Ş-ŞİSR, MİRKATU"L- 
EDEB, MIZANU"L-EDEB, Mİ“YARU"L-EDEB"İN KONULARI 
HAKKINDA YAPILAN BAZI ÇALIŞMALAR: 


"Ahmedi'nin Farsça Eserleri-tenkitli metin-inceleme-tercüme ve indeks" 
başlıklı bu çalışmada müellife ait "Bedâyi“u's-sihr fl şanâyi“i'ş-şi'r, 


" Mirkâtu'l-edeb", "Mizanu'l-edeb", "Mi“yâru'l-edeb" isimli dört 


59. Uludağ, Osman Şevki, s. 175 

60. Uludağ, Osman Şevki, s. 175 

61."İlter Uzel'in şimdiye kadar Ahmedi'nin böyle bir eserinin bulunmadığını belirtiyor”, 
Uludağ, Osman Şevki, s. 32, 175 

62. Gibb, 1-11, 186-187, Günay Kut, "Ahmedi", TDVİA, II, 165-167; Yaşar Akdoğan, "Ahmedi 
(Taceddin, Hızır)", YYOA, I, 168-169 

63. Karatay, H, 1 

64. Kavruk, s. 109 


Farsça eserinin tenkitli metni, tercümesi ve indeksi hazırlandı. 

Dört değişik isim altında olmakla birlikte aslında dil ile ilgili birbirini 
tamamlayan "Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r (edebi sanatlara dair), 
Mirkatu"1-edeb (Arapça-Farsça manzum sözlük), Mizanu'i-edeb (Arapça 
sarf bilgisi), Mi“yâru'l-edeb (Arapça nahiv bilgisi)" bu dört eser; önemi, 
tarihi gelişimi, iligili kaynakları ve konuları hakkında Ahmedi'nin yaşadığı 
yüzyıla kadar Arap, Fars ve Türk alimlerince ayrı ayrı çeşitli çalışmalar 


yapılmıştır. 


a. Bedâyi'u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi“r: (Belagata dair) 


Ahmedi'nin "Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“1'ş-şi“r" isimli eserinin ve belâgat 
ve belâgata dair eserlerin konusu ile ilgili bazı kitaplar şu şekildedir: 


Belagat, lügatta belaga (Hə) kökünden "ulaştı, nihayete erdi, idrak etti, 


söz açık ve fasih oldu" gibi anlamlara gelir”. Bir çok tarifi olan ve beyanda 
selislik ve te'sirlilik anlamına gelen belâgat, ilmi terim olarak, muhtelif cümle 
şekilleri ve onların kullanışlarından bahseden me“âni ilmini, meramı fasih, yani 
açık ve güzel ifade etme sanatını öğreten ve teşbih, istiare, kinaye vs.yi 
açıklayan beyan ilmini ve üçüncü olarak da istihdam, kalb, mubalaga vs. gibi 
mecazın türlerini anlatan bedi" ilmini ihtiva eder”. Batı dillerinde belâgat 
kelimesinin karşılığı olarak "rhetoric" sözcüğü kullanılmaktadır”. 


Şiirde, nesirde ve konuşmada sanatlı, derin ve ince anlamları olan, 


65. Bilgegil, s. 21,Tahir-ül Mevlevi, s. 25-26, Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, V, 380-383; 
Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, 
S.XI, 268-298 

66. Tahir-ül Mevlevi, s. 25-26, A. Schaade, "Belagat", İA, TI, 464, Nasrullah Hacımüftüoğlu, 
"Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298. 

67. Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, 
S.XI, 268-298 


13 


kuvvetli, sağlam, uygun, kulağa hoş gelen, telaffuzu kolay sözler söylemenin 
dinleyenin ve okuyanın üzerinde büyük etkiler bıraktığı bilinmektedir. 

Şairler bütün hayal güçleriyle, dini, sosyal, felsefi, tarihi, mitolofik 
bilgilerden ve doğa olaylarından yararlanarak, yaşadıkları toplumun sosyal, 
siyasal, ekonomik yapılarını, iç ve duygusal dünyalarını, yaşam tarzlarını, 
önemli zevklerini ve beğenilerini, inanç ve adetlerini, maddi ve manevi 
güzellikleri ortaya koyarlar. 

Şairin veya güzel söz söyleyenin ortaya koyduğu tüm bu hususların iyi 
bir şekilde anlatılması ve muhatap tarafından anlaşılması ve algılanması beyan, 
bedi möani, belâgat ve fesâhat'ın konusudur. 

İlk başlangıcı edebi tenkit olan belâgat'ın İslam öncesi kaynaklarını şiir, 
hitâbet ve darb-i meseller oluştururken, İslâmi dönemde birinci kaynağı 
Kur'ân-ı Kerim'le birlikte hedisler ve hitabeler, tefsir alimleri ve eserleri, kelâm 
alimleri ve eserleri, usül alimleri ve eserlerinden meydana gelmektedir. İkinci 
kaynağı ise edebiyat ve edebiyatın kollarını oluşturan kâtipler ve eserleri, 
şâirler ve hatipler, lügat ve nahiv bilginleri ve eserleri, edipler ve tercüme 
yoluyla elde edilen yabancı kaynaklardır. 

Bilindiği üzere İslâmiyet'in, Müslüman Araplar'ın bazı yerleri ve bölgeleri 
fethetmeleri ve bazı ülkelerde de kendiliğinden yayılması sonucu Arapça, bu 
bölge ve ülkelerin bazılarında anadilin yanında dini, resmi ve ilmi dil, 
bazılarında da buna ilaveten konuşma dili haline de geldi. İslamiyeti kabul 
eden milletlerden Türkler, özellikle de İran coğrafyasındaki milletler Arapçayı 
yüzeysel bir şekilde öğrenmekle kalmayıp gramer, edebiyat ve diğer ilimlerde 
çok sayıda önemli kişiler yetiştirerek Arapça'nın ve bu dille ilgili diğer 
konuların daha çok gelişmesine ve ilim ve edebiyat dili haline gelmesine 
yardımcı oldular. İslâmiyet sonrası teşekkül eden Farsça şiirin şekil ve 


muhteva bakımından en önemli özelliklerini Arapça edebiyattan alması bedi", 
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belâgat, fesâhat, mdâni ve beyan gibi ilimlerde de kuralların yine Arapça 
eserlere dayanmasını zorunulu kılmıştır. 

Bunların esasını Müslümanlar'ın ayetlerin ve hadislerin anlamlarını ve 
mefhumlarını daha iyi anlamak ve anlatmak için yazdıkları Kur'ân dil ve 
-edebiyatına ait ilk çalışmalar, "Mecâzu'l-Kur'ân" *Me“âni'l-Kur'ân",'Muşkilu'I- 
Kur'ân", "Beyânu'l-Kur'ân", "İcazu1-Kuran" ve "İ“râbu'l-Kur'ân" gibi isimler 
altında yapılmıştır ve bunların bazıları İbn Abbâs (6. 69/688)n“Ğaribu"1- 
“Kur'ân"ı, el-Kisa”i (6.187/803) nin'Muteşâbihu'l-Kur'ân"ı, Ebü Zekeriyâ el- 
Ferra? (6.207/822)'ın "Me“âni“u'l-Kur'ân"ı, Ebü “Ubeyde (6. 210/825) nin 
"Mecâzu'l-Kur'ân"ı gibi eserlerdir”, 

Bunlardan sonra da bazıları ayet ve hadislerle ilgili anlaşılması güç 
. problemleri gidermek, bazıları da bunlara ilaveten şiir ve şiir sanatlarının da 
daha iyi anlaşılması ve tenkidinin yapılması için, bazısında edebi sanatlara dair 
bir çok konunun, bazısında sadece bir konunun anlatıldığı edebi sanatlara dair 
bir çok eser kaleme alınmıştır. Edebi sanatlarla ilgili olarak Araplar'da beyân 
ilminin kurucusu sayılan el-Cahiz (6. 255/869)'in "Kitabu'l-beyan ve't-tebyin" 
ve "Kitabu Ayi'l-Kur'ân"ı9, Basra okulu mensuplarından İbn Kuteybe (6. 
276/889)'nin "Te”vilu muşkili'l-Kur'ân'ı gibi eserleri zikr edebiliriz”, 

Edebi sanatları konu alan eserlerin te'lifine X. yüyılda da devam edilmiş 
olup, bu çalışmalara örnek olarak Ebü'l-Abbâs Sa“leb (6. 291/ 903)'in 
"Kavâ“idu'ş-şi“r"i, şâir halife İbnu'l-Mu“tez (6.269/90s)'in hitabet hakkında 


68. er-Râdüyâni, s. 5-6:Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belâgat ilminin gelişmesine müessir olan 
kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298, Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, У, 380-383 

69. er-Radüyanf, s. 6-7;Ramazan Şeşen, "Cahiz", TDVİA, VII, 20-24; Huart, s. 213-214; 
"Cahiz", İA, 111, 12-14, Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, V, 380-383, Goldziher, s. 94, 
Yazıcı, s. 24 

70. er-Râdüyani, s. 8-9; Huart, s. 92-93; А. Schaade, "Belagat",İA, II, 464, Hulüsi Kılıç, 
"Belagat", TDVİA, V, 380-383:İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", DTCFDD, II, 
4(1981), 143-155; Hüseyin Yazıcı, "İbn Kuteybe", TDVİA, XX, 145- 149; Nasrullah 
Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268- 
298, Yazıcı, s. 25 
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türünün ilk örneği sayılan "Kitâbu'l-bedi“"i”, Ebü İshâk ez-Zeccâc (6. 
311/923)'ın "İrâbu'l-Kur'ân"ı ile "Me“âni'I-Kur'ân"ı, Kâtib Ebu'l-Ferec 
Kudama b. Ca'fer el-Katib (6. 310-337/922-958 arasında)'in "Nakdu'ş-şi'r" ve 
"Nakdun'nesr" isimli iki eserini, Ali bin Abdulaziz el-Curcani (6.366/976)'nin 
"el-Vesata beyne"1-Mutenemmi ve husümuhi"sini, dil ve kelam alimi Ebu'l- 
Hasan “Ali .er-Rummani (б. 384/994)'nin "en-Nuket fi i“câzi'l-Kur'an'ını, 
Hamd b. Muhammed el-Hattâbi (6. 388/998)'nin "Beyanu i“câzi'l-Kur'ân"'ını, 
Ebu'l-Feth Osmân İbni Cinni (6. 392/1001-2)nin Kitab sirri'ş-sinâ“a ve 
esrari"1-belağa"sını, Ebü'l-Huseyin Ahmed İbn Faris ($. 395/1004)'in ېی"‎ 
Şahibi"sini ve benzeri eserleri ve müelliflerini zikr etmek gerekir”. 

Belâgatın müstakil bir ilim olarak teşekkül etmeye başladığı IV/X. 
yüzyılın sonlarından itibaren Ebü Hilâl el-“Askeri (6. 395/1005 veya 
400/1009"dan sonra)'nin "Kitâbu'ş-şinâ'teyn"i, Ebü Bekr el-Bakillani (6. 
403/1013)'nin "İ“câzi'l-Kur'ân"ı, Şerif er-Razi (6. 406/1015)'nin "Telhişu'l- 
beyan fi mecâzâti'l-Kur'ân"ı, Kadi Abdulcebbar el-Esedabadi (6. 415/ 
1025) nin "el-Muğni fi öbvabit-tevhid ve'l-adI"ı, İbn Reşik el-Kayravani (6. 
463/ 1063)'nin "Kitâbu'l-“umde"si”, el-Hafaci (6. 466/ 1073)nin "Sirr el- 
feşaha"sı, Abdulkahir el-Curcani (6.471/1078)'nin "Esraru1-belağa ff1-me"ani 
veT-beyan"ı, "Delâilu'l-i“câz"ı ve "Muhtaru'l-ihtiyâr fi feva”idi mi"yari"n- 
nuzzar"ı, Ebü1-“Abbas Ahmed b. Muhammed el-Curcani (6. 482/1089)'nin 


"Kinayatu"1-udeba” ve işaratu"1-buleğa”" sı gibi eserleri ve yazarlarını anmak 


71. er-Râdüyani, s. 8-9; Huart, s, 92-93; A. Schaade, "Belagat",İA, II, 464, Hulüsi Kılıç, 
"Belagat", TDVİA, V, 380-383, Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine 
müessir olan kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298;Çörtü, Sarf, s. 26; Yazıcı, s. 25 

72. Goldziher, s. 76-77;Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan 
kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298; Huart, s. 159; Yazıcı, s. 25-26 

73. er-Râdüyani, s. 10:Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan 
kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298; Huart, 5.172: Yazıcı, s. 26, 27 


16 


yerinde olacaktır”. 
Bunlardan sonra Muhammed b. “Ömer er-Radüyani tarafından 481- 
507/1088-1114 yılları arasında kaleme alınan ve Farsça edebiyatta bu tür 


çalışmaların ilk örneklerinden sayılan "Tercumânu'i-belâğa" isimli eser 


günümüze kadar ulaşmıştır”, Ebü Tâhir Muhammed b . Haydar el-Bağdadi (6. 
517/1123)'nin "Kânünu'-belâğa" isimli eseri, bu alandaki çalışmaların başında 


-Zemahşeri (1074-1143)'nin "Keşşaf" adlı ünlü tefsiri ile "Esâsu'l-belâga" 


وج = 


isimli sözlüğü”, Şemsüddin Muhammed b. Kays er-Râzi'nin "el-Mu“cem fi 
me'âyiri eş"ari1-“Acem"ini”, Hvarezmşahlar devletinin büyük şair ve edibi 
` Reşiduddin-i Vatvat (6.583/1177-78)'ın "Tercumanu1-belağa"yı esas alarak 
. Farsça telif ettiği "Hadâ”iku's-sihr fi dekâiki'ş-şi“r"ini”, Fahreddin er-Râzi (6. 
606/1209)'nin, Abdulkahir el-Curcâni'nin ve Reşiduddin-i Vatvât'ın edebi 


sanatlarla ilgili eserlerinden yararlanarak telif ettiği "Nihâyetu'l-i“câz fi 


ام .= 


- dirâyeti'l-i“câz min Esrâri'i-belâğa" ve "Delâ'ili'l-i“câz" adlı iki eseri, Türk asıllı 
alim Seraceddin es-Sekkâki (ë. 626/1228)'nin "MiftahuT-"ulüm" adlı eseri”, 
Şems-i Kays'ın 1233'te yazdığı arüz ve kâfiye hakkındaki "el-Mu"cem fi 
me“âyiri eş"ari"1-“Acem"ini", Eyyübiler"in meşhur kâtiplerinden Ziyâeddin 


İbnu1-Esir Nasrullah (6.637/1239)'ın "el-Meşelu's-sâ'ir fi edebi'l-kâtib ve'ş- 


74. Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Abdülkahir el-Cürcâni", TDVİA, I, 247-248:—, "Belagat 
ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298 Hulüsi Kılıç, 
"Belagat", TDVİA, V, 380-383, Yazıcı, s. 27 

75. er-Radüyani, s. 1-4, Tahsin Yazıcı, "Belagat", TDVİA, V, 383-384; er-RadüyanTnin bu 
eseri, Ahmed Ateş tarafından Muhammed b. “Ömer er-Râdüyâni, Kitab Tercumünu"l- 
Belağa, mukaddime, haşiye ve izahlarla, İstanbul, 1949"da neşridildi. 

76. Soysal, s. 13, Goldziher, s. 56, Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, V, 380-383, Yazıcı, s. 28 

77. Sürüri, s. 471 

78. er-Radüyani, s. 17-24, 45-46; Sürüri, s. 470,Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin 
gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, S.XI, 268-298:Yazıcı, s. 28; Yıldırım, s. 
517 

79. Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", AÜİFD, 
S. XI, 268-298, F. Krenkow, "Sekkâki", X, İA, 328-329; Yazıcı, s. 29 

80. Tahsin Yazıcı, "Belagat", TDVİA, У, 383-384; A. Naci Tokmak, "İran", TDVİA, XXII, 416- 
424 
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.şâ“ir" ve "el-Câmi“u'l-kebir fi şina"ati"1 manzüm mine-kelam veT-mensür" 
isimli iki eseri, Curcani"nin Delâ“ilu'l-i“câz isimli eseri kaynak alınarak ez- 
Zimilkâni (6.651/1253)'nin et-Tibyan fi “ilmi1-beyan"ı, İbn Ebü'l-İsbö el- 
Mısri (6. 654/1256) "nin "Bedisu'I-Kur'an" ve "et-Tahriru't-tahbir fi “ilmi'l- 
bedi“" isimli eserleri, Nasiruddin-i Tüsi (6. 672/1274)' nin "Mifyaru"1-eş"ar" 
adlı eseri, Bedreddin b. Malik (6. 686/1287) in "Ravzu"-ezhan" ve "Misbah" 
adlı iki ayrı eseri, Osmanlı alimlerinden Bayburtlu Ekmeleddin Baberti (ö. 
712/1312) nin, el-Kazvini'nin "Telbişu1-miftah"ına yazdığı "Şerhu Telbişu1- 
Miftah" isimli eseri, Celâleddin Muhammed el-Kazvini (6.739/1338)'nin 

"Miftahu"1-"ulum"dan özetleyerek telif ettiği "Telhişu1-miftah" isimli eseri, 

Yahya b. Hamza el-Alevi (6. 749/1348)'nin "et-Tirazu1-mutazammin li- 

.esrâri'İ-belâğa ve “шиті hakâiki'l-i“câz" adlı eseri, yine el-Kazvini'nin aynı 
eserine Osmanlı devri alimlerinden Çandarlı Kara Halil (6. 789/1387yin 

yazdığı "Şerhu Telhişu1-Miftah" isimli eseri, Sa"deddinu"t-Taftazani (6.1388)' 

nin "Miftahu"1-“ulüm"dan yorumlayarak yazdığı "Mutavvel" ve "Muhtaşar" 

isimli eserleri sayabiliriz”. 

Daha sonra da Şerefuddin Hasan b. Muhammed Rami-i Tebrizi (ö. 

795/ 13932) nin "Enisu"1-"uşşak" ve "Haka”iku1-hada”ik"ini, yine ۰ 

yüzyılda yaşayan şairlerinden Tacu1-HalavTnin "Dekâa”iku'ş-şi'r'ini, Hasan adlı 

biri tarafından 731/1330-31'de manzum olarak telif edilen Bahru"ş-şanayi""ini, 

Şems-i Fahri-i Isfahani'nin 745/1344'de kaleme aldığı "Mi"yar-i cemali'sini 

sıralayabiliriz”. 


Arapça ve Farsça olarak yapılan edebi sanatlarla ilgili çalışmalara 


81. Soysal, s. 13; A. Schaade, "Belagat", İA, II, 464; Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, V, 380- 
383,Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Belagat ilminin gelişmesine müessir olan kaynaklar", 
AÜİFD, S.XI, 268-298:Arif Aytekin, "Bâberti", TDVİA, ІУ, 377-378:Yazıcı, s. 29-31, 63; 
Yavuz, s. 32: Yıldırım, s. 519 

82. Farsça manzum eserler, 262-263, Munzevi, III, 1956; Sürüri, 464-465, 470, 471, 472, 
474, Е. Berthels, "Ramî", ÍA ІХ, 622-623; Tahsin Yazıcı, "Belagat", TDVİA, У, 383-384; 
Yıldırım, s. 515-520 l 
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Osmanlı alimleri hiç bir zaman ilgisiz kalmamış ve bu sahada çoğunluğu şerh 
ve haşiye şeklinde de olsa orijinal sayılabilecek seviyeli bir çok eser te'lif 
etmişlerdir. Türk edebiyatında, Cemâleddin Aksarâyi (6. 791/1388-9)'nin 
Dimeşk hatibi Kazvini'nin meâni ve beyân konusundaki "el-İzâh" adlı 
eserinden şerh ettiği "Şerhu'l-İzâh" isimli eserini ve Zemahşeri'nin "el-Keşşaf" 
isimli eserine yaptığı "Haşiye “ale1-Keşşaf" ve "İtiraZat “ala Şerhi1-Keşşaf" 
isimli haşiyelerini”, Alâeddin Esved (6.800/1397)'in Sultan Murad I adına 
yazdığı "Mecma“u'l-fu“âd" adlı eserini”, VIII/ XIV. yüzyılda yazılmış 
Ahmedi'nin Bedâyi“u's-sihr fi şanayi"i ş-şi"r isimli eserini, Celâleddin 
Ebü'l-Fazl “Abdurrahman es-Suyüti (1445-1505)'nin manzum "“Ukudu"1- 
cum“an fi “ilmu'l-me“âni veT-beyan" isimli eserini”, Akkoyunlular zamanında 
yaşayan Şeyh Ahmed el-Bardahi'nin 907/ 1502'de yazdığı "Kitabu Cami"i 
envâi'l-edebi'l-Fârisi" adlı kitabının örnekleri Arapça, Farsça ve Türkçe'den 
derlenmiş olsa da türünün ilk Türkçe eseri sayılan bir sözlük niteliğindeki 
"Fi'ş-şanâyi“i'l-edebiyye mine'l-arüz ve't-ta'miyye" başlıklı beşinci bölümünü”, 
Huseyin Vâiz-i Kaşifi (6. 910/1504)'nin "Bedâyi'u'l-efkâr fi şanâyi“i'l- 
eş“ar"ını, Burhanuddin “Ata”ullah b. Mahmüd-i Meşhedi (6. 913-919/1507- 
1508-1513)'nin "Bedâyi“u'ş-şanâyi“" ve "Tekmiletu'ş-şinâ“a" isimli iki eserini” 
yine Türk edebiyatında Sürüri (XVI yüzyıl)'nin "Bahru'l-ma“ârif"ini”, 
Nizâmuddin Ahmed b. Muhammed Şalih el-Huseyni eş-Şiddiki'nin 
1060/1650 yılında yazdığı "Mecme“u'ş-şanâyi“"ini”, Vahid-i Tebrizi (6. 
83. Mustafa Öz, "Cemâleddin Aksarâyi”, TDVİA, VII, 308-309 
85. Soysal, s. 13 
86. Kâzım Yetiş, "Belagat", TDVİA, V, 384-387 
87. Munzevl, III, 1956, Sürüri, s. 472 | 
88. Bahrü'l-ma'ârif bu güne kadar bilinen Türkçe ilk belagat kitabı olup, Yakup Şafak 
tarafından Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri ve Edebiyatları 
Anabilim Dalında "SürürTnin Bahrüi'l-ma“irif'i ve Enisü'l-“uşşâk ile mukayesesi"adıyla 


Doktora Tezi olarak hazırlanmıştır (Basılmamış) Erzurum, 1991. 
89. Munzevi, Ш, 2148, Sürüri, s. 472 
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1080/1669)" nin her ikisi de manzum "Miftahu"1-bedayi"" ve "Cami"-i 
"Mubtaşar"ını, Osmanlı âlim ve devlet adamlarından Hızır b. Muhammed el- 
Amisi (1006/1597-1078/1667)'nin "el-İfaza fi şerhi unbübi'l-belâğa fi 
yenbü”i1-feşaha"sını” ve bunların dışında tüm şiir sanatlarının işlendiği 


Ca 


"kaşide-i maşnü“a" adıyla yazılan eserleri”, edebi sanatlar konusunda Arap, 
Fars ve Türk ilim dünyasında yüzyıllarca medreselerde ve diğer ilim 
mahfillerinde ilim adamlarının ve onların öğrencilerinin istifadesine sunulmuş 
önemli kaynaklar olarak zikretmemiz gerekir. 

Edebi sanatlar konusunda Arap, Fars ve Türk asıllı âlimlerin yanında 
bazı Hind ve Yunan asıllı bilginler de çalışmalar yapmıştır. İnsanlık ailesinin 
ortak ürünü olan belagat, inişli çıkışlı gelişim sürecinden sonra çağımızda da 
gerek eski, gerekse yeni dünyanın ilmi, siyasi ve iktisadi hayatta rekabetin 
nasıl kazanıldığını kavramak için önemini korumaktadır. Dilin gücüne, yani 
karşı tarafı etkileme ve ikna etme sanatına dayanan rekabet, gücünü belagata 
borçludur. 

Çekici ve kapsamlı nutuk ve metinlere, lafız ve mana kuvvetine, dil 
kurallarına uygun olarak kurulan cümle tekniğine, durum ve zamanın 
uygunluğuna, ifadelerin açıklığına ve kolay anlaşılabilirliğine, edebi 
süslemelerin kalite ve ölçüsüne bağlı olarak insanın etkili, yerinde, etik ve 
güzel konuşmasından söz edildiği müddetçe, gerek yeti gerekse ilim olarak 


belâgat, bu yüzyılda da gündemde kalacaktır. 


b. Mirkâtu'i-edeb (Arapça-Farsça manzum sözlük): 


Tarih boyunca sözlüksüz bir topluma rastlamanın mümkün olmadığını, 


90.Yazıcı, s. 32 

91, Sürüri, s. 472-474; Tahsin Yazıcı, "Belagat", TDVİA, У, 383-384;"Bedi'iyye" ve "kaşlde-i 
maşnü“a"larla ilgili olarak Veyis Değirmençay tarafından, "İran Edebiyatında Bedi'iyye 
veya Kaside-i masnü"a, Erzurum, 2000" adıyla bir çalışma yapılmıştır. 
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her dilin zamanla değişip geliştiğinden aynı soya mensup kişilerin torunlarının 
veya aynı ırkın kollarının, atalarının kullandığı bir çok kelimeyi anlayamaz 
hale geldiğini ve onları anlamak için lügatlerden yararlandıklarını herkes 
“bilmektedir. Günümüzde bir Türk'ün Fuzüli'yi, NefTyi, hatta Yahya Kemal'i, 
bir İngiliz'in Shakespeare'i, bir Fars'ın Firdevsi'nin Şehnâmesini, bir Arab'ın 
Kur'ân-ı Kerim'i ve cahiliye devri şiirini, bir Fransız'ın Victor Hugo'yu tam 
olarak anlayabilmesi için sözlüğe başvurması gerekmeketdir Medeniyet 
ilerledikçe sözlüğe olan ihtiyaç daha da artmakta olup artık günümüzde tıp 
terimleri sözlüğü, ekenomi sözlüğü, teknoloji sözlüğü, edebiyat sözlüğü, 
felsefe sözlüğü gibi meslek ve bilim türlerine ve alanlarına göre sözlükler 
hazırlanmaktadır. 

Sözlükler, yazıldıkları dönemlerde kendi toplumlarının neleri 
bildiklerini ve nelerle meşgul olduklarını yansıtmaları bakımından o toplumun 
kültürel aynası sayılırlar. Bir dilde kullanılan kelime sayısının çok olmasıyla 
doğrudan o dilin zengin bir dil olduğu hükmüne varılamaz, zira bir dilin 
zengin sayılabilmesinin birinci önceliği soyut kavramları ve anlam inceliklerini 
ifade edebilecek kelimelerin çokluğuna bağlıdır. Bu incelikleri ifade edebilecek 
kelimeleri az olan dillerin diğer kelimeleri çok da olsa bu dillerin zengin 
olduğu kanaatine varılamaz. 

İnsanoğlunun ilk sözlüğünün nasıl ve kim tarafından yazıldığı 
bilinmemekle birlikte, Çinlilerin diğer milletlerden önce sözlük çalışmalarına 
başlayarak M.Ö. XI. yüzyılda Bavtişi adında dilci bir Çinli'nin Kırkbin 
kelimelik bir sözlük yazdığı sanılmaktadır”. Asurbanipal'in köşkünde M.Ö. 
668-625 tarihlerinde kil levhalar üzerinde yazılmış bir sözlük bulunduğundan 


bahs edilmektedir”. Waru (6. M.Ö. 28), tarafından yazılan "Lingua Latina" 


92. Cemal Muhtar, "İslamda sözlük çalışmaları", MÜİFD, 111 (1985), 363-370 
93. Cemal Muhtar, a.g.e., s. 363-370 
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. adlı sözlük Latin dilinde yazılmış ilk sözlük olduğu ileri sürülmektedir”. Eski 
Yunanlılar da sözlük çalışmalarına M.Ö. VIII. yüzyılda başlamışlar ve M.S. 
IV. yüzyılda yaşayan Holladius ve Julias Pollux ile İmparator Augustius 
zamanında yaşayan Valerkus Facus, Grekce ilk sözlük yazarları olduğu 
sanılmaktadır”. 

İslam dünyasında özellikle de Araplarda İslâmiyet'in gelişinden sonra 
lügat çalışmaları önce Kur'an-i Kerim ve hadis doğrultusunda İslamın bu 
kaynaklarını doğru anlamaya yönelik olarak başlatıldı. Bu çalışmalar, Kur'ân-ı 
Kerim'de geçen ve dilde çok yaygın olmayan kelimeleri, eş manalı lafızları, 

` ayni kelimenin çeşitli ayetlerde taşıdığı farklı anlamları ve yine hadiste geçen 
ve az kullanılan kelimelerin içeriğini tespite dair faaliyetlerdi. Sonra bunlara 
ilaveten Arapça klasik sayılan metinler de taranarak sistemli lügatler 
oluşturulmaya çalışıldı. Bu lügatlerin içerisine yeryüzü ve arazi şekilleri, 
sular, insanlar, kuşlar, hayvanlar ve tabiat unsurları gibi kelimeler de ilave 
edilerek VIIL-X. yüzyıllar arasında birçok lügat tertip ve te'lif edildi. Bu 

“çalışmalar daha sonra te'lif edilen geniş sözlüklerin bölümlerini meydana 
getirdiler. 

Osmanlı döneminde öğrencilere Arapça ve Farsça'yı öğretmek amacıyla 
kaleme alınan, bir çok nüshaları istinsah edilen ve Arapça-Farsça bir lügat 
olan Mirkâtu'l-edeb'in manzum olması bakımından ayrı bir önemi vardır. 
Büyük âlim ve eğitimciler, İslam dünyasında bazı dönemlerde ezberleme 

yöntemiyle bazı bilgilerin kolay öğrenilmesi ve hatırda tutulması için manzum 
metinler te'lif etimişlerdir. Bu manzum metinler, asırlar boyunca akaid, hadis, 
gramer, belāgat ve lügat gibi çeşitli bilim konularının daha kısa zamanda 


öğrenciye öğretiminde önemli görevler üstlenmiştir. Dil öğrenimi için önemli 


94. Cemal Muhtar, "İslamda sözlük çalışmaları", MÜİFD, III (1985), 363-370 
95. Cemal Muhtar, q. “9: "€, s 363 - 370 k ٢ 
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bir yeri olan şiir, insanların hayatındaki bütün aşamaları konu edinmese de, 
. genel olarak herkese, uzak yakın her çevreye ve her kesime hitap etmiş ve 
onları tatmin etmiştir. Şiirin insan ruhu ve duygusuyla olan ilişkisi, lafız ve 
mana uyumu göz önüne alınırsa, şiirin dil eğitimi ve öğretimindeki faydası 
ve ortaya koyduğu kolaylığı rahatlıkla görülebilir. 

Konuyla iligili olarak manzum sözlüklerin en önemlilerinden biri olan 
Ebü Naşr Ferahi Mes“üd b. Ebi Bekr (6. 618/ 1221yin "Nişabu"ş-şibyan"” 
isimli Arapça-Farsça sözlüğü gibi birçok manzum eser günümüze kadar 
gelmiştir. 

"Nişabu'ş-şibyân" örnek alınarak Cani b. Melikşâh-i Horâsâni tarafında 
965-970/1558-1563 yıllarında mensur mukaddimeli Türkçe-Farsça manzum 
olarak "Nisab-i Türki-i Farsi" ve Yüsuf isimli birisi tarafından Türkçe, 

- Arapça, Farsça, Afganca, Hintçe "Nişab-işeşzebani" gibi manzum bazı 
sözlükler yazılmıştır”. 

Yine "Nişâbu'ş-şibyân" örnek alınarak ۷۲۱/2۵۲۰ yüzyılda "Zehretu"1- 
edeb" ve "Naşibu'l-fityan", VIII/XIV. yüzyılda "Nişab-i tecnis", "Silku1- 
cevahir" ve "Nasibu"l-ihvan", TX/XV. yüzyılda "“Uküdu'l-cevâhir", 
“"Mirkatu"1-edeb", "Tuhfe-i Alai", "Tuhfetu'l-fakir", "Katibiyye" ve 
"Muhammediyye" gibi manzum lügatler ve daha sonraki asırlarda Fransızca, 
İngilizce, Türkçe, Farsça, Arapça ve diğer dillerde birçok manzum sözlükler 


yazılmıştır”. 


Aşağıda Arapça, Farsça ve her iki dilde ortak olarak yazılan bazı 
sözlüklerin müelliflerinin ölüm tarihlerine göre kısa bir listesi arz 
96.Ebü Naşr Ferâhi Mes“üd b. Ebi Bekr'in "Nişâbu'ş-şibyân"ı Tahran, 1372/1993'de Hasunuj 
Enveri tarafından neşredilmiştir. 


97. Karaismailoğlu, s. 179 
98. Nişâbu'ş-şibyân, s. VI 


23 


. olunmaktadır: 
A. Başlangıcından Ahmedi"nin yaşadığı yüzyıla kadar 
yazılan bazı Arapça sözlükler ve müellifleri şunlardır: 
el-Halil b. Ahmed el Ferahidi (6.175/791) tarafından Arapça"da sağlam 
ve güvenilir ilk sözlük olarak kabul edilen "Kitabu"1-“ayn" isimli bir eser telif 
edilmiş, bu eser Endülüslü dilci ez-Zubeydi (6.379/989) tarafından "el- 
İstidrâk “alâ KitabiT-"ayn" adıyla özetlenmiş ve "Kitabu-“ayn" 1944 yılında 
Bağdat'da yayınlanmıştır”. 
2. Arapça sözlükte alfabetik sitemi uygulamakta ilk dilci sayılan İshâk 
b. Mirar eş-Şeybani (6. 206/821) tarafından "Kitabu"1-cim" adında bir sözlük 
yazılarak Kur'ân ve Hadiste geçen bir çok kelime açıklanmıştır". Ebü “Ubeyd 
el-Kasım b. Sellam (ó. 224/838), kişilerden duyduğu hadislerdeki kelimelerin 
mücerredlerini Arapça şiirden şahid göstererek açıkladığı "Garibu'l-hadis" 
isimli bir eser yazmış ve bu eser 1384/1964'te Haydarâbâd'da dört cilt olarak 
basılmıştır. Ayrıca müellifin "el-Ğaribu"T-musannef" adında bir sözlüğü daha 
mevcut olup TSMK, A 2555'de bir nüshası vardır. "Kitâbu'l-hudüd" 
müellifi el-Ferrâ (207/823)'nın öğrencisi Ebü Yüsuf Ya'küb İbnu's-Sikkit (6. 
244/858), "İslâhu'l-mantik" isimli eseriyle sözlük yazımında Küfe ekolünün 
önde gelen temsilcisidir”. Ebü Muhammed “Abdillâh b. Müslim b. Kuteybe 
(6. 276/889), "Tefsiru “Aribi'l-Kur'ân" isimli bir eser yazmış, bu eserde 
Kur'ân'dan gerekli gördüğü kelimeleri açıklamıştır. Müellifin kendisinden 
sonra gelen bir çok müfessir tarafından kaynak olarak kullanılan bu eser, es- 
Seyyid Ahmed Sakar tarafından Kahire'de neşredilmiştir“. 
99. Cemal Muhtar, "İslamda Sözlük Çalışmaları 11", MÜİFD, IV (1986), 331-332; Nihad M. 
Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309 
100. Goldziher, s. 44:Çörtü, Sarf, s. 26, Cemal Muhtar, a.g.e. s. 333 
101. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 333-334, 345 
102. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309;Nasuhi Ünal Karaarslan, " Islâhu'l-mantık”, 


TDVİA, 194, Goldziher, s. 79, Çörtü, Sarf, s. 26 
103. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 334-335 
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İbn Dureyd Ebü Bekr Muhammed b. el-Hasan ($. 321/933) tarafından 
"el-Cemhere" isimli bir sözlük telif edilmiş ve bu sözlük 1342 6 
Haydarabad"da dört cilt olarak yayınlanmıştır”. Ebü Bekr Muhammed b. 
“Uzey es-Sicistani (6. 330/942) tarafından kelimeleri alfabetik sıraya göre telif 
edilen "Garibu'l-Kur'ân (Nuzhetu"1-kulüb)" isimli sözlük 1383/1963 yılında 
Mısırda bir kurul tarafından tetkik, tashih ve tahşiye edilerek neşredilmiştir“. 
Dil Alimi ve lügatçı İshak b. İbrâhim el-Farabi (6. 350/961), altı bölüm halinde 
"Divânu'l-edeb" isimli bir sözlük yazmıştır”. Ebü “Ali İsmâil b. el-Kâsım el- 
Kali (6. 356/966) tarafından yazılan 500 varak hacmindeki "el-Bâri“" isimli 
sözlüğün İngiltere Müzesi OR 9811 ve Paris Halk Kitaplığı nr. 435'de iki 
nüshası mevcut olup, eserin 1933 yılında Volton tarafından Londra'da tıpkı 
basımı yapılmıştır”. Büyük dilci ve fıkıh alimi Muhammed b. Ahmed el- 
Ezheri (370/980) tarafından telif edilen "Tehzibu'l-luğa" isimli sözlük, Abdi's- 

“Selam Muhammed Harün tarafından tahkik edilerek 1964-1967 yıllarında 15 


“©. Bağdat ekolünden Büveyhi veziri İsmâil 


cilt olarak Mısır'da neşredilmiştir 
İbn Abbad (6. 385/995), bir nüshası TSMK, A 2714'de bulunan "el-Muhit 
fi'Huğa" adlı yedi ciltten büyük Ыг sözlük derlenmiş ve bu "Muhit" ismi, 
Arapça zenginliği ve derinliği bakımından yeryüzünü çevreleyen okyanusla 
mukayese edildiği için bir çok sözlüğe ad olmuştur” 
Türkistan'ın Fârab şehrinde doğan, Bağdat ekolüne mensup ve aslen 
Türk olan Ebü Nasr İsmâil el-Cevheri (393/1001) tarafından telif edilen, doğu 
ve batıdaki tüm Arap dilbilimcilerin yanında taşıdıkları ve daha çok "es-Sihâh" 
104. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 335-336 
105. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 336-337 
106. Nasuhi Ünal Karaarslan, "Farabi, İshak b. İbrâhim", TDVİA, XII, 163-164; Goldziher, s. 
82, Cemal Muhtar, a.g.e. s. 337 
107. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 339 
108. Selahattin Kıyıcı, "Ezheri, Muhammed b. Ahmed", TDVİA, XII, 65; Cemal Muhtar, a.g.e. 


s. 337-339 
109. Goldziher, s. 81, Cemal Muhtar, a.g.e. s. 345 
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adıyla bilinen, "Tacu-luğa ve Sihahu1-Arabiyye" isimli sözlüğe bir çok kimse 
tarafından haşiye yazılmış ", Muhammed b. Ebi Bekr er-Razi (6. 660/1261" 
den sonra) ise eseri özetleyerek "Muhtaru's-Sihâh" adını vermiştir. Vanküli 
(6. 1000/ 1591) tarafından Türkçe'ye de çevrilen bu sözlük, 1292/1875'de 
“Bulak matbaasında iki cilt olarak ve Ahmed “Abdulgafür “Attâr tarafından 
1377/1957'de Mısır'da altı cilt olarak neşredilmiştir". Küfe okuluna mensup 
dil ve edebiyat âlimi Ebü'l-Huseyin Ahmed İbn Faris (6. 395/1004), 
"Mu“cemu mekâyisi'l-luğa", "el-Mücmel 8 110858" ve "MutehayyeruT-elfaz" 
isimli bir kaç sözlük yazmış, bunlardan "Mu“cem mekâyisi'l-luğa" 1366- 
1369/1946-1949 yıllarında altı cilt olarak, "el-Mucmel fi'l-luğa" Kahire'de 
1947, Beyrut.'ta 1404/1984 ve 1414/1994'de, "Mutehayyeru"1-elfaz" Hilal 
Naci tarafından Bağdat'ta 1390/1970'de neşredilmiştir”. Ebü Ubeyd Ahmed 
b. Muhammed b. Muhammed b. Abdirrahman el-Herevi (6. 401/1010-11)'nin 
"Kitâbu'l-garibeyn 111-0۳39 ve-hadis" isimli bir lügati olup, eserin bir 
nüshası TSMK, A 2771'de mevcuttur/". Ebu'l Me“âli Muhammed b. Temim 
el-Bermeki (6. 411/1020), "es-Sihah" adında bir sözlük telif etmiştir". Ebü 
Mansur Abdulmelik b. Muhammed es-Se“alibi (6. 429/1037), yaklaşık altıyüz 
fasla ayrılan "Fikhu"-lüğa" adıyla bir sözlük telif etmiştir. Bu eser Mustafa b. 
el-Hâc Yusüf el-İstanbüli tarafından 148 varak olarak Cemâziyelâhir 1173'de 
istinsah edilmiş olup bir nüshası Ankara Üniversitesi DTCF kütüphanesi 


Yazmalar İsmail Saib bölümü nr. 4305/1'de mevcuttur”, Ebu'l-Hasan Ali b. 


110. Hulüsi Kılıç, "Cevheri, İsmâil b. Hammâd", TDVİA, VII, 459 

111. Goldziher, s. 82: Cemal Muhtar, a.g.e. s. 339-340 

112. Hüseyin Tural "İbn Faris", TDVİA, XIX, 479-481; Cemal Muhtar, a.g.e. s. 340-341; 
Huart, s. 162 

113.Muhsin Demirci, "Негеуї, Ahmed b. Muhammed", TDVİA, XVII, 220-221, Cemal Muhtar, 
a.g.e. s. 346 

114. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 341 

115. C. Brockelmann, "Sealibi", X, 262-266 (Bu madde Nihad M. Çetin tarafından tödil ve 
ikmâl edilmiştir), Cemal Muhtar, a.g.e. s. 342 
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İsmâil b. Side (6. 458/1066)'in "el-Muhassas" isimli sözlüğü 1316- 
1321/1898-1903 tarihlerinde Mısır'da 17 cilt olarak yayınlanmıştır“, 

Ebu'l-Kasım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşeri (ó. 538/1144), 
"Mukaddimetu"l-edeb" isimli Arapça-Farsça bir sözlük ve "Esâsu'l-belâğa" 
isimli bir lügat telif etmiştir. Bir çok yazma nüshası bulunan eserin çok sayıda 
(tarih sırasıyla), iki cilt olarak 1299/1881"de Kahire"de, 1311/1893"de 
Laknov"da, 1324/1906"da Haydarabad"da, 1327/1909"da Mısır'da iki cilt 

“olarak; 1341/1922'de Kahire'de; 1385/1965'de Beyrut'ta baskısı da yapılmıştır. 
Müellifin bir diğer lügati de "Mukaddimetu"1-edeb fi luğati"1-“Arab" olup, eseri 
ilk defa 1844-1850 yıllarında Leipzig'de neşreden J.G. VVetzstein ve 

Brockelmann bu eseri Arapça-Farsça sözlük saymışlar ve Zeki Velidi Togan 
ise bu lügatin en eski nüshalarının Arapça-Türkçe olmasını dikkate alarak 
Arapça-Türkçe bir sözlük olarak kabul etmiştir. Bu eserin Türkiye 
Kütüphanelerinde bir çok yazma nüshası mevcuttur”. 

Ebu"1-Fazl Hasan b. Muhammed es-Seğani (6. 650/1252)'піп "et- 
Tekmile" ve Muhammed b. Ebi Bekr b. Abdilkadir er-Razi (6. 650/1252) nin 
1361/1950'е Mısır'da basılmış "Muhtâru's-Sihâh" isimli birer sözlüğü vardır 
ir 

Ebu1-Fazl Cemaluddin Muhammed b. Mukarrem b. Manzür 

(731/1311)' in "Lisanu11-“Arab" isimli eseri 1300/1882'de Kahire'de Onbeş cilt 
olarak, ayrıca Şevval 1389/1970'de üç cilt olarak Beyrutda basılmıştır"”. 

Ebu Tahir Necmuddin Muhammed b. Yaküb el-Firüzabadi (ö. 
816/1413), "el-Kamüsu-Muhit" isimli bir sözlük telif etmiştir. Farsça'ya da 
çevrilmiş olan bu eser, Türkçe"ye önce Merkez Zade Ahmed Efendi 

116. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309; Cemal Muhtar, a.g.e. s. 342-343 
117. Nuri Yüce, "Zemahşeri", İA, XIII, 509-514; Goldziher, s. 83:Cemal Muhtar, a.g.e. s. 343 


118. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 343, 345 
119. Cemal Muhtar, a.g.e. s. 344 
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(6.963/1556) tarafından "Babüs" adıyla daha sonra da Asım Efendi tarafından 
"el-Okyânusu'l-basit fi tercemeti'l-Kâmüsi'l-muhit" adıyla tercüme edilerek 
1230-1234/1815-1818 ve 1304-1305/ 1886-1887"de İstanbul'da ve 
1250/1834" de Mısırda yayınlanmıştır”, 


B. Başlangıcından Ahmedi'nin yaşadığı yüzyıla kadar 
yazılan bazı Arapça-Farsça, Farsça-Arapça sözlükler ve 


müellifleri şöyle sıralanabilir: 


el-Kazi Ebü Abdillah Hüseyn b. Ahmed b. Hüseyn ez-Z zenî (б. 
486/1093) nin "Kitâbu'l-masâdir"i, Ebü Abdillah Hüseyn b. İbrahim b. 
Ahmed Edib Natanzi (6. 499/1105)'in "Dustüru'l-luğa", "Kitâbu'l-halâs" ve 
"Kitâbu'l-mirkât" isimli lügatları, Ebu'l-Fazl Ahmed b. Muhammed el- 
Meydani (6. 518/1124)'nin "es-Sami fi'l-esâmi"si, Ebü Cafer Ahmed b. Ali el- 
Beyhaki (6. 544/1149)'nin "Necmu'l-masâdir", "Yenâbiu'l-luğa" ve "Kitabu- 
muhit bi-lüğati'I-Kur'ân" isimli üç sözlüğü, VII/XIL yüzyılda yaşayan dil 
alimlerinden Mahmud b. Ömer b. Mahmud b. Mansür el-Kazi ez-Zenci es- 
Sinceri'nin "Muhezzibu"1-esma”"sı, Cemaluddin Ebü'l-Fazl Muhammed b. 
Ömer Cemal el-Kuraşi"nin "es-Sirâh mine's-Sihâh"ı, Ebü'l-Fazl Ceyş b. 
İbrâhim b. Muhammed Tiflisi'nin "Kânünu'l-edeb"i, VTIT/XII. yüzyılda 
yaşayan dil âlimi Şemsuddin Muhammed b. Hindüşah b. Sincer b. Abdillah'ın 
"Sihahu"1-“Acem”i ve Seyyid Şerif Ali b. Muhammed el-Curcani (6. 816/ 


1413)'nin "Tercuman-i luğati1-Kuran"ı ve "et-Ta'rifat" adlı meşhur terimler 


sözlüğü sayılabilir"". 


120. Hulüsi Kılıç, "Firüzabadi", TDVİA, ХШ, 142-145, Cemal Muhtar, a.g.e. s. 345 
121. Sedreddin Gümüş, "Cürcani, Seyyid Şerif", TDVİA, VIII, 134-136, Cemal Muhtar, a.g.e. 
s. 355-356 
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Mizanu"1-edeb (manzum, Arap sarfına dair) ve Mi“yâru'l-edeb 
(manzum, Arap nahivine dair) isimli eserlerin konularıyla ilgili bazı 
açıklamalar yapıldı ve Sarf ve Nahiv konusunda yapılmış bazı çalışmaların 
isimleri zikredildi. 

İslam tarihinde yapılan eğitim ve öğretimin zaman zaman bazı 
metinlerin ezeberlenmesine dayandığı bilinmektedir. Büyük alim ve 
eğitimciler, ezberleme yöntemiyle bazı bilgilerin kolay öğrenilmesi ve hatırda 
tutulması için manzum metinler telif etimişlerdir. Şiirden yararlanmak amacıyle 
bir çok ilim dalında "urcüze" adıyla manzum metinler yazılmış ve bin beyit 
yahut bin beyitten az veya çok olan bu eserlere genel olarak "elfiyye" adı 
verilmiştir”. 

Manzum olarak yazılan öğretim amaçlı eserlerin ifadeleri özet biçiminde 
olması sebebiyle bu ifadelerin bir çoğunu açıklamaya ihtiyaç duyulsa da, İbn 
Muti (6. 628/1231)'nin” Arap nahvine dair eseri ile İbn el-Hâcib (ë. 
646/1248-9yin"” "el-Kafiye ffn-nahv" ve İbn Mâlik (8. 672/1273-4)'nin 
"Elfiyye" eserleri gibi manzum olarak te"lif edilmiş eserler, özlü oluşundan 
dolayı öğretim için çok uygun bir ders kitabı olarak kullanılmıştır. Bu eserler 
“aynı zamanda daha sonra Arap gramerine dair yazılmış manzum (elfiye) 


türdeki eserlere örnek olmuştur'”, 


с. Mizanu"l1-edeb (Sarf): 
Arapça'da temel sarf bilgilerin ihtiva eden bir çok eserler yazılmıştır. 
Sarf konusuyla ilgili olarak yapılan çalışmalar, ilk devirlerden itibaren 
“Osmanlı medreselerinde sarf ilmiminin öğretiminde okutulan "el-Emsile", 
122. Abdülbaki Turan, "Elfiyye", TDVİA, ХІ, 27-28 — 
123. Çörtü, Sarf, s. 28 


124. Çörtü, Sarf, s. 28 
125. Abdülbaki Turan, "Elfiyye", TDVİA, XI, 27-28 
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"el-Bina", 61-6, İzzeddin ez-Zencâni'nin "el-"İzz1", Ahmed b. Ali 
b. Mes“üd'un "Merahu"1-ervah" ve "eş-Şafiye" gibi eserlerin kaynağını 
oluşuturan telifler ve bu eserlere üzerine yapılan şerh ve haşiyelerdir"”. 


el-Emsiletu'l-muhtelife ve el-Emsiletu "1-muttaride olmak üzere iki 
kısımdan meydana gelen Emsile, müellifi bilinmeyen bir Sarf kitabıdır. نصر‎ 


fiilinden iştikak eden malum ve meçhul yirmidört siygayı içeren el-Emsile 
kitabı yıllarca Osmanlı okullarında ders kitabı olarak okutulmuş ve bazı 
Osmanlı müellifleri tarafından pek çok Arapça ve Türkçe şerhler yazılmış ve 
çeşitli baskıları yapılmıştır”. el-Emsile", büyük Türk âlimi Birgivi (6. 
981/1573) tarafından "Şerhu1-Emsile" adıyla şerh edilmiştir””. Birgivi'nin sarf 
ilmine dair bir diğer eseri de, İstanbulda 1289, 1300, 130 ve 1303 yıllarında 
basımı yapılan "Kifayetu-mubtedi"dir””. el-Emsile'nin en önemli Arapça 
şerhlerinden biri, aynı esere Türkçe şerh de yazan Osmanlı âlim ve müderrsi 
Davüd-i Karsi (ö. 1169/1756) tarafından "Şerhu"1-EmsiletiT-muhtelife fi ş-şarf" 
adıyla yapılan ve İstanbulda bir çok defa basılan eserdir"". 

Bunlardan, fiillerin mazi ve muzaride gösterdiği ses, yapı ve anlam 
değişikliklerini esas alarak temel sarf bilgisini öğreten eserlerin başında "el- 


Bina" adıyla bilinen eser gelir. Kaynaklarda müellifinden bahsedilmeyen ve 


538/1143'den sonra telif edildiği sanılan bu eser "el-Binâ" ismiyle bilinir"". 


Yıllarca Arap ülkeleriyle birlikte diğer İslam ülkelerinde ve özellikle de 


Osmanlı topraklarında Arapça öğrenimi için temel bir aşama sayılan "el- 


Bina"nın daha sonraki yıllarda çeşitli şerhleri ve baskıları yapılmıştır”. 


126. İsmail Durmuş, "el-Emsile", TDVİA, XI, 166-167; Yavuz, s. 33 

127. İsmail Durmuş, "el-Emsile", TDVİA, XI, 166-167, Çörtü, Sarf, s. 30-31 
128. Emrullah Yüksel, "Birgivi", TDVİA, VI, 191-194 

129. Emrullah Yüksel, "Birgivi", TDVİA, VI, 191-194 

130. Cemil Akpınar, "Davüd-i Karsi", TDVİA, IX, 29-32 

131. Mehmet Çakır, “Binâü'l-ef"âl", TDVİA, VI, 179 

132. Mehmet Çakır, “Binâü'l-ef"âl", TDVİA, VI, 179 
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Davüd-i Karsi tarafından "Şerhu-Bina”" adıyla bu esere şerh yazılmış olup 


bilinen tek nüshası Lefkoşe'de Selimiye Camii Ktp. nr. 99/2/dedir"". 
Sarfla ilgili önemli el-Binâ'dan daha kapsamlı ders kitaplarından biri de 


müellifi bilinmeyen "el-Maksüd" adlı eser olup bu eserin ilk şerhi Muhammed 


b. Halil b. Danyel (ó. 700/1310) tarafından yapılmıştır“. Pek çok Osmanlıca 
şerhi bulunan eserin Birgivi tarafından 952/1545'de "İm“ânu'l-enzâr" adıyla 
yapılan şerhi bir çok defa basılmıştır". 


тп 


"Tasrifu Zencani", "Tasrifu İzzi" ve "el-Muhtasar" ad ları ile de bilinen 
"el-İzzi" isimli sarfa dair eser, Ebü'l-Me“âli İzzeddin b. Abdulvahhab b. 


İbrâhim el-Hazreci ez-Zencâni (6. 655/1257) tarafından te'lif edilmiş olup, 


on 


müellifinin isminden dolayı "el-İzzi" adıyla meşhur olmuştur“. Fiillerin şekil 
ve değişiklikleri ele alınarak harf sayısına ve türlerine göre tasnifinin yapıldığı 
"el-İzzi" adlı eser, XV. yüzyıldan itibaren Osmanlı medreselerinde ders kitabı 
olarak okutulmuş ve bir çok şerhi yapılmıştır”, 

Ahmed b. Ali b. Mes“ud (9) tarafından yazılan, XV. yüzyıldan itibaren 
meşhur olan ve fiil yapısını yedi kısım üzerine tahlil ederek, i“lâl kaideleri 


üzerinde duran "Merahu"1-ervah" isimli eser sarf tedrisinde takip edilen 
beşinci kitaptır””. Bu esere Kemâl Paşa-zade (1468-1534)nin yaptığı "Felâhu 
şerhu1-Merah" isimli şerh meşurdur"””. 

Sarf bilgisine dair önemli eserlerden bir diğeri de İbn Hacib (ö. 
646/1248)'in telif ettiği "eş-Şafiye" isimli eser olup, müellifi ve başkaları 
tarafından yapılmış şerhleri ve neşirleri vardır”. 

133. Cemil Akpınar, "Dövüd-i Karsi", TDVİA, IX, 29-32 

134. Çörtü, Sarf, s. 31 

135. Emrullah Yüksel, "Birgivi", TDVİA, VI, 191-194 

136. Çörtü, Sarf, s. 32: Ilse Lichtenstidter, “Zencâni", İA, XIII, 525 
137. Çörtü, Sarf, s. 32 

138. Çörtü, Sarf, s. 32 


139. İsmet Parmaksızoğlu, "Kemal Paşa-zade", İA, VI, 561-566; Çörtü, Sarf, s. 32 
140. Çörtü, Sarf, s. 28, 32; Moh. Ben Cheneb, "İbnülhacib", İA, У (2), 856-857 
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d. Mi“yâru'l-edeb (Nahiv): 


Kök harfleri نحو‎ olan "nahiv" kelimesinin lügat manası "yön", "yol" 


ve "kasıt" olup, Arapça gramerde isim, fiil ve harf konusunu inceleyen 
sentaks ile igili bilimdir"". 

Nahiv ilminin ortaya çıkmasının ana sebebi olarak, İslâmiyetin 
yayılmaya başlamasından sonra; Arap olmayanların İslâmiyeti kabul etmeleri 
sonucunda Arapça'ya yeni kelime ve unsurların girmesi ve Arapça'nın 
bozulma tehlikesiyle karışı karşıya kalması, fasih Arapça ile nâzil olan Kur'an 
metinin doğru tespiti ve korunması, kusursuz şekilde okunması ve manasının 
açık bir şekilde tefsir edilmesinin gereği, Kur'ân ve hadis dilinin eseslı bir 
şekilde tetkiki ve bunun için Arapça bilmeyenlere yol göseterecek şekilde dil 
kurallarının tespitinin ihtiyacı, İslâmın hızlı bir şekilde yayıldığı bir dönemde, 
Arap olmayanların, Arapça'yı bizzat bozacak lahn adı verilen konuşma 
dilindeki gramer hataları yapmaları ve bunun neticesi olarak Arapça'yı yeni 
öğrenenlerin yanlışlarından daha çok yeni kurulan büyük şehirlerde klasik ve 
edebi dilden ayrılan ve hoş karşılanmayan hatalı bir konuşma dilinin ortaya 
çıkardığı yanlışların giderilmesi zorunluluğu gibi sebeplerden dolayı Nahiv 
ilmi doğmuştur. Ebu'l-Esved ed-Dueli (ó. 69/688), bazı kaynakların 
şüpheyle bakmasına ve nahiv konusunda bir eseri olmamasına rağmen, Hz. 
Ali'nin isteğiyle Kur'ân-ı Kerim'e ilk hareke sistemini getiren ve Arap 
nahvi'nin ilk esaslarını tespit eden ve nahivle ilgili ilk çalışmaları yapan âlim, 


şair ve dilci olarak bilinmektedir”, Dil çalışmalarının hazırlık safhaları bir 


141. Mahmut Kafes, "Arap dilinde nahiv ilminin doğuşu ve önemi", SÜED (Ayrı basım), S. 9- 
10 (1994-1995), s. 101-115 

142. Ilse Lichtenstüdter, "Nahiv", İA, ІХ, 35-37 (Bu madde Nihad M. Çetin tarafından 
genişletilerek ikmal edilmiştir); Nihad M. Çetin, "Arap",TDVİA, 276-309; Goldziher, s. 
72 

143. Tevfik Rüştü Topuzoğlu, "EbüT-Esved ed-Düeli", X, 311-313, Goldziher, s. 73-74 
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yana bırakılırsa, nahve dair kitap yazmış olması muhtemel ilk âlim Abdullah b. 
Ebi İshak (6. 127/745)'dır'*. 

Arap grameriyle ilgili yapılan çalışmalar daha sonra iki ayrı ekol adını 
alan Basra ve Küfe şehirlerinde devam etmiş ve farklı gelişme yolları 
izlemiştir. 

Henüz başlangıç aşamasındaki gramer çalışmalarında Basra ekolünün 
önde gelen bazı âlimleri olarak, İsa İbn Ömer es-Sekafi (6. 110/728-9), Halil 
İbn Ahmed el-Ferâhidi (6. 170/786-7), Ebü Bişr Amr b. Osmân (6. 176/792- 
3), Ebu-Hattab el-Ahfeş (6. 177/793-4)””, "el-Kitab" isimli eserinde, 571 
bölümde Arapça sarf ve nahvin bütün konularını içeren, bu konuyla iligili 
daha sonraki gelişmeler için yeni bir başlangıç sayılan ve kendi adını 
ölümsüzleştiren Fars asıllı Sibeveyhi (7577-7962)””, Yünus İbn Habib 
(6.182-5/798-801), el-Ahfeş (6. 207/822), Ebü Ubeyde (ö. 210/825), Ebü 
Zeyd el-Ensari (6. 215/830), el-Asmai (6. 216/831), Ebü Ubeyd (6. 223/837), 
sarfla nahvin hudutlarını belirli bir şekilde ayıran el-Mâzini (6. 249/863), "el- 
Muktedab""” ve "el-Kitâbu'l-kâmil" adlı eseriyle Basra ekolünde ansiklopedik 
çalışmalar yapan ve bu ekolün en önemli temsilcilerinden Ebu'l-Abbâs el- 
Muberred (6. 285/898), mantıkcıların tertibine göre telif ettiği "el-Uşül" adlı 
eseriyle İbnu's-Serrâc (6.316/929), Bağdatlı Ebü Bekr Muhammed İbn 
Dureyd (ё. 321/933) "el-Cumelu"l-kubra" isimli eserinde Arapça nahvi ana 
çizgileriyle özetleyen ez-Zeccaci (6. 337/949), Sibeveyh'in "el-Kitab" isimli 
eserini yorumlayan ve açıklayan ve eserine "Şerh" adı veren İran asıllı Hasan 

144. Nihad M. Çetin, "Arap",TDVİA, 276-309; Mahmut Kafes, "Arap dilinde nahiv ilminin 

doğuşu ve önemi", SÜED (Ayrı basım), S. 9-10 (1994-1995), s. 101-115 

145. Goldziher, s. 74-75;İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", DTCFDD, II, 4(1981), 143- 
155; Yazıcı, s. 23 f 

146. Nihad M. Çetin, "Sibeveyhf", X, 578-585;—, "Arap", TDVİA, 276-309:Hulüsi Kılıç, 
"Belagat", TDVİA,- У, 380-383,İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", DTCFDD, II, 


4(1981), 143-155, Goldziher, s. 75, Huart, s. 142, 146 
147. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309 
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еѕ-Ѕїгай (6. 368/978-9)””, "Kitâbu'l-hasâ”is fi “ilm-i usüliT-“Arabiyye" isimli 
eseriyle Ebu'l-Feth Osman İbn Cinni (ó. 392/1001-2)””, bir kaç kez şerh ve 
neşr edilen "Mulhatu'l-i“râb" isimli manzum eseriyle Hariri (6. 516/1122)"" 
gibi isimleri göstermek mümkündür. 

Basra ekolüne paralel olarak Küfe'de de Arap dili ile iligi çalışmalar 
yapılmaktaydı. Bu konuda Küfe ekolünün önde gelen bazı âlimlerini şöyle 
sıralamak mümkündür: 

Genelde Küfe mektebinin kurucusu sayılan Ebü Ca“fer er-Ruasi (6. 
187/803), Küfeli dil bilginlerinin en dikkate değeri, "Kitabu muhtaşaru'n- 
nahv" gibi eseriyle İran asıllı Ali İbn Hamza el-Kisâ“ (6. 189/804-5)"", "el- 
Hudüd" isimli eserin müellifi, İranlı Ebü Zekeriyyâ Ziyad el-Ferrâ”(207/823), 
"Kitabu 1-Cim" ve "Kitabu-Hurüf" isimli eserleriyle Ebü Amr eş-Şeybâni (6. 
213/828), Kitabu -fasih isimli eserin sahibi Ebu'l-Abbas Yahya Sa“leb (6. 
291/904), nahiv ve diğer dil alanındaki çalışmalarıyla nahiv ve dil 
konusunda kendi dönemlerine ve sonraki nesillere hizmet etmişlerdir. 

Bunların dışında Endülüs mektebi mensuplarından Kurtubalı İbn Medâ 
(6. 592/1196), meşhur "el-Elfiyye" isimli eserin müellifi İbn Malik (6. 
672/1274), el-Mulahhaş fi Zabti kavanini1-“Arabiyye" adlı eseriyle İbn Ebü'r- 
Rebî (6. 688/1289)"”, Gırnatalı Ebü Hayyan (6.745/1345) gibi isimleri ve 


Mısır ekolüne bağlı olarak da meşhur "el-Kafiye" müellifi İbn Hacib (6. 


148. İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", DTCFDD, II, 4(1981), 143-155; Goldziher, s. 75- 
77, Yazıcı, s. 24 

149. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309: Hulüsi Kılıç, "Belagat", TDVİA, V, 380-383, 

Mehmet Yavuz, "İbn Cinni", TDVİA, XIX,,397-400; Çörtü, Sarf, s. 26-27; Goldziher, s. 

76-77, Huart, s. 159; Yazıcı, s. 26 

150. Hulüsi Kılıç, "Hariri", TDVİA, XVI, 191-192 

151. Goldziher, s. 78; Huart, s. 142, 152-153;İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", 
DTCFDD, II, 4(1981), 143-155;Çörtü, Sarf, s. 26; Yazıcı, s. 23 

152. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309;İnci Koçak, Basra ve Kufe mektepleri", 
DTCFDD, II, 4(1981), 143-155;Çörtü, Sarf, s. 26; Goldziher, s. 78-79, Yazıcı, s. 23 

153. İsmail Durmuş, "İbn Ebü"r-Rebi"", TDVİA, XIX, 470-471 
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646/1249) ve "Muğni'l-lebib" yazarı İbn Hişâm gibi isimlerin zikr edilmesi 
gerekir” 

Ayrıca Bağdat ekolünden gramer çalışmalarıyla Ebü Abdullah İbn 
Haleveyh (6. 370/980-1)'i, "el-Mucmel ffT-luğa" (dil özeti) ve "Fıkhu1-luğa" 
(dil kuralları) eserlerinin müellifi Ebu1-Huseyn Ahmed İbn Faris (6. 
395/1004-5)'i, "el-Mufassal" eseriyle gramer alanında Doğu İslam 
Dünyası'nın önemli şahsiyeti olarak, Harezm kenti'nin Zemahşer köyünde 
doğan Ebü'l-Kâsım ez-Zemahşeri (6.538/1 143-4)'yi, kendi zamanıda hakim 
olan manzum ifade geleneğine göre Arap gramerinin tümünü sistemli bir 
biçimde 1000 recez beyit halinde özetlediği "el-Elfiyye" isimli eseriyle İbn 
Malik (6. 672/1273-4)'i sayabiliriz"". 

İskenderiyeli İbn el-Hacib (6. 646/1248-9yin el-Kafiye fi'n-nahv" isimli 
eseri de Zemahşeri'nin "el-Elfiye" isimli eseri gibi manzum olarak telif 
edilmiştir”. 

"el-“Avamilu"l-mi”e", "Kitabu'i-mukteşid fi şerhi'l-izah" ve "et-Tetimme 


fi'n-nahv" adlı üç eseriyle Abdulkâhir el-Curcâni (6. 471/1078), nahiv 


konusunda büyük çalışmalarda bulunmuştur"”. 


Nahiv konusunda Ahmedi'nin yaşadığı yüzyıla kadar 
Osmanlı âlimlerinin yaptığı çalışmalardan bir kaç tanesi de 
şunlardır: 

Eminüddin İsa b. Ismail Aksarâyi (6.727/1327)'nin "Şerhu Lubbi'i- 
elbâb" isimli nahiv konusunda eseri vardır. Herhangi bir nüshası tespit 
edilemeyen bu eser, Tâcuddin el-İsferâyâni (6. 684/1285)'nin "Lubbu -elbâb 

154. Nihad M. Çetin, "Arap", TDVİA, 276-309; Çörtü, Sarf, s. 28, 34 
155.Goldziher, s. 80-83, Moh. Ben Cheneb, "İbn Malik", İA, V (2), 767-768; Abdülbaki 
Turan, İbn Mâlik et-TaT", TDVİA, XX, 169-171; Çörtü, Sarf, s. 27 


156. Huart, s. 171-172, Moh. Ben Cheneb, "İbnülhacib", İA, V (2), 856-857 
157. Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Abdülkahir el-Cürcâni", TDVİA, 1, 247-248: Huart, s. 167 
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fi “ilmiT-iTab" adlı eserinin şerhidir”, 

Ekmeleddin Baberti (6. 786/1384)'nin "es-Sadfetu?-milliyye bi'd- 
durreti'l-elfiyye" adında nahve dair bir eseri vardır. Herhangi bir nüshası tespit 
edilemeyen bu eser, İbn Mufti ($. 628/1231)'nin nahiv konusunda manzum 
olarak 591/1195 yılında Şam'da telif ettiği "ed-Durretu"1-elfiyye" isimli 
manzum eserin şerhi olup 741/1340' da Mardin'de yazılmıştır”. 

Cemâleddin Aksarâyi (6. 791/1389 )'nin "Keşfu'l-i“râb" adıyla nahiv 
konusunda bir eseri olup eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp. Mahmud Paşa, 
nr. 369'da yer almaktadır. Bu nahiv kitabı da Tâcuddin el-İsferâyâni (6. 
684/1285)'nin "Lubbu'l -elbâb fi “ilmi'l-i“râb" adlı eserinin şerhidir “*, 

Şihabeddin Sivasi (6. 803/1424)'nin "Şerhu Lubbi'l-elbâb fi “ilmi"1- 
ітар" isimli nahiv konusunda bir kitabı olup eserin tek nüshası Süleymaniye 
Ktp. Fatih, nr. 5025'de kayıtlıdır. Bu eser de Tâcuddin el-İsferâyâni (6. 
684/1285)'nin "Lubbu'l-elbâb fi Silmi'l-i“râb" adlı eserinin şerhidir"". 


158. Yavuz, s. 37 

159. Yavuz, s. 38-39 

160. Mustafa Öz, "Cemâleddin Aksarâyi", TDVİA, VII, 308-309; Yavuz, s. 40-41 
161. Yavuz, s. 42-43 


36 


A. BİRİNCİ BÖLÜM 


BİRİNCİ KİTAP 
BEDAYİ"U"S-SİHR Fi ŞANAYİ“İ'Ş-ŞİSR 


L BEDAYİ"US-SİHR Fi ŞANAYİ“İ'Ş-ŞİSR'İN NÜSHALARI: 

Şu ana kadar yurt içinde ve yurt dışında matbü bir nüshasına tesadüf 
etmediğimiz Bedayi"u"s-sihr fi şanayi"Tş-şi"rin iki yazma nüshası tespit edildi 
' Tahran Milli Kütüphanesinde ve Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesinde 
bulunan bu iki nüsha temin edilerek tenkitli metni hazırlanmaya çalışıldı ve 


Tahran nüshası T harfiyle, Konya Mevlânâ Müzesi nüshası K harfiyle 


gösterildi: 


"T" nüshasının tavsifi: 


Tahran Milli Ktp. nr. 173 نف‎ Mikro-film, nr. Milli 1:178: 


Nesta“lik hatla 5 Şa“ban 811 Pazar günü/ 1408 yılında Bursa'da Fahru1- 
Kâtib tarafından istinsahı tamamlanmıştır. Kenarları çift ince cetvelli, söz 
başları kırmızı ve 11 satırlıdır. 1b-76b varaktır. Eser, Ahmedi'ye ait olduğu 


163 РА e 
. Bu nüsha, eserin 


halde Munzevi, müellifinin bilinmediğini belirtmektedir 
yazarı tarafından tashih edilmiştir. Zira bu nüshanın 40b varağında satır arasına 


مرا چو تربیت تو ظهیر كشت به sonradan ilave edildiği anlaşılan‏ 


اين beyitinin haşiyesindeki‏ فضل/عجب نباشد اگر نظم من رسد به كمال 


cümlesi ve diğer yerlerdeki bir çok düzeltmeler bunu‏ بيت بخط مصنف است 
göstermektedir.‏ 


باشد» چنانکه در تشبیه مقرر است که Bu nüshada 722 varakda,‏ 
cümlesiyle başlayan ve 74006,‏ تشبیه دو نو است 


ليس من الله بمستنكر أن يجمع العالم فى واحد 


162. Ahmed Ateş, bu eserin bizce bilinen başka bir nüshası yoktur, demektedir (Ahmed Ateş, 
"Konya Kütüphanelerinde bulunan yazmalar, Belleten, XVI (1952), s. 115). 


163. Munzevl, HI, 2127 
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و یکی دیگر از 70202 beyitiyle sona егеп bu 3 varak arasındaki kısım,‏ 
cümlesiyle başlayıp,‏ آن قلبست که بيت ثانی در معنی نقیض dəl‏ باشد. 
16 

ssl‏ الشبهات öy lağı,‏ مَالَيْس يَعْنِيك واعملن بنیّه 

beyitiyle son bulan iki varaktan önce olması gerekirken ciltlenme 
esnasında sehven bu iki varaktan sonraya konulduğundan yerleri değişmiştir. 

Şu ana kadar bu nüshanın istinsah tarihinden önce ve Ahmedi'nin 
sağlığında yazılmış başka bir nüsha bulamamış olmamız, müellif tarafından 
tashih edilmesi, ayrıca nüshanın Bursa'da kaleme alınması müellif nüshası 
` olduğunu göstermektedir. 
Baş (1b): 


3 


بسم الله الرحمن الرحیم آلحمدللّه الذی أشرقّت بنور جود وجوده 


o 2 °.‏ و و 485 


فى مُطللم üz‏ طوالع əni‏ و بدور. و ازد sə‏ بصثعه کنحورالهور 
وجوه ci‏ ببدایم الذرر من متظوم و نشور ...این رساله را 
عَلَى чохи‏ جهت اتحاف حضرت Sal‏ باغ قدس خضرت ازو كيرد 
موسوم به بدايع السّحر فى صنايع الشعر برقم قلم آورد .. 
Sonu (76a):‏ 
ЈА‏ ملالی من fəl‏ برقع ولابن يزير برقع و جلال 
بفرّخی و سعادت تمام شد مختصر بداییع السّحر المشتمل 
على صنایع الشعر . .. از اسرار اين فن بر وی پوشیده نمامد. والله 
ولی التّوفیق والهادی الى اوضح الطریق 
İstinsah kaydı (76b):‏ 
و قد وقع الفراغ من تحریره یوم الاحد الخامس من شعبان البار ك 
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بكتايته أحقر العباد فخر الکاتب تجاوز «ШИ‏ عنه. 


"K" nüshasının tavsifi: 
Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/1, Konya 
Bölge Yazma Eserler Ktp. Mikro-film nr. 253 
Selçüki tarzında tezyinatlı meşin ciltli, 1b-73a varaklar arasında 274x182 
(195x125) mm. ebadında, çift surh cetvelli, 13 satırlı, söz başları yaldızlı, 1b 
varak tezyinatlı serlevhalı. Bazı dikkat çekilmesi gereken yerler serkeşideli, 
kağıdı saykallı fligranlı ve kalındır. 22 Ramazan 835/ 24 Mayıs 1432 
yılında Ahmed b. Hacı Mahmud el-Aksarayi tarafından nesih hatla istinsah 
edilmiştir. Bu mecmuada aynı zamanda çalışmamızın diğer üç ayrı eseri olan 
Ahmedi'nin Mirkatu"1-edebi 74b-112a"da, Mizânu'l-edeb'i 113b- 
121b'de ve Mi”yâru'l-edeb'i 122b-130b'de yer almaktadır. Bedâyi“u's-sihr 
fi şanâyi“i'ş-şi“r'in bu nüshasını Munzevi, bu nüshanın 73а varağındaki 
المشتمل على صنایع الشعر‎ AJ بدايع‎ ibaresinden dolayı bu 
isimle zikrederek T nüshasından ayrı bir eser olarak göstermiştir“. 
Baş (1b): 
بسم الله الرحمن الرحیم آلحمدلله الذی آشرقت بئور جود وجوده‎ 
کح رالشور‎ Аа یت‎ SA آنجرو‎ Ası GN فى الم‎ 
ببدایم الدرر من مَنْظُوم و مُنثور ... (30) ...اين رساله‎ AA وجوه‎ 
جهت اتحاف حضرت اوکه باغ قدس خضرت ازو كيرد‎ OÚ LİR را‎ 


موسوم به بدايع السحر فى صنایع الشعر برقم قلم آورد .. 


Sonu (73a): 
s و دوه سو‎ и 2 o поя aj А Ў va 
برقع ولابن يزيد برقع و جلال‎ şəli هلالی من‎ qs 


164. Munzevi, Ш, 2127 
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بفرخی و سعادت تمام شد مختصر بدايع السحر المشتمل 

على صنایع الشعر . . از اسرار اين فن بر وی يوشيده نمامد. والله 
ولی التوفیق والهادى الى اوضح الطریق 

İstinsah kaydı (73a): 

فرغ عن كتابة هذا الکتاب الشریف. بعون الله الملك 

االطیف العبد الق АА‏ اهمد ين حاجی مهمود 

الاقسرايى عفى عنهما ولجماعة المسلمين و ذلك فى الثانى. 

والعشرين من رمضان المبارك لسنه خمس و ثلثين و ثمانه . 


مائه هجريه. 


II. BEDÂYİSU'S-SİHR FI ŞANAYİİ'Ş-ŞİSR'İN NÜSHALARININ 
İMLA ÖZELLİKLERİ ve SUNULAN METNİN ÜZERİNDE 
YAPILAN DEĞİŞİKLİKLER: 

Şu ana kadar yurt içinde ve yurt dışında matbü bir nüshasına tesadüf 
etmediğimiz Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“i'ş-şi'r'in iki yazma nüshası 
. bulunmaktadır“. Tahran Milli Kütüphanesinde ve Konya Mevlânâ Müzesi 
Kütüphanesinde bulunan bu iki nüshayı temin ederek tenkitli metnini 
hazırlamaya çalıştık. 

Bu iki nüsha arasında bazı imla hataları ve kelime noksanlıklarının 
. dışında önemli bir farklılık yoktur. 

Her iki nüshanın İmla özelliklerini ve metnin hazırlanması sırasında 
yapılan değişiklikleri şu şekildedir: 


1. Bir ön ekle birlikte kısa olarak istinsah edilen ayrı şahıs zamirleri 


165. Ahmed Ateş, bu eserin bizce bilinen başka bir nüshası yoktur, demektedir (Ahmed Ateş, 
"Konya Kütüphanelerinde bulunan yazmalar, Belleten, XVI (1952), s. 115). 
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uzun olarak yazıldı (T5a/ K5a, Т19а/ K18b, T24a/ K23b, K244/ T25a, T30b/ 
.K30a, T31b/ K31b, K32a/ T32a, T33b/ K33b, T34a/ K34a, T44a/ K43b, 
K51b/ T53a, K56a/ T58a, T64a/ Kölb, T64a/ K6lb, T65a/ K62b, T68b/ 
K65b, T72a/ Кб7а'е , siken در او‎ şeklinde, T50a/ K49a'da ورو‎ iken ور‎ 


6 در او iken‏ درو ve‏ به او iken‏ بدو şeklinde, T69b/ K66b'de‏ او 
80 ازو K46b/ T47b, T54a/ K52b, K56b/ 158, K60b/ 1633, T67a/ K64b'de‏ 
olarak yazıldı).‏ از او 
şeklinde yazılan‏ همچنانك ,چنانك Nüshaların her ikisinde de ehi,‏ .2 
şeklinde yazıldı. Fakat zorunlu olanlar‏ همچنانکه چنانکه harf-i rabtlar 4S5i,‏ 


aynen kaldı. 


3. Ha-yi resmiye (ə ile biten kelimelerden sonra ғ olarak isitnsah edilen 
“ya-yi vahdet veya ya-yi işaretler ای‎ olarak yazıldı )152/ K5a'da ضربهء‎ 0 
,ضربه ای‎ K22a/ T23a, T29b/ K29a'da ,مقدمه ای 1660 مقدمهء‎ T29b/ K29a, 
K29a/ T30a'da کلمهء‎ iken کلمه ای‎ , T32a/ K32ada حطبهء‎ iken حطبه ای‎ , 
پسندید ۵ء‎ iken ,يسنديده ای‎ K41b/ T42b, К50а/ 1510, K56a/ 158206 نكتهء‎ 
iken نكته ای‎ , K59a/ Tblb'de جملهء‎ iken جمله ای‎ , T75a/ K7İbide قصهء‎ 
iken ای‎ 423 şeklinde yazıldı). 

4. Gerekli yerlerde 3 muzarat harfi د‎ olarak yazıldı. 

5. الصلوة‎ gibi klasik Arapça ile yazılan kelimeler الصلاة‎ şeklinde 
yazıldı (T1b/ К2а, Tö0a/ K58a); š yun gibi klasik Arapça ile yazılan kelimeler 
حيات‎ şeklinde yazıldı (K22b/ T23a, K23a/ Т24а), صلوة‎ gibi klasik Arapça 
ile yazılan kelimeler صلات‎ şeklinde yazıldı (K29a/ T30, Tö0a/ K58a). 


6. Farsça'da kullanılan Arapça asıllı bir kelimenin sonunda yazılan š (te) 
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harfi açık ت‎ (te) olarak yazıldı (T25a/ K24ada حرارة‎ iken حرارت‎ , 101 
K25a, T28a/ K27b, K28b/ T29b'de اداة‎ iken ,ادات‎ T31b/ K31b'de هياأة‎ iken 
la, T33b/ K33b'de نهاية‎ iken نهایت‎ ve 3 3S iken — 3S, K34b/ T35a, 
T35a/ K35a'da اساءة‎ iken اسائت‎ şeklinde yazıldı). 

7. Gereken yerlerde el" lar kaf-i Farsi olarak gösterildi. 


8. суз зз şeklinde istinsah edilen tümleç halindeki işaret kelimeleri 
zorunlu olmayan yerlerde (K2a/ T2a,T3b/ K3b, T4a/K4a, T4b/ K4b, T5a/ 
K5a, T5b/ K5b, T7a/ К7а, Kl4b/ T15a, T19b/ K19a, T23b/ K23a, T24a/ 
K23b, T26a/ K25b, T26b/ K26a, K26a/ T27a, T29a/ K28b, T30a/ K29b, 
T30b/ K30a, T30b/ K30b, T31b/ K31b, K34b/ T35a, K35a/ T35b, K39a/ 
T40a, T50b/ K49b, K50a/ T51b, K50b/ T52a, K51b/ T53a, K63a/ T66a, 
T67a/ K64b, T72a/ K67a, K68a/ T73b, T73b/ K68b, T74a/ K68b, T75a/ 
K71bda) در اين‎ olarak, K46b/ T47b'de برين‎ iken بر اين‎ şeklinde yazıldı. 

9. بدان‎ ve بدین‎ şeklinde istinsah edilen tümleç halindeki işaret 
kelimelerinden ,بدین‎ zorunulu olmayan yerlerde (K22a/ T23a, K35a/ T35b, 
K39b/ T40b, K65a/ T68a, T70a/ K69b, K71b/ T75a, T76a/ K72b'de) به اين‎ 
olarak ve بدان‎ ise T50b/ K49b, K49a/ Т51а, T54a/ K52b, K54a/ T56a, T57a/ 
K55b, K60b/ T63a'da به آن‎ olarak ۰ 

10. ازین‎ şeklinde istinsah edilen tümleç halindeki işaret kelimeleri 


zorunlu olmayan yerlerde (T4a/ K4a, Töb/ Köb, T7a/ K7a, K18b/ T19b, 
T20a/ K19b, T21a/ K20b, T26a/ K25b, T30a/ K29b, T30b/ K30b, T31a/ 
K31a, T37b/ K37a, T55b/ K54a, K55b/ T57b, K57a/ Т59а, K57b/ T59b, 


T70b/ K70a, T71b/ K71ada) از اين‎ olarak yazıldı. 


11. باین‎ şeklinde istinsah edilen tümleç halindeki işaret kelimeleri 
zorunlu olmayan yerlerde (T75b/ K72ada) به اين‎ olarak yazıldı. 


12. Üstünlük sıfatı olan ,5 gerekli yerlerde birleştirildi (T75a/ K71b'de 


خځوبتر iken‏ خوب تر 
ve‏ آخر Arapça ve Farsça bazı beyitlerin başlarında olması gereken‏ .13 


gibi kelimeler tarafımızdan ilave edilerek | 1 içerisinde gösterildi.‏ دیگر 


14. Sayfa 80 (varak K55b/T57b)'de K nüshasında bir satır yeri 
` yazılmayarak boş bırakılmıştır. Т nüshasında ise bu satır okunamayacak 
derecede bozuk ve kötü istinsah edilmiştir. Bu satır بساز در صخبت یدوز‎ 
لفظه ياد کرده شد العکس‎ elli, ... افتاد‎ şeklinde bir kelimesi noksan 
olarak yazıldı. 


Diğer farklılıklar ve değişiklikler nüsha farklılıkları olarak metin 
kısmında gösterildi. 


NI.BEDAYİSU'S-SİHR FI ŞANAYİ“İ'Ş-ŞİSR'İN YAZILIŞI 
Müellif, eserin adının "Bedâyi“u's-sihr fi şanâyi“1'ş-şi“r" olduğunu ve 
Reşiduddin-i Vatvat (481/1088 - 578/1188)'ın "Hadâyiku's-sihr fi deka”ikfş- 
şi'r adlı eserinin özetleyerek ve tadil ederek yazdığını ve kime ithaf ettiğini, 
sunulan metinin 6. sayfasın (varak, T3b/K3b)daki şu cümlelerle 
açıklamaktadır: "Bu risaleyi acele olarak, cennetin yeşilliğini kendisinden 
aldığı o saygı değere ithaf etmek için "Badayi"u"s-sihr Я şanâyi“i'ş-şi“r" 
adıyle kaleme aldı ve "Hadayiku"s-sihr"in"" içeriğinin hülasasını şevahid ve 
bedi" sanatların bir çoğuyla bu mücevher kutusuna yerleştirdi". 

166.Hadâyiku's-sihr (Hadâyiku's-sihr fT dekâyiki'ş-şi“r): Reşiduddin-i Vatvât (481/1082 


veya 487/1094-583/1177-78)'ın meşhur eserlerinden birisi olup edebi sanatlardan 
bahseder (Förüzanfer, s. 322-332; Farsça manzum eserler, s. 44-49). 
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Burada eserin kime ithaf edildiği açık olarak belli olmasa da Ahmed 
Ateş, bu eserin Aydınoğullarından İsa Bey (749/1348 - 793/1391) adına 
yazıldığını söylemektedir”. 

Eserin müellifinin kim olduğu ise yine sunulan metnin 82-83. sayfasın 
(varak K57a/ 59a)daki şu açıklamadan ve Ahmedi'nin buradaki beyitlerinden 
anlamaktayız: "Bu Fakir'in kendisinden üç kıt“a, dokuz rubâ'i ve iki beyit 
ortaya çıkan Türkçe bir kasidesi vardır ve burada örnek olması amacıyla 
zikredildi ve o şudur: 

"İyki, afak senufi hamdufi iderler yekser, 

Veyki, kuldur safia ber beste kemer Rüm u Hazar, 

Cumle eşraf-i zaman senden alür “izzet u cah, 

Kamu etraf-i zemin kadr u “ala senden umar". 

Bu iki beyitin kırmızılarından (kırmızı ile yazılanlarından) şu beyit 
meydana gelir: 

"Ahmedi küldur saña beste kemer, 

“İzzet u cah u “ala senden umar". 

Eğer dörtlü her mısraın başı tekrar okunmazsa ruba"i ortaya çıkar. 
Rubâ'i: 

"Afak senufi hamdüfi iderler yekser, 

Kuldur saña ber-beste kemer Rüm u Hazar, 

Eşraf-i zaman senden alür “izzet u cah, 

Etraf-i zemin kadr u “ala senden umar". 

Eserin kaynakları konusunda, Reşiduddin-i Vatvat (481/1088 - 578/ 
1188)ın "Hadâyiku's-sihr fi dekaiki'ş-şi“r adlı eserinin dışında, konular 


anlatılırken örneklerin bizzat kime ait olduğu hususunda bildirilen isimlerden 


167. Ahmed Ateş, "Konya Kütüphanelerinde bulunan yazmalar", Belleten, XVI (1952), s. 
116 
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eserin diğer kaynakları hakkında bazı bilgiler elde etmekteyiz, şöyle: 

Sunulan metnin 8. sayfasında Te“kid konusunda Mutenebbi'den Arapça 
bir beyit, 11. sayfasında Bera"at-i istihlal ilgilgili Firdevsi'den Farsça bir beyit, 
17. sayfasında İştikâk konusunda, 18. sayfasında Escâ (Seci) konusunda, 29. 
sayfasında Tedbic konusunda Hz. Ali'den Arapça birer cümle, 31. sayfasında 
İnât konusunda Hz. Ali'den dört beyit, 44. sayfasında İsti“âre-i muraşşahe 
konusunda “Amr مر وک ونآ‎ hutbesinden bir bölüm, 56. sayfasında İham 
konusunda HarirTden Arapça bir paragraf, 58. sayfasında Ístihdamkonusunda 
Ahmedi'nin kendisinin iki beyit Farsça şiiri, 67. sayfasında Elif harfinin hazfi 
konusunda Ahmedi'nin kendisinin 11 beyit Farsça şiiri ve aynı yerde 5 
- konusunda ve 68. sayfada Hayfa” konusunda Hariri'den birer paragraf, 69. 
sayfada Muvaşşal konusunda Hariri'den 6 beyit, 89. sayfasında İktibasla ilgili 
Hz. Ali'den iki beyit ve İgrak fi'ş-şıfat konusunda Arapça bir cümle,103. 
sayfasında İktibâs konusunda Hariri'den iki ayrı cümle, 103-104. sayfasında 
İktibas konusunda Şâfi'i'den Arapça iki beyit, 105. sayfada Telmih konusunda 
Hariri'den bir cümle yer almaktadır. 

Yukarıda gösterilen kaynakların dışındaki eserler ise "Bedâyi“u's-sihr fi 
şanâyi“i'ş-şi“r"in Türkçe tercüme kısmında ilgili yerlerin dipnotlarında 


gösterilmiştir. 


IV. BEDAYİ"U"S-SİHR Fi ŞANAYİİ'Ş-ŞİSR'İN TERTİBİ: 
Nesir-manzum karışık olan eserin başında Allah'a hamd u senâ ve 
Peygamber'e selât ve selam içeren 3 varak Arapça mukaddimeden sonra eserin 
“konusu olan belâgat, fesahat, meani ve beyân konularının Farsça anlatıldığı 3 
varak bir giriş kısmı vardır. Eserde önce konu başlığı verilmiş ve Farsça 
olarak tarifi ve açıklaması yapılmıştır. Daha sonra varsa konunun diğer 


“bölümleri anlatılmıştır. Her konunun örnekleri, sırasıyla ayetten, hadisten, 
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Arapça beliğ ve fasih sözlerden ve Arapça beyitlerden ve sonra Farsça nesir 
ve beyitlerden oluşmaktadır. Ayrıca Muvaşşah konusunda müellifin 
yukarıdaki Türkçe beyitleri de örnek olarak kullanılmışlır. 

Bu konuların açıklanmasında edebi sanatlarla ilgili örnek olarak toplam 
.107 ayet, 27 hadis, 420 adet Arapça beyit ve mısra, 331 adet Farsça beyit ve 
mısra ve ayrıca çok sayıda Arapça ve Farsça fasih ve beliğ cümle 
kullanılmıştır. 

Eserde örnek olarak kullanılan Arapça ve Farsça beyitlerin ne kadarının 
arüz vezninin hangi bahirleri ile yazıldığını ve oranlarını şöyle sıralamak 
mümkündür: 

Arapça beyitler: 

Basit: 66 = % 15,72 

Hafif: 29 = % 6,90 

Hezec: 6 = % 1,43 

Kamil: 55 = % 13,10 

Medid: 5 = % 1,20 

Müctes: 1 = % 0,23 

Münserih: 2 = % 0,47 

Mütekarib: 22 = % 5,23 

Recez: 27 = % 6,43 

Remel: 10 = % 2,38 

Seri": 17 = % 4,05 

Tavil: 144 = % 8 

Vafir: 36 = % 8,58 

TOPLAM: 420 Arapça beyit 
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Farsça beyitler: 
Hafif: 41 = % 12,38 


Hezec: 66 = % 19,93 

Medid: 1 = % 0,31 

Muzari: 68 = % 20,54 

Müctes: 86 = % 25,98 

Münserih: 2 = % 0,61 
Mütekarib: 22 = % 6,65 

Recez: 3 = % 0,92 

Remel: 42 = % 12,68 
TOPLAM: 331 Farsça beyit 


از , از قر آن Konu anlatıldıktan sonra örnek gösterilen ayetler, ssaa‏ 
در اين ,اين آیتست که ,«همچو ,از قرآن کریم ,از قرآن عزیز ,قرآن مبین 
از قر آن ,مثالش ,قوله >e‏ من قائل ,قوله تعالی məl,‏ ,در کلام مجيد ,آیت 
:قال رسول الله صلی الله عليه وسلم ,از خديث Hadisler,‏ :از کتاپ كريم , 
, اين بيت ,شعر , بيت ,مثالش ,شعر تازی ,از شعر تازی Arapça beyitler,‏ 
, از قول بلغا ,از نثر تازی Arapça cümleler,‏ : از شعر عربی ,از نظم تازی 
از معارف ,از کلام مترسلان ,از قول حکما, از کلام فصحا ,از کلام بلغا 
Farsça‏ از نثر عرب , می گویند , چنانکه گویند , چنانکه گویی ,مشایخ 
از نظم ,از شعر عجم ,از پارسی , شعر پارسی ,از شعر پارسی beyitler,‏ 
ibareleriyle sunulmuştur. Az da olsa‏ از تشر پارسی Farsça cümleler,‏ عجم 


herhangi bir işaret olmaksızın da örnekler yazılmıştır. 
Birden fazla aynı türden örnek verilmişse Ayetler, hadisler, Arapça 


cümleler ve beyitler genelde آخر‎ kelimesiyle, Farsça cümleler ve beyitler دیگر‎ 
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kelimesiyle önceki örnekten ayrılmıştır. 

Zaman zaman konularla ilgili örneklerin kime ait olduğu da şu ve 
benzeri şekildeki ifadelerle beliritilmiştir: از كلام , از قول عمرو بن العاص‎ 
در مقامات , اين ضعيف كويد , فبعثری جواد داد , حجاج كفت ,«حریری‎ 
شريك در جواب , از قول حریری, از کلام امير المؤمنين على ,حریری‎ 
محاربی در جواپ كفت , كفت‎ gibi. 

Ana konularla ilgili zaman zaman mükaddime niteleğinde dili oldukça 
ağır açıklamalar vardır. Mesela Fesahatla ilgili olarak 7. sayfa (varakT4a/K4a) 
"dan itibaren, 1623018 ilgili olarak 27. sayfa (varak K18a/T19a)'dan itibaren, 
Teşbihat ile ilgili olarak 32. sayfa (varak K22a/T23a)dan itibaren, İsti“âre ile 
ilgili olarak 41. sayfa (T30a/K29b)/dan itibaren, Hüsn-i (а ile ilgili olarak 
48. sayfa (varak K34a/T34b)dan itibaren ve benzeri bir çok konularla ilgili 
açıklamalar mevcuttur. 

Bu eserin bu güne kadar fazala nüshalarının bulunamamasından ve 


bu eserin fazla yaygınlık kazanamadığı anlaşılmaktadır. 


V. SUNULAN METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 

YÖNTEM: 

Metin, iki nüshadan yararlanılarak hazırlandı. Bunun için her iki 
nüshanın varak nuaraları K ve T olarak gösterildi. T nüshası, yukarıda 
nüshanın tavsifinde de müellifle ilgili zikr olunan açıklamadamanlışıldığı üzere 
müellif tarafından yeniden gözden geçirilmiş ve tashih edilmiş ve aynı - 
zamanda bu nüsha müellifin vefatından dört yıl önce 1408 yılında istinsah 
edilmiştir. Bundan dolayı metnin iç tertibi bakımından T nüshası esas alındı. 


Fakat konuların ve varakların yerlerinin tertibi bakımından K nüshası daha bir 
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düzenlilik gösterdiğinden dolayı da varak ve konu düzeni bakımından K 
nüshası esas alındı. Bunlardan dolayı da her iki müshanın varak numaraları 
hem metin kısmında hem de Türkçe tercüme kısmında gösterildi. 

Eser, mukaddimesinde de belirtildiği gibi "Hadayiku"s-sihr"in”” 
içeriğinin hülasası olduğundan örnekleri, "Hadayiku"s-sihr deki ilgili 
konuların örnekleri ile, ayrıca Mustafa b. Şa“bân Sürüri'nin "Bahrü'l-maârif"* 
adlı eseri ve Mehmed Zihni'nin "el-Kavlu'l-ceyyid"'” isimli eseri gibi bazı 
eserlerin de örnekleri ile karşılaştırıldı ve Türkçe kısmında ilgili yerlerin 
dipnotlarında gösterildi. 

Eserde misal olarak gösterilen tüm ayetlerin ve hadislerin, pekçok 
Arapça ve Farsça ibare, cümle beyit ve mısranın kaynakları tespit edildi ve bu 
kaynaklar Türkçe tercüme kısmında ilgili yerlerin dipnotlarında verildi. 

Metinde geçen tüm Arapça, Farsça ve Türkçe beyitlerin arüz bahirleri 
metin kısmında parantez içerisinde yazıldı. Arapça kısımlar genel olarak 
harekelendi. Konu başlıkları ve dikkat çekmesi gereken yerler kalın yazıldı. 

Eserin ayet, hadis, Arapça ve Farsça beyitler ve genel indeksi hazırlandı 
ve metin kısmının sonunda sunuldu. Ayrıca Türkçe tercüme kısımının da 
genel indeksi hazırlandı 

Tercümede zorunlu görülen yerlerde Arapça ve Farsça ibareler aynen 
nakledildi ve bu ibarelerin Türkçeleri dipnotta gösterildi. Türkçe tercüme 
kısmında konularla ilgili örneklerin altları çizildi. Eğer örnekteki tüm kelimeler 
veya örnek olan cümleler baştan sona direkt konuyla ilgiliyse ya da verilen 
örnek yine metin içinde izah ediliyorsa yahut verilen örneğin tamamı hatt ile 
ilgiliyse bu tür örneklerin altları çizilmedi. Türkçe çeviri kısmında Kur'an süre 
numaraları Romen rekamıyla ayet numaraları Arapça rakamlarla gösterildi. 

168. Reşiduddin-i Vatvât, bakınız bibliyografya 


169. Sürüri, bakınız bibliyografya 
170. Mehmed Zihni, bakınız bibliyografya 
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VI. 
BEDAYİ"U"S-SİHR Fi ŞANAYİ"İŞ-Şİ“R"İN 
TÜRKÇE TERCÜMESİ 
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(T1b/K1b) 

Esirgeyip bağışlayan Allah'ın adıyla, 

Hamd, varlığının cömertlik nuruyla beyanının ufuklarında yıldızlar ve 
ayların doğuşunun parladığı Allah'adır. O'nun sanatıyla beyanın yönleri, 
hurilerin göğüsleri gibi manzum ve nesrin harikulâde incileriyle süslenmiştir. 
O'nun yüce fazlının meltemiyle meani bahçelerinde fesâhat çiçekleri açar. 
O'nun sınırsız kudretinin güzel kokusuyla belâgat ufkunda güzellik müjdeleri 
yayılır. Apaçık örneklemeyle zihindeki kapalı düşünceleri açığa çıkaran, ona 
izzet ve yücelik elbisesi giydiren ve her türlü benzerlikten uzak olan Allah'ı 
tesbih ederim. Gereksiz ilâve ve durağanlık alâmetinden uzak olduğu gibi izzet 
ve kibriyaya bürünmüş ve eşten ve benzerden de münezzehtir, şiir: 

"Söylediğimiz şeyleri iyice alırsan, onlarda Allah'ın celâlini 
göreceksin. 

(Zira) O, ne güzel rab ve mevlâ'dır. O, yüce olan Allah'tır, yüce olan 
Allah'tır". 

(K2a) Sonra, her şeyi bilen Allah'ın salât ve selâmı, yaratılmışların ve 
günlerin (asırların) özeti (olan Resül) 'nin üzerine; icaz yarışında büyük bir 
başarı elde eden, itnâb ve icaz sanatı müsabakasında zafer sancağını 
yükseltene; yaratıklardan insanlar ve cinlere gönderilmiş(T2a) ve hakikatların 
güzel yüzlerinden örtüleri açmakla nitelenen Muhammed'e; öyleki, şiir: 

"Kitab (Kur'ân)'ın onun faziletinden bahsetti, Tevrat ve İncil'in de 
onun geleceğini müjdeledi" 

ve havuzların dolduğu ve bahçelerin yeşerdiği sürece cömertlik bulutları 
ve savaş aslanları olan âl ve ashabının üzerine olsun, şiir; 

"Onlar Ahmed ailesinden soylu asillerdir. Onlar ağacın yanında 


gönül rızasıyla ona (Peygambere) biat ettiler". 
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_ "Güneş parladığı, ay gece karanlıkta yürüyenleri aydınlattığı sürece 
Allah'ın selâmı onların üzerine olsun". 

Konuya gelince, Bu dönemde sönmüş ve bu asırda eskimiş sayılan 
Arapça ilimlerin tekniklerinden ve edebi sanatların konularından olan Bedi“ 
ilmi, sağlam mizaçlı ustalar ve dürüst karekterli arkadaşlar için açık ve aşikâr 
olsun ki. Şiir: (K2b) 

"Mekke'de Hacun ve Safa tepeleri arasında gece sohbetine 
katılmayan ne bir dost, ne de bir kimse vardı"". 

Parlak bir bölümdür ve açık bir üstünlüktür. Sözün iyilik türlerinin nice 
bilgisi ona vakfedilmiş, devlet erbabının bazısının gayretleri ona harcanmıştır. 
Özellikle parlak bir seciye. Dergahın büyük sahibinin doğru anlayışıdır. 
(T2b) Cömertliğinin ve kereminin sonudur. Şiir: 

"O padişah gönüllü önder ve padişah alametli reis; deniz elli 
(cömert), büyüklerin gücüne sahip vezir". 

Diğer: 
"Ne geçmişte ne gelecekte bir benzeri olmayan O, ne cömerttir!" 

İlim ve faziletleri kendinde toplayan, Alim ve fazıl insanları yetiştirendir. 

Şiir: 

"Her denizin bir sahili varken, O âlimlerin alimi sonsuz bir denizdir""”. 
"O'nun kelimeleri şeker kamışı gibi dümdüzdür, bölüm bölümdür, 
her boğumunun altında da boğumlar vardır", 

O, sözlerin inceliklerini inşa eden, hikmetlerin hakikatlerini te'sis 


edendir. Şiir: 


171. Mehmed Zihni, s.16-18, el-Ağâni, XV, 10,16,19,20,21,23; Nefhu't-Tayyib, I, 37 ve II, 
386 
172. Kirâ'Z-Zayf, s.188 
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"Sözü seviyeye göre konuştuğunda (indirdiğinde) konuşmasıyla 
kalplere düşünce bahşeder. 
O, sanki bulut kümelerinin üzerindedir. Şimşek de onun elinde 
kınından çekilmiş Hint kılıcı gibidir. 
Ayakta duranlar sel olsalardı, onun cömertliğinin yanında akacak yol 
bulamazlardı". 

Diğer: (K3a) 
"Güzel yüzlü ve korunmuş katiplerin sultanları, yazı yazma sırasında 
onun güzel kölesi idiler. (T3a) 
"Onun Kâbüs'a ve Şabi'ye nasıl nisbeti olabilir? Егу ve Şabi 
arasındaki fark ne kadar uzaktır (büyüktür)". 

(O), ülkelerin yararını gözeten, zayıfları yok olmaktan kurtaran, özel 

kutsal kişilikle insanlık liderliğinin yükseklik kadehi verilmiş olandır. Şiir: 

"Ona Rahman tarafından sarsılmaz bir güç, ilim, hilim ve yüksek 
mevkiler bahşedilmiştir". 

Diğer: 
"O denli kudret ki onun koçuyla (kuvvetiyle) kol gücü, felek 
gücünde olur. 
Tahtada (levh-i mahfuzda) yazılı olan her şey, onun kaleminin 
tercümanlığının oyuncağıdır". 

Diğer: 
"Onun fiilleri şerefi üzerinde bir alamettir. En hafifi ise su ile ateşi 
uyuşturan lütfudur. 
Eğer onu ziyaret edersen, hiç şüphesiz insanların tümünü bir 
adamda, tüm zamanları bir saatte, yeryüzünü de bir evde görürsün. 


[Diğer] 
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O, soyların ve nesillerin kendisiyle övünüp durdukları özelliklere ve 
lakaplara muhtaç değildir". 

Şiir: 

"Ne güneş, onun aydınlığını fazlalaştırabilir, ne övgü sahibinin sözü 
uzatması, ne de övgücünün methi onun yüksekliğini artırabilir". 

Diğer: 

"İsa del ondan sonra senin nefesinden yüz yıllık ölüye can müidesi 
ulaşır mı deme"! (T3b) 

Hala o isteklerin kaynağı ve taleplerin makamıdır. Zira, bu fakirin 
gönüllerinin dağılması, hallerinde zayıflığın ortaya çıkmasına rağmen onu 
istemesinin, (K3b) bu sanatın temellerini sağlamlaşıtıracağının açık 
.olmasındandır. Şiir: 

"Felek bana o kadar musibet saldı ki, kalbim ok torbası gibidir. 
Sonunda oklar bana isabet ettiğinde bir biri üzerinde kırılır oldular 
(Vucudumda ok saplanacak yer kalmadı.). 

"Kişinin her kusura göz yumması gece gibidir (Doğru ve yanlışı 


göremez).Fakat gözün bazı ayıba rıza göstermesi eşitliği ortaya 


"173 
çıkarır" `. 


Bu risaleyi acele olarak, cennetin yeşilliğini kendisinden aldığı o 
saygıdeğere ithaf etmek için "Badâyi“u's-sihr fi sanâyi'i'ş-şi“r" adıyle 
74 


kaleme aldı ve "Hadayiku "s-sihr"in" içeriğinin hülasasını, şevahid ve bedi" 


sanatların bir çoğuyla bu mücevher kutusuna yerleştirdi. Eğer bu mecmuada 


sehven unutulan bir şey, onların kulağına ulaşırsa, o eksikliği bağış eteğiyle ve 


173. Hizane, І, 194: Kirâ'Z-Zayf, 1, 74 ve 1 

174.Hadayiku"s-sihr (Hadayiku"s-sihr fi dekâyiki'ş-şi“r): Reşiduddin-i Vatvât (481/1088 
veya 487/1094-583/1177-78)'ın meşhur eserlerinden birisi olup edebi sanatlaradan 
bahseder (Farüzanfer, s. 322-332, Farsça manzum eserler, s. 44-49). 
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hoş görüyle kapatmaları güvenilir ölimlerin faziletlerinden ümit edilir ve sadık 
bilginlerin tabiatlarından beklenir. Şiir: 

"Hoşnutluk gözü, hiç bir kusuru görmez. 

Öfke gözü, her türlü kötülüğü ortaya kor"”. 

Konuya başlamadan önce, fesahat ve belagat"ın bilinmesi (T4a) vë 
me“âni, beyan ve bedi“ ilminin ve bazısının üç sanata me“ani, bazısının beyân, 
bazısının bedi“ demelerinden dolayı aralarındaki farkın belirlenmesi için 
mukaddimenin hazırlanmasına (K4a) ihtiyaç olduğunu bil. Mukaddime: 
Fesahat, lügatta lisanın açık ve net olması demektir. Şöyle derler: "Muğlak 
kelime anlaşılır hale geldi". Eğer bir kimsenin dili Arapça'ya kayar, belâgat'a 
ulaşır ve son bulursa, bu sebepten dolayı fesahatte tekil kelimeyi ve 
konuşmacının sözünü vasfederler ve şöyle derler: "Fasih kelime, fasih söz, 


fasih konuşmacı""” 


. Belagatta, tekili vasfetmezler, "belig kelime" demezler ve 
sözü ve konuşmacıyı vasfederler ve "belig kaside" ve "belig şâir" derler. 
FEŞAHAT, sanat âlimlerinin ıstılahında, kelimenin tekil olarak üçlü 


kusurdan arınmasıdır. Birincisi, Arapların ترعی الیعخع‎ GSS ۲, yani 
— JI کرعی هذا‎ ÉU 2.5 dediği bu terkipte tenafurun çok olduğu 
هعخع‎ (deve dikeni) kelimesi gibi Tenafürdür ”. Şu beyitteki «| yes 
kelimesi bunun gibidir. Şiir: 

"Öndeki saç tutamları, yukarıya doğru kaldırılmıştır ve arkaya doğru 


olan saçlarının salıverilmiş ve örülmüş olanlarının içinde de tutam 


175. Şubhu'i аа, VIII, 196; el-Ağani, ХПІ, 250 ; el-“Askerl, s. 356 

176. Feahat, kelimede, kelamda ve mütekellimde bulunan bir vasıftır (Bolelli,Belagat, s.15). 

177. Onu deve dikenini otlaması için salıverdim. 

178. Bu otları otlasın diye deveyi salıverdim. 

179. Tenafür: Bazı harflerin veya kelimelerin yanyana gelmesinden veya birbirine yakın. 
olmasından dolayı meydana gelen telaffuz güçlüğüne denir (Tâhir-ül Mevlevi, s. 162; 
Bilgegil, s. 26). 
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"180 


tutam saçlar kayboluyordu 
İkincisi, افر نقعوا‎ üz كَوْكُم على ذى‎ 15 < <S "da, yani 

1 F اجتمعتم‎ “da olduğu gibi (T4b) manası kapalı ve kullanılması 
alışılmış olmayan Ğarabettir"”. (K4b) Yani onu anlamada (zihne) uzak 


veya bilinmeyen bir yoruma ihtiyaç duyulur. Şu beyitteki مسرج‎ kelimesi gibi. 


Şiir: 
"(Güzel) göz, düzgün ve siyah kaş ve (kılıç gibi) düzgün (veya 
kandil gibi) parlak burun (ne güzel)". 
Üçüncüsü, şu beyitteki 1 kelimesi gibi muhâlefet-i kiyastır"”. 
Şiir: 


"Hamd, yüce, yücelerin yücesi, kâdir, tek hâkim ve âdil olan Allah 


içindir". 
Fesahat, sözde müfred kelimelerin fesahatı ile birlikte şu üç kusurdan 


uzak olmaktır: Birincisi, Za“f-i telif: Zamirin lafzen ve anlam olarak 


180. Mehmed Zihni, s. 28-30; İmriu1-Kays, s.24; el-İzâh, s.8; Subhu'l قوكة‎ II, 275, el-Mazhar, 
5.147: el-Meşel, I, 192 

181. Cümlenin anlamı: "Cin çarpmış birinin başına toplandığınız gibi toplanmışsınız; 
dağılınız". Merkebinden düşen ve etrafında insanların toplandığını gören İsa b. Ömer 
(8.149/766), onlara böyle seslenmişti. İsâ b. Ömer bu sözlerinde "toplanma" için تک کا‎ 


ve "dağılmak" için افرنقع‎ kelimelerini kullanmıştır (Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s. 19) ; 
el-İzah, 5.73 

182. "Toplanmışsınız, dağılınız". 

183. Garâbet: Manası herkes tarafından bilinmeyen bir kelimenin kullanılmasıdır (Bolelli, 
Belâgat, s.16) 

184. Eğer burada مسرج‎ kelimesi ile kılıç kasdedilmişse, düzgünlük ve biçim yönüyle burun 
övülmekte ve şayet cildin parlaklığı kasdedilmişse, burundaki parlaklık 
anlatılmaktadır (“İlmu'l-me“âni, 5. 19). Mehmed Zihni, s. 30-32, el-İzah, s.8, 260; 
Şubhu'l aşa II, 226; el-Mazhar, s. 148; İttifaku1-Mebani, s.259 

185. Buna "kıyasa muhalefet" de denir ve şöyledir: Kelimenin dil kurallarına uymamasından 
ve yazarın ve şairin kullanış tarzina aykırı hareket etmesinden meydana gelen fesahat 
hatasıdır (Bilgegil, s. 35). 

186. Burada ДЗ! kelimesi idgamla Jayi şeklinde olması gerekir (Bolelli, Kur'än 
edebiyatı, 18; —, Belagat, s.16). Mehmed Zihni, s. 32-33 


58 


isimden önce zikr edildiği u ضرب غلامه‎ "gibi. Zira غلامه‎ "daki zamirin 
ilgili olduğu ayj kelimesinden önce geldiği lafzen gözükmektedir. Anlam 


bakımından ise zamir, yer olarak sonra gelen mefule aittir. 

İkincisi, te“kid'tir (T5a) ve o iki çeşittir. Birincisi, te“kid-i lafzi ve 
ikincisi te“kid-i ma"nevTdir. (K5a) Fakat lafzi, Mütenebbinin"" şu 
şiirinde olduğu gibi te'lif ve te'kid sebebiyle meydana gelen te“kid'tir. Şiir: 

"(Memduh) Muhammed'e takdir edilen darbe keşke bana takdir 
edilseydi""”. 

Keşke takdir edilen, yani Muhammed'e takdir edilen darbe bana takdir 
edileydi ve benim için olaydı. Keşke onunla Muhammed'e takdir edilen ve 
vurulan darbe Muhammed'e takdir edildiği gibi bana takdir edilse ve 
vurulsaydı. Bu beyitte ta“kid, şüphesiz te'lifden dolayı ortaya çıkmıştır. Fakat 
ta“kid-i manevi, şu beyitte. olduğu gibi kendisinde zihnin amaca 
ulaşmadığıdır. Şiir: 

"Yakın olabilmemiz için, artık evimin sizden uzak olmasını 
isteyeceğim. 
Gözlerim, kurumak için göz yaşlarını dökmektedir""”. 

Bu beyitin şâiri, gözyaşı dökülmesini hüzünden kinaye etmiştir ve 
uygun olmuştur. Gözyaşı dökmekten dolayı gözün kurumasını sevinçten 
kinaye etmiştir ve bu hatalı olmuştur. (T5b) Zira zihin gözün kurumasından 

187. "Kölesi Zeyd'i dövdü", 

188. Mütenebbi, meşhur Arap şairi Ebü"-Tayyib Ahmed b. el-Huseyin el-Cüfi (303/915- 
354/955)'nin lekabıdır (R. Blachere, "Mütenebbi", İA, VIII, 858-862). 

189. Burada memduh Muhammed b. “Ubeydullah olup, Küfe'nin dışında bir grupla karşılaşır 
ve onlardan yirmi kadarını öldürür ve kendisi de yüzünden isabet alır. Aldığı bu yara 
sanki onu güzelleştirir. Şair burada memduhunun yaptığını yapabilmeyi, yüzünde 
güzellik unsuru gibi olan yara izine sahip olmayı istimektedir (Divânu Ebi el-Tayyib 
el-Mutenebbi, 1, 307). 


190. Mehmed Zihni, 5.36; el-İzâh, s.10, Şubhu'l a"şa II, 289,e1-Curcani, Delãilu'l-icãz, 
s.208; Bolelli, Belagat, s. 19 
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dolayı cimriliğe yönelir, sevince değil. Şiir: 
"Vasit günü gözyaşıyla seda alimen bir göz, senin için ` 
donuktur"” (K5b) 

"Şahitlik (seni görme) konusunda da cimridir". Üçüncüsü Tanafur-i 
Kelimat: O, şöyledir: Onunla konuşmada dile ağırlık gelir ve o, iki 
şekildedir. Şu beyitte olduğu gibi birincisi çok ağır olmaz. Şiir: 

"O, cömerttir. Ben onu övdüğüm zaman başkaları da benimle birlikte 


över, Fakat ben onu yerdiğimde yalnız başıma yererim""”. 


İkincisi, کماء كما‎ yK ıl gibi çok ağırdır. Şiir: 

"Harb'in kabri ıssız bir mekandadır. Harb'in kabrinin yanında bir 
kabir yoktur""”. 

Bu (konu) malum olunca bilesin ki, mütekellimde fesahat, fasih 
kelimeler ve fasih sözler söyleme iktidarını sağlayan melekedir. Kelamda 
fesahat'a gelince, fesahatla birlikte duruma uygunluk (yerine göre söz 
söylemek )tur. Yani mütekellimin söz söyleme hususundaki özel tarzını 
meydana getiren duruma uygunluktur. Şöyleki, (T6a) şüphesi bulunmayana 
te'kidsiz, şüphesi bulunana bir şekilde te'kidle ve kabul etmeyene reddi 
oranında te'kidle hitap eder. (K6a) Şu, "İşte o zaman biz, onlara iki elçi 
göndermiştik. Onları yalanladılar. Bunun üzerine üçüncü bir elçi gönderdik. 


n194 


Onlar: Biz size gönderilmiş Allah elçileriyiz dediler" , ayetinde olduğu gibi. 


İki elçi (halk tarafından) yalanlandıktan sonra üçüncü elçi gönderilince ol 


191. Mehmed Zihni, s. 53, el-İzah, s.11; Curcanî, Dalâöilu'l-i“câz, 9 

192. Menmed Zihni, s. 41-43,el-İzah, 5.9; Subhu'l аа, П, 291;Curcâni, Dalâ'ilu'l-i“cğz, s.61, 
el-Hâşimi, 3 Í 

193. Mehmed Zihni, s.40-41:Hizöne, I, 54; el-Mustatraf, I, 96; el-Beyân, 1, 49; el-Mesel, I, 
289; Subhu'l аа, II, 292,e1-Curcönl, Dalâil-i“câz, s. 60; el-İzâh, s. 9; el-Hâşimi, s.22 

194. Kur'ân, 36/14 
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195 


kelimesiyle ve isim zikrederek, "Biz size gönderilmiş Allah elçileriyiz" و‎ 


dediler ve ikinici defa yalanlanıp inkar arttırılınca te'kidi yemin Ji ile artırarak, 


"Biz gerçekten size gönderilmiş elçileriz""”, dediler. Mütekellimde 
. belagat, duruma ve yerine göre belli söz söylemeyi sağlayan meleke 


özelliğidir. 


ME“ANİ İLMİ, Arapça lafızların takdim tehir (öne alma), ta'rif 
(belirleme), tenkir (belirsiz kılma), hazf”, izmar"", паь", musavat (eşitlik) 


vs. gibi duruma uyan ifade (biçimleri)nin kendisiyle belendiği sanattır. 


BEYAN İLMİ, bir mânanın ilgili bulunduğu konuda açıklanmasının 
veya gizlenmesinin çeşitli yollarla ve türlü sözlerle ifadesidir. Şöyleki, 
mecazda maksat lazım, zikir (anma) melzumdur. Kinayede ise (T6b) zikir 
lâzım, maksat melzümdur. (Mesala) (K6b) cesaretlilik kastedildiğinde "esed 
= arslan", uzun boy kastedildiğinde "tavilu'n-nacâd = kayışı uzun", 
misafirperverlik kastedildiğinde "cabbânu'l-kalb = köpeği korkak", 
"mahzülu-faşil = ordusu dağınık","kesiruT-remad = külü çok" (denilmesi) 


gibi. 


BEDİ“ “İLMİ, kendisi ile beliğ sözün çeşitli güzelliklerinin bilindiği 
bir sanattır. Bundan sonra, sevilen ve tapılan tanrının yardımıyla maksata 


geçelim: Hüsn-ü Matla“ şudur: Şâir'in sanat ve zevke uygun nazım ve nesir 


195. Kuran, XXXVI/14 
196. Kuran, XXXVI/16 
197. Hazf: Arüzda "failatun" cüz"ünün "failun" şekline girmiş halidir (Tahiru"1-Mevlevi, s. 
52, 94). 
198. İzmir: Arüzda "mütefailün" cüz'ünün ikinci harekesinin hazf edilmesinden sonra kalan 
"mütfailün"ün yerine "müstefilün" getirketir (a.g.e, s. 77). 
199. İtnab: Çok lafızla az mana ifade etmektir (a.g.e, s. 76). 
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olmak üzere, sözün doğuş ve oluşumuna uygun cümleler kurmaya gayret 
etmesidir. Dinleyicinin ondan sevincinin ve heyacanının zuhur etmesi için 
kulağa ve fala kutlu ve makbul düşsün ve (şair) hoş olmayan kelimelerden 
kaçınsın. Arapça şiirden örnek: 

"Keskin kılıca güven, zira onun sözü daima uğurlu ve bereketlidir ve 


zafere "ol" de, "o da hemen oluverir"”". 


Diğer: 
"Senden gelen en yakın bir gülücükle mizaçlar yaşar, zayıf bedenin 
yaraları kuvvetlenir". 

Diğer: 
"Sen afiyet ve sağlık. bulursan, şeref de ver olur. Hastalık senden 


ayrılır ve düşmanlarına ресет". 

Farsça şiirden: 

"Allah alem fabrikasını kurunca, Dünya'dan senin zatını seçti ". 

(T7a/ K7a) Diğer: 

"Dünya, cihana hükmeden devletin ışığından Harem bölgesine ve 
cennet bahçelerine benzer". 

Matla"da söz içerisinde maksada bir işarette (imada) bulunulursa ifade 
daha özlü ve yüksek mertebeli olur, buna "Bera“t-i istihlal" derler. Bara"t-i 
istihlal, nesirde de gelir. Arapça şiirden örnek: 

"Sahip olunanların en kıymetlisi hasır üzerine kurulandır. Dostlara 
mızrak dürtmek öpücük gibidir"””. 

Bu Matla"dan, kasidenin nazmedilmesinin gayesinin cihat ve cesareti 


teşvik etmek olduğu anlaşılıyor. Çünkü Devlet kasırının (sarayının) 


200. Kur'ân, Ш 117, Ш/ 47,59, У1/ 73, XVI/ 40, XDX/ 35, XXXVI/ 82 
201. Kir27-zayf, 1, 218, 272 
202. Kir3/2-zayf, І, 217, 239 
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sağlamlaşması, saltanatın himayesi ve dine uyulması onunla mümkün olur. Ve 
Firdevsinin”” "Suhrab"n hikayesi" nin başında söylediği; 
"Eğer (bir) köşeden hızlı bir rüzgar eserse, olgunlaşmamış turuncu 
toprağa düşürür". 
beyiti, bu sanata tamamen uygun bir örnek olmuştur. Yeni yetişmiş bir 
- gencin, gün görmüş yaşlı birinin elinde saklanmasını ima etmesi bu 
sebeplerden dolayıdır. Ve Kur'ân-ı kerim'de Nasr suresinin başlangıcında 
Peygamberin -Tanrının selât ve selâmı onun üzerine olsun-vefatının 
“yaklaştığına bir ima vardır. Çünkü Peygamberin -Selam üzerine olsun- 
(T7b) peygamberlikteki kemalinden şöyle haber vermektedir; (K 7b): 
"Bir iş tamam olduğunda eksilmeye yüz tutar. Bir şeye tamam 


11204 


denildiğinde, onun yok olacağını bekle" . 


TERŞİ“”: 
Sözlükte cevher oturtmaktır. Bedi“ alimlerinin ıstılahına göre sözün 


vezin ve son harfte ki - ona şiirde revi denir - (birbirine) uyan kelimelerden 


her birinin karşısına (uygun) kelimeler koymaktır. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den 


۱۱۹ 


. şöyle: "İyiler muhakkak cennette, kötüler de cehennemdedirler""”. Hadis'ten 


"Ey Allahım! Tevbemi kabul et, kusurlarımı yıka (yok et)""”. Belagatcıların 


sözünden: "Öfkesine boyun eğen edebini kaybeder”. Dua rahmetin anahtarı 


ve karanlığın aydınlatıcısıdır". Arapça şiirden: 


203. Firdevsi (6.411/1020), İran'ın milli destânı Şâhnâme'nin müellifi olup, künyesi Ebü'l- 
Kaşım, lakabı Fahreddin ve mahlası Firdevsi'dir (Safa, І, 458-521). 

204. Kir3"2-Zayf, IV, 9 

205. Terşi"in "tarşf”" şekli de olup buna aynı zamanda "tevözün" de denir (Bilgegil, s. 340; 
Soysal, s. 85, Dilçin, s. 488). 

206. Kur'an,LXXXII/13,14 

207. Sunen-i Ebü Davud, V, 516-517. 

208. Reşiduddin-i Vatvat, s. 623 
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"Zalimin saldırısından korkarsam kendime zulmetmiş olurum, beni 
yerenin muamelesinden kaçarsam kendimi yermiş olurum"”. 

Diğer: 
"Öyle bağışlar var ki, sen onları gönlünden koparak verdin. 
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Öylesine suçlar var ki, sen onları kendi lütfunla bağışladın 
Farsça şiirden: 
"Savaşta ve eğlencede Arap padişahlarının şahı sensin, ileri 
görüşlülük ve azimde Acem büyüklerinin ayı (ışığı) sensin. 
Diğer: 
"Yüksekliklerde felek tabiatlısın, doğruluk topluluğunda melek 


gibisin". 
"Hem siyah (cehalet) bayrağını kaldıransın, hem dalâlet işaretini 
kıransın". (T8a) 


CİNASLI TERŞİ”": 

Her ne kadar tersi° başlıbaşına beliğ bir rütbeye ve bedi“ bir süse 
sahipse de (K8a) cinas ve saire gibi bir sanatın ona eklenmesi daha güzel ve 
daha çekici olur. Ömek Arapça şiirden: 

"Ey padişahların hayırlısı, senin celalin üstün gayretle, kadim ululuk 
mimberi üstünde hutbe okuyucudur. 

Senin ihsanın zararlı halleri defediyor. Kılıcın da bakir yerleri feth 
ediyor"””. 


Farsça şiirden: 


209. Reşlduddin-i Vatvat, s. 624, Edebi Sanatlar, s. 70 
210. el-İzah, s.365; el-Mesel, I, 259 

211. "Cinaslı terşf”" aynı zamanda "tersi" ma'e't-tecnis'dir. 
212. Reşiduddin-i Vatvat, s. 625, Sürüri, s.51 
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"Yaramı açarsam bana üzüntüden şaşa kalırsın, benim korktuğumu 
görünce kereminle derman olursun". 
Diğer: 


"Sen incinmezsen ben incinmem, sen nazlanırsan ben yalvarırım”. 


TECNİSAT: 

Tecnis””, lügatta bir şeyi bir şeyle (aynı) türden yapmaktır. Meani 
alimlerinin ısıtılahına göre nesir veya nazımda söyleniş veya yazılış 
` bakımından birbirine benzeyen kelimeler getirmektir, yedi çeşittir. 

Birinci çeşit Tecnis-i tam: Bir sözde söyleniş ve yazılış bakımından 
birbirine uyan fakat manaları farklı olan iki veya daha fazla kelime getirmektir. 
` Her ikisinde de fazlalığın bulunmaması ve sıraya uygunluğunun olması şarttır. 
Kur'ân-ı Kerim'den örnek: "Kıyamet koptuğu gün, gimabkarlar (dünyada) 
ancak pek kısa süre kaldıklarına yemin ederler"””.(T8b) Ve Arapça nesirden: 
"215 


(K8b) "Zalim Sultanı ziyaret eden yırtıcı aslanı ziyaret eden gibidir" ”. Diğer: 


"Ahlaksız kadın, hayatta olduğu sürece tabiatının gereğini yapan yılan gibidir" 


"6, Diğer: "Doğruluk şekil alabilseydi, ürkek bir arslan gibi olurdu, eğer yalan 


şekil alabilseydi kumaz tilki gibi olurdu". Ve Farsça nesirden: "Öyle ye ki, 
seni zinde tutsun; öyle yeme ki, sana zarar versin"””. 
Arapça şiirden: 


"Kerem ve mürüvvet asrına dair her ne ölmüşse İyani mahvolup 


ortadan kalkmışsa) Yahya İbn-i Abdullah'ıngöninele, dirilir", 


213. "Tecnis"in bir diğer adı da "cinas"tır (Soysal, s. 86; Edebi sanatlar, s. 8). 
214. Kur'ân, XXX/55 

215. Reşiduddin-i Vatvat, s. 626; Edebi Sanatlar, s. 8 

216. Reşiduddin-i Vatvat, s. 626 

217. Reşiduddin-i Vatvat, s. 626 

218. Telhis, s. 192; el-İzah, s.355 
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Diğer: 
"Uzaklaşarak benden ayrılmana ağladım. (Bu ayrılıktan dolayı) 
gözlerden altın gibi yaşlar akıttım". 


"Benim acı çekmem görmekten ya da beklemektendir. Benim acı 
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çekmem kaşından veya kapı bekcisindendir 
Farsça şiirden: 
"Senin ayağının tozunu miske nisbet etmek hatadır; o ayağının tozu 
ki, Hata miskinin diyetidir". 
Diğer: 
"En küçük bir işvesi dahi pusu olan gözünden dolayı hiç bir yay 
kaşlı fitneden hali (olmaz) ve değeri kalmaz". 
Diğer: 
"Senin hışım kaşının kıvrımından dolayı Çin padişahının gözünde 
Çin ülkesinin göğü kaftanın kıvrımından daha dar olur". 
١ İkinci çeşit Tecnis-i nakiş: İki lafızdan biri hareke bakımından diğer 
biriyle ters olandır.(K9a) Örneği hadisten:(T9a)"Allahım, yaratılışımı güzel 


"220 


yaptığın gibi ahlakımı da güzel yap" . Arapça nesirden: "Samimi arkadaş, 


"22 


akdin başlangıcı ve rahatlığın aracıdır". Diğer: "Çizgili kumaştan yapılan 


cübbe soğuktan korur". Diğer: Cömert, iyilik biriktirendir, buğday biriktiren 
değil". Arapça şiirden: 
"İnsanların iyilikleri olmasaydı, atılan (kıymetsiz) bir şey olurdu. 
Misk, güzel kokusu olmasaydı kan gibi olurdu". 
Diğer: 
219. Mu“cemu's-sefer, s.102 
220. Keşfu'l-hafa>, І, 217 (Hadis no: 566); el-Firdevs, І, 481 (Hadis по: 1967, 1969: et 
Tabakatu-kubra, І, 377; Sublu's-selâm, IV, 196; Edebi sanatlar, s. 9 


221. Hizane, I, 89 
222. Reşiduddin-i Vatvât, s. 626 
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"Sağa sola saçılan senin çokca olan güzel rüzgarın (güzel kokun) 
mu? Yoksa Saba ve Kuzey rüzgarı mı?" 

Fars şiiri: 
"Yoksa dün gece zülfüne kuzey rüzgarı mı esti de sağ sol onun can 
veren kokusuyla doldu". 

Diğer: 
"Senin yüzünü cennetler (bile) kıskandığı için senin arzun gönüllerde 
yer edindi". 

Üçüncü tür, Tecnis-i zâyid: İki kelimeden birinde bir harfin fazla 

olmasıdır. Örneği Arapça nesirden: "O, koruyucudur, ağır işleri yüklenir, ve o 
yeterlidir, herkesin menfeatini gözetir". [Şiir] Diğer: 
> adanı eziyet, kardeşlerimden hiyanet içindeyim"””, 
Farsça nesirden: "Ayın parlamasından daha beyaz bir yüz ve gece ve 
kara kehribardan daha siyah saç"””. Arapça şiirden: (T9b) 

"Gül, senin yanaklarında parlamakatdır. Sihir, senin gözlerinde tam 
ve mükemmeldir. 
Aşık, senin aşkından dolayı unutkandır ve uykusuzdur. O, hem 
şikayet eder hem de korkar. Hem şikayet hem de şükreder". 

(K9b) Farsça şiirden: 
"Can, o servi boyluyu ve lâle yüzlüyü görme arzusundan dolayı 
inlemekten nal gibi ve ağlamaktan kıl gibi oldu". 

Dördüncüsü Tecnis-i mürekkeb: Cinaslı iki lafızdan birinin veya her 

ikisinin mürekkeb olmasıdır. O iki çeşittir: Birisi imla ve telaffuzda birbirine 


uyar ve diğeri imlada değil lafızda uyar. Örneği Arapça nesirden: "Alçakların 


223. Reşiduddin-i Vatvat, s. 627; Sürüri, s.53 
224. Reşiduddin-i Vatvat, s. 627-628; Edebi sanatlar, s. 10 
225. Reşiduddin-i Vatvât, s.-628 
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talihi parlarsa, Allah'ın işi (mudahalesi) ya bugün olur ya yarın (Allah er geç 


n226 


müdahele eder, işlerini bitirir)". Diğer:"Cehalet binekleri sana doğru 


"227 


koşarken senin denenmeni çok istiyordum". Farsça nesirden: "Yaşadığım 


sürece senin yolunda koşacağım"”". Arapça şiirden: 
"Ahmak ve cahil (sefih) kimsenin tutuşturduğu öfke ateşini, sabır ve 
ağır başlılığınla söndür. Birisi suç işlerse bağışla. 
Hilim (sabırlı ve ağır başlı olmak) akıllının takındığı zinetin en 
iyisidir. Af yolunu tutmak, kazanç sahibinin kazandığından daha 
tatlıdır". 

Diğer: 
"Hükümdar bağış sahibi olmazsa onu bırak, çünkü devleti payidar. 
olmaz"””. 

Diğer: 
"Bize verilmediği halde kadehleri aldınız. Sakilik edip dolaşmakta 


olan zât bize de güzellikle muamele etse ne beis var"”". 

(T10a) Farsça şiirden: 
"Gel, ey servi boylu zambak, gül ve nerkisin mutluluğuna ve söğüt 
ve reyhanın hatırasına mavi renkli çadırını aç". 
"Şimdi, söğüt ve reyhanın iğnesiyle gönülden kederi gider. Zira gam, 
söğüt ve reyhanın kılıcını görünce siper atar (mağlup olur, teslim 
olur)". 

(K10a) Diğer: 


"Feleğin bu dokuz kalesini istediğin bir anda feth edebilecek olan o 


226. Raşiduddin-i Vatvat, s. 628 

227. Reşiduddin-i Vatvat, s. 628 

228. Reşiduddin-i Vatvât, s. 628 

229. Kirâ'z-Zayf, IV, 372; el-Mustatraf, І, 72; el-İzâh, s. 355 
230. Reşiduddin-i Vatvât, s. 628:Telhis, s. 193: el-İzâh, s. 355 
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(kişi) sensin". 


"Ülkeden bu fitneleri yok etmek, yüz Behmen ve Erduvan'dan daha 


çok sana yaraşır". 
"Ülkenin burunları, reyhan kokusunu almak için senin adaletinin 
gereği zulmü yok eden o kişi sensin". 


[Beşincisi], Tecnis-i mükerrer: Kafiyelerin veya beyitlerin sonlarında 


cinaslı iki lafzın birleşmesidir. Eğer sadr (birinci mısra") "da lafız bir veya iki 


ve üç harf fazla olursa uygun olur ve bu tecnis-i müzdevic diye 


şarap keder, etsiz şarap zehirdir"” 


adlandırılır. Örneği Arapça nesirden: "Kim bir şey ister ve çaba gösterirse 


n23 


(onu) elde eder, kim kapıyı çalar ve ısrar ederse eve girer""".Diğer: "Şarkısız 
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. Arapça şiirden: 


"Ey tasasız! gönlüme üzüntü verdin, ayrılığınla beni sarstın ve 


bundan dolayı aklımı kaybettim". (T10b) 


"Ey boyu posu yerinde olan yakışıklıl beni yay gibi yaptın. Sevgi ve 
aşkta doğru ol ve böyle şeylerle meşgul olma. Bununla çok mesguL 
olan kalbim mahvoldu". 

Farsça şiirden: 
"Yine Saba rüzgârının bahçeye girmesini izin verilince, inci saçan 
buluttan dolayı dalın meyvesi “Aden” incisi gibi oldu". 
"Gül yaprağı ve çiçeği ile altın gibi olan gül bahçesinde şu anda, 
bülbül neden inleyip duruyor". 
"Şimşek ateşten daima toprağa su veriyor ve su her an nar çiçeğinden 


ateş saçıyor". (K10b) 


231. Reşiduddin-i Vatvât, s. 629; Kirâ'Z-Zayf, У, 264; 

232. Reşiduddin-i Vatvat, s. 629, el-İzah, s.359, Edebi sanatlar, s.12 

233. “Aden, Yemen"de Kızıldeniz kıyısında “Aden körfezinde liman şehri olup eskiden beri 
inci çıkartılmaktadır (Mu'in, V, 1165, Pala, s. 20). 
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Altıncısı, Tecnis-i mutarraf: Sözde cinaslı iki veya daha fazla 
kelimenin harflerinde olan ve ancak son harfleri değişmeyen cinastır. Örneği 
Hadisten "(Allah yolunda tutulan) atların alınlarında hayır düğümlüdür"”". 
. Arapça şiirden: 

"(Bir işi yapacağın zaman) uygun, elverişli günü seç; seni nasihatı ile 
zora sokan kınayıcının kınamasını terk et”””. 

Farsça şiirden: 

"Kılıcın kıvılcımından bayağı kimseler için şarap (içecek) olurdu. 
Mızrakların çarpışmasından ahmak için yiyecek olurdu". 

Yedincisi, Tecnis-i hatt: Yazılışta birbirine benzeyen iki lafzın bir 
sözde gelmesidir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyledir: "(Bunlar) iyi işler 
yaptıklarını sandıkları halde“, Beni yaratan ve doğru yolu gösteren O'dur. 
Beni yediren içiren O'dur. Hastalandığım zaman bana şifa veren O'dur", 


Hadis'ten: "Karşınızdakini kötülük yapmaya mecbur bırakmayınız. Çünkü bu 


nitelik insandaki şerefli özellikleri (T11a) yere gömer ve kötülükleri dışarı 


"2 11239 
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çıkarır"””. Diğer: "Halktan ümidini kes (İnsanların malına göz dikme) 
Diğer: "Çekirgenin hepsini (her tarafını) ye". Belagatcıların sözünden: 
"Zenginler bizzat ahmaklardır. Sözü tutmamak, ahmak adamın huyundandır. 
Meclislerin sayıca az olanı en tatlısıdır. İlim ne güzel bir işarettir. Soyluluk ne 
güzel bir kazançtır. Elde edilememesinden dolayı (K11a) kendisine özlem 


duyulana karar kılınır. Onların kazanları yağlı etle doludur; sen onları bırak; 


onlar bir dirhemliktir. Yemen'in sağı (sağ tarafı) bereketlidir. Bereketin değeri 


234. Sünen-i Dârimi, V, 253(Hadis по: 2431, 2432) 

235. Reşiduddin-i Vatvat, s. 630 

236. Kuran, XVII/104 

237. Kuran, XXV1/78,79,80 

238. Keşfu-bafa”, I, 506 (Hadis no: 1349); Suyüti, ПІ, 121 (Hadis по: 2899) 
239, el-Mustatraf, I, 160 
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bereketin sekizde biridir. Sağdakiler bereket hak edene sekizde birin sekizde 
birini lütfeder. "Şerri kendisinin aptallığını örten nice zenginler vardır, fakat 


7 . ۰ 
"Kuvvetin seni 


bir müddet sonra zenginliğinin ardın ansızın bir darlık gelir 
aldatır. Böylece gücün zirveye ulaşması, senin zilletin olur. Kötü iş yapmaktan 
sakın, belki sen bazen saçma sapan konuşarak doğruyu bulabilirsin. Eğer sen 
kendini iyiliklerden soyutlamışsan, bizi kötülük getirecek kavgalardan uzak 
tut, Senin hayır elde etmende bizim bir katkımız yoksa bile şerrine ortak 
olmaktan bizi uzak tut". Arapça şiirden: 
"Onun sebebi ile ilim alemleri avdet eyledi, yücelikle, yani yüce oldu 
ve yine övgünün kıymetleri arttı"”". 

Diğer: 

"Zeynep tam süslendi. Ardından neler yapmadı ki? Onu iri bir gövde 

takip etti. 

Benden ayrıldı, beni korkuttu; ayrıldı, hakim oldu. Sonra kesin bir 

çoşku büyüdü. (T11b) 

Ordusu, onun güzelliğidir. Güzellik üstüne güzellik! Bir miktar 

kederlendi, yaklaştı ve ona kurban olundu. 

Şevkat gösterdi ve sevdi. Kızanı, kin tutanı sever ve bunlar sevilir". 
Farsça şiirden: 

"Benim şiirim, ellerde yaban gülü demetleri gibidir. Bu sihirbazlar, 

dinin bütün zorlukları için neşterdir". 
Diğer: 

"Onun cömert eli, nâil olma Nil'ine menbağdır. Onun âlicenap 


kaleminin ucu, rızk Fırat'ının dağıtıldığı yerdir". (K11b) 


240. Reşiduddin-i Vatvat, s. 631 
241. Reşiduddin-i Vatvat, s. 631; Sürüri, 5. 55 
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İŞTİKAK: 
Harf bakımından birbirine yakın kelimeler kullanmaktır. Buna İktizâb 


da denir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyledir: "Yönünü o gerçek dine çevir”, 


n243 


yere çakılıp kalıyorsunuz. Dünya hayatını -ahirete-tercih mi ediyorsunuz 


n244 


"Ona rahatlık, güzel rızık ve Naim cenneti vardır“. Hadis'ten: "Zulüm, 


"е Mü'minlerin emiri Ali -Allah o'nun yüzünü 


.kıyamet günü karanlıklardır 
kerim kılsın-'nin sözünden: "Ey altın! sarar, ey gümüş! beyazlaş ve benden 
başkasına savaş açın". Belagatcıların nesrinden: "Onun işe yaramaz bir ahlakı, 
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ayıplı bir durumu, uğursuz bir talihi ve kötü bir yaratılışı vardır", Arapça 
şiirden: 
"Yumuşak diliyle beni kölesi yaptı ve ben uyanıkken kalleşliği 
yüzünden bana ihanet etti. 


Beni öldürmeye kalktı. Halbuki kalbim onun esiri olmuştu. Esiri 


olduğum için bana yaptığı işkenceleri hoş karşılıyorum. (T12a) 
İşkencesini artırdıkça, benim de ona iyilik etme arzum artar.O, 
(kendisine) bağlılığımı görmezlikten geldi. 
Görmezlikten gelmek ise kınanacak bir şeydir. O, benim kalbimi ele 
geçirdi, böylece kalbimdeki sırrı da ele giçirdi". 

Diğer: 
"Dün sende yalancı tebessümler, gülücükler haline geldi. 
Dağınıklığın toparlanmasından sonra yönetmek, düzenli hale gelir. 


Güya adalet parladı, Halbuki günler karanlıkta. Zulmün eli her yıl 


242. Kur'ân, XXX/43 

243. Kur'ân, IX/38 

244. Kur'an, LVII/89 

245.Musned-i Ahmed, II, 105 (Hadis no: 5832), 137 (Hadis no: 2610), 156 (Hadis no: 6446, 
6487) Muslim, IV, 1996 (Hadis no: 2578); Buhari, П, 864 (Hadis no: 2314) 

246. Reşiduddin-i Vatvat, s. 632-633 
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karanlığı yayıyor". 


Diğer: 


O (kadın) şöyle diyordu: Niçin kederleniyorsun? Halbuki senin 


emrin milletler arasında geçerlidir. (K12a) 
Ben de şöyle dedim: Beni sıkıntılarla baş başa bırak. Çünkü 


sıkıntılar, onları çekenin taşıyabileceği kadardır (zira sıkıntılar son 


haddine varmıştır)"””. 


Farsça şiirden: 


"Senin eşiğinde (ancak) yeninde göz yaşı yerine inci saklayan yüce 


gönüllü biri yaşayabilir". 


Diğer: 


"Senin elin açıp dağıtmada zamanın tamamını kuşattı. Senin elin seni 


yeterliliğini kanıtlayan bir delildir". 


Diğer: 


"Ey adaletinin görkeminden fitnelerin düştüğü (kimse)l Seni 
methetmek üzere ferman veren (hükümdar)ler ağzını açmış. 


Senin kargın, mızrak tabiatlıların kınamısndan dolayı incelik 


mesleğinde yol alan bir saliktir. 
Ayağının toprağının bir zerresine kıymet olarak sekiz cennetin en 


yüksek bahçesini verseler layıktır". (T12b) 


Diğer : 


"Onun fikrinin miracı esnasında yıldızlar yükselmede topaldırlar. 


Onun vasfını anlatma sırasında Utarid, ifadede dilsizdir". 


247. Reşiduddin-i Vatvat, s. 633 
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ESCA“ (SECİ LER)": 
Ѕесі üç çeşittir. Birinci çeşit, Sec“-i mütevâzi: İki veya daha fazla 
fasılanın sonlarında vezin harf sayısı ve son harf bakımından birbiriyle uyuşan 


kelimeler getirmektir. Örneği Hadisten: "Allahım! infak edenin malını yerine 


"2 


koy, elini sıkı tutanın da malını telef et * Ali -Allah o'nun yüzünü kerim 


kılsın-'nin sözünden: "Ey, felaketin şiddeti sırasında dostlarına rahmeti bol, 
rahmetinin bolluğu anında da düşmanlarına azabı ve intikamı şiddetli olan 
(Allah)". Belagatcıların sözünden: "Çok yemin etmek, imanın zayıflığındandır. 


Hased eden kişi inkar edendir. Çünkü o, bir olan (Allah)'ın kader ve kazasına 


razı değildir. (K12b) İnsanlar, dünyada cömert ve ahirette muttakidirler. 


Barışta ömürleri uzatmak, ümitleri kolaylaştırmak, malı çoğaltmak vardır. 


-Menkibeleri elde etmek, zorlukları göğüslemekle olur. Şahsiyetli kişi, hür 
olanlara değer verendir. Büyük adam paraya ehemmiyet vermeyendir". İkinci 
çeşit, Sec“-i mutarraf: İki veya daha fazla fasılanın sonlarında, son harfleri 
birbirine uyan , yani aynı cinsten olan, vezin ve harf sayısında ise farklılık (arz 
eden) kelimeler gelmesidir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Size ne oluyor 


ki Allah'a büyüklüğü yakıştıramıyorsunuz? Oysa sizi türlü merhalelerden 


geçirerek O, yaratmıştır". "Ayetleri açıklanmıştır “" şeklinde Allah'ın 
buyurduğu gibi bu, Kur'ân'da "fevaşil- fasılalar" olarak adlandırılır. 
Arapça nesirden: "Hastalıkların başı (acıkmadan) peş peşe yemek yemektir. 
Tok iken yemek yemek hastalıktır, aç iken bir şeyler içmek iyi değildir. O 


352): 


muhterem, herkesin kendisine geldiği ve ümitlerin bağlandığı kimsedir” 


248. Seci" yapmaya tesc? de denir (Edebi sanatlar, s. 56). 

249. Şahih-i İbn-i Hibban, VIH, 121 (Hadis no: 3329), Musned-i Ahmed, 11, 305 (Hadis по: 
8040), V, 197 (Hadis no: 21769), Muslim, II, 700 (Hadis no: 1010); Buhâri, Il, 522 
(Hadis no: 1374) 

250. Kuran, LXX1/13,14 

251. Kuran, XLI/3 

252. Sürüri, s.57 
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Farsça nesirden: "Felanın bağışı çok, hüneri sayısızdır". Üçüncü çeşit, Sec“-i 
mutevazin: İki fasılanın veya iki mısranın başından sonuna kadar birbiri 
hizasında vezinde aynı, son harfte farklı kelimelerin gelmesidir. Buna 
“muvAzene de denir ve nesre mahsus değildir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den 


şöyledir: (K13a) "Her ikisine de apaçık anlaşılan bir kitabı (Tevratı) verdik. 


Her ikisini de doğru yola ilettik"””. Belagatcıların sözünden: "Darlıktan sonra 
alan genişledi ve engelden sonra amaca ulaştı “. Danışmanlık, açılmış bir örtü 
ve ortaya konulmuş bir yemektir. Zararlı şeyleri azaltmak, faydalı şeyleri 
çoğaltmaktan daha iyidir". Arapça şiirden: 
"O, parlaklık bakımından güneş gibidir. Diğer padişahlar ise yıldızlar 
gibidir. Cömertlik bakımından o, deniz gibidir. (Diğer) cömertler ise 


n255 


dereler gibidir". 


Farsça şiirden: 
"Senin sümbüle benzeyen zülfünün kokusuyla nesimin gönlü 
koşmada, senin yeşilliğe benzeyen hattını kıskandığından dolayı 
benefşenin başı öndedir. (T13b) 
Senin güzellik ışığın için gündüz mumu pervane (olmuş), senin 


zülfünün kemendi için sabah rüzgârının başı dönmüş. 
Senin gece (gibi saçın) gün ortasında pusu kurmuş, senin şuh kaşın 


güneşe yay çekmiş". 
Diğer: 
"Senin kılıcının beyazı, zafer güzelliğinin aynasıdır. Senin kaleminin 


dili, ümit anahtarının dişidir. 


Senin yüzünün parlaklığından güneş binlerce ışık (saçar). Senin 


253. Kur'ân, XXXVII/117,118 
254. Reşiduddin-i Vatvât, s. 635, Sürüri, 5.56 
255. Reşiduddin-i Vatvat, s. 635 
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eğlence meclisinden dolayı Zühre yıldızı için bin türlü nağme 
(söyler). 
Senin gönlün bulutun ülkelere gitmesini yazmış. Senin avucun 
denizin akışını bulutlara sürmüş". 

Şiirde en iyi seci“, beyiti dört kısma bölmeleri ve her birinde sonu aynı 

olan kelimeler getirmeleridir. Örneği (K13b) (şiir): 

"Benim irşadım onunla ortaya çıktı ve o sebeple elimde mal çoğaldı 
ve onun bereketiyle su gibi taştı ve zaferim onunla parladı"”*, 

(Bazen) dört bölümden ikisinin bir seci“ ile diğer ikisinin de başka bir 

seci" ile getirildiği olur. Örneği: 
"Bu fetih, Mu“taşım Billah” (Allah'a sığınan), ancak Allah için 
intikam alan ve işlerinde Allah'ın yardımını isteyip, girişiminin 
sonucunda Allah'ın iltifatını bekleyen kişinin tedbirinin neticesidir"”*. 

İkinci beyitte Mu'taşım'ın tedbirinin haberi şöyle: 

"O, bir gruba (ok) atmadan ve bir yere gitmeden ve kendinden önce, 
bir korku ordusu oraya varır"””. (T14a) 

(Bir tür daha vardır ki), beyti dörde bölerler, ilk üç bölümde sonu 
birbirine uyan kelimeler, dördüncüsünde ise kafiye getirirler ve o aynı 
zamanda seci“ mutavazin olur. Bu (tür) Arapça ve Farsça şiirde övülmüştür. 
Örneği Arapça şiirden: 

"(Ey nefisl), nice gecelerde nice günahlar işledin. Geceleri şehvetle 


geçirdin. Ocağında, yatağında ona (şehvete) boyun eğdin. 


256. el-İzâh, s.364; Bizöne, II, 411; Telhis, s. 205 

257. Mu“taşim Billah (Ebü İshâk Muhammed, 776-842): ۸٥0381167 dönemi halifelerinden 
olup Hârün Reşid (766-809)'in oğludur (K.V. Zetterstöen, “Mu'tasim”, İA, УШ, 748- 
749).: Burada Ebü İshak Muhammed'in lakabı "Mu"taşım Billah'a tevriye yapılımıştır. 

258. Mehmed Zihni, s. 529-530, Yizâne, 1, 381۷6 II, 412, el-İzah, s. 365, Telhis, s. 206 

259. Mehmed Zihni, s. 530-531:İkinci mısra için, Şubhu'l аа XIII, 158 
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Ayağın kaymadan ve başına kötü bir akibet gelmeden önce pişmanlık 
elbisesini giy ve (gözünden) kanlı yaşları dök (tevbe et)". 

Farsça şiirden: 
"O çadırlı sevgilinin yüzünden gökyüzünü boş görmekteyim. O 
düzgün servinin boyundan dolayı çimeni boş görüyorum. 
O gönül alan sevgilinin bahçede dostlarla birlikte olduğu yer, kurt ve 


tilkiye mekan, karga ve akbabaya vatan oldu". 


TAŞRİ": 

(Bu) da seci“ türlerindendir. (Bir beytin) aruz tefilesinde darb 
tefilesindeki kafiyenin (К 14а) yani, birinci mısrada ikinci mısraın kafiyesinin 
getirilmesidir. Aruz, birinci mısraın sonu, darb ise ikinci mısraın sonudur. 
Birinci mısra, manada mustakil olur ve ikincisine muhtaç olmazsa ona taşri“-i 
kâmil“ derler. Örneği: 

"Ey Fatıma! Biraz bu nazı bırak; yok eğer ayrılmaya karar verdinse 
hiç olmazsa iyi muamele et (güzellikle ayrıl)"”". 

Farsça şiirden: 

"Boyunun fidanı ne güzel, akan dere kenarındaki servi (gibi). Güle 
benzeyen yüzünün tazeliği can aleminin baharı (gibi). (T14b) 

Ve birinci mısra“ ikinciye bağlı olursa onu taşr1”-i nâkış” diye 
adlandırırlar. Örneği Arapça şiirden: 


"Şarap içme (harabat) yerleri, mekanların en güzelidir, mevsimler 
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içinde de ilkbahar zamanı gibidir 


260. Taşri“-i kamil,"tam taşri"" diye de adlandırılır (Bilgegil, s. 338). 

261. İmriu1-Kays, s.3(beyit no:19), 21 ;Subhu'l аа II, 306, el-Ağâni, V, 310, УШ, 334, ІХ, 
76, 85, 151, el-Mesel, I, 237 

262. Taşri“-i nâkış, "eksik taşrī™" diye de adlandırılır (Bilgegil, s.338). 

263. Kira'z-zayf, s.150; Subhu'l аа П, 307, TV, 408; el-Mesel, I, 239, 317 


77 


MAKLÜBAT”": 

Belagattaki bedi“, yüksek, ilginç ve tuhaf sanatlar zümresindendir. 
Maklüb sanatı, ediplerin ustalığı ve maharetinin gücüne delildir. Onun 
türlerinden meşhur sayılan dört tanesi bu muhtasar (kitap)da zikredilmiştir. 
Birinci tür Maklüb-i ba“Z: Nazım veya nesirde harfleri aynı cinsten olup 
sıralanışında farklılık bulunan iki yada daha fazla kelimenin getirilmesidir. 


Harflerin tamamında değil (K15a) bazılarında takdim tehir (yapılır). Örneği 


n 


قريب رحیم زرحیم : حریم زبعيد :بدیع Arap müfred lafızlarından şöyle:"‏ 


۶ Farsça'dan: شکر :رشك ; سرکه : سرکه"‎ "©. Hadisten: "Allahım! bizim 


ات 


ayıplarımızı gizle ve korktuğumuz seylerden bizi emin kıl" . Belagatcıların 


sözünden: "Kim mahrum edilirse, acınacak hale düşer. Cimrinin davranışlarını 


sınırlamak hiç bir fayda getirmez (zira) ne alevlenir ne taşınır". Arapça şiirden: 


(T15b) 
"Yanımda çok istekli var: yine yanımda suya (ilme, feyze) kanmak 


"270 


isteyenler var 
Farsça şiirden: 
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"O iki büyücü gözden dolayı gönlüm ebedi olarak sıkıntıya eştir 


"272 


İkinci tür Maklüb-i kül:" pas ربح ;رح‎ ve "حبر‎ gibi kelimelerin 


bütün harflerinde takdim tehirin olmasıdır. Örneği Arapça şiirden: 


266. Maklüb sanatı, cinasa beğlı lafız sanatlarından olup buna “kalb”, "cinas-ı kalb"ve 
"tecnis-i kalb" de denir (Bilgegil, s. 330; Edebi sanatlar, s. 32; Soysal, s. 41; Dilçin, s. 
481). 

267. Kelimelerin anlamalır sırasıyla şöyledir: güzel; uzak; kıymetli; merhametli; 
gözetleyen; yakın. 

268. Reşiduddin-i Vatvat, s. 636; Kelimelerin anlamları sırasıyla şöyledir: sirke; vazo; 
gıbta; şeker. ۱ 

269. Musned-i Ahmed, II, 3 (Hadis no: 11009); Keşfu"1-hafa”, 1, 208 (BHadis no: 542); 
Fethu'l-bâri, VII, 402 (Hadis no: 3879) ۱ 

270. Reşiduddin-i Vatvat, s. 636: Sürüri, s. 7 

271. Reşiduddin-i Vatvat, s. 636, Sürüri, 7 

272. Kelimelerin anlamları sırasıyla şöyledir: deniz; ferah; kazanç; mürekkeb. 
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"Senin keskin kılıcında düşman için ölüm, mızrağında dostlar için 
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Zafer vardır". 

Diğer: 
"Onu bir defa görmem, yanına gitmeme ihtiyaç bırakmaz. 
Sarhoşluğum şarap içmekten dolayı değil, onu görmektendir". 


Farsça şiirden: 
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"Hazinede altınları hazırlamış, savaşta da ordu donatmış 

Üçüncü çeşit Maklüb-i mücennah””: Maklüb-i kül gibidir, ancak 

maklüb"i meydana getiren kelimelerden biri beyitin başında, diğeri sonunda 

olmalıdır. Buna maklüb-i mu“attaf da (K15b) denir. Örneği Arapça 
şiirden: 


"Kalbi katı olan bu şair, korku saldı. Yazık kavmin canlısı gitti, keder 


bizim üzerimize yüce bir dağ هله‎ ۰ 


Farsça şiirden: 
Benim şiirim, takla atan posta güvercinleri gibi bütün dünya'ya 
ulaşmıştır". 


Onun dudağından şeker istedim, dedi ki, bahaneyi bırak, gümüş ve 
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altın çek" . 
Diğer: 
"O iki büyücü mahmur, nazlı nergis (göz)den günlerce ağlayıp 


1.278 


inlemekteyim 


273. Reşiduddin-i Vatvat, s. 636, Sürüri, s.57, Edebi sanatlar, s. 33-34 

274. Reşiduddin-i Vatvat, s. 636 

275. Bunun diğer adı, "kanatlı kalb"dir (Bilgegil, s. 330) 

276. Reşiduddin-i Vatvat, s. 637; Sürüri, 5.58: Burada amaç, ساق‎ ile قاس‎ ve سار‎ ile راس‎ 
"dir. 

277. Burada amaç, شعرم‎ ile مرعش‎ ve j شکر‎ ile أل زر کش‎ 

278. Reşiduddin-i ۷۵۷۵, s. 637 
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Dördüncü çeşit Maklüb-i müstevT”: Nesirde mürekkeb lafızların ve 
nazımda bir mısranın veya bir beyitin tersinden de okunabilmesidir. Örneği 


281 


Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Hepsi bir felekte””, Rabbini yücelt"”". Fasihlerin 
sözünden: "Akrep örtünün altındadır. İkbal (talih) kalıcı değildir. Direğin 
yüksekliği devamlı olsun. Git, at seni yüzüstü düşürmesin. Rabbinin ecrini 
istemek için tekbir getir. O, delirdiği ve aşağılık bir durumu olduğu zaman, her 


umuda sarıl. Senin olgunluğun sözünün altındadır". Arapça şiirden: 


"Onun muhabbeti korkulu anda bile devam eder, herkesin sevgisi her 


durumda devam edebilir mi"””? 
Diğer: 
"Eğlence gecesi ona latife (şaka) yapan kadınları gördüm. Onların 


gecesi gündüze yakın mıdır"””? 


Diğer: 
"Yardım isteyen fakirlere ihsanda bulun. Sana fenalık yapana, sen 
iyilik yap. (K16a) 
Üzerinde hakkı bulunan bir kişi sana fenalık ta etse onun evvelki 
hukukuna riayet et. 
Şerefli, onurlu insanın elinden tut, kötülerden uzaklaş. (T16b) 
Zalimlerin, fesatcıların bulundukları yerlere uğrama. Kavganın 
tutuştuğu yerden çekil, eğer böyle bir şey olursa yatıştırmaya çalış. 
Sabırlı ol, kuvveli bulun; olur ki, zaman değişir de fırsat verir". 


Farsça şiirden mısra: 


279. Buna "düz kalb" de denir (Bilgegil, s. 331). 

280. Kur'ân, ХХІ/33, XXXVI/40: Telhis, s.207 

281. Kuran, LXXIV/3: Telhis, s.207 

282. el-İzah, s. 366, Hizane, TI, 37, Edebi sanatlar, s. 35 
283. Reşiduddin-i Vatvat, s. 637, Sürüri, s.58; Hizâne, II, 37 
284. Hariri, s. 119 
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"Git, Mansur için bir şey getir". 
Diğer: 
"Yağ için çabucak ekmek getir, halkın önüne dökme". 
Diğer: 
"İnsanın büyüklüğü hazine ve yiyecek dağıtmadadır. Savaşta 
kahramanlık edeni kuvvetli sayma". 
Diğer: 
"Bizim akıl eşyamız Netanz/dan”" geldi, Netanz'dan! 
Netanz "danım Netanz'danım Netanz'danım Netanz'dan". 
Diğer: 
"Şekeri vezirlik terazisi ile tart. Her ay gibi (güzelin) dudağı için 


bülbüle yoldaş ol”. 


REDDÜ"L-“ACÜZ “ALE"Ş-ŞADR: 

Beytin başını şadr ve sonunu “acüz diye adlandırırlar ve bu sanat altı 
çeşittir. Birinci çeşit: Nesirde sözün başında veya nazımda beytin baş 
tarafın (sadr)da gelen bir kelimeyi son tarafda aynı kelime olarak getirmektir. 


Örneği Arapça nesirden: "Onların saltanıtını (elde etmek) istedi: istediğini elde 


etti, onların mallarını yağmaladı, arkasından yağmaladığı şeyi (başkasına) 
“bağışladı”. Çare, hileyi terk etmektir”. Öldürmeyi öldürme ortadan kaldırır" 


288 


. Arapça şiirden: (T17a) 


"Süleyma, kara sevdadan dolayı ölmemi istiyor. Bizce en kolay şey 


285. Netanz: Kaşan şehrine bağlı nahiyelerden birinin adı (musin, VI, 2120)... 
286. Reşiduddin-i Vatvat, s. 638 


287. Reşiduddin-i Vatvat, s. 638; Sürüri, 5.59 
288. Reşiduddin-i Vatvat, s. 638 
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de onun arzu ettiğidir 
Diğer: 
"Sarhoşluk iki türlüdür. Biri aşk sarhoşluğu ve diğeri de içerek 
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sarhoş olmaktır. İki sarhoşluğu da olan kişi nasıl ayılır 


(K16b) Farsça şiirden : 
"Ey sevgili benim halime bir bak; ey sevgili niçin beni günahsız yere 
öldürüyorsun!". ۱ 

Diğer : 


"Sanuvber eğer senin boyuna tam olarak yürekten köle değilse, 
bütün bu gönüller niçin sanuvberin boyunun hevesindedir". 

İkinci tür: Birinci tür gibidir, ancak burada o iki lafız aynı anlamda 
olmaz. Gerçekte bu tecnistir. Fakat bunun birinin sadırda, diğerinin acüzde 
olmasından dolayı bu sanatta zikredilir. Örneği Arapça nesirden: "Nimete 
nankörlük eden, kafir gibidir”. Seviyesiz kimseden bağış isteyen, gözü yaşlı 


olarak döner"””. Arapça şiirden: 


"Siyah perçemler (zülüfler), salıverilmiş salkımlar gibidir. Bundan 

dolayı bizim nefisler de ona takılmaktadır (o tuzağa düşmektedir)"””. 
Farsça şiirden: 

"Bu alemde ben senin aşkını, aşk gözyaşından daha temiz olduğu 

için seçtim. 


Eğer gelir, kulun halini görürsen acırsın ve o anda bana meyledersin" 
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289. Reşiduddin-i Vatvat, s. 638; Hizane, І, 255 

290. Reşiduddin-i Vatvat, s. 638; Sürüri, s. 59, Hizane, І, 255 
291. Reşiduddin-i Vatvât, s. 639, Sürüri, s.59 

292. Reşiduddin-i Vatvat, s. 639 

293. Reşlduddin-i Vatvat, s. 640,Hizana, І, 6 

294. Reşlduddin-i Vatvat, s. 640 
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(T17b) Diğer: 
"Felek senin soluna yemin etti ve hemen dediki, benim solumda 
olanın tamamını senin yeminine (sağına) vereyim". 

Üçüncü çeşit: Bu da birinci gibidir, ancak beyitini sonuna gelen 


kelime birinci mısranın orta tefilesinde gelir. Örneği Arapça şiirden: 


"Bütün faziletleri elde etti. Faziletler anlamında tek oldu (başka eşi 


benzeri уок)". 


(K17a) Diğer: 
"Kadeh dolu olarak onu dolaştıran saki, onunla (kadehle) hütatu'l-âs 


2 


* gibi dolaşıyor. 


Elinde kadehin parlaklığını, kadehde ise elinin parlaklığını görürsün" 
b. 

Farsça şiirden: 
"Yeşil kümbetin altında, yeşil gökyüzünün kazalarının gereği olur. 
Kimse nasıl ve niçinden dem vuramaz. Zira olayları düzenleyen nasıl 
ve niçinin ötesindedir". 

Diğer: 
"Senin adaletin, senin ebediliğine delildir. Evet, adalet, ebediliğin 
delilidir". 

Dördüncü tür: Üçüncü türdeki gibi, ancak her iki lafız, manaca farklı 

olur. Örneği Arapça şiirden: (T18a) 

"Bülbüller kendilerine mahsus dilleriyle öttükleri zaman, şarabı 
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bülbüle testisiyle içip hüzün ve kederi kendinden uzaklaştırır 


295.Reşiduddin-i Vatvat, s. 640 

296. Hütatu'l-âs: Birbirinin etrafında dolanarak oynan bir çeşit Arap oyunu (Sarı, s. 360). 
297. Reşiduddin-i Vatvat, s. 640 

298. Reşiduddin-i Vatvât, s. 641: Sürürl, s.60; el-İzâh, 361 
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Farsça şiirden: 


"Elden mal mülk giderse hiç sızlanma: baş yerinde olduktan sonra 


malı mülkü tekrar bulursun". 
Diğer: 
"Sen padişahların karargahı ve tahtısın, Padişahlık tahtına ve tacına 
Beşinci tür: Başta ve sonda bir kelimeden türemiş iki lafzın 
getirilmesidir. Bu da iki kısımdır. Birincisi, bir lafız sadırda olur, diğeri 
acüzde. İkincisi, biri haşivde olur, diğeri acuzde. Birinci kısmın örneği 
(K17b) Kur'an-ı Kerim'den şöyledir: "Senden önceki peygamberlerle de alay 
edilmiş, bu yüzden onlarla alay edenleri alay ettikleri şey (azap) 


kuşatıvermişti"”” 


. Arapça şiirden: 
"Ey zulmüyle insanları mağlup eden! Gerçekte sen mağlupsun. 
Fazilet sahibi, bana senin başına buyruk ve kendini beğenmiş (birisi) 
olduğunu gösterdi” ** 
Diğer: 
"Ona aşık olmaktan onu kıskanıyorum. Çünki ben kadrimi biliyorum 
ve kıskanmamı yadırgıyorum""" 
Farsça şiirden: 
"Benden sana asla hiç bir eziyet gelmediği halde, hiç bir delil 


olmadan beni incittin""". (T18b). 


İkinci kısmın örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Baksana, biz insanların 


. kimini kiminden nasıl üstün kılmışızdır! Elbette ki, ahiret, derece ve üstünlük 


299. Kur'ân,VI/10; Bu ayet, Reşiduddin-i Vatvât'da beşinci türün ikinci kısmına örnek 
olarak gösterilmiştir ( s. 642). 

300. Reşiduddin-i Vatvat, s. 642 

301. Hizane, І, 447 

302. Reşiduddin-i Vatvât, s. 642 
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"° Resul -selam onun üzerine olsun-'un 


farkları bakımından daha büyüktür 
sözünden: "Kendi nefsine düşman olan kimseyi Allah, kendi gazabından emin 
kilar"””. Arapça şiirden: 
"Ben büyüklükten ihtiyarlamadım. Fakat dostlardan ihtiyarlatacak 
şeylerle karşılaştım, yani dostlardan çok cefa gördüm""" 

Farsça şiirden: 

"Dünya var oldukça kimse rüzgara misk saçmamıştır. Sevgilinin 
zülfü her gece rüzgâra misk saçıyor"””. 

Altıncı tür: Beşinci tür gibidir. Fakat başta ve sonda gelen iki lafız 
(K18a) bir kelimeden türemiş olmaz. Bu da iki kısımdır. Birinci kısmın 
örneği Arapça şiirden: 

"Bunlar, etkisini senin cömertlik kapısında keşfettiğin bir takım 
huylar ve seciyelerdir. Bu cömertlikte biz, senin benzerini 
göremiyoruz". 

Farsça şiirden : 

"O sevgilinin aşıkndan dolayı gece gündüz inlemekteyim. İşte 
inlemekten ince ney gibi oldum". 

İkinci kısmın örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Nihayet karanlıklar 
içinde: "Senden başka hiç bir tanrı yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekten ben 


zalimlerden oldum!" diye niyaz etti""”. "İnsana bir nimet verdiğimiz zaman 


(bizden) yüz çevirir ve yan çizer. Fakat ona bir şer dokunduğu zaman yalvarıp 


303. Kur'ân, XVII/2 1 А 

304. Hilyetu"1-evliya”, П, 350, — УШ, 108 . 

305. Reşiduddin-i Vatvat, s. 642; Sürüri, 5.61: Kira'z-zayf, У, 234 

306. Reşiduddin-i Vatvat, s. 643 

307. Reşiduddin-i Vatvat, s. 643, Sürüri, s.61, Mehmed Zihni, s. 515; el-İzah, s. 361; Kira"z- 
zayf, П, 6 

308. Reşlduddin-i Vatvât, s. 643; Sürüri, 5.61 

309. Kur'ân, 7 
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n310 


durur". Arapça şiirden: 


"Biz ona dönüm dönüm tarla verdik, ancak komşu olursa ona mızrak 


(silah) da veririz""". 


(T19a) Farsça şiirden: 
"Felek senin benzerini görebilir, ancak şu şartlaki, senin yüzüne şaşı 


kimsenin gözüyle bakarsa". 


TEZAD”": 

Tezad, belagatcıların nazarında tam bir kabule sahip olan sanatlar 
zümresindendir. Bunun inceliklerinin bilinmesi, tezad konusunda bir giriş 
yapmaya bağlıdır. Bilki, tezad tekabülün türlerinden biridir. Tekabül, iki şeyin 
varlığının bir konuda ve aynı zamanda bir yönden varlığının münasebetinin 
olmamasıdır. (K18b) Ancak konu ve zaman birliği itibarı, tekabülün tezadı 
içine alması içindir ki, tekâbülün tarifinde kapsayıcılık olsun. İki zıttın iki 
mevzuda, iki cisimde bir zamanda bir araya gelmesi (örneğin) siyahlık ve 
beyazlık gibidir. İki zıttın bir konuda iki zamanda bir araya gelmesi, sıcaklık 
ve soğukluğun bir araya gelmesi gibi imkansız değildir. Yön birliği itibarı, 
tekâbülün iki tarafını kapsaması içindir. İki tarafın arz edildiği durum babalık 
ve oğulluk gibidir. Örneğin "Zeyd"de bu durum mümkündür. Fakat bir 
itibarla değil, iki itibarla. Zira oğula göre kendisi babadır ve babaya göre 


kendisi oğuldur. Anlaşıldığına göre bil ki, bu konu dört türe ayrılır: Tekabül- 


і icab u selb", tekâbül-i “adem u meleke", tekâbül-i tezad" 


310. Kur'ân, XLI/51 

311. Reşlduddin-i Vatvât, s. 643; Sürüri, s. 68; Ķirā'ż-żayf, s.63 

312. Tezad"a "tbak", "tatbik", "tekafü”", "mutâbaka" ve müteZâd" da denir (Bilgegil, s. 184; 
Dilçin, s. 449; Edebi sanatlar, s. 72; Soysal, s. 110). 

313. Buna "icab ve selb karşılaştırılıması" da denir (Bilgegil, s. 186). 

314. Buna "adem ve meleke karşılaşması" da denir (Bilgegil, s. 188). 

315. Bu "tezâd karşılaştırması" dır (Bilgegil, s. 187). 
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(T19b) ve tekâbül-i tezayif"". İki taraf yahut her ikisi de mevcut 
olduğundan, biri bir şeyin yokluğu olmaz veya biri var olur, diğeri yok olur. 
۱ Eğer her ikisi de mevcut olursa, ya birini diğerine kıyas ederek akıl yürütülür 
veya bu olmaz. Bu son iki kısımdan birincisine muteZâyifeyn derler, babalık 
oğulluk gibi. (K19a) İkincisine tekâbül-i tezad derler, sıcaklık soğukuluk 
gibi. Birisi var diğeri yok olursa varlık bakımından bir konum var sayılır veya 
sayılmaz. Eğer varlık bakımından bir konum var sayılırsa ona “adem u 
mleke derler; kör ve görme gibi. Eğer var sayılmazsa buna tekâbul-i icâb 
u selb derler; زید اخسان‎ ve لا إنسان‎ зау gibi”. Bu (konu) anlaşıldığına 
göre bil ki, tezad, nazım veya nesirde bir birinin zıddı olan lafızlar getirmektir. 
Buna mutâbaka da derler. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Artık kim verir 
ve sakınırsa, en güzeli de tasdik ederse, biz de onu en kolaya hazırlarız (onda 
başırılı kılarız). Kim cimrilik eder, kendini mustağni sayar, en güzeli de 


"38, Bu ayetteki bu sanat, ictimâ“-i 


yalanlarsa biz de onu en zora hazırlarız 
tezadın mukâbele ismine mahsustur. Mukâbele, bir birine uygun veya 
daha fazla mamanın getirilmesi, (T20a) sonra her birinin karşısına onun 
“mukabilinin tezâd yoluyla bir düzen içinde konulmsıdır. Örneği Kur'ân-ı 
Kerim'den şöyle: "Az gülsünler, çok ağlasınlar""”. (K 19b) (Burada) "gülme" 
karşısında "ağlamak", "az" karşısında "çok" (vardır). Üçerli (üç kelimenin üç 
kelimeyle) mukabeleye Arapça şiirden örnek: 


"(Bir adamda) din ve dünya malının bir araya gelmesi ne güzeldir. 


Küfür ve iflasın bir araya gelmesi ne çirkindir"””. 


316. Buna "teZayüf karşılaştırılması" da denir (Bilgegil, s. 188). 
317. "Zeyd insandır" ve "Zeyd insan değildir". 


319, Kur'àn, IX/82 5 
320. Telhis, s. 168; Uzun, s. 94, 11128۳6, I, 131. 
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Dörderli (dört kelimenin dört kelime karşısında) mukabele"ye örnek, 
yukarıdaki ayettir. "Verdi"ye karşılık "cimrilik etti", "sakındı" karşılığında 
"kendini mustağni saydı" ki, (burada) استغنى‎ "dan maksat ya "Allah'ın 


katında sevaba ve razılığa ihtiyaç duymamak" yahut "dünya lezzetlerinin galip 


gelmesi sebebiyle uhrevi nimetlere ve güzelliklerine ihtiyaç duymamak"tır. 


Her ikisi de takvanın (sakınmanın) yokluğunu gerekli kılar. O halde استغنی‎ 


(kelimesi), اتقی‎ “nın karşılığında 35. لم‎ manasında bulunur. Diğeri, 


"yalanladı" karşılığında "tasdik etti" ve "kolaylık" karşılığında "zorluk"tur. 
TEDBİC de bu türdendir ve o şöyledir: Övgüde veya onun haricindeki bir 
konuda kinaye ve tevriye maksadıyla renklerden bir kaç rengi zikr etmektir. 
. Bir şehide ağıttta tedbic-i kinaye"nin"” örneği şöyle: Arapça şiirden örnek: 
(T20b) 
"Ölüm kisvelerini kırmızı olarak giyinip hemen o gece cennete girip 
yeşil elbiselerini giymiş"””. 

(K20a) Yani, kana bulanmış kırmızı elbiseleri giyindi ve hemencecik 
elbiseler kıymetli yeşil ipeğe dönüştü. "Kırmızı elbiseler", öldürülmekten ve 
"yeşil ipek elbise", cennetten kinayedir. Ve tedbic-i tevriye'nin” örneği: 
"Mesut bir hayat mahvolup gitti. Sarı dilber (altın) bizden uzaklaştı. Ak 
günlerim karardı, siyah saçlarım ağardı. Şimdi, gök gözlü düşman bile halime 
ağlıyor! Ansızın gelen ölüm ne güzel şeyl””. "Sarı sevgili"nin yakın manası, 
"sarı renkli insanlar" ve uzak anlamı ise şairin maksadı olan "altın"dır. TeZâd'a 


örnek Peygamber -Allah'ın salat ve selâmı üzerine olsun-'in hadisinden şöyle: 


319. Buna "kinayeli tedbic" denir (Bilgegil, s. 189). 

320. Telhis, s. 167, Hizane, II, 339, Subhu'l аа 1, 337, el-Mesel, I, 96 
321. Buna "tevriyeli tedbic" denir (Bilgegil, s. 189). 

322. Makâmâtu'l-Hariri, s. 113, Hariri, s.98; el-İzâh, s. 320: Hizâne, II, 496 
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"Onlar korku esnasında azalırlar, mala mülke gelince çoğalırlar"””. Hz. Ali 
-Allah onun yüzünü kerim kılsın-'nin sözünden: "Allah nazarında günahların 
en büyüğü, günahı işleyenin gözünde küçük olandır". Arapça şiirden: 

"Gece ve gündüz Al-i Harb'in” kadınlarına, onun yüzünden 

şaşırdıkları bir özellik verdi. 

O özellik onların (kadınların) kara duygularını beyaza, beyaz 

yüzlerini de siyaha çevirdi"””. (T21a) 

Diğer: 
"Eğer onların durumlarını kesin olarak öğrenmek istersen, onlarla 


nimet yada musibet günlerinde görüş. 


Sen (o zaman) cömert, cesur, çok cömert ve çok cesur kimselerle 

görüşmüş olursun"””. 

(K20b) Farsça şiirden teZad'ın örneği: 
"Düşman şerrinden eminsin. Çünkü onun varlığı ve yokluğu bir 
anlık kıvılcımlar gibidir". 

Diğer: 
"Benim camında bir ızdırabım varsa, senin aşkın benim dermanımdır. 
Gönlümde bir yara varsa, senin (açtığın) yara merhemdir. 
Konuştuğu zaman o tatlı dudaktan (bana) acı bir cevab yoktur. Sen 
zannedersin ki, benim talihime ve bahtıma zehir, şeker olmuştur. 
Senin zülfünün sözünü baştan başa eğri büğrü görüyorum. O kıvrım. 
kıvrım, büklüm büklüm alan zülüften nasıl doğruluk (sözü) edeyim. 


Onun güzelliğini dil ne kadar anlatırsa güzel şey vasf eder. Göz onun 


323. Şafvetu'ş-şafvet, І, 205, Tefsiru'l-Kurtubi, V, 247, — XIV, 315 

324. Âl-i Harb (Harb): Hicaz'da Mekke ile Medine arasında, aslen Yemenli olan ve iki büyük 
kola ayrılan kuvvetli bir Arap kabilesidir (J. Schleifer, "Harb", İA, V(1), 227-228). 

325. Nizane, І, 356 

326. el-izah, s. 320, Hizane, II, 453 
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ağızını ne kadar çok arasa, az bulur". 
Bir beyitte dört tabiatı (unsuru) zikr etmek bu kabildendir. Örneği 
Arapça şiirden şöyle: 
"Orası, uzun bir sakınmadan sonra, hür bir insanın bir saat 


konakladığında, sakındığı şeye karşı isteklerinin belirdiği bir yerdir. 


Onların işkencesinin elemini ve bana eziyet veren o günlerin getirdiği 
sıkıntıları, onların yerinde (ülkesinde) terk ettiğimden beri kendim 
burada ikamet ettim. 


Kendimi (orada) tutmam, benim hasretimin ateşini onun suyuyla 


dindirir. Çünkü rüzgâr bana onun toprağının güzel kokusu ile geldi" 
9 

(T21b) Farsça'dan: 
"Yüzsuyumu ekmek için boş yere havaya verdim (döktüm).Yediğim 
bana ateş olsun, neden bir kez olsun toprak yemedim", 

Diğer: 
"Senin ateş saçan o su verilmiş hançerinden, rüzgâr gibi senin 


mülkünün düşmanı toprak oldu”. 


İNAT”. 

İ“nãt, lügatta (bir işi) zor bir işe atmaktır. Bu sanata (K21a) 
LÜZÜMU MA LA-YELZEM de derler. Şöyle olur: Mütekellimin, sözü 
Gülmeli ve güzelleştirmek için bir şeyi (o şey olmadan da söz tamamdır) 


mecbur olmadığı halde gerekli saymasıdır. Mesala, secilerin sonunda reviden 


327. Reşiduddin-i Vatvât, s. 645 
328. Bu sanata ayrıca "iltizam" ve "teşdid" adı da verilir (Bilgegil, s. 340; Soysal, s. 105; 
Edebi sanatlar, s. 39). 
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veya ridften”” önce gerekli olmayan bir harfi gerekliymiş gibi kullanmaktır. 
سقم ,بقم ,رقم‎ VE نقم‎ (kelimelerindeki) ق‎ (harfi) ve كتاب , عتاب‎ ve شتاب‎ 


(kelimelerindeki) .-. (harfi) gibi. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyledir: 


"330 


` "Öyleyse yetimi sakın ezme. El açıp isteyeni de sakın azarlama""”. Hadis'ten: 


"Allahım, senin adına gücümü kullanıyorum, senin adına düşmana 


2 


saldırıyorum"”". "Sultan öfkelenince şeytan onu hükmü altına alır"””."İnsanda 


1333, 


bulunan (huy)ların en kötüsü, hırslı bir cimrilik ve şiddetli bir korkaklıktır"”; 


"Ruhlar da toplu cemaatlerdir. Onlardan birbiriyle tanışanlar kaynaşır, 


w Alimlerin sözünden: "Kim nefret ekerse, zorluk 


tanışmayanlar ayrılırlar 
biçer. Şişmanlık akıllılığı giderir. Nesep, şerefi ancak kazanılan şeyle 
tamamlar". (T22a) Şeyhlerin bilgilerinden: "Tevhid, ilişkileri kesmek ve 
yaratılmışlardan ayrılıktır. Kulluğun şartı ilahlıkta yok olmaktır". Arapça 
şiirden: 
"Bahçede, şarapta ve bozulmamış (berrak) suda göz için lezzet 
vardır, derler. (K21b) 
"Güzelliklerin hepsiyle karışılaşmak istersen, sevdiğin kimsenin 
yüzünde bütün güzellikler mevcuttur". 
Diğer örnek, Hz. Ali -Allah O'nun onun yüzünü kerim kılsın-'nin 
harikulâde incilerinden ve mükemmel güzelliklerinden (vecizelerinden) şöyle: 
"Sırrı, ancak iyilerle paylaş; Zira sır iyi insanların yanında gizli kalır. 
329. Ridf: Revlden evvel bulunan, öncesi fetha olan elif, öncesi kesre olan yâ ve öncesi 


damma olan vav harfidir (Tahiru1-Mevlevl, s. 124). 

330. Kur'ân, XCII/9,10 

331. Şahfh-i İbn-i Hibban, XI, 72 (Hadis no: 4758), Darimi, II, 285 (Hadis no: 2441). 

332. el-Ahad ve1-Mesani, П, 464 (Hadis no: 1266) , Musned-i Ahmed, IV, 226 (Hadis по: 
18013) 

333. Sunen-i Ebu Davud, IX, 497-498 (Hadis no: 2511) 

334. Davudoğlu, X, 605 

335. Reşiduddin-i Vatvat, s. 646, Sürüri, 5.63: Hizane, II, 434 
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Bendeki sır, kapısı olup da kilitli olan ve anahtarı kaybolmuş bir 


evdedir"”". 

Diğer örnek de O'nun -Allah Ondan razı olsun- kelamından şöyle: 
"Beni korkutan, meşakkatli arkadaşların getirdiği büyük sıkıntılar ve 
onda saklı olan zararlardır. 

Kendi günahlarımdan korkarım. Ama bu arkadaşlara gelince ben 
oların zararından eminim". 

Farsça şiirden: 

"Senin talihin yeryüzünde ordu dizmiş. Senin kadrin feleğin üzerine 
adımını atmış. 


Senin hükümranlığını öven mutluluğa yaklaşır. Senin padişahlığını 


kıskanan pişmanlığa arkadaş olur"””. (T22b) 


TAZMİNÜ"L-MÜZDEVİC”". 


Nesir veya nazımda sonu birbirine uyan iki veya daha fazla lafzın aynı 


yerde veya birbirine yakın kullanılmasıdır. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: 


"Sebe'den sana çok doğru (ve önemli) bir haber getirdim 


n339 


. Hadis'ten: 


"Mü'min Jatif ve güzel yüzlüdür, münafık kaşları çatık ve asık suratlıdır". 


, Belagatcıların sözünden: "Falanca kimse, derin bilgisi ve büyük şöhretiyle, 


zamanını süsledi (K22a) ve göz kamaştırıcı değeriyle ve dikkat çeken 


soyuyle akranından üstün oldu 


1340 


. Arapça şiirden: 
"Kıymetli Sahib, aramızdan göçtü ve ondan sonra feyz bulutlarının 


toprağı suladığı hiç bir kimse kalmadı. 


336. Ebü Hatim, I, 191 

337. Reşiduddin-i Vatvât, s. 647, Sürüri, 3 

338."Tazminü'l-müzdevic" sanatına aynı zamanda "İzdivac" da denir (Edebi sanatlar, s. 32). 
339. Kur'ân, XXVI/22 

340. Reşiduddin-i Vatvât, s. 647; Sürüri, s. 64 
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Hilalin de dolunay haline gelince kaybolduğu gibi biz onu, 
yücelikleri kendinde topladığı ve mükemmel olduğu zaman 
kaybettik"”". 

Diğer: 
"O, yermeyi ve zorla almayı yücelerde alışkanlık haline getirdi. Bu 
ikisi (verme ve zorla alma) onun lütuf ve kızgınlığındaki adetidir. 


Lütufta onun verdikleri, fakirlerin rızıklarıdır. Şiddet ve kızgınlıkta 


1342 


aldıkları, düşmanların ruhlarıdır" ”. 


Farsça siirden: 
"Lale yüzlülerin yanakları, parlak incilerin gerdanlıklarında (gibi). 
Eğer istersen gel çiy tanesindeki inci gerdanlığını gör. 
Laleye çiy düşmüş; lale (üzerindeki) çiylerden dolayı inci 
saçmaktadır. 


Tıpkı sakinin kadehindeki şarabın bizdeki üzüntüleri dağıttığı gibi". 


TEŞBİHAT: 

Her ne kadar istiare ve teşbih beyan ilmine ait ise de beyan ilmiyle 
meşgul olmamış (T23a) ve bedi“ ilmiyle yetinmiş bazı şairlerin onlara çokca 
ihtiyaç duymalarından dolayı her ikisinin de mana sanatlarından olması 
hasebiyle buna (bu ilme) asıl gibi dahil olmuşlardır. Teşbihin türlerini 
açıklamaya geçmeden önce teşbih, vech-i şebeh (benzetme yönü) ve onun 
amacı hususunda bir giriş yapmaya ihtiyaç vardır. Mukaddimer (giriş): Bilki, 
müşebbeh (benzeyen), Müşebbehün bih (kendine benzetilen) vech-i şebeh 


(benzetme yönü), edat-ı teşbih (benzetme edatı) ve (K22b) ğaraz-i teşbih 


341. Reşiduddin-i Vatvat, s. 648; Sürüri, s.64 
342. Reşiduddin-i Vatvat, s. 648 
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(teşbihin gayesi) den oluşan beş şeye erkân-i teşbih (benzetmenin asılları) 
denir. Teşbihin müşebbeh ve müşebbehün bih'ten oluşan iki unsuru ya hissi 
olur: Gözle algılananlarda "yüz ve gül", "göz ve nerkis"; İşitme yoluyla 
algılananlarda "zayıf ses ve fısıltı"; Koku yoluyla algılananlarda "saç kokusu 
ve amber"; Tatma yoluyla algılananlarda "tükrük ve şarap"; Dokunma ile 
algılananlarda "yumuşak deri ve ipek" gibi. Ya da her ikisi akli olur: "İlim ve 
hayat" gibi. Veya müşebbeh akli, müşebbehün bih hissi olur: "Ölüm ve yırtıcı 
hayvan" gibi. Yahut müşebbehün bih akli, müşebbeh hissi olur: "Güzel 
koku ve iyi huy" gibi. Güzel koku, iyi huya benzetilmiştir. Zira koku, koklama 
duyusuyle hissedilir. Davranışları kendisiyle ortaya çıkan insani bir nitelik 
olan huy ise aklidir. Hissiden maksat şudurki, o veya onun maddesi beş 
duyu vasıtasıyla hissedilir. Burada söylediğimiz şey veya onun maddesi 
sebebiyle hayali (olan) de hissiye dahil olur. Örneği: 

"Kırmızı gelincik çiçekleri rüzgârın esmesiyle aşağı yukarı eğildikleri 

zaman yeşil Zeberced saplı süngülerin ucuna konulan yakut renkli 

bayraklara benzer"””. 

Nitekim, Zeberced saplı süngüler üzerindeki yakut bayraklar gerçek 
olmadığından dolayı hisle algılanmazlar ama, bayraklar, yakut, mızraklar ve 
Zeberced hepsi hisle algılanır. (K23a) Akli'den amac şudur: O veya onun 
maddesi açıkca beş duyudan biriyle algılanmaz ve vehmT"“ olan da buraya 
dahil edilir. Müşebbehün bihdeki örneği: 

"O beni nasıl katledebilir ki, meşrefi denilen kiliç her vakit benim 
yanımdadır ve keskin gülyabanilerin dişlerine benzeyen mızraklar da 


yanımdadır"””. 


343. el- Curcanî ,EsrüruT-belağa, s. 94 (Beyit по:154); Telhis, s. 117 
344. Vehmi: Vucudu ve maddesi olmayan şeydir (Telhis, s. 117). 
345. Mehmed Zihni, s. 232,314, Telhis, s. 117-118 
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Nitekim, gülyabaniler ve onların dişleri gerçek olmadığı için (ortada 
gözükmediğinden) idrak edilemez. Fakat eğer ortaya çıkmış olsalardı görme 
duyusuyla algılanırlardı. 

Vicdanla algılanan şey de bu kısma dahildir ve o zihinsel güçlerle 
algılananların en ilerisindedir. Vicdan tarafından algılanmayan, fakat "ilim ve 
hayat" gibi tamamen akılla idrak edilen akli elem ve hoşlanmanın aksine 
(T24a) hissi elem ve hoşlanma gibi. Hissi elem ve hoşlanma idrakten 
ibarettir. Zira, hoşlanma olgunluk, fayda ve iyilik duygusuyla algılanan bir 
şeyi idrak etmektir. Elem ise noksanlık, zarar ve şer duygusuyla algılanan 
şeydir. Şüphesiz, tokluk, açlık,sevinç, üzüntü, hoşlanma ve ızdırap gibi batıni 
hislerle algılanan vicdaniyetten olup zâhiri hislerle algılanmazlar. (K23b) 
Fakat benzetme yönü müşebbeh ile müşebbehün minh'in ortaklık, tahkik, 
hayal etme ve te'vil maksadıyla (bir noktada) birleştikleri (bir özellik)dir. 

iğitliği "ışığın" 
(birleşmesi) gibi. Hayal etme ve te'vilin örneği aşağıdaki beyitte olduğu gibi. 
Arap şiiri: 
"Onun (gökyüzünün) karanlıkları arasındaki yıldızları, aralarında 
bidat görünen sünnetler gibidir" 

(Şâir), gecenin sıfatını söylüyor ve gece karanlığında ortaya çıkan parlak 
yıldızlar topluluğunu, arasında bidat bulunan ve yaygınlık arz eden dindeki 
sünnetlere te'vil yoluyla teşbih ediyor. Önce sünnetleri parlak şeylere ve 
bidatları karanlık şeylere; (T24b) sonra o topluluğu karanlıkta yıldızların 
parlaması dolayısıyla ortaya çıkışı esnasındaki parlayan sünnetlere 
benzetmiştir. Sünnetin parlaklıktaki yönü doğru yolu göstermesinde, bidatın 


karanlığa teşbihindeki ortak yön ise onun zıttında çokca kullanılan bir ifadedir. 
346. Mehmed Zihni, s. 316; Telhis, s. 118; el-İzah, s. 208: Yizâne, І, 402: Kirâ'z-Zayf, II, 395 
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Resulullah -selam onun üzerine olsun- şöyle buyurdu: "Size bembeyaz 
Hanifliği (İbrahim AS"den miras alınan tevhid dini)ni getirdim. Ashabım 
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yıldızlar gibidir; hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz" . Şöyle derler: 
(K24a) "Küfrün siyahlığını filanın yüzünde muşahade ettim". Vech-i 
Şebebeh"in durumu: Ya iki tarafın durumuna dahil (uygun) olur: Mesala, 
türde, cinste, ayırıcı özelliklerde bir elbiseyi bir elbiseye benzetmektir. Veya 
hir iki tarafın hakikatinden hariç olur. Bu da ya HAKTKT veya İZAFI 
özelliktir. HAKİKİ ya Hissi olur: Cisimlere özgü şekli özellikler gibi. O da; 
- ya renkler, ışıklar, biçimler, daire, üçgen ve dörtgen gibi şekiller, miktarlar, 
hareketler, güzellik ve çirkinlik, eğilme, eğrilik, kamburluk ve çukurluk gibi 
gözle algılanandır. Ya kuvvetli, zayıf ve orta sesleri duyma yoluyla 
algılamadır. Ya dokuz tattan (T25a) oluşan acılık (biber v.s.nin yakıcı 
acılığı gibi), acılık, ekşilik, kekrelik, kuruluk, yağlılık, tatlılık, tuzluluk ve 
tatsızlık gibi zevk duyusuyle (algılanan)dır. Nitekim, ondaki etken ya 
sıcaklık, ya soğukluk, ya da sıcaklık ve soğukluk arasında ılıman olmadı. Ama 
hararet, çok acı bir şeyde, tatlı sertlikte, yumuşaklık arasındaki ılımanlıkta ve 
yoğun tuzlulukta ortaya çıkar. Fakat soğukluk, yoğun kekrelikte, (K24b) 
ekşiliğin güzelliğinde, kuruluğunn orta derecesinde meydana gelir. Ama 
sıcaklık ve soğukluk arasındaki ılımanlık, yoğun tatlılıkta, güzel yağlılıkta, orta 
derecedeki tatsızlıkta ortaya çıkar. Tatsızlık, ateş gibi tadı olmayan veya tadı 
.hissedilmeyen şeydir. Koklama duyusuyla algılananlar, güzel ve kötü 
kokular gibi şeylerdir. Dokunma duyusuyla algılananlar, sıcaklık, 
soğukluk, yaşlık, sertlik, yumuşaklık, sağlamlık, ağırlık, hafiflik, kuruluk, 
.ıslaklık ve nemlilik gibi şeylerdir. Veya Akli olur: Nefsani özellikler, yani 


347. Lisânu'l-mizân, II, 137 (Hadis no:594). 
348. Telhis, s. 119, el-İzah, s.209 
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bizzat nefislerde bulunan özellikler gibi. Örnek, doğru görüşleri algılamak için 
06118168 hazır bir kuvvet olan zeka gibi. (T25b) Bir şeyin akılda 
canlandırılmasından meydana gelen şeye ilim denir. Gerçeğe uygun olan kesin 
inanca da ilim denir. Aynı şekilde öfkenin istenmeyen şey karşısında intikam 
 duygusuyula hareket etmeyecek şekilde nefsin itminan içinde bulunması 
anlamına gelen hilim (yumuşaklık) gibi. Sıfat-ı izafi, delilin güneşe 
benzetilmesinde kapalılığın giderilmesi gibi ki, o kapalılık veya delilin ve 
güneşin bizzat (K25a) kendisinde takdir edilmiş bir heyet değil, aksine her 


ikisine de yöneliktir. Fakat teşbih едай, Arap lügatinde kaf کی , كأن ,)ك(‎ 
نحو ,شبه'‎ ve مثل‎ "dir ve Farsçada گویی ,همچون ,چون‎ уе همانا‎ "dir. Kaf 
. (“уда asıl olan, müfred kelimeye gelmesi ve birinde lafzen müşebbehün bih 


olmasıdır. (Örneği), كالأسد‎ 3 j "")٥٧ "Onların (münafıkların) durumu, 


n350 


(karanlık gecede) bir ateş yakan kimse misalidir"™ (ayeti) gibi veya takdiri 


olarak "Yahut (onların durumu) gökten sağanak halinde boşanan yağmur (a 


tutulmuş kimselerin durumu) gibidir" 


(ayeti) gibi, Yani "sayyib sahibi" 
demektir. Başka şekilde de müşebbehün bih olarak gelir ve o, müşebbehün 
bihin birleşik olduğu, fakat gösterdiği müfredde birleştiği yerdir: (Örnek), 
"Tevratla yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap 


n352 


taşıyan merkebin durumu gibidir" (ayeti) gibi. Burada müşebbehün bih, 


mürekkebdir ve delalet ettiği müfretle bir ibare olmuştur. (T26a) O, kaf )ك(‎ 
ile Mis "in (kullanılması) darb-ı mesel olmuş ve bunun ilginç bir hikayesi 


vardır. Kaf مذزك)‎ başkasına müşebbehün bih olduğu benzetmede birleşik 


349. Zeyd aslan gibidir. 
350. Kur'ân, 11/17 

351. Kur'ân, 11/19 

352. Kur'ân, LXII/5 
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olduğu halde ona delalet eden müfredle birleşmesinin örneği şu ayettir: 
"Onlara şunu da misal göster: Dünya hayatı, (K25b) gökten indirdiğimiz bir 
su gibidir ki, bu su sayesinde yeryüzünün bitkisi (önce gelişip) birbirine 
karışmış; arkasından rüzgârın savurduğu çerçöp haline gelmiştir"”". 

Teşbihten maksat, ne dini hayat, ne de bir müfredin bu kelimelerden her 
hangi bir müfrede benzetilmesidir. Aksine güzellik, tazelik, letafet, hoşluk ve 
önceki durumdan olgunluğa yönelme haline benzetme (söz kosu)'dir. 
Başlangıçta yeşerip gelişen, yapraklanan, çiçeklenen, meyve veren, her göreni 
hayrete düşüren güzellikte olup,. günlerin yaklaşmasıyla (zamanının 
gelmesiyle) tekrar solan, kuruyan, dökülen, çer çöp haline gelen, (ve bu hali) 
sürekli tekrarlanan bitkilerin durumuna, o (dünya hayatı), zayıflık, noksanlık, 
yok olma, zeval bulma açısından benzetilmiştir. 

Teşbihin amacı: Genellikle müşebbehle ilgili olur. O da, şu beyitte 
olduğu gibi ya müşebbehin olabilirliğini beyan eder: 

Şiir: (T26b) 

"(Ey sevdiğim kimse) sen (dahi) onlardan (insanlardan) olduğun 
halde, onlardan üstünsün. Çünkü misk de geyiğin kanından bir 
parçadır (ama onun fevkindedir)"” 

Veya müşebbehin durumunun sıfatlardan hangisine ait olduğudur, Bir 
elbisenin başka bir elbiseye benzetilmesi gibi. Yahut müşebbehin zayıflık 
veya kuvvetlilikteki durumunun miktarıdır; Siyah bir şeyin kargaya 
benzetilmesi gibi. Ya da müşebbehin düzümünün muhafabın kendisinde 
halidir; (K26a) Bir iş yapıp da, faydasını görmeyen kişinin, su üstüne yazı 


yazan bir kimseye benzetilmesi gibi. Veya müşebbeh ve müşebbehün bihin, 


353. Kuran, ХУП1/45 
354. Telhis, s. 125, Uzun, s. 48: el-İzâh, 5.223: Hizâne, I, 457: Kir272-zayf, I, 162 ve Ш, 314, 
el-Mesel, I, 318, el-Mustatraf, 1.76 
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müşebbehin güzelliği ve süslülüğü yahut çirkinliği ve kusuru açısından 
benzetme yönündeki ortaklığıdır; Siyah derili yüzün, güzellikte ceylanın kara 
.gözüne ve kirli sivilceli yüzün, kuşların gagasıyla delik deşik ettiği solmuş 
(kurumuş) pisliğe benzetilmesi gibi. Yahut müşebbehin orjinalliğidir; 
Alevlenmiş bir çubuğun, dalgaları altın renginde olan miskten bir denize 
benzetilmesi. Bu durumda orjinallik, müşebbehin alışıla gelmemiş bir şekilde 
ortaya çıkması içindir. Bu (durum) misk denizinin ve altın dalgalarının 
varlığıdır. (Bazen) olurki, orjinallik, (T27a) müşebbehin varlığı hususunda 
nadir olur; Şu beyitte olduğu gibi: Şiir: 

"Bazı menekşeler, mor renkleriyle bahçe içindeki diğer kırmızı 

çiçeklere övünmeye yeltenirler. 

O menekşeler, ince sapları üzerinde, heniz alevlenlenmiş kibritin 

etrafında meydana gelen ateşin ilk hâli gibidir”. 

(K26b) Bazen teşbihin amacı, müşebbehün bihe ait olmaktır. 


356 


Anlatılacak olan teşbih-i tafşil”” gibi. Teşbihin rükünlerinden bu kadarının 


anlaşıldığına göre teşbih'in yedi çeşit olduğunu bil. Teşbih-i mutlak, Teşbih-i 
meşrüt, Teşbih-i kinaye, Teşbih-i tesviye, Teşbih-i “aks, Teşbih-i izmâr, 
Teşbih-i tafşil. Birincisi, Teşbih-i mutlak: Bir şeyi mutlak olarak şartsız, 
tersi ve tafsili olmaksızın kesin olarak bir şeye benzetmektir. Örneği, Kur'ân-ı 


n357 


Kerim'den şöyle: "Denizde yüce dağlar gibi yükselen gemiler de O'nundur 


11258 


Hadis ten: "İnsanlar, tarağın dişi gibi eşittirler"””. Katiplerin sözünden: "О, 


savaş alanlarına indiği gün arslan gibidir, lütufta buluduğunda rahmet gibidir, 


355. el-Curcâni, Esrâru'l-belâğa, 5.74: Hizane, І, 389, el-İzah, s. 225 ;Mehmed Zihni, s. 338- 
340, el-Mustatraf, II, 420. 

356. Bir şeye ait çeşitli özellikleri, başka şeye ait diğer özellliklerde silsile halinde 
karşılaştırmak süretiyle yapılan teşbihe "tafsfli teşbih" denir (Bilgegil, s. 149). 

357. Kur'ân, LV/24 

358. Lisânu'i-mizân, II, 42 (Hadis no: 153); ب‎ Ш, 98, el-Mecrühin, І, 198 (Hadis no 152); 
Târiyu Bağdad, VII, 7 
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Onların yüzleri parlak dolunaylar gibidir, elleri de coşkun denizler gibidir 


17359 


Arapça şiirden: 


"Onlar, gül dallarında lâledirler. Sanki onlar (o lAleler), yeni tüyler 
çıkan yanaklar gibidirler. (T27b) 
Onları dallarında görünce, şarap dolu akikden kadehler sanırsın". 
Diğer: 
"Nice bahçeler vardır ki, toprağında yeşil ipek serilmiştir. (K27a) 
Taze nergisin gözleri yıldızlar gibidir. Orada bahçelerin yeşilliği 
gökyüzü gibidir". 
Diğer: 
"O, beyaz bulutla örtülmüş ay gibidir. O, örtünme ile açıklık arası bir 
haldedir. 
O, güzellikleri tamamlanıp görücüye çıktığı zaman güzelin aynanın 
önünde esnemesi gibidir". 
Diğer: 
"Hergün kendime giderilmesi mümkün olmayan tasalar yüklüyorum. 
Başkasının elbisesini beyazlatmaya çabalarken, kendi yüzünü 
güneşte karartan temizlikci gibi". 
Farsça şiirden: 
"Kırmızı gelincik açmış ve siyahlığı ortasında; Nergis sarısını 
çıkarmış ve beyazlığı da kenarında. 
Bu, gümüş kadeh içindeki kırmızı Nebid“ şarabı gibi. O ise parlayan 


ateşin ortasındaki duman gibi. 


Senin emrin feleğin yıldızı gibi gezme sebebidir. Senin yasağın da 


359. Reşiduddin-i Vatvât, s. 663 
360. Nebid: Küpe basılıp ekşitilerek elde edilen hurma ve üzüm şarabı (Миїп, ТУ, 4669; 


Sarı, 1477). 
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yerin tabiatı gibi kararlılık sebebi. 
Hükmetmekte gökyüzü gibi her kese kadir. Cömertlikte, güneş gibi 
her kese (bütün varlıklara) faydalıdır". 

(T28a) Diğer: 
"Gelinciğin yaprağındaki çiy tanelerinin dizisini (görünce), benim 
sevgilimin dudağını dişleri ile ısırmış sanırsın". 

Teşbih-i meşrüt: Teşbih-i meşrüt, bir şeyi bir şeye şartlı olmak 

kaydıyla benzetmektir. Örneği Arapça nesirden: "O, kadrin yüceliğinde 


- dolunay ve hoşgörüde deniz gibidir. (K27b) Nasıl ki, denizin suyu değişmez 


ve ayın ışığı azalmazsa""". Arapça şiirden: 
"Onun verdiği kararlar yıldızlar gibi parlak (isabetli)tır. Şayet parlak 


362 


yıldızın batması olmazsa 
Farsça şiirden: 
"Senin elin bulut gibidir. Ancak şu varki bulut, suyun coşma 


zamanında inleyerek ağlamasa. 


Eğer güneş tutulmasa ve batmasa, şüphesiz senin yüzün gibidir". 
Teşbih-i kinâye: Müşebbeh'i teşbih edatı olmaksızın müşebbehün 


bih lafzı ile kinaye yollu teşbih etmektir. Örneği Arapça nesirden: "Onun 


sözünün akışından ve kalemininn mürekkeb damlalarından yemyeşil bahçeler 


0363 


ve “Adn cennetlerini gördüm" ”. Farsça nesirden: "Padişah, kükreyen bir 


arslana binili, elinde bir yılan, ve beyaz, sarı, kırmızı ve siyah benekli 


2 11364 


Zeberced ve nilüferden erguvan çıkararak savaş alanına geldi". Arapça 
şiirden: (T28b) 


361. Reşiduddin-i Vatvât, s. 664-665 

362. Reşiduddin-i Vatvat, s. 665; Telhis, s. 135; Sürüri, s.69: Mehmed Zihni, s.364; el-İzah, 
s.246 

363. Reşlduddin-i Vatvât, s. 665 

364. Reşiduddin-i Vatvât, s. 665 
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"Dedik ki, bakışları bizi öldürdü. Fakat sevgilinin öldürdüğünün 
diyeti yok. 
Nergis (göz)ten inciler döktü, gülü suladı (yanağa göz yaşı döktü) ve 


0365 


yüksek tepeye dolu yağdırdı 
Diğer: 
"Ay gibi zahir oldu, ban ağacı budağı gibi mayil oldu; amber gibi 


1366 


koktu ve geyik gibi baktı 
Diğer: 
"Dolunay gibi gözüktüler, hilal gibi örtündüler, servi boylular gibi 


11367 


yürüdüler ve yaban sığırı yavrusu gibi yöneldiler 
(K28a) Farsça şiirden: 
"Senin tuzunun etrafında yeşillik kayboldu. Senin yeşilliğinde ve 


tuzunda bin can misafir oldu". 

Diğer: 
"Senin lal gibi dudağının ateşinin aksinden her zaman yakut, benim 
gözümün beyaz, sarı, kefimiz ve siyah benekli taşı gibi ağıza doğru 
su akıtmaktadır". 

Diğer: 


"Aşk delilerinin halkasına gel ve o siyaha bulanmış zincirlerden ne 


fitnelerin koptuğunu gör. 


Konuşmaksızın senin ağzında mücevher gizilidir. Senin temiz 


cevherinin alameti sözünde bellidir". 


Teşbih-i tesviye: İki şeyi bir şeye teşbih etmektir. Örneği Arapça 


365. Raşiduddin-i Vatvât, s. 666 

366. Reşlduddin-i Vatvat, s. 666; Sürüri, 5.70; el-İzah, s.233; Ķirā'ż-żayf, s.290, 294; el- 
Curcani, Delâilu'l-i“câz, s. 232, 327. 

367. el-İzah, 5.337; Kirâ'Z-Zayf, s.289; Şubhu" a°sà TI, 327; el-Mustatraf, II, 36 
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şiirden: 
"Sevgilinin zülfü ve benim durumum siyahlıkta gece gibi, onun ön. 
dişleri ve kendi göz yaşlarım parlaklıkta ufak inciler gibidir". 
Farsça şiirden: 


" 


Sevgilinin misk gibi saçı ve benim gündüzüm: her ikisi de gece gibi 
karanlıktır. (T29a) 
Ben onun eziyetinden dolayı ve onun beli (zayıfllıkta), her ikisi de 
incelikte bir kil gibi olmuş". 
Teşbih-i “aks: İki şeyi (karşılıklı olarak) birbirine benzetmektir. 
Örneği Arapça nesirden: "Nice kan akıttık karada ve nice insan batırdık 
` denizde; Onların kanı ile kara, deniz oldu ve deniz onların bağırsakları ile 


kuru du"”” 


. Farsça nesirden: "Gökyüzü süvarilerin tozundan yeryüzü gibi 
bulanık oldu ve yeryüzü de kahramanların hamlesinden felek gibi 
hareketlendi"””. Arapça şiirden: 
"Kadeh inceldi ve şarap (da) inceldi, bir birine benzedi ve iş zorlaştı. 
(K28b) 


371 


Sanki kadeh şaraptır ve sanki sarap kadehtir, sarap yoktur 
Teşbihten amaç bir işte biri diğerine fazlalık olmaksızın iki şeyin arasını 
bulmak olunca, gla 3/1 دل" رق‎ olduğu gibi, teşbihin adlandırılmasından 
kaçınarak benzetmeye girilmesi daha iyi olur. Arapça şiirden: 
"Gözyaşım aktığında, gözyaşımla şarabım birbirine benzedi. Gözüm 


kadehimdekinin aynısını akıtıyor. 


368. Reşiduddin-i Vatvât, s. 667, Mehmed Zihni, s. 350; Telhis, s. 130; Sürüri, 5.70: el-İzah, 
8.233 

369. Reşlduddin-i Vatvat, s. 667, Sürüri, 1 

370. Reşlduddin-i Vatvat, s. 667 

371. Reşiduddin-i Vatvat, s. 668; Sürüri, s. 71: Hizane, I, 355, Kira'z-zayf, Ш, 304 

372. Kadeh inceldi. 
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Yemin ederim ki, bilmiyorum, gözlerim şarap mı akıtıyor, yoksa ben 
gözyaşımdan mı içiyorum"””? 

(T29b) Farsça şiirden: 
"Yerin sırtı silahlardan dolayı gökyüzü gibi olmuş. Gökyüzü de 
tozdan yerin sırtı gibi olmuş. 
Atların tırnaklarından dolayı dağlar, vadi gibi olmuş. Öldürülmüş 
kişilerden dolayı da vadiler dağ gibi olmuş". 

[Diğer]: 
"Gökyüzü yıldızların ışıklarından gül bahçesi gibi oldu. Gül bahçesi 
çiçeklerin ışıltısından gökyüzü gibi oldu". 

Teşbih-i izmar: Edatsız ve teşbih yönü olmaksızın bir şeyi bir şeye 


benzetmektir. Örneği Arapça nesirden: "Onların yüzleri dolunay, elleri deniz 


(gibi)dir". Farsça şiirden: 


"Senin zülfün sümbüldür ve yanağın da bahar çiçeğidir. Senin gözün 


nergis ve dudağın da taze bir goncadır". 
Teşbih-i tafşil: Benzetme yönünden müşebbehün, müşebbehün 
minh'e üsütün kılındığı (benzetme)'dır. (K29a) Örneği Arapça şiirden: 
"Senin faydanı bulutla karşılaştıran iki şekil arasında verdiği 


hükümde adil davranmamıştır. 


Sen cömertlik yaptığında daima gülersin; o (ise) verirken gözü yaşlı 
olur" 
Diğer: 


"Onun yüzünü parlayana bir dolunay zannetttim. Oysa o güzellik 


373. el-İzöh, s.228 
374. Reşiduddin-i Vatvat, s. 668, Кал, s. 309 


375. Reşiduddin-i Vatvat, 5.670: Sürüri, 5.72; el- İzah, s.334, Bizane, I, 378: Kiràa'z-zayf, s.41; 
Nefhu"t-tayyib, IV, 241 
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karşısında ay ne oluyor Кі", 

Farsça şiirden: 
"(O), hilal nallı, yıldız eyerli ve felek gibi giden, dünyayı dolaşan, 
zaman süratli ve yer ölçen (dir). 
Yukarıya doğru gidişte buluta benzer: ama bu terlemez, o ise utanca 
boğulur". 


İSTİSARE: 

Mecazin türlerinden biri olduğu için onu sınıflandırmadan mecazin 
hakikatini bilme hususunda bir giriş yapmak kaçınılmazdır. Hakikat, bir 
kelimenin (asli) manası (T30a) karşılığında konulduğu anlamda 
kullanılmasıdır. Istılahta, her taifenin bir birine hitabıdır. Arslan (kelimesi)'nın 
yırtıcı hayvan anlamında ve namaz (kelimesi)'ın bilinen rükünler ve özel 
hareketler için kullanılması gibi. Bunlardan birincisine "hakikat-i 
lügaviyye", ikincisine "hakikat-i şer“iyye" denir. 

Mecâz, asıl anlamın dışında ve o anlamda kullanmadığını gösteren bir 
karine ile (zikredilmesi)'dir. (K29b) Kelimenin (asli anlamı dışında) doğru 
kullanıldığını (gösteren) karine, o kelime (lafız) ile mana arasındaki alakadır. 
Bu alaka benzerlikten başka bir şey olursa ona "Mecâz-i mürsel" denir. Şu 
ayette يد‎ (= el kelimesi)in nimet ve kudret anlamında (kullanıması) gibi: 


1377 n378 


"Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir"””. (Ayrıca) "Bulut bitki yağdırdı 


da نبات‎ (bitki kelimesi)ın غیت‎ (yağmur) anlamında (kullanıması) gibi. 


"379 


"Bana, sonra gelecekler içinde, iyilikle anılmak nasip eyle" “ ayetinde لسان‎ 


376. Reşiduddin-i Vatvât, s. 670; Hizâne, I, 378 
377. Kur'an, XLVII/10 

378. Telhis, s. 141 

379. Kur'ân, XXVI/84 
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(dil kelimesi)ın <ð (anma) manasında (kullanıması) gibi. "Çünkü sen 


gözlerimizin önündesin"”” müfdesinde عين‎ (o (sgöz kelimesi)in حفظ‎ 


(zkoruma) anlamında (kullanılması) gibi. " (O), sonra arşın üzerine istiva. 


edendir""" 


ayetinde عرش‎ Oo (gökyüzü kelimesi)ın ملك‎ (<arş) anlamında 
(kullanıması) gibi. Ve Kur'an-ı Kerim'de bu türden (ifadeler) çoktur. 

Benzerlik olursa buna isti“âre, söyleyene müste“İr, muşebbehun bih 
lafzına müste“âr, muşebbehun bih manasına müste“ârun minh ve 
müşebbeh manasına müste“ârun leh denir. 

İstiâre, tahkikiyye, tahyiliyye”” veya mekniyye” olur. İsti“âre-i 
hakikiyye ister hissi, ister akli olsun onun manasının, yani bizzat istenilen 
ve onda kullanılan anlamın gerçek olmasıdır. (T30b) Hissi'nin örneği: 
(K30a) (Şiir): 


"Yanımda tüylü, tırnakları kesilmemiş, silah atıcı bir arslan ۰ 


Bu beyitte su! (arslan kelimesi), cesur adam (yerinde kullanılmış) bir 


isti“aredir ve hisle gerçekleşen bir durumdur. Akli'nin örneği, "Bize doğru 


"= (ayeti) yani hak dinidir ve o, akılla algılandığı (üzere) İslam 


yolu göster 

dinidir. 
İstiâre-i bi'l-kinaye ve tahyiliyye, benzetmeyi nefsinde gizleyen 

ve müşebbehten başka bir (unsuru) zikredilmeyen, müşebbehun bihe ait olan 


bir durumun müşebbehte gerçekleşmesine delalet eden isti“âre'dir. Kendisinde 


hissen veya aklen gerçekleşen bir durum olmaksızın ve o kapalı benzetmenin 


380. Kur“an,LII/48 

381. Kur'ân, XIH/2, XXV/59, XXXII/4, 4 

382.Bilgegil, s. 162 

383. Mekniyye: "Kapalı istiare" demektir (Bilgegil, s. 160, Tahir-ül Mevlevi, s. 97). 

384. Telhis, s.154, Mehmed Zihni, s.373, 395;Bolelli, Kur'ân Edebiyatı, s.105, el-İzâh, s.282 
385. Kur'ân, 1/6 
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kendisinde o olan bu isti“âreye, isti'âre-i bi'l-kinaye ve isti“âre-i 

mekniyye denir. Müşebbehte var olan o özel durumun müşebbehun bihte 

olmasına isti“âre-i tahyiliyye derler. Örneği Arapça şiirden: 
"Ölüm tırnaklarını iliştirdiği zaman hiç bir пай bulunmasın", 

(Şâir), ölümü ansızın erişmede, iyi, kötü, yaşlı, genç, çirkin, güzel 
ayrımı yapmadan nefisleri helak etmede yırtıcı ve vahşi bir hayvana benzetiyor 
ve (K30b) yırtıcı hayvanlara ait olan tırnakları da hayal vasıtasıyla ortaya 
koyuyor. Onda ne his ne akıl yoluyla bir gerçeklik söz konusu değildir. Bu 
hem isti“âre-i bi'l-kinaye hem de isti"are-i tahyiliyye olur”. 
Farsça'dan örnek: 

Ölüm pençesini açınca ilaç fayda etmez; İster bin tabip gelsin ister 
bin efsuncu". 

Diğer örnek Arapça şiirden: 

"Allah'a yemin ederim ki, ben senin lütuf ve ihsanının şükrünü 
açıktan söylesem bile, lisân-i hâlim daha iyi ifade etmektedir"”" 

(Şâir), kendi hâlini kinaye vasıtasıyla fasih bir kişiye benzetiyor ve fasih 
kişilere mahsus olan lisanı, hayal yoluyla onda ortaya koyuyor. 

Bilmek gerekir ki, isti“ârenin binası, teşbihin nihayet derecesinde ve 
müşebbehin, müşebbehün bihin cinsinden olduğu iddiasına dayanır. Bundan 
dolayıdır ki, teşbihin nihayet derecesi yönünden taaccübden nehyin sıhhati 
ortaya çıkar”. Şu beyitte olduğu gibi: (T31a) 

"Elbisemin eski olduğuna bakma, o ilikler ay üzerine 


düğmelenmiştir"”” 


386. Telhis, s. 156-157, el-İzâh, s.291; Cemhere, III, 90 

387. Telhis, s.157 

388. Telhis, s.157; Uzun, s. 50; el-İzâh, s.291; Kirâ'Z-Zayf, IV, 6 
389. Telhis, s.142 

390. Telhis, s. 142; el-İzâh, s.268 
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Ve şu şiirde (müşebbehun bihin isimini müşebbehe vermek) taaccubun 
sıhhati vardır. Şiir: 
"Bana nefsimden kıymetli olan bir nefis, beni güneşten gölgelemek 
üzere kâim oldu; (K31a) 


O bir güneş iken beni güneşten gölgelendirmek üzere kaim olması 


14391 


şaşılacak şeydir 
İstiarede, müste“âr ve müste“ârun leh hiç bir mulayimi (ilgili unsuru) 
olmayınca عنٌدی آسد‎ 9 gibi o, İstiâre-i mutlak” diye adlandırılır ve eğer 
“müste"arun leh"in mulayimi (munasip unsuru) nin bir şeyi olursa ona 
. İsti“âre-i mücerred”" denilir. Örneği: (Şiir): 
"O, çok cömerttir. Sonunda gülme (olan) tebessüme başladığında, 


n395 


bir gülüş sebebiyle malın tapusu, kapanın elinde ۰ 
(Şair), ردا‎ “"yı bağış için isti'âre yapmıştır. Çünkü bağış, sahibinin 
onurunu kınanmaktan ve alçaklık ithamından korur. Tıpkı دا‎ nın soğuk ve 
sıcak afetinden (koruduğu) gibi, bağışa uygun olan غمر‎ (kelimesini)" isti“âre 


yapmıştır. Zira çok mala غمر‎ derler (ve o) دا‎ , 'ya izafedir. "Allah da onlara 


"397 


açlık ve korku sıkıntısını tattırdı" ayeti de bu türdendir. Zira, elbiseyi köy 


ahalisinde olan bir durum için istiare ve اذاقه‎ "yi çok yaygın kullanışından 


dolayı şiddetli sıkıntılara, korkulara, afetlere ve kötü durumlara istiare 


yapmıştır. (T3 1b) "Falanca kimse fakirliği ve yokluğu tattı" gibi ( 513) isabet 


391. Telhis, s. 142; el-İzâh, s.268 

392. Yanımda bir arslan var. 

393. İsti“are-i mutlak: "Açık istiare" demektir (Bilgegil, s. 166). 

394. Telhis, s.153; Bilgegil, s. 166 

395. Mehmed Zihni, s.393: el-İzâh, s.281; el-Mezher, s.283; İslâhu'l-mantik, s.42 

396.15 , kelimesi, "Aba veya cübbe gibi üstten giyilen giyisi; ridâ, şal" anlamındadır (Sarı, 
s. 597). ۱ 

397. Kur'ân, XVW/112 
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ettti anlamındadır. Gidişata uygun olarak tahakkuk edip "isabet etti” anlamıyla 
köy halkında gerçekleşmiştir. (K31b) O duruma uygun olan elbise ondan 
isiti“âre edilmiştir. (Bu) aynı zamanda İsti“âre-i tecridiyye olur. 0/51," 
deyip laî ”” diye söylememiş, böylece İsti“âre-i terşihiyye olmuş ve 
bu, tecridiyye'den daha belig'dir. Zira zevkle idrak edilen, dokunma ile 


idraki zorunlu kılar. Dolayısıyle 42131 "da daha fazla ve daha keskin bir isabet 
vardır. Çünkü rengin faydasını ve görünüşün eskiliğini ifade eden لياس‎ 

lafzının faydasının kaybolmaması için جوع طعم‎ "a uygun olmakla birlikte 
الجسوع‎ ah demedi. Eğer onda müste'ârun minh'in mulayimi (munasip 


unsuru)'nin bir şeyi olursa ona İsti“âre-i müreşşaha”” denilir. Şu ayette 
olduğu gibi: "İşte onlar, hidayete karşılık delâleti satın alanlardır. Ancak 


onların bu ticareti kazançlı olmamış ve kendileri de doğru yola girmemişlerdir" 


402 


(kelimesi)'nin yerine isitiare olarak‏ استبدال (kelimesi),‏ اشتراء "كه 


kullanılmıştır. Dolayısıyla ربح‎ ve تجارت‎ “"(kelimeleri) sebebiyle «| yasil 'ın 


kullanılmasıyla ona feri (dal) olmusutr. Nitekim şöyle derler: "Bugün ben 
dalgaları çarpışan taşkın bir denizi geçtim", 
(Şiir): 
"Ben, yeleleri bulunan, tırnakları koparılmamış (zayıf olmayan), çok 
savaşa katılan, güçlü silaha sahip arslanın (cesur adamın) 


yanındayım""”, 


398. "Onlara tattırdı" (Kur'ân, XVI/ 112). 

399, "Onlara giydirdi", 

400. Bilgegil, s. 166 

401. Kur'ân, 11/16 А 

402. اشتراء‎ = satınalmak ve استبدال‎ değiştirmek, anlamındadır. 

403. ربح‎ zkazanç ve تجارت‎ = ticaret, anlamındadır. 

404. Mehmed Zihni, s.373, 395;Bolelli, Kur'ân Edebiyatı, s.105; el-İzah, s.282 
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İstiarede luzumlu olan (ihtiyaç duyulan)" kadarı özet halinde izah 
edildiğinden bu risalede açıklama için bir kaç örnek (K32a) getirildi. Örneği 
(T32a)Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Onları esirgeyerek alçak gönüllülükle 


"405 


üzerlerine kanat ger" ©. Hadis"ten: "Fitne uykudadır; uyandırana Allah lânet 


etsin", “Amr İbnu"1-“Aş"ın”” sözünden: Onda Emiru"-Mu"minün Ömer 
-Allah ondan razı olsun-'i anlattığı ve kendisi gayet beli” ve belagatın büyük 
beğenisi olan hutbe şöyle: "Ey insanlar! İbn-i Hansame ye dünya karnını açtı 
ve ona ciğerinin en değerli parçalarını sundu. Ona iliğini ikram etti ve yağını 
ona yedirdi. Cömertliğini ona vadiler dolusu yağdırıp akıttı. Ekin ekili 
tarlalarından bereket fışkırttı da onları o, emdikce emdi ve oralardan giyindi. 
. 0, dünyanın zorluklarıyla birlikte seraplarının yanında yürüdü ve onun 
ayakarı bir kez olsun hastalıktan kurtulmadı. Öyle değil mi ey insanlar! Onlar 


da "evet öyledir" ey Allahın rahmetine uğrayasıca" dediler. Arapça şiirden: 


"Beyaz kılıçlarımızın erkek oldukları halde siyah ölüler doğurmaları 
enterasandır"””. 

Diğer: 
"Samimi gençler, kendilerini savaşta gösterirler. Ölüm ellerinin 
tırnakları kanlıdır. 


Onların yüce şeylerin ikisinden birine ihtiyaçları var, (Bunlar) ya 


mızraklar çıkarılacak (dövüşülecek) ya da hitabet (minberlere çıkıp 


11409 


konuşulacak)". 
Diğer: 


405. Kur“an, XVII/24 

406. Keşfu"1-bafa”, П, 108 (Hadis no: 1817) 

407. “Amr İbnu"1-“Aş (“Amr b. “As -Аз1-: Ebü “Abdillah -Ebü Muhammed- “Amr b. el-“As b. 
Vail es-Sehmi el-Kureşi, ö. 43/664): Meşhur sahabi, Mısır fatihi ve devlet adamı (İA, I, 
412-413, TDVİA, III, 79-81). 

408. Reşiduddin-i Vatvat, s. 649 

409. Reşiduddin-i Vatvat, s. 649 
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"Görmüyor musun, yeryüzü sana yeşil olarak parlak çiçeklerini verdi 
ve çıplak olan yerler çiçeklere büründü. 
Sağ ve solunda bulutlar ağlıyor (yağmurlar yağıyor), her tarafta 


11410 


çiçekler астуог 
(T32b/K32b) Diğer: 


"Gökyüzünün ağlamasından (yağmurun yağmasından) hergün 


اس 5 


toprak, yeni bir papatya ile güler" . 
Farsça şiirden: 


"Menekşe, sümbül bir gece senin zülfünü rüyada gördü. Sabahleyin 


perişan ve boynu bükük (küskün) kalktı". 
Senin güzellik alemin hoş bir alemdir. Çünkü onda kuzey (rüzgarı) 
güneşe doğru galiya dağıtmaktadır. 


Aşk delilerinin halkasına gel ve o siyaha bulanmış zincirlerden ne 


fitnelerin koptuğunu gör". 

Diğer: 
"Lale yeşilliğe yeni yeni gülüyor. Yağmur da lâleye güzel güzel 
ağlıyor. 
Yasemin, Saba rüzgarından dolayı eteğini inci ile doldurdu. Gül, 
havadaki gözyaşlarından ağzını gül suyu ile doldurdu. 
Çemen, inci ve akikle süslenmiş ve taclanmış; hava da misk ve ban 
ile ıtırlanmış ve buğulanmıştır". 

Diğer: 
"Baharın ortasında senin kaleminin nefesi yasemin üzerinde sümbül 
yetiştitir. Senin temiz yüreğin deniz ortasından akıl incileri çıkarır". 


410. el-Mustatraf, П, 8 
411. el-Ağanl, XVI, 25 
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MÜRA"AT-İ NAZİR: 
Nazım ve nesirde aynı türden olan şeyleri toplamaktır. Ve bu sanat 
belâgat erbabının nezdinde tam bir kabüle sahiptir. Örneği Arapça şiirden: 


"Ey Ehu'i-Fevâris! Atlar süvarilerinin altında yıkılırken benim 


durduğum yerleri görseydin, o yerlerden cenk elinin yazdığını, 
kılıçların şekil çizdiğini ve mızrakların nokta koyduğunu okurdun 
(anlardın)""”. (T33a) 
(Diğer): 
"Düşmanların fitnelerinin ye kıskançların aramıza girmesinden sonra, 
nice olaylar seni yaraladı. (K33a) 
İki heykel gibi kucaklaşmaksızın bize ayrılık mührü vurdular""”. 
Diğer: 
"Bu, gerçekci olmayan gruptan daha yüksekti, Zaten kendi dünyası 
bir gruptur""”. 
"Ra?" harfinin altında "nün" harfi gibi yanki getiren bir harftir; fakat 


noktanın "dal" harfini değiştirdiği gibi ۰ 


Diğer: 
"(O), su pınarında güzel bir koku esintisi gibidir. Açık havada mum 


1416 


heykeli gibidir 
Konuştuğunda, çok parlak ve inceliğinden dolayı yeni inciler (inci 
gibi sözler) döker". 
Farsça şiirden: 
"O güzelin zülfünün ucu güvercin halkası gibidir. Ben onun 
412. Reşiduddin-i Vafvat, s. 655; Kirâ'Z-Zayf, s. 115; Edebi sanatlar, s. 51 ; Sürüri, s.65, 66 
413. Kirâ'Z-Zayf, І, 187, 228 
414. Semâru'i-kulüb, s.600 


415. Hizane, II, 39 
416. Semâru'l-kulüb, s. 600 
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arzusuyla kuş gibi kanat çırpıyorum. 
Hayır, hayırl onun zülfü doğan pençesi gibidir. Ben, güvercin gibi 


onun korkusundan kanat çırpıyorum". 


Diğer: 
"Eğer senin görüşünün istikâmetinden kaza, felekü'l-mustakim'in 


inceliğini anlarsa, 
Onun istiva elifi, senin görüşünün (karşısında) utancından mim gibi 


başını öne eğip ebediyyen kalır". 


(T33b) Diğer: 
"Senin fındık gibi ağızın benim ağızıma mühür vurunca, senin gam 


yükün, kambur gibi olan sırtımı kırdı. 


Senin badem gibi olan gözünden fırlayan her ok, yaralı gönlümde 


fındığın içi gibi oturdu 
Diğer: 
"Onun şahane azmi, düşmanı kırmaya kasdedince, fetih ve nusret 


karartısı onun azmine ve kararlılığına ilave olur". 


417 


MEDHÜ'L-MÜVECCEH: 
Müvecceh'e iki yüzlü (iki taraflı) derler ve bu sanat, (K33b) memduhu 


içinde başka bir övgü bulunan memduhun bir sıfatıyla anmaktır. Örneği 
Arapça şiirden: 
"(Ey Seyfuddevle), sen o kadar düşman ömrü yağmaladın ki eğer o 


ömürleri kendinde toplasaydın, dünya ebedi olduğundan dolayı 


tebrik edilirdi". 


417. Reşiduddin-i ۷۵۲۷۵4, s. 655 _ 
418. Reşiduddin-i Vatvat, s. 655, el-izah, s.348; Yizâne, II, 394; Kira'z-zayf, І, 39, 229, Edebi 


sanatlar, s. 22 
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(Şair), memduhu son derece kahramanlıkla, yiğitlikle, düşmanları çok 
öldürmekle övüyor ve onun ebedi kalıcılığını ve cömertliğini, dinin gücü ve 
.düzeni ve mahlukatın hallerinin intizamı sebebiyle olduğunu derc ediyor. 

Beyit: 

"Dünyada askerleri görünmediği zaman (nasıl) göğsü daralıyorsa, 
dünya (da) onun ordusuna dar gelir. 

Diğer: 

"Toz duman (savaş) içinde düşmanla karşılaştığında onun 
bağışladığı (düşman) ömrü, sahip olduğu ömürden даһа azdır"*”. 
Birincisinde yiğitlik bakımından ve ikincisinde cömertlik yönünden 
övgü vardır. Farsça şiirden: (T34a) 
"Senin düşmanının canından nefret edilmediği gibi, senin zatında 
ebediyyen övgü eksik olmaz". 
Diğer: 
"Senin kılıcın düşmanın canına, elin cevher madenine yaptığını 
yapar"””. 

Ve bu (sanat), övgüye mahsus değil, yergiye de gelir. Örneği Farsça 

şiirden: 

"İyiki, sana cimrilikten dolayı dua nasip olmadı. Yoksa dünya, 
uzunca kalıcılığından dolayı musibete uğrardı". 

Övgü ve yerginin dışında da olur. Örneği: (K34a) 
Bundan önce benim menzilim (yerim), padişahlara layık idiyse de, 
yemek köşkünden ve tahttan temiz idi. 


Şükürsüzlükten dolayı şimdi iğnenin gözüne ve örümcek ağı 


419. Reşiduddin-i Vatvat, s. 656; Sürüri, s.66; Kirâ'Z-Zayf, 1, 229 
420. Reşiduddin-i Vatvat, s. 656 
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dokuyuculuğuna düştüm". 
(Şair), evinin darlığını vasf ediyor (ve) o arada orada oturduğunu 
anlatıyor. Kur"an-ı Kerim"de nassa işaret, nassın delaleti ve müktezasi bu 


(sanat) ndan olur. 


HÜSN-İ ТАЯЙ: 

Bir şeyi bir şeye onun sebebi olmaksızın itibari olarak, güzel ve uygun 
sebep yapmaktır. O, dört çeşittir: Ona iddia ile sebep olarak gösterilen şey, ya 
(onda) sabit olur (T34b) ve sebebi, ispat maksadı taşır. Veya sabit olmaz, 
fakat o (nun) sebebi, iddia ile ispat maksadı taşır. Sabit olan da iki türlüdür, 
Birincisi: Onun illeti açık olmaz ve bir şeyi ona sebep yapmak isterler. 
İkincisi: Sebebi zahir olan ve bir şey diğerine sebep olmaksızın sebep 
gösterilendir. O da iki çeşittir: Birisi mümkün olan, diğeri mümkün 
olmayandır. Birincinin örneği: 

"Bulut senin ard arda yaptığın bağışa benzer bir bağışta bulunmak 

istemiştir. Ancak senin bağışını kıskandığı için, o (bulut) sıtma 

hastalığına yakalanmıştır. Böylece onun döktüğü yağmur, ancak 
42 


sıtma teridir 


—— = yağmura ve Laa, = ateşten (kaynaklanan) tere denir. 


به به ې 


Buluttan yağmurun yağması bulutta bulunan bir sıfattır ki, görünüşte ona 
(K34b) bir sebep olmaz ve söyleyeni onu ateşe sebep olarak göstermekte ve 
ateşten (kaynaklanan) terleme yağmuru, senin elinin cömertliğinin utancından 
bulutu tutmuştur, demektir. İkincinin örneği: 

"O (Bedr b. “Ammar), düşman öldürmekte çok aşırı davranmak 


istemez;ancak düşmanları öldürmesi, leş yeme ihtiyacında olan 


421. Mehmed Zihni, s. 456-457; Kirâ'Z-Zayf, І, 202; Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s. 369 
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kurtların ümitlerini boşa çıkartmamak isteğindendir 
Düşmanları öldürme sebebi, zararı ortadan kaldırıp yok etmek içindir ve 
bu açıktır. Söyleyen, hiç bir ümitliyi, hatta düşmanların etleriyle ziyafet 
çekmeyi (T35a) uman zararlı hayvanları bile (ümitsiz) bırakmak istemeyen 
memduhun cömertliğini sebep yapmıştır. Bu beyit, memduhun hayvanların 
dahi düşmanlara galibiyetini kapsayacak derecede cömertliğini ve 
kahramanlığını vasf etmekte mubalağadır. Bilki, diğer bir işaret de onun 
düşmanları katlinin öfke ile kuvvetinin üstün gelmesi değildir. Mümkün 
olana ömek: 
"Ey kemliği bizce iyilik gözü olan rakibl Senden olan huzurum, 
benim göz bebeğimi gözyaşı seline boğulmaktan kurtardı"”” 
Kovucunun kötülüğünün 77 görülmesi adeten sabit değil fakat 
mümkündür. Söyleyen, (K35a) halkın inancının ve adetlerinin tersine 
kovucunun kötülüğünün güzelliğini iddia ile ortaya koyuyor. Onu çekinen için 
sebep ve çekineni de kanlı gözyaşına boğulmaktan dolayı gözün kurtuluşu için 
sebep yapıyor. Mümkün olmayanın örneği; şiir: 
"Eğer İkizler Burcu'nun maksadı, ona (övdüğümüz kimseye) hizmet 
etmek olmasaydı, onun belinde kimse kemer görmezdi"™™. 
İkizler Burcu'nun memduha hizmet etmesi mümkün değildir. Fakat, şâir 
onu ispat ediyor ve İkizler Burcu'nun kemer bağlama (hizmet etme) sebebi 


yapıyor. (T35b) Bu beyitte bu muhtasar (kısa söz)'la uygun düşmeyen bir 


görüş vardır. Hüsn-i Ta“lil'in temelinin şüphe ve teşbih üzerine olmaması 


422. Mehmed Zihni, s. 457-458; el-Curcâni, Esrâru'l-belâğa, s.188; Bolelli, Kur'ân Edebiyatı, 
s. 369 

423. Mehmed Zihni, s. 458-459, el-İzah, 8.345 

424. Mehmed Zihni, s. 460; el-izah, s.345; el-Curcâni, Esrâru'l-belâğa, s. 173; Bolelli, 
Belagat, s.141 
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gerekir” Şu beyitte olduğu gibi: 
"Sanki bol yağmurlu beyaz bulutlar, o yüksek tepelerin altında 
sevdiklerini kaybetmişler de göz yaşlarını tutamıyorlardı"””. 

Farsça şiirden örnek: 
"Senin adaletli devrinde, muhalefetin adı (ancak) söğüt ağacındadır. 
O korkudan dolayı onun uzuvlarına titreme düşmüştür. 
Zümrüt kılıcın kötülüğünden dolayı elbise kan dökmektedir. 
Kehrubarın alnında sarılık alameti vardır. 
Zühre"deki o sevinç, senin meclisinin sevincindendir. İkizler 
burcundaki kemer de sana hizmet etmek içindir". 

Diğer: 
"İsa senin gelişinden dolayı günlerce müjde verdi. O"nun 
bereketinden ölülere nefes nefes can verdi". 

Diğer: 
"Senin görüş erkanında güneş, yedekcilik yaptığı için gökyüzünün 
erkanı arasında emir oldu. (K35b) 
Senin yüce katında Mars, hizmetin için kemer bağladığından yüksek 
valilerin de reisi oldu". 

Diğer: 
"Senin yüzüğündeki nakışın aşkından dolayı mum gibi olan tabiat, 


bal ile dostluk edemez". (T36a) 


HÜSN-İ TALEB: 


Memduhtan bir şey istendiğinde güzel bir uslüp ve iyi bir yolla edebe, 
425. Hüsnu't-ta'lil'in içine s ve benzeri gibi edatlarla zan ve şüphe katılırsa buna "Şibh-i 
Hüsn-i 25111" denir (Bolelli, Kur'ân Edebiyatı, s. 371). 
426. Mehmed Zihni, s. 461-463, el-Curcani, Esrâru'l-belâğa, s.182; el-İzâh, s.345 
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(memduhun) yüceliğine, büyüklüğüne, değerliliğine ve al-i cenaplığına riayetle 
istemektir. Eyyub -selam onun üzerine olsun-"un söylediği (söz), bu 
(sanatta)'dur: "Başıma bu dert geldi. Sen merhametlilerin en merhametlisisin, 
diye niyaz etmişti"””. (Eyyub -selam onun üzerine olsun-), edebe riayet için 
emir lafzıyla dua etmemiştir. (Bunu insanlar), örnek ve rehber yaparlar. 
Örneği Arapça şiirden: 

"İkimiz de, sen akıl ve fazilet, ben ise vatandan sökülüp atılarak uzak 

kalma yönünden garibiz". 

Garip, garibin halinden anlar. Sen benim yalnızlığıma merhamet 

etmezsen kim (bana acıyacak)"”". 

Diğer: 
"O, yağmuru her tarafı kapladığı halde, damlası bana uğramayan 
bulut ve feyzi bol olduğu halde bana faydası olmayan bir denizdir. 


(O), dünyanın doğusunu ve batısını aydınlatan bir ay olduğu halde, 


n429 


benim konaklama yerim simsiyah karanlıktır 
Diğer: 
"Kazanamayacağım şeyi, elde ettiğim şey sebebiyle, kazanma 
konusunda bana ümit verdin. Öyleki, yıldızdakilere göz diker 
oldum". 
Farsça şiirden: 
"Edebi, belagati, ilmi (dikkâte) alma. Ben garip; Sen de garip 


4309 


sevindiren cihan padisahi dešil misin 
(K36a) Dišer: 


427. Kur'ân, XXI/83 

428. Hizane, І, 421, Şubhu'l аа, XIV, 421 

429. Kira'z-zayf, І, 94; el-Curcâni, Esraru"1-belağa, 2 
430. Reşiduddin-i Vatvat, s. 654: Вал, s.354 
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"Eğer senin bağışından mahrumsam bunda şaşılacak ne var. Bu 
benim talihimin kusurudur, denizin suçu değildir". 

Diğer: 
"Bir güneş hakikaten doğmuştur, Fakat benim talihim bırakmıyor ki 


bana da doğsun". 


HÜSN-İ TAHALLUŞ”: 
Şairin nesibi veya bahar, güzel kokular, v.s. gibi bir şeyin sıfatını, 
 (T36b) övgü ile birlikte olabildiğince güzel ve ilgi çekici tarzda akıcı bir 
uslüp, sağlam bir ibare ve şaşırtıcı manalarla zikretmesidir. Örneği Arapça 
şiirden: 

"Bizim aramızdaki ayrılık, ordunun içinde İbn-i Ebi'l-Heycâ”'ın 


mızrağı gibi olduğu halde onları uğurluyoruz (onlardan ayrılıyoruz)" 
>. 

(Diğer): 
"O, arkadaşlarıyla birlikte bize uğradı. Bu ceylanın, böyle kaba 
insanların arasında işi ne? 
O, gülümsedi, sonra şöyle dedi: Çok şeyi içinde barındıran orman 
gibi, aslanı bile onda görürsün. Eğer aslanı sorarsan o buzağı gibidir" 
— 

Diğer: 
"Nevruz, katibin elinin elde edemeyeceği şekilde tepeciklere nur 
yaydı. 


431. Hüsn-i tahalluş: Şarin kendi mahlasının anlamını tevriyeli olarak kullanmasına denir 
(Dilçin, s. 108). 

432. Reşiduddin-i Vatvat, s. 651; Kira'z-zayf, І, 9 

433. Reşlduddin-i Vatvât, s. 652, el-İzâh, s.393 
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Yaydığının İbn-i “Abbâd gibi suladı. Böylece cömertce sağnak 
yağmur yağdırdı"”" 
Farsça şiirden : 
"Benim gözüm senin ayrılığından dolayı, mücevher saçan padişahın 
avucu gibi oldu" 
Diğer: 
"Senin benini, güneşin üzerine düşmüş görüyorum. Yoksa senin 


üksek şemsiyenin gölsesi, Allah'ın (yeryüzündeki) gölgesi midir"? 


Diğer: 
"Ateş gibi dudağında âb-ı hayat görüyorum. Yoksa cihan 


padişahının dergahının toprağına mı ulaştı"? (K36b) 


HÜSN-İ MAKTA“: 

Şiirin sonunu fasih sözle ve ilgi çikici mana ile bitirmektir. (T37a) 
Öyleki geçmiş beyitler esnasında bir eksiklik bırakılmışsa bu kapalı kalmaz. 
- Örneği Arapça şiirden: 


"Senin oturduğun yeri Allah şereflendirdi ve seni insan olarak 


11435 


yarattığı için insanlar da şeref kazandı" . 
Diğer: 
"Ey ailenin sığınağı! Sen, zaman durdukca var olasın. Bu, bütün 


11436 


mahlukata şamil bir "3015ل‎ ’”. 
Farsça şiirden: 
"Dört annenin terkibi ve dokuz babanın tertibi dünyanın üç evladını 
yetiştirmeleri için(dir). 
434. Kir32-Zayf, Ш, 440 


435. Reşiduddin-i Vatvat, s. 653, Sürürl 5.91; Kirâ'z-Zayf, І, 274 
436. Reşiduddin-i Vatvat, s. 653, el-izah, s.365; Edebi sanatlar, 9 
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Bu yumuşak huylu dört (unsurun) boyun eğme halkasından ve 

dokuz göğün şapkasının kıymet ayağından maksat (şudur): 

Sayıların aslının bir olduğunu ve sayılardan dokuz (gök)un sevinçle 

devranını gör. 

Senin murad merkezinde günler (geçsin diye) felek bu kerpiç 

(dünya)in etrafında dönmektedir". 
MUHTEMİLÜ"Z-ZIDDEYN”: 


438 


Buna Zü'l-vecheyn” de denilir. O (Muhtemelu'Z-Zıddeyn), bir 
kimsenin övgü ve yergiyi içiren bir şey söylemesidir. Örneği Arapça şiirden: 
"Amr bana bir elbise dikti, keşke iki gözü de aynı olsaydı (ya ikisi de 


sağlam veya ikisi de kör olsaydı)"””. 


Farsça şiirden: 
"Ey efendil Senin yüzünden karanlıklar aydınlık (veya aydınlıklar 


karanlık) olur: matem sevince (veya sevinç mateme) dönüşür"””. 
(T37b) 


TE”KİDÜ"L-MEDH Bİ-MA YÜŞBİHÜ"Z-ZEMM”": 

Bir sözde dinleyicinin (K37a) övgüden yergiye, yergiden övgüye 
geçileceğini zannetmesine (sebep olacak) bir şey getirmektir. Bu sadece 
övgüye veya yergiye mahsustur. Nitekim Kur'ân-ı Kerim de (şöyle) gelmiştir: 
"Geçmişte olanlar bir yana, babalarınızın evlendiği kadınlarla evlenmeyin"””. 


Yani eğer babalarınızın önceki hanımlarını nikah etmek mümkün olursa 


437. Buna Tevcih de denir (Soysal, s. 69, 107). 

438. Zü'i-Vecheyn: Anlamla ilgili sanatlardandır (Soysal, s. 25). 

439, Reşiduddin-i Vatvat, s. 656,Mehmed Zihni, s.473-474;Sürüri, 5.66; Edebi Sanatlar, s. 43 

440. Reşiduddin-i Vatvat, s. 657, Edebi Sanatlar, s. 43 l 

441. İstidrâk'ın türlerinden birisidir (Edebi sanatlar, s.28-29, 66; Soysal, s. 57, 91, Dilçin, s. 
451). 

442. Kur'ün, 1V/22 
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nikahlayın; O, size helâldir. Kendi eski hanımlarınızı nikahlamak yasaktır. 
Dolayısıyle haram kılmada mubalaga ve te"kid vardır ve bu, hakikatin 


gerçekleşmesinde zıttına benzeyen bir şeyin te'kid edilmesdir. "İlk tattıkları 


"“ ayeti, bu türdendir. Yani eğer 


ölüm dışında, orada artık ölüm tatmazlar 
cenette geçmiş ölüm zevkini tatmak mümkün olsa tadarlar. Fakat o, mümkün 


olmadığından cenette ölümü tatmak mümkün değildir. Örneği Arapça 


11444 


nesirden: "Onlar, ilim denizleri, hatta yumuşaklık да апаш". Arapça 
. şiirden: 
"Onlarda hiç bir ayıp yoktur; şu kadar var ki kılıçlarında, düşmanla 
vuruşa vuruşa çentikler meydana gelmiştir". 
Diğer: 
"O, bütün iyi niteliklere sahip bir gençtir; fakat, mala hiç acımayacak 
kadar cömerttir"”“. 
(T38a) Diğer: 


"O, (güzellikte) dolunaydır, ancak o (ilimde) dopdolu bir denizdir, 
fakat o, bir aslandır: Ne var ki (cömertlikte de) o, bir sağnak 
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yağmurdur 
(K37b) Arapça şiirden: 


"Onlarda hiç bir kusur yoktur, Ancak, sevdiklerini ve vatanlarını 


1.448 


unuttuklarından dolayı onların misafirleri ayıplanıyor 


Farsça şiirden: 


443. Kur'ân, XLIV/56 

444. Reşiduddin-i Vatvât, s. 657; Sürüri, 5.67: Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s.365 

445. Reşlduddin-i Vatvat, s. 657;Mehmed Zihni, s. 466- 468;Bolelli, Belagat, s. 139; —, 
Kur'ân edebiyatı, s.364, Şemiru"-kulüb, s.409; el-İzah, s.346; Hizâne, II, 399; el-Ağâni, 
XI, 22; el-Mustatraf, s.483; Edebi sanatlar, s. 28; Uzun, s. 56-57, AES, s. 128, 203 

446. Reşiduddin-i Vatvat, s. 657;Bolelli, Belagat, 5.140; —, Kur'ân edebiyatı, 5.364 

447. Reşiduddin-i Vatvat, 5.658; Меһтей Zihni, s. 468-469, el-izâh, s.347; Kirâ'z-Zayf, IV, 
344; Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s.365 ` 

448. Sürüri, s.67:Mehmed Zihni, s. 467; Bolelli, Belagat, s.141; —, Kur'ân edebiyatı, 5.364, 
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"Dostların, senin kıymetinle övünürler ama düşmanların, eşsiz 


11449 


olduğunu itiraf ederler 
Diğer: 
"Her şeyi biliyorsun fakat gaib ilmine kadar kesin bilgin var. 
Hepsine sahipsin fakat hiç bir ayba sahip değilsin". 
Diğer: 
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"Senin işin adalettir, Fakat cömertlikte elin, hazinelere zulmeder 


Diğer: 
"Padişahın eli bulut gibi coşmaktadır. Fakat şu şartla ki, bağış zamanı 
yağmur gibi ağlamaz". 


İLTİFAT: 

İltifat sanatı sözün şaşırtıcı olanlarındandır. Kur'ân'da, ediplerin nazım 
ve nesirdeki terkiplerinde çokcadır. O sebeple sözde taze bir güzellik, sınırsız 
tatlılık, üsütün bir parlaklık meydana gelir. Zira bu uslüpten başka bir uslübe 
geçmek, yemekte bir türden diğer türe (geçerek) nefsi genişletmek ve tabiata 
neşe bahşetmek gibidir. Bu (sanat) şöyle olur: Sözde gâibden muhataba veya 
muhataptan gâibe yahut mütekellimden gâibe (T38b) veya muhataba 
döndürülür. Muhataptan gâibe döndürülmesinin (örneği) şu ayettir: (Allah) 

“buyuruyor ki: "Hatta siz gemilerde bulunduğunuz, o gemiler de içindeki tatlı 
bir rüzgârla alıp götürdükleri (zaman)"”". Gaibden muhataba (örnek) 
(K38a) Allah'ın sözü olan "Ceza gününün malikidir. (Rabbimiz!) Ancak 


n452 


sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet umarız"”” ayetidir. Gâibden 


449. Reşiduddin-i Vatvat, s. 658;Вал, s. 0 

450. Reşiduddin-i Vatvat, s. 658; Вал, 5.330; Sürüri, 5.67; Edebi sanatlar, 5.28 
451. Kur'ân, X/22 

452. Kur'ân, 1/4,5 


mütekellime (örnek) Şanı yüce olan kail (Allah)'in sözü: "Rüzgârları 
tahmetinin önünde müjdeci olarak gönderen O'dur ve gökten tertemiz su 
indirdik" ve Allah'ın sözü şöyle: "Rüzgârları gönderip de bulutu harekete 
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geçiren Allah'tır. Biz onu ölü bir bölgeye göndeririz"”". Örneği Arapça 
şiirden: | 
"Asmed"”” denilen yerde benim gecem uzadı ve gamsız olanlar 
uyudu, ben uyuyamadım. 


Orada bin göz ağrısına mubtela olan kimsenin gecesi gibi bir gece 
yaşadım. Buna da, Ebf1-Asüd"dan”" gelen bir haber sebep olmuştur" 
487 

Diğer: 
"Hayal yolları karanlık bir gece gibi değil. O yollar izimizi takip etti 
ve bunda aksaklık olmadı. 
İnsanlar her tarafı dümdüz yapmışken göç halinde kendimize bir yol 
buldum (hidayefe erdim)". 

Farsça şiirden: 
"O'nun parlak görüş güneşinin ışığının yansımasından onun benzeri 
Anka'nın gölgesine sığınmıştır. 
Ey yıldızlar ordusuna sahip olan, senin beşiğinin kubbesinin ışığı, 
masumluk burcu için parlak bir hilaldir". (T39a) 


Bazıları derler ki, iltifat sözü tamamladıktan sonra bir atasözü, dua veya 


başka bir kelam getirmektir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: (K38b) "Yine 


453. Kur'ân, XXV/48 

454. Kur'ân,XXXV/9 

455. Mehmed Zihni, s. 166 

456. Mehmed Zihni, s. 167 

457. Mehmed Zihni, s.165-168; el-İzâh, 5.73; Hizâne, I, 135 


125 
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de ki: Hak geldi, batıl yıkılıp gitti. Zaten Баш yıkılmaya mahkumdur 
Arapça şiirden: 
"Obalar (haymalar)ın Zi Tulül'da olduğu ne zamandı! Ey Tulül! Sana 


“ 


yağmurlar yağsın"””. 

Diğer: 
"Ey nefis! sen o nazenin Başim (ağacın)ın”” dalıyla misvaklanıp 
dişlerini parlattığın günü unutur musun! (Başam ağacına) rahmet 


olsun!" 


Diğer: 
"Evinizi yaptıktan sonra, dayayıp döşediniz. Ey gözyaşı Necd"de”” 


11463 


oturanlara yardım edebilmem için yardımıma yetiş 
Diğer: 
"71'1-агак““ bitkisinde güvercinin coşması, beni heycanlandırıyor. 


(O). hâla sulak, sık ve yeşil ağaçlı yerdedir"””. 
Farsça şiirden: 
"İstiyorum ki, tekrar seni göreyim. Bir ömür boyu ikinci bir ömrüm 
olmasını istemekteyim. 
Senin zülfüne gözyaşı dökmekten başka ulaşılmaz. Geceleyin 


yıldızdan başkasıyla yol bulunmaz". 


458. Kur'ân, XVII/8 l 

459. Reşiduddin-i Vatvât, s. 658-659, Sürüri, s.67-68; Hizane, Il, 134, Mehmed Zihni, s.178, 
el-Ağâni, II, 205 

460. Başâm: Dallarından misvak, yapraklarından kına yapılan Pelesenk ağacı (Sarı, s. 103). 

461. Reşiduddin-i Vatvât, s. 658-659;Sürüri, s.67-68 : Mehmed Zihni, s.178; el-Ağâni, П, 
205 

462. Necd: Arabistan'da 750 ila 1500 m. rakıma sahip bir plato olup Irak ve Ürdün'ün 
güneyinde, Hicaz'ın doğusunda yer alır (Mu'in, Vİ, 2107). 

463. Reşlduddin-i Vatvât, s. 659, el-İzah, .359; el-Ağâni, XVI, 430, XXIII, 124; el-Curcâni, 
Esraru"1-belağa, 5.8; el-Medheş, s.246 

464. Zi'l-arâk: Misvak ağacı (Мип, I, 188; Sarı, s. 26). 

465. Reşiduddin-i Vatvat, s. 659 
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İHAM: 

İham, şüphelenmektir ve bu sanat'a tevriye ve tahyil de derler ve bu 
sanat, dinleyen duyunca zihnine yakın manası gelen (T39b) ve şairin 
maksadı, uzak manası olan yakın ve uzak iki manalı bir kelimedir. Ömeği 
Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: " Allah'ın eli onların üzerindedir”, çünkü sen 


gözlerimizin önündesin””, göğü kendi elimizle biz kurduk“; gökler O"nun 


11469 


kudret eliyle dürülmüş olacaktır" . Hadis'ten: "Azamet izarımdır, kibriya da 


ridamdır, (K39a) Âdem'in hamurunu kırk sabah iki elimle yoğurdum”, ve 


11471 


2 


Rahman'ın iki eli de sağdır"”". Hariri -Allah ona rahmet eylesin-'nin” 
sözünden: "Biliniz ki ben, cömertlikte şeref ve onur ile tanınmış bir kabilenin 
kadınlarındanım. Kocam ve ailenin erkekleri meclislerinde baş sedirde 
otururlar, alaylarda öne geçerler, halkın yettiği deveye binerler ve herkese 
ihsanda bulunurlardı. Fakat zaman, yardımcılarımızı elimizden aldı, çoluk 
çocuğumuzun, ev barkımızın başına felaketler geldi, işler altüst oldu. 
Valimizin burnu büyüdü, kapıcısı bile surat asmağa başladı. Altınlarımız elden 
gitti, rahatımız kaçtı, perişan olduk, yoksul düştük. Bizi faydalandıracak, bize 
yardımcı olacak hiç bir şeyimiz yok. Ağzımızda diş kalmadı. Mesut bir hayat 
mahvolup gitti. Sarı dilber (altın) bizden uzaklaştı. Ak günlerim karardı, siyah 


saçlarım ağardı. Şimdi gök gözlü düşman bile halime ağlıyor! Ansızın gelen 


ölüm, ne güzel şeyl"””. Dinleyici bu isimleri duyunca onun zihni, (Т40а) 


466. Kur'ân, XLVII/10 

467. Kur'ân, LII/48 

468. Kur'ân, LI/47 

469. Kur'ân, XXXIX/67 

470. el-Mu“cemu'l-evsat, VII, 325 (Hadis по: 2632), Mecmeu”z-zevai”d, VII, 189. 

471. el-Mu“cemu'l-evsat, V, 92 (Hadis по:4765). 

472. Hariri (Ebü Muhammed el-Kasım ibn “Ali ibn Muhammed ibn “Ossman el-Harir1 el-Başri 
el-Harami: 446/1054-532/1137): Arap edebiyatının en seçkin simalarından biri olan 
Hariri, diğer eserleriyle birlikte "Makamat" isimli eseriyle dünya çapında şöhret 
kazanmıştır (Hariri, s. 1-45). 

473. Makâmöâtu'l-Hariri, s.112-113;Hariri, s. 97-98, Reşiduddin-i Vatvat, s. 659-669 
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şairin amacı olmayan unsurlara, yönlere ve renklere gider. Bu terkipte, صدر‎ 

büyüklerin yeri, قلب‎ ordunun ortası, ظهر‎ yol, ید‎ nimet, اعضاد‎ 57 
جوار ح‎ üzüntüler, اکباد‎ zorluklar, ناظر‎ bakan, حاجب‎ tercüman, сузе altın, 
راحة‎ huzur, زند‎ çakmak, یمین‎ kuvvet, مرافق‎ rahatlıklar (K39b) ve 


kolaylıklar, 42.45 iki yaşında deve, تاب‎ hızlı giden deve, محبوب اصفر‎ altın, 


katil (öldürme)‏ موت احمر kötü düşman,‏ عدو ازرق iyi yaşantı,‏ عيش اخضر 
dir. Arapça şiirden:‏ 


"Dede doğru olunca amca -dayı yalanlasa da- çocuklara bitmez 


n474 


tükenmez güzellikler isnad eder 
Diğer: 
"Kalp, bana şahitlik ediyor ki, -şahitliğinde de yalancı değil- ben همه‎ 
kavuşmayı ruhumun karşılığında satın aldım. 
Fakat o (kālp), onun aşkıyla yaralı. Yaralı şahidin sözüyle de hüküm 
verilmez". 
Diğer: 
"Memleketinizde entarasan bir şey gördüm: Bir serçenin karnında bir 


şeyh bir de cariye var"””. 
Diğer: 


"Allah, Buseyne"nin”” gözlerini çöplerle, o beyaz dişlerini de 


çürüklerle doldurdu". 
Diğer: 


"Gökte aslanın kuyruğunu parlamış olarak görüyorum. Yoksa 


474. Reşiduddin-i Vatvat, s. 660; Hizane, II, 43; Edebi sanatlar, s. 23 

475. Reşiduddin-i Vatvat, s. 661 

476. Buşeyne: Aşkıyla ünlenmiş, L/VIL asırda yaşamış, meşhur Arap şairlerinden Cemil b. 
“Abdullah b. Ma“mar'ın mâşukasıdır (ÍA, II, 841, IH, 88-89). 

477. Reşlduddin-i Vatvat, s. 661, el-Ağani, VIII, 111;Kira'z-zayf, Ш, 453 
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güneş mi doğuyor"””? 


(T40b) Diğer: 
"Gazale, uzun yaşadığından dolayı aklını kaybetti. Balıkla koçu 


11479 


birbirinden ayıramaz oldu 
Farsça şiirden: 


"Nefsine öyle bir lokma ver ki, onu kahırla (istemeyerek) yutsun. 


(Fakat) ona zarar verecek yiyeceklerden de sakın". 
(Diğer): 
"Hep sevgilinin zülfünün ucunu hayal etmekteyim. Gece uzun ve ben 


baştan başa sevda üzerineyim". 
(Diğer): 


"Bende senin faziletli terbiyen ortaya çıkınca, benim nazmım kemale 


11480 


erişirse şaşılmaz" . 


Bilinmelidir ki, dinleyicinin, konuşanın sözünü maksadı dışına 


hamletmesi (ihtimali) (K40a) yakın bir husustur. Şöyleki; Haccâc”, tehdit 
altında Kaba'sarâ'ya şöyle dedi: "Seni edhem üzerinde taşıyacağım". O, cevap 
olarak şöyle dedi: "Emir gibileri, siyah veya kırata bindirir (bindirmek 


yaraşır)". Haccâc şöyle dedi: "Demiri kast ediyorum". Kaba"sara şöyle cevap 


11482 


verdi: "Sağlam olması ahmak olmasından daha iyidir 


478. Reşlduddin-i Vatvat, s. 661; Hizâne, II, 247 

479. el-İzah, s. 322; Нігапе, II, 244 

480. Bu beyitte ظهير‎ ve كمال‎ kelimeleri tevriyeli olarak kullanılmış olup kastedilen iki 
ünlü Fars şairi, Zahiru'd-din Ebu"1-Fazl Tahir b. Muhammad Faryabi (6.598 h.) ve 
Hallâku'l-Me'âni lakabıyla bilinen Kemâlu'd-din İsmail b. Cemâlu'd-din Muhammad b. 
“Abdu'r-razâk İsfahanf (6. 635 h.)dir (Safa, II, 750 v.d., 871 v.d.). 

481. Haccâc (Haccâc b. Yüsüf b. Hekim Sakafi, 41/661-95/714): Belagatiyle meşhur devlet 
adamıdır. Şakafi kabilesinden olup sahabilerden “Urva b. Mes'üd'un torunudur 
(H.Lammens, "Haccâc", İA, V(1), 18-20; Muin, V, 455, el-Belâğatu'l-vâziha, s. 68). 

482. el-Belâğatu'l-vâziha, s. 128 
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İSTİHDAM: 
birincisinde o kelimenin görünen lafzıyle söyler ve bir manasını ister ve sonra 
bir zamir getirir ve maksadı ikinci mana olan görünen manaya döner. Örneği: 


"Bir kavim toprak(lar)ına yağmur yağınca, kızsalar da biz o otlarda 


hayvanları otlatırız"””. 


Yağmur ve bitkiye سما‎ derler. Burada سما‎ "dan maksat yağmurdur ve 


mansub zamirden amaç bitkidir. (T41a) İkincisi: Biri bir manaya diğeri 
başka manaya gelecek iki zamir getirmektir. Örneği: 
"Onlar her ne kadar benim içimde Seksek ağacına benzeyen aşk 


ateşimi yaktılarsa da yine de Allah, Seksek ağacını ve onun 
bulunduğu yerde ikamet edenleri gelişecek şekilde sulasın""". 

Mecrur zamirden maksat zikredilen yerdir ve شیوه‎ "daki mansub 
zamirden amaç bir süre (K40b) ateşi ve alevi sönmeyen ağaçtır. Fars şiirinde 
bu sanatın örneğini bulumadım. Kendi şiirimden (konuyu) açıklamak için her 
iki sanata örnek getirdim. Şiir: 


"Sevgilinin kapıcılarını ve bakıcılarını severim. Her ne kadar onlar, 


beni buhurdan gibi ateşte yaksalar da. 
Beden ve topraktan gelen Od ağacı onun ıtır saçıcısı oldu. Suçsuz 


yere onu benim canımın içinde yaktılar". 


SİYAKATÜ"L-A“DAD”": 
Müfred isimden bir kaç şeyi bir beyitte söylemektir. Eğer o, izdivac, 
tecnis ve tezad gibi başka bir sanatla muzaf olursa daha çok beğenilir. Örneği 
483. Bolelli, Kur'ân edebiyatı, 5.348; — Belagat, s. 137: Yizâne, І, 120, Edebu'i-kitâb, 7 


484. Bizüne, I, s.120; Bolelli , Belâgat, 5.137: —,Kur'ân edebiyatı, s.349 
485. Siyâkatü'l-a"dâd, ayrıca "Sayıların siyakati” adıyla da bilinir (Bilgegil, s. 289). 
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Arapça nesirden: "Falanca kimsenin bir işi halledip etmemesi, kabul etmesi 
veya reddetmesi, emretme veya yasaklaması, olumlu yapması veya 
olumsuzlaştırması, genişletmesi veya daraltması, geçerli veya geçersiz kılması, 
yıkma veya yapması, bağışlamama veya bağışlaması elindedir". Ve Fars 
nesrinden: (T41b) Falan mertlikte ve yiğitlikte, güzellikte ve olgunlukta, 
fazilet ve akılda, dirayet ve yeterlilikte (parmakla) gösterilen ve kendisine 


başvurulandır. Arapça şiirden: 


1487 


"At, gece, çöl, mızrak, vurma, kağıt ve kalem beni tanıtır 
Farsça şiirden: 

"Onun kararlılıkta ve uzak görüşlülükte, savaşta ve eğlencede emsali 

yoktur. Fazilet ve akılda, adalet ve iyilikte dengi bulunmaz. (K41a) 

Bahtta ve tahtta, şaşalık ve görkemlilikte onun gibi bir mahluk 

yoktur. Elde tutmakta ve yaymakta, lütuf ve kahırda onun gibi bir 


bilgin bulunmaz". 


TENSİKU"Ş-ŞIFAT: 

Bir şeyi bir kaç sıfatla ard arda zikretmektir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den 
şöyle: "O, öyle bir Allah'tır ki, kendisinden başka hiç bir tanrı yoktur. O, 
mülkün sahibidir, eksiklikten münezzehtir", sürenin sonuna kadar"", 
"Şüphesiz biz seni şahid, müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik"””, 


"Alabildiğine yemin edene, aşağılık olana, daima kusur arayana sakın boyun 


eğme". Hadis'ten: "(Dikkat edin), size haber veriyorum; sizin bana en sevgili 


olanınız ve kıyamet günü makamca en yakın olanınız ahlaken en güzel 


486. Sürürl, 5.72 

487. Reşiduddin-i Vatvat, s. 671; Kirâ'Z-Zayf, I, 244; Edebi sanatlar, s. 9 
488. Kur'ân, LIX/23 

489. Kur'ân, XLVII/8 

490. Kur'ân, LXVII/10,11 
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olanınızdır. (Onlar), çevresindeki ve emirleri altındaki insanlara karşı yumuşak 


491 


huyludurlar ve kendileriyle iyi geçinilir ; (Dikkat edin), size haber veriyorum; 


benim en sevmediğim ve kıyamet günü makamca bana en uzak olan kimse 
“ahlaken kötü olanlarınızdır. (Onlar), boş boğazlar ve kendini beğenmiş 


11492 


` kimselerdir" ”. Arapça nesirden: "Falancanın gidişatı iyi, (T42a) içi temiz, 


huyları ve endamı güzel, faziletleri çok, teri hoş kokulu, ahlakı güzel, nesebi 


11493 


belli ve asaleti temizdir". Arapça şiirden: 


"O (Peygamber)'nun, yetimlerin sığınağı, dulların korunağı olan 
yüzü suyu hürmetine beyaz buluttan su іѕіепіг", 
Diğer: 

"(Onlar), alınları açık, soyları temiz, onurlu (ve) önde gelenlerdendir" 


.b 
Diğer: 
"(O), güler yüzlü, zarif, güzel ahlaklı, parlak, değerli, merhametli, 
bağışlayıcı (ve) şevkatlidir". 
(K41b) Farsça şiirden: 
"Feridun ferli, Cem fermanlı, İskender azimli, Dârâ görüşlü, Hızır 
ilhamlı, Musa elli, Muhammed tabiatli (ve) İsa nefesli". 
Diğer: 
"Muzaffer, düşmanları yakan, ülke genişleten, memleket bağışlayan, 
gazanfer gayretli, zırh giyinen, deniz gibi coşan, ordu kuran 
padişah", 
Diğer: 
491. Kenzu-"ummül, III (Hadis no:5223) 
492. Taribu Bağdad, VI, 62 (Hadis no: 1680) 
493. Sürüri, s. 73 
494. Reşlduddin-i Vatvât, s. 672: Sürürf, s. 73 


495. Reşiduddin-i Vatvât, s. 672, Mehmed Zihni, s. 568-570, el-Ağâni, IX, 329, XV, 154, 
161, XVII, 177: el-Mustatraf, II, 53 
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"(O), hilal nallı, yıldız eyerli ve felek gibi giden, dünyayı dolaşan, 
zaman süratli ve yer ölçen. 

Himmet gibi yüksek payeli, ümit gibi ferah gidişli, hilim (yumuşak) 
gibi ağır üzengili, arzu gibi hafif dizginli (at). 


İ“TİRAZU"L-KELAM KABLE"T-TAMAM: 
Bunu Haşv diye de adlandırırlar ve Kur'ân'da Şila derler. Örneği: 


496 .. 
"> Ve bu, söz sırasında 


"Bilirsiniz, gerçekten bu, büyük bir yemindir 
tamamlanmadan önce o, olmadan (da) sözün tamamlandığı (T42b) fazla bir 
şey getirmektir. Bu üç çeşittir. Birinci tür, Haşv-i kabih: O, kendisinde bir 
şekilde bir ibare ve uygun bir nükte olmayan ve sözü çirkinleştiren ve ters 
çeviren fazla bir lafzı söylemektir. Örneği Arapça şiirden: 


"Onun konuşması bana baş ağrısı ve ıstırap verdi"””. 


(sbaşağrısı)'ın dışında bir şey için de‏ صداع (baş) lafzı,‏ الرأس 
(kelimesi) gələ (lafzı) olmadan da (baş ağrısı) dir ve‏ صداع kullanılabilir. Zira‏ 
yal; 'imübhem kılmıştır. Farsça şiirden :‏ 


"Senin minnetinin altında gizli ve örtülü bir (haldeyim)"””. 


İkinci tür, Haşv-i mutavassit: (K42a) Onu getirmenin уе(уа) 
getirmemenin fark etmediği (söze çirkinlik veya güzellik katmayan) fazla 
lafızdır. Örneği Arapça şiirden: 


"Şerefin hakkı için sen, düşmanların burunlarını yere sürtüp, şehri 


... m4 
kuşatanların en şereflisisin"””. 


Bu beyiti her ne kadar büyükler, Haşv-i mutavassit'in bir bölümü 


496. Kur'ân, LV1/76 

497. Reşiduddin-i Vatvat, s. 673, Sürüri, s. 74 

498. Reşlduddin-i Vatvat, s. 673 ١ 

499. Sürüri, s.74,Edebi sanatlar, s. 16, Bu beyit Reşiduddin-i Vatvât'da Haşv-i mutavassit'a 
örnek olarak gösterilmiştir (Reşiduddin-i Vatvat, s. 673). 
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saymışlarsa da bu zayıf (kişi)ın nezdinde bu beyit Haşv-i melih kısmındandır. 
Zira, sall لعمر‎ (lafzı), انت اشرف من حوی قصبا‎ ve علی رغم اناف‎ 
العدى‎ iddiasını teyid ve tekid etmek içindir. Çünkü düşmanları yermede ve 


hakarette övgüdür ve sözü süslemeye vesile olmuş uygun bir ibaredir. Birinci 
mısradaki sall لعمر‎ ve ikinci mısradaki على رغم اناف العدی‎ (sözü) 
fazlalıktır. Farsça şiirden: 
"Onun çadır gibi güneşe benzeyen yüzünün ayrılığından, sudan ayrı 
düşmüş balık gibi oldum". 

Üçüncü tür, Haşv-i melih: İşitenin bedi" ve yakın olmsı için, sözün 
fazlalık kelimesini uygun bir şekilde süslemektir. Örneği Arapça şiirden: 
(T43a) 

"Seksen yaş -(Allah) seni de ona ulaştırsın- kulağımı tercümana 


n500 


muhtaç etti 
Diğer: 
"Keşke cimriler -ki sen onlardan birisin- seni görseler de senden 
geciktirmeyi öğrenseler""", 
Farsça şiirden: (K42b) 
"Onun kılıcı -hayalleri keskin olsun- düşmanların ruhlarında 


menziller edinmiştir"”” 


Diğer: 
"Senden uzak gözümün hali kötüdür. Kötü gözün senden uzak 
olması iyidir". 

Diğer: 


500. Reşiduddin-i Vatvat, s.674; Sürüri, s. 74; Hizâne, I, 375, II, 280, el-İzâh, 195, Semàru'l- 
kulüb, s. 610, Edebi sanatlar, s. 17 

501. Reşiduddin-i Vatvat, s.674; el-Mesel, II, 175 

502. Reşiduddin-i Vatvat, s.674; Вал, 5.327; Sürüri, s. 75 
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"Sevgilinin gözü aynen nerkis gibi görününce, sabah uyukusundan 
mahmurluğu açar". 

Diğer: 
"Gamzenden şuhlukta yonttuğun o kadar oktan birini benim canıma 


at, ne yapacaksın bu kadarını". 


MÜTELEVVİN: 

İki veya daha fazla vezinle okunabilen şiir söylemektir. Örneği Arapça 
şiirden: 

"Dünya feda evidir, dünya ehli ise feda ailesidir"”". 

Eğer فدا‎ (kelimesi)yı, her iki mısra"da 5'nin fethası ve elifin kesresi 
ile okurlarsa "fa“ilâtün fa“ilatün fe“il" vezniyle medid bahrinden olur. Eğer 
esreyle ve uzun okurlarsa "fa“ilatün fa“ilâtün fa"ilat" vezniyle remel bahrinden 
olur. Farsça şiirden: 

"Ey demir kalpli ve gümüş çeneli güzel, lale yanaklı, gonca ağızlı 
sevgili". (T43b) 

Eğer bu beyitin harekelerini (tamlama kesreleri) uzatarak okurlarsa 
"fa"ilatün fa“ilatün fa“ilün" vezniyle remel bahrinden olur. Eğer uzatmadan 


- okurlarsa "müfte"ilün müfte“ilün fa“ilün" vezniyle seri“ bahrinden olur. 


İRSALÜ"L-MESEL: 
Söz içinde uygun bir şekilde (K43a) bir atasözü getirmektir. Örneği 
Kur"an-ı Kerim'den şöyle: "Yine de ki: Hak geldi: batıl yıkılıp gitti. Zaten batıl 


yıkılmaya mahkumdur". Arapça şiirden 
"Her yerde dostlardan ayrı kalındı. İstekler (dost arzusu) çoğaldıkça 


503. Reşiduddin-i Vatvat, 5.674: Sürüri, s. 75; Edebi sanatlar, s. 50 
504. Kur'ân, XVII/81 
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yardımlar (etrafımdaki insanlar) azaldı"””. 
Diğer: 
"Karanlıkta alimler, o bayanlara gözyaşı dökerler. Halbuki o kadınlar 
bizim nazarımızda değersiz kimselerdir. 
Günlür, başka kavmin faydalarının yanında, kendi kavmimin 
sıkıntıları arasında olduğu halde geçti" ”". 
Farsça şiirden: 
"Senin gözünü daima hasta ve mahmur görüyorum. Çok uyuyan 
insanların hali böyle olur. 
Gönül yandı, Semada dönmekten geri durmuyor. Kebap için ateş 
başında sıcak (yoğun) bir raks vardır". 
Diğer: 
Benim gözüm senin yüzünün arzusundan dolayı yaş döküyor. İnsan, 
denizde inci için dalgıçlık yapar". 
Ve eğer bir beyitte iki mesel gelirse onu İRSÂLÜ'L-MESELEYN 
diye adlandırırlar. Örneği Arapça şiirden: (T44a) 
"Allah'ın dışında her şey batıldır. Her nimet şüphesiz yok olur". 
Diğer: 
"Dünyada aziz yer, yürüyen atın eyeridir ve zamanda hayırlı arkadaş 
kitaptır"””. 
Diğer: 
"Kim (kendini) Allah'ın (azabından) korunmazsa, yok olmuştur. Kim 


Allah'ı aziz kılmazsa (aziz olduğun kabul etmezse) zelil olmuştur" ””. 


505. Reşiduddin-i Vatvat, s.675; Bizane, І, 194, Matlüb, s. 56 

506. Reşiduddin-i Vatvat, s.675,Kira"2-Zayf, I, 38, 83, Matlüb, s. 56 

507. Reşiduddin-i Vatvât, s. 676; Sürüri, s. 76; el-“Askari, II, 382; el-Mustatraf, s. 71 
508. Reşiduddin-i Vatvat, 5.676: Sürüri, s. 76: Hizane, I, 206: Ķirā'ż-żayf, І, 215 
509. Reşiduddin-i Vatvat, s.676; Kirâ'Z-Zayf, І, 89: Matlüb, s.57 
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Diğer: 
"Şerefin yetiştirdiği her yer, topraktır. İyilik yapan her kişi, asildir""". 
(K43b) Farsça'dan: 
"Sıkıntı ve dert çekmedikçe insanın değeri artmaz. Lal, çiğer kanına 
bulunmadıkça kıymeti olmaz". 
Diğer: 
"Onun inci yağdıran avucundaki bağışlardan gül gibi utanark tere 


battım. 


Bulut daima böyle adet gösterir. Denizin de eserleri böyledir". 


ZÜ"L-KAFİYETEYN: 
Birbirinin yanında kendisinde iki kafiye bulunan şiirdir. Örneği Arapça 
şiirden”: 
"Ey alçak dünyanın isteklisi! Dünya, helak eden bir tuzak ve kederler 
yuvasıdır. 
O öyle bir evdir ki bir gün güldürmüşse ertesi gün ağlatmıştır; böyle 


ev uzak olsun". 


510. Reşiduddin-i Vatvât, s.677; el-Curcani, Del&ilu'l-i“câz, s. 353; Hizâne, I, 204; Kira'z- 
Zayf, І, 250; Şubhu'l аа П, 316 I 

511. Bu beyitler, kafiyeli ikinci kisimlarindan ayrıldığında geride kalan kısımlardan su 
şekilde yeni beyitler meydana gelmektedir: 


انها شرك الود 
فى Gaii‏ آبکت ka‏ 
Г .. ze. ..‏ 
.. و .. 


ELY وأسیرها‎ 
hess .. 8 

”.220 و ... 
وأولغت فيه المدی 
— فيه سی 
وطلابها تلق الهدی 
من ها زب العتی 
تفجا ولو طال المدی 


یا حاطب oz Ça‏ 
دار مْتَى ماأضحکت 
(LL, Uki 057,‏ 
É‏ اشها САЁЗ Ú‏ 
ما оох‏ 
قلبت له ظهر المجن 
РЕА‏ أن يب 
واقطع علائق L=‏ 
وارقب É‏ ماسالمت 
va‏ وج 


de,‏ بان خطوبها 


“ 


Bir bulut gösterse de, susamış bir insan ondan faydalanamaz. (T44b) 
Felaketleri bitmez tükenmezdir. Ona esir olan bir daha 
kurtulamaz. 

Ona aldanarak gururlanan nice insan vardır ki, sonunda haddini 
aşmış, o da onlara ters yüz göstermiş, onlara karşı bıçağını bilemiştir. 
Yaşadığın müddetce dikkat et ki, seni gafil avlayıp da hayatına 
kıymasın. 

Doğru yolu bulabilmek için ona olan sevgi bağlarını, arzularını kes, 
at! (K44a) 

Hile ile sana güleryüz gösterirse de sonunda sana bir savaş açacağını 


bekle. 


n512 


Ve bil ki, zamanı uzasa da onun belaları ansazın gelir” `. 


Bu şiirin sonlarını kesseler yine de mana değişmeksizin başka bir 


513 


vezinde olur. "Şiiri Arab'ın ilim ve edebiyatının tercümanı yapanı (Allah") 
eksikliklerden uzak tutarım", Örneği Farsça şiirden"”: 
"Ey bağışlarından dünyadakilerin haberdar olduğu ve ey 
cezalandırmasından gökyüzünün siper çektiği (Kişi). 
Devlet padişahısın ve saltanat tahtındasın; Senin gibi bir padişah asla 
olmamıştır. (T45a) 
İhtiyar tecrüben ve genç bahtınla, genç ve ihtiyar (herkes) senin yüce 


makamına sığınmıştır. 


512. Makâmatu'l-Hariri, s. 192-193; Hariri,, s. 161 

513. Makâmâtu'i-Hariri, s. 192; Hariri, s. 9 

514. Bu beyitler, kafiyeli ikinci kısımlarından ayrıldığında geride kalan kısımlardan şu 
şekilde yeni beyitler meydana gelmektedir: 


ای ازمکارم تو شده درجهان خبر وافكنده ازسیاست تو آسمان 
صاحب قران ملکی وبرتخت خسروی هرگز نبود مثل تو صاحب قران 
بار ای پیر و بخت جوان تو کرده اند اندر يناه جاه تو پیروجوان 
گیتی زبان کشاده به مدح تو ellaş‏ بسته زبهرخدمت تو برمیان 
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Dünya senin övgün için ağzını açmış ve felek sana hizmet için kemer 
bağlamış". 

Diğer: 
"Ey benefşeden erguvana rakam yapmış, miskten perniyana bayrak 
dikmiş olan. 


Zülüften ayın yüzüne gölgelik çektin. Parlak nur tarafında karanlıklar 


gölgelik oldu". 


TECAHÜL-İ “ARİF: 
Bir kişinin bir şeyi bilmesine rağmen her hangi bir sebeple kendisinin 
bundan kaçınmasdır (bilmiyor gözükmesidir). Muhataba açıkca ifade etmenin 
uygun olmadığı bir tarzda hitap etmek istediğinde, O sözü (ifadeyi) 
duymaktan ve anlamaktan kaçınma sebebi olduğunda, (K44b) Sevgiliye 
duyulan aşk ve özlem nedeniyle hayret ifadesinde, övgüde veya yergide 
aşırılıkta (bu sanat yapılır). Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "O halde biz 
veya siz, ikimizden biri ya doğru yol üzerinde veya açık bir sapıklık içindedir" 
m Arapça nesirden: "Bilmiyorum, dolunayın parlaması mı yoksa alnı mı? 
Dalgalı deniz mi yoksa sağ eli mi"""? Arapça şiirden: 
"Benim tattığım şey senin ağızının nemi mi? Yoksa yağmur suyu 
mu? Yoksa ateş midir? Ağızımın içinde serin fakat ciğerimde çok 
ateşlidir""”. 

"Dal mı sallanmakta yoksa sen mi salınarak yürüyorsun? Onun 


515. Reşlduddin-i Vatvat, s.677; Sürüri, s. 76-77 
516. Bu beyitler, kafiyeli ikinci kısımlarından ayrıldığında geride kalan kısımlardan şu 
şekilde yeni beyitler meydana gelmektedir: 


”ı‏ بر ارغوان رقم وزمشك تر بدوخته بر پرنیان 
از زلف سایه بان بکشیدی بروی ماه برطرف نورطرفه بودسایه بان 
Kur'ân, XXXIV/24‏ .517 


518. Reşlduddin-i Vatvat, s.678, Sürüri, s. 77 _ 
519. Reşiduddin-i Vatvat, s.678;Mehmed Zihni, s. 654-655, el-izah, s. 390, Matlüb, s. 257 
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öpmesi (ateşli) bir şimşek mi yoksa dudak (ağız) ۰ 
Diğer: (T45b) 
"Benim gördüğüm şey, gece geçen bir şimşeğin parıltısı mı, 
lambanın ışığı mı, yoksa sevgilinin açık gülümsemesi نو‎ 
Farsça şiirden: 
"O, şeker midir, âb-ı hayat mıdır, dudak mıdır, can mıdır bilmiyorum 


ki, bu tatlılıkta nasıl bir şeydir". 


SU'AL VE CAVAB: 

Söyleyenin soru sorup cevap verdiği sanattır. Örneği Arapça şiirden: 
"O sevgiliyle karşılaştığımızda (onun) kokusunu Tarhun kuşunun 
güzel kokusuyla çokça bayanmış (bezenmiş) bir halde buldum. 
Dedim ki, sen benden sonra elini boyamışsın. Böylece (sana) 
gönlünü kaptıran birinin ahdini mi gözetiyorsun (ona verdiğin sözü 
mü yerine getiriyorsun)? 

Dedi ki, aşkta ve sevgide usanmayan bir kimsenin sözü, aşk ateşi ile 
içimde alevlendi. 

Sonra yemin olsun ki, bu benim yaptığım bir boyama değildir (bu 
benim elimde olan bir şey değildir). Yalancıların sözüne (uyarak) 
beni suçlama. 

Bu aşka düştüğüm gün ben ağladım. Avucumu ona açtım da parmak 
uçlarım kanımdan kıpkırmızı oldu", 

(K45a) Farsça şiirden: 

"Dedim ki, ey gönül alan Türk (güzel), o ağız nedir? Dedi ki, 
bahçede tomurcuklanmış goncadır. 


520. Telhis, s. 190; el-İzâh, s. 351 
521. el-Mustatraf, И, 46 
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Dedim ki, saçlarının altındaki yüzün nedir? Dedi ki, buluttan gölgelik 
yapmış aydır. 

Dedim ki, pusuda senin kaşının altındaki nedir? Dedi ki, aya yay 
çekmiş bir savaşcıdır. (T46a) 

Dedim ki, senin boyunun hayali benim gözümdedir. Dedi ki, sulak 


yerdeki servi makbuldur. 


HAZF”: 

Bu sanat, nazım veya nesirde bir harfin atılmasıyla olur. Elifin 
hazfinde örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Düşündü, taşındı, ölçtü biçti; 
canı çıkasıca ne biçim ölçtü biçtil, sonra canı çıkasıca tekrar (ölçtü biçti); nasıl 
ölçtü biçtiysel, sonra baktı; sonra kaşlarını çattı, suratını astı"””. Noktalı 
harflerin hazfinde Kur'ân-ı Kerim'den başka bir örnek şöyle: "İlahımız bir 
tek Allah'tır. O'ndan başka ilah yoktur"™ ve "Allah'dan başka tanrı уок“ 
Muhammed Allah'ın elçisidir", kelime-i tevhid'de de noktalı harfler yoktur. 

Noktalı harflerin hazfine” Arapça şiirden: 

"Sana haset edenlere karşı silahını hazırla, ümit edenlere de ihsanda 
bulun. 

Hörgücü büyük develer kullan, keskin süngüler taşı. Büyük mevkiler 
kazanmak için çalış, vaktini boş yere geçirme. 

Vallahi! Şarap içmek bir meziyet olmadığı gibi genç ve güzel 


kadınlara gönül vermek de beğenilecek bir hareket değildir. (K45b) 


522. Buna "Mühmel" de denir (Edebi sanatlar, s.48). 

523.Kur'ân, LXXIV/18,19,20,21,22 

524. Kur'ân, 11/163 

525. Kur'ân, XXXVI 35 

526. Kur'ân, XLVII/29 ۱ 

527.Noktalı harf kullanılmayarak söylenen şiirlere "mahzüf" ve "mücerred", “gayr-ı 
menkut", "hurüf-i hatti" adı verilir (Dilçin, s. 500; Soysal, s. 44) . 
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O insan ne mübarekter ki, alicenaptır ve düşüncesi, doğru yola dönen 
kulları sevindirmektedir. 
Öyle olan insan, isteyene ihsanı tatlılıkla verir. 
Onun malı isteyenlere her zaman için açıktadır. 
O, kendisinden bir şey bekleyene, "olmz" demez ve onu bekletmez. 
Çünkü bekletmek bir nevi soysuzluktur. (T46b) 
Sırası geldiği zamanlar da bile nefsinin isteğine uyarak eline şarap 
kadehini almaz. 
Ona büyüklük şerefini veren iç temizliğidir, nefsani arzularına karşı 
gelip yoldan çıkmamasıdır. 
Övülmesine de bu ilmi sebep olmuştur. Tek gözlü bir kadınla 
kusursuz bir kadının mihri hiç bir zaman aynı olmaz""”". 
Farsça şiirden: 

"Dünyada kim mertçe cömertlikte bulundu. Kim iyiliklerin esasını 
sağlam bağladı ve sağlamlaştırdı. 
Adalet dünyasının direği, devlet bileğinin bileziği, İslam otağının 
esası ve dünyanın önderi. 
Muhammed isimli, Ömer adaletli ve dünyadaki muradı padişahlara 
yakışır şekilde adalet, cömertlik geleneğini ortaya çıkarmak olan. 
Gök mekanlı, Utarid”” ilimli, güneş bağışlı, Simak”" mızraklı, aslan 
hamleli ve hilal bayraklı. 
Onun adaletli gelenekleri, alimin hükmünü iptal etmiş, onun 
hamlesinin zehirleri, düşman damağını zehirlemiş. 
O ve onun gönüldaşı adalet sarayına mimar (olmuş): O ve onun 

528. Makâmâtu'l-Hariri, s. 402-40: Reşiduddin-i Vatvât, s.685,Hariri, s. 347 

529. Utarid gezegeni, arşın mualli, âlimi olarak bilinir (Mu“in, V, 1183). 


530. Simak: Arcturus isimli mızraklı kuzey yıldızı (Steingass, F. s. 699); Arslan Burcunda 
olan iki yıldızdan silahlı olanıdır (Mu"in, V, 799). 
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yakını devlet yaralarına merhem olmuş. (K46a) 
"Daima dünyadaki bütün ülkelerde ondan hasıl olan, bütünüyle bağış 
ve âl-i cenaplıktır". 

Elif (harfi)in hazfine örnek: 

"Onun kıvrımlı iki zülfüve sanevber gibi boyu, büklümlü iki zülfün 
altında amberden iki hat. (T47a) 

Akikten iki dudak ve akik altında iki sıra inci. Nergis gibi iki göz ve 
iki nergisin altında taze gül. 

Dağa ve ovaya bak, ebedi cennet olmuştur. Baktığın her tarafta yüz 
türlü çiçek açmış. 

Kırmızı lacivert, sarı mor, kırmızı beyaz (ile) kuyumcunun katmerli 
gülünde nevruz meydana getirmiş. 

Sen ona baksan iki gözün kamaşır. Her nereye yüz çevirsen gönlün 
(oradan) ayrılmana musade etmez". 

Elif (harfi)in hazfine başka bir örnek olarak bu zayıf şöyle söylüyor: 
"Bir gümüş terli ki, lâl gibi dudağı (ağzı) inci kutusudur. Hattı 
miskten ve zülfünün halkası amberdendir. 

Onun kokusu Mesih'in nefesi ve yanağı cennet bahçesi, boyu sidre 
ağacı", dudağı kevser gözü. 

"Aklım onun saçının kâkülünün aşkından dolayı karışıktır. Hayatım 
onun gözünün işvesinin cefasından kederlenmiştir. 

Onun yüzünün ayrılığından dolayı yanmaktayım. Bu sebepten 
gönlümdeki kan, mum gibi gözümden damlamaktadır. 

Senin üzüntünde ağzım ve dudağım gönül yangısından dolayı 
kurumuştur. Ciğer kanından dolayı ıslanmış gözün ıslaklığı ne 


güzeldir. 


531. Kur'ân-ı Kerim'in Necm suresinde sözü edilen yedinci gökteki ağaçtır (Mu'in, V, 736). 
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Şekerin kendisinden tat aldığı dudağın hasreti ile akıl papağanı sinek 
gibi elini başına koymuştur. (K46b) 

Senin inci gibi olan iki sıra (dişleri)nı nazımla vasfediyorum. Bundan 
dolayı her sözümün güzelliği incileri kıskandırmaktadır. (T47b) 
Daima senin bal gibi pınarını şerh ediyorum. Bu zevkten dolayı 
benim sözüm şeker gibi hep tatlıdır. 

Gönlüm senin ayrılığından dolayı gam potasındadır. Bundan dolayı 
gözyaşım gümüş, yüzüm altın gibidir. 

Gönlümün kanını gamzenle dökme. Zira cihan padişahının adaletli 
devrinde zulüm adeti uygun değildir. 

Devletlerin övünç duyduğu, dinde muzaffer kişi -zaferi değerli ve 


yüce olsun- onun kıymeti yedi burç ve dokuz gökten daha üstündür". 


RAKTA”: 

Lügatta, siyahlığı beyaz noktalarla karışmış şeyin sıfatıdır. Belagatçilerin 
nezdinde sözde, bir harfi noktalı diğer harfi noktasız kelimeler getirmektir. 
Hariri'nin Makâmât'ında -Allah müellifinin ruhuna rahmet etsin- bu sanatı 
ihtiva eden bir risale vardır ve hiç kimse onun benzerini yazmada o derecede 
başarılı olamamıştır. Şu (örnek) o zümredendir: "Efendimizin ahlâkı sevilir, 
onun kapısına sığınılır (darda kalanların sığınağıdır), ona yakın olmak bir 
nimettir, uzak olmak felakettir, dostluğu şeref vericidir, düşmanlığı çetindir, 
kılıcı keskindir, menkibeleri yıldızlar gibi parlaktır, iffeti bir zinettir, tuttuğu 
doğru yol apacıktır, zekası her işi tecrübe eder ve hakikatı öğrenir, onun vasfı 
doğuda ve batıda yayılmıştır, elinin cömertliği taşmıştır, (K47a/T47a) 
. cimrilikten onda bir eser yoktur, cömertliği süt gibi sağılır ve heybesindeki 


altınlar başkalarına nasip olur"””. Şiir: 


532. Makâmâtu'l-Hariri, s.222- 223;Reşiduddin-i Vatvât, s.686; Hariri, s.182 
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"Uludur, basiretlidir, önderdir, ihsan edicidir, zekidir, düşkünleri 
gözetendir, takva sahibidir, kötülüken sakınandır. 
Kahramandır, cömerttir, şöhreti atın alnındaki gurre gibi parlar, tektir, 
şerefi yüksektir, faziletlidir, zekidir, hamiyetlidir. 
Fesahatte harikalar gösterir, her işten bilerek bahseder, savaşta 
düşmanları kahreder, heybetlidir, mevkii büyüktür"””. 
Diğer: | 
"İşte bunun için sevilir, onu sevdiren nezaketidir. Aklı ise şeytana 
pabucu ters giydirir. 
Ahlakı bir güneş gibi parlar durur, ok atma yarışlarında daima galip 
gelir. 


Yumuşak huyludur, şendir, bir arkadaşının ayağı kayacak olsa 


yardımına yetişir ve insanlık vazifesini her zaman gösterir"””. 


HAYFA?: 

Hayif, bir gözü siyah bir gözü mavi olmaktır ve bu sanat, cümlede 
birinin harfleri tamamen noktalı, diğerini harfleri tamamen noktasız olan 
kelimelerin gelmesidir. Örneği Hariri'nin sözünden şöyle: "Cömertlik -Allah 
seni saadete erdirsin- insan için bir meziyet, (T48b) cimrilik -seni 
çekemeyenlerin gözleri kör olsun- bir lekedir. İyiler yardım eder, kötüler niyaz 

ehlini mahrum bırakır. Soylu kişi ikramı sever, soysuz bundan kaçınır. Biri 
yedirir içirir, diğeri kapısına geleni incitir, kovar. İhsan etmek insanı 
dedikodudan kurtarır; vermeyip baştan savmak, dile düşürür. (K47b) Alınan 
dualar kişiyi korur; meth olunmak kusurları örter"””. Şiir: 
"Cömert ol, zira cömertlik zinettir. Sana istekle gelen kişinin ümidini 
533. Makâmâtu'l-Hariri, s. 223, Reşiduddin-i Vatvât, 5.686: Hariri, 2 


534. Hariri, s.183; Makâmâtu'l-Hariri, s. 224, Sürüri, s. 82 
535. Makâmâtu'l-Hariri, s. 56, Reşiduddin-i Vatvat, s.687; Hariri, 6 
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boşa çıkarma." 

"Senden bir şey isteyeni sakın kovayım deme. İster nezaketle istesin, 
ister kabalıkla." 

"Zannetme ki zaman, pintinin malını bırakacaktır, her ne kadar o, 
kuru ekmek yese, yamalı hırka giyse de." 

"Yavaş huylu ve affedici ol, zira asaleti olanlar kusurlara göz 
yumarlar. Onların elleri açık ihsanları boldur." 

"Kalbini bozmayan arkadaşının dostluğuna sen de içten bağlan. Ona 


saygı göster, sakın hainlik ve düzenbazlık yapma"””. 


MUKATTA“: 
Mukatta“, sözde kelimelerdeki harflerin bir birne bitişmemesidir. Örnek 
Arapça şiirden: 
"Her hür bana hürmet eder, kendi elleriyle elbise giydirir". 
"Ne zaman bir dost evine gitsem (orada), iyiliğe, inciye, güle ve 
atlara kavuşurum"””. 
Farsça şiirden: 
"Benim gönlüm, sevgilinin derdine düştüğünden beri neşe ve 


eğlenceden ayrıldım". (T49a) 


"O, gönül alan (sevgilinin) derdinden sarardım ve inlemekteyim. 


n538 


Sevgilinin derdinde inleme ve sararma vardır 


MUVAŞŞAL: 
Muvaşşal, yazıda birbirine bitişen harflerin gelmesidir. (K48a) Örneği, 


536. Makâmâtu'l-Hariri, s.404-405, Reşiduddin-i Vatvat, s.687, Hariri, s. 349 

537. Reşiduddin-i Vatvat, s.684,Mehmed Zihni, s.559, Edebi sanatlar, s. 44; Bu beyitlerin 
ikincisi, Mukatta" sanatına örnektir. 

538. Reşiduddin-i Vatvat, s.684; Edebi sanatlar, s. 44; Bu beyitlerin ikincisi, Mukatta” 
sanatına örnektir. 
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tamamında noktasız harflerin düşürülmesi gerekli olan ve baştaki iki beyitte de 
muvaşşal yapılan HarirTnin sözünden şu kıt'adır -onun örneğine ve 
(yazanına) tebrikler-: 
"Bir biri ardınca yaptığı işvelerle, sevgilim Tecenni, beni meftun ve 
mecnün etti. 
"Üzgün ahu gözleri ile kalbime hakim oldu. Onun vefasızlığı bana 
gözyaşı döktürür. 
Bir gün ansızın güzel elbisesi ve mücevherleri ile yanıma geldi. 
Bakışı ve kıvrak yürüyüşü ile çok cazip olan güzel giyinişi beni 
mahvetti. | 
Beni arzu etti de geldi, lütfedeceği sözlerle hasta gönlüme şıfa 
verecek sanmıştım; meğer aldanmışım! 
Maksadına ermek için sözünü allayıp pullayan bir düzenbaz gibi kötü 
niyetli olduğu artık bence anlaşıldı. 
Hemen yanımdan kalktı ve sessizce ağlayarak uzaklaştı. O bin türlü 
cefa etmesini bilir"””. 
Farsça şiirden: 
"Hayat vucudum gamla inceldi; bahtımın gülü diken içinde gizlendi" 


۶". (T49b) 


KELAMÜ"L-CAMİ”: 
Şairin, hikmet, öğüt, darb-ı mesel, zamanın vefasızlığından şikayet ve 
benzerlerini ihtiva eden şiirler söylemesidir. Ömeği Arapça şiirden: 


"Zalimlik kişilerin tabiatında vardır. Belki bir sebepten (iyi huydan) 


539. Makâmâtu'l-Hariri, s.403-404 ;Raşiduddin-i Vatvât, s.684; Hariri, s. 348, Mehmed 
Zihni, s. 558, Edebi sanatlar, s. 46 
540. Edebi Sanatlar, s. 46 
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dolayı zulmetmeyen birisini bulursun"”". 


Diğer: 
"Kim dünyayı uzun süreliğine dost edinirse o (dünya), gözünde 
değişir; Öyleki doğrusunu (bile) yalan olarak görür". 

Diğer: 
"Şereflilerle dostluk kuran şeref kazanır. Kötülerle arkadaş olan 
haysiyet kaybeder. 

(K48b) 
Kötü deri her ne kadar mushafa cilt yapılıp öpülse (hürmet, saygı 
görse) de yine kötüdür". 

Diğer: 
"Allah bir fazileti yaymak istediği zaman onu kıskanç bir kişinin 
diline dolar. 
Şayet ateşin etrafını kuşatan alevi olmasaydı, öd ağacının güzel 
kokusu bilinmezdi""””. 

Diğer: 
"Eğer güzellik gencin (kişinin) fiilinde ve huyunda yoksa, yüzdeki 
(güzellik) değildir". 

Diğer: 
"Dünyayı kim için istiyorsun? Şayet onunla sevdiğin birini 
sevindirmeyi veya suçluya kötülük etmeyi arzu etmiyorsan!"**. 

Diğer: 


"Eğer yükselmek istersen (ayak bağı olan) engellerden kaçın. Beş 


541. Reşiduddin-i Vatvat, s.701;Hizâne, І, 193; Ķirā'ż-żayf, І, 259, Şubhu"l aşa, П, 7 
542. Hizana, I, 195 

543. el-izah, s. 204; el-Curcani, Esraru'l-balaga, s. 66; Ebü Hatim, s. 136; el-Meşel, s. 313 
544. Hizane, I, 201: Kira'z-zayf, s.178,257 

545. Hizâne, I, 160; el-İzâh, 321: Ķirā'ż-żayf, I, 261 
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duyudan ve sonra (da) onların algıladıklarından sakın. (T50a) 
Nefsin yüzünü değiştirmek isteyen kişi, yanıldığını anlar. Çünkü 
nefsin ölümden sonraki yaşantısı da böyledir". 
Diğer: 
"Bazı insanlar vardır ki, zenginliğin fevkindedirler. (Bazıları da 
vardır ki) fazıl oldukları halde zenginliğin (en) alt sınırından 
н 546 


yoksundurlar benim gibi 


"Zenginlikte عمرو‎ "a ilave edilen و‎ (harfi), darlıkta بسم الله‎ 


(lafzındaki) daki vasıl elifi gibidir". 

Farsça şiirden: 
"Bundan önce bir dost, bir dostunun yanına giderse mutluluktan 
nasip almak için bunu (yapardı). 
Bu zamanda birbirlerinin yanına adi kimseleri besleyen feleğin 
üzüntüsünü bir an için olsun birlikte çekmek için giderler. 

Diğer: 
Her kim, bugün sanat, marifet (kazanmaya) çalışırsa, dünyada her an 
bir başka sıkıntı önüne çıkar. 
Hünerli kimse kıyas edilecekse, yeni bitmiş ney gibidir, büyüdükçe 
başka bir boğum meydana gelir. 

(K49a) Diğer: 
"Gel anlat ki, Perviz“ hayattan ne yedi (ne kazandı). Git sor ki, 


Kisra”” hayattan ne götürdü. 


Bu, ülkeler fethetti ise başkalarına bıraktı. O, hazineler bıraktıysa 


546. Raşiduddin-i Vatvat, s.701; Sürüri, s. 89, 11۳82-281۷1, HI, 373 

547. Reşlduddin-i Vatvat, s.701; Ķirā'ż-żayf, III, 373 

548. Perviz (İkinci Husrev): Sasani Şahinşah"dır. Dördüncü Hürmüz'ün oğlu olup babasının 
öülümünden sonra tahta oturdu (Mu"in, У, 342-343, Ânandarâc, II, 912-913). 

549. Kisra: Sasani şahlarından Enüşirvân'ın lakabı olup Hüsrev'in muarrebidir (Mu“in, V, 
191, VI, 1577: Ânandarâc, V, 3409). 


149 


başkalarına teslim etti. 
Bir kimse bulursa, verdiği kadarını bulur. Bir kimse yerse yediği 


kadarını yer (yediği ile kalır). 


TEFRİ": 

Bu şöyle sanattır. Bir şeye yönelik olarak bir hüküm verilir, o hükmü 
ispattan sonra (T50b) o şeye ait başka bir merci (gösterilir). Örneği Arapça 
şiirden: 

"(Ey ehl-i beyt)! Siz kamil akıl ve faziletli ilim ehli olduğunuz için, 
akıllarınız cahillik hastalığını iyileştirmektedir. Eşraf ve önde 
gelenlerden olduğunuz için kanlarınız kuduz hastalığına şifa 


vermektedir" 


(Şair), شفا‎ (kelimesini)'yı memduhu vasfederken önce akılların 
olgunluğu ile ispat etmiş, ikinici olarak شفا‎ “yı onların kanına nispet etmiştir. 
Kuduz köpeğin ısırdığı kimse için Arap tecrübelerine göre büyük bir 
padişahın kan alması şifa verici bir tedavidir. Buna göre memduhun kanıyla 
şifa ispatı padişahın değerinin yüksekliğinden kinayedir. Farsça şiirden: 

"Seni görmek hasta gönüllülerin yüreklerine devadır. Çünkü senin 


adaletin zulüm hastalığına ilaçtır". 


KAVL-İ Bİ"L-MÜCİB"": 
İki çeşittir. Birinci çeşit şöyle: Bir sözde bir şeye bir sıfat getirilir ve 
kendisinde muhatabın itikadınca (K49b) o sıfat sebebiyle bir hüküm sabit 


bulunan bir şeyden kinaye olur. Sonra sen o sıfatı muhatabın itikadında 


550. Mehmed Zihni, s. 464, el-İzâh, s. 346 

551. Kavl-i bi"l-Mücib: Mana sanatlarından olup, söz söyleyenin, dinleyene ait sözü 
olumsuz hale koymasına rağmen, o sözün gerektirdiği hükmü itiraf etmesidir 
(Bilgegil, s. 207). 
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bulunan şeyin haricinde o hükmü olumlu veya olumsuz şekilde hücumda 
bulunmaksızın ispat edersin. Şu ayette olduğu gibi: "Onlar: Andolsun, eğer 
Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır, 
diyorlardı. Halbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, Peygamber'inin ve 


n552 


müminlerindir"””. (T51a) Ayetteki el (kelimesi) münafıkların sıfatı olarak 


gelmiştir ve onların topluluğundan kinaye'dir. (kelimesi), mü'minlerden 
kinaye olmuştur. Munafıkların itikadınca değerli olan sıfattan el nispetinde 


bir hüküm çıkarma sabit olmuştur. Buna göre Kur'ân-ı Kerim, değerli olan o 
sıfatı, o çıkarılan hükme olumlu veya olumsuz bir taarruzda bulunmadan 
mü'minlere nispet etmiştir. Farsça şiirden: 

"Dersin ki, ben senden her halukarda daha iyiyim (üstünüm). Gün 

olur ki, küçüklere de zafer nasip olur. 

Üstün olan arşın sahibidir ve her ne kadar (kalanımız) aynı unsurdan 

ve cevherdensek de temiz olan resül'dür. 

İkinci tür: Başkasının sözünü maksadın dışında olarak başka bir yere 

hamletmektir. Örneği Arapça şiirden: 


"Pek çok kere geldiğimden size sıkıntı verdim. Hayır benim sırtıma 
nimet ağırlığı yükledin"””. 

(Diğer): 
"Sevgiliden kucaklaşmayı istedim, o da hayır dedi. Bilirse bu 
ferahlatan bir cevaptır. (K50a) 
"Reddetmeyi kasdetmedi, aksine kucaklaşmayı, lamın elife sarıldığı 


gibi sarılmayı istedi". 


Farsça şiirden: 


552. Kur'ân, LXII/8 
553. Mehmed Zihni, s. 480-481; Telhis, s. 191, el-İzah, s, 353 
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"Dedim ki, o ay yüzlüden dolayı gözler aydın. Dedi ki, bu yüzden 
dolayı gözlere su afeti (uğrar). (T51b) 


Dedim ki, zülfünün kıvrımı can dimağının miskidir. Dedi ki, gönle 


ve cana bu miskten dolayı bağ ve takat vardır". 


İBĞAL: 

Söz tamamlandıktan sonra teşbihte teyid ve mübalağa gibi bir nükte için 
fazla bir şeyle sözü bitirmektir. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Sizden 
herhangi bir üçret istemeyen bu kimselere tabi olun, çünkü onlar hidayete 


n554 


ermiş kimselerdir". Bütün peygamberler yol göstericidir. Fakat bu ayette 


pay (lafzı) söz tamamlandıktan sonra tâbi olmaya teşvik ісіп zaid‏ مهتدون 
olarak (gelmiş)tır. Arapça şiirden:‏ 
"Kurtuluş yolunu arayanlar, Şahr'a tâbi olurlar. Sanki o, tepesinde‏ 
ateş yanan yüksek dağ gibidir".‏ 
[Diğer]:‏ 
"Biz sefer esnasında zorluklarla meşgul olduğumuz ve çok av eti‏ 
yediğimiz için çadır ve hayvanlarımızın etrafındaki koyun ve‏ 
sığırların gözleri, delinmemiş Yemen boncuğu gibidir"””.‏ 

Birinci beyitte على , آسه نار‎ (lafzı), övgüde mübalâğayı teyid için ve 
(ikinci beyitte) لم یثقب‎ (lafzı) teşbihde teyid için fazlalık olarak (gelmiş)tir. 
Farsça şiirden: 

"Senin boyunun hayali benim gözümde, ırmak kenarında yetişmiş. 
servi gibi oldu". 

554. Kur'ân, XXXV1/21 

555. "Onlar hidayete ermiş kimselerdir" ( Kur'ân, XXXVW21). 

556. Mehmed Zihni, s. 288-289: el-Ağâni, IX, 383, ХІ, 9, XV, 79, XVI, 27, XX, 280: 


Cemhere, II, 375: Hizâne, II, 29; el-İzâh, s. 189; Tabakât, s. 210 
557. Mehmed Zihni, s. 290-291; Hizâne, II, 28; el-İzah, s. 189: el-Mesel, П, 331 
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Diğer: 
"Nesrin ve taze gül gibi olan iki yanağında dudakların ve dişlerin لقا‎ 


ve gizlenmiş inci gibidir". (K50b) 


TEZYİL: 

Birinci cümlenin te'kid için kendi manasını kapsayan ikinci cümleyi 
takip etmesidir *. Bu bir bakıma (T52a) ibğaldan daha umumidir. Zira 
sözün sonuna mahsus değildir ve bir bakıma da ondan daha hususidir. Çünkü 
ibğal, cümle haricinde ve te'kid dışında da gelir. Bu iki türlü olur. Birincisi, 
meselenin çıkış yerinin dışındadır ki, mukabilinde olana bağlı değildir. 


(Örneği), bu ayette şöyle: "Yine de ki: Hak geldi batıl yıkılıp gitti. Zâten batıl 


"559 


yıkılmaya mahkumdur" . Diğeri, kendi başına mustakil olmayan ve 


mukabiline bağlı olandır. (Örneği), bu ayette şöyle:"Nankörlük ettikleri için 
onları böyle cezalandırdık. Biz nankörden başkasını cezalandırır mıyızl"”". Bu 
ayet, cezadan maksadın özel ceza olduğunda ikinci türden olur ki, (bu 
durumda) mukabiline «21 یُجازی ذلك الجزاء المخصوص الذی دل‎ Yaş 
جزیناهم‎ "lin takdiriyle ilgili olur. Eğer maksat, معاقبه‎ (= cezalandırmak) 
manasına gelen karşılık vermek anlamındaki umumi ceza olursa birinci türden 
olur ve (bu durumda) وعاقينا هم پکفرهم وهل نعاقب ! ¥ الکقور‎ Зп 
takdirindedir. Fars şiirniden: 
"Kötülük yapma ki, karşına kötülük çıkmasın. Kötülük yapan, 


karşılığında kötülük bulur". (K51a) 


558. Tahirü1-Mevlevi, s. 175 

559. Kur'ân, XVII/8 1 

560. Kur'ân, XXXIV/17 

561. جزیناهم‎ (= onları biz cezalandırdık)'ın gösterdiği bu özel ceza ile cezalandırılır mı? 


562.Biz onları nankörlük sebebiyle cezalandırdık. Biz nankörden başkasını cezaladırır 
mıyız? 
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TEKMİL: 

Buna ihtirâs (= sakınmak, korunmak) da derler“. (T52b) Maksadın 
hilafına olan bir sözde onun giderilmesi için başta veya sonda bir ilave 
yapmaktır. Birincisinin örneği: 

"Bahar yağmuru, senin diyarını gök günültüsüz ve şimşeksiz olarak 
n564 


incitmeden sulasın ve mutlu yapsın 


Yağmur çok faydalı olmakla beraber, bir bölgeyi tahrip edip bozabilir. 
(Şair), bu zannı ortadan kaldırmak için مفسدها‎ è ”” (ibaresini)yi de ilave 
etmiştir. İkincisinin örneği Kur'ān-ı Kerim'den şöyle: "Mü'minlere karşı alçak 


gönüllü (şevkatli), kafirlere karşı onurlu ve zorlu""". Eğer, المؤّمنين‎ 431 
$ 5 2. 


“7 ile yetinirse zayıflık ve acizlik zannı ortaya çıkardı. Bu zannı gidermek için 


“yi onun arkasından getirmiştir. Örneği Arapça şiirden:‏ و علی الکافرین 
"Hilim, sahibini güzelleştirdiği müddetce o, hâlimdir. Fakat‏ 
halimliğiyle birlikte o, düşmanın gözünde heybetlidir".‏ 
(Şâir), eğer sadece asla (eyumuşak)i kullansaydı acizlik töhmeti‏ 
“ile ortadan‏ إذا ما الحلم زین آهله olurdu. Bundan dolayı o zannı‏ 
mefhumunu‏ إذا ما الحلم زین kaldırmıştır. Bazıları derler ki, ikinci mısra dal‏ 


te'kid etmek için gereklidir. Yumuşaklığın halim kimse için bir meziyet 
olmadığında bu mefhumun gerekliliği, övülenin halim olmamasıdır. Zira bir 


kimse (K51b) yumuşaklık gerekmediği yerde halim olursa düşmanın 


563. Tekmil, aynı zamanda ikmâl de demektir (Tahirü1-Mevlevl, s. 61; Soysal, s.25). 
564. Mehmed Zihni, s. 294 

565. Şimşek ve gök gürültüsü olmakszın. 

566. Kur“ön,V/54 

567. "Mü'minlere karşı alçak gönüllü",( Kur'ân, V/54). 

568. "Kafirlere karşı onurlu ve zorlu", (Kur'ân, V/54). 

569. Sahibini güzelleştirdiği müddetce o, hâlimdir. 
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gözünde ürkütücü olmaz. (T53a) O halde bu mısra, birinci mısrayı te'kid için 
ilave olarak getirilmiştir ve bu görüşte (dikkat edilmesi gereken) bir yön 
vardır. Zira bir kimse yumuşaklık gerekmediği bir zamanda halim olsa 
düşmanın gözünde ürkütücü olmaması gerekmez. Onun yumuşaklığı, 
öfkesinde intikam almaktan acizlik olabilir, onun acizliğini bilebilir. Bununla 
beraber düşmanın gözünde ürkütücü görünebilir. Bunda (bu konuda) doğru 
olan yön şudur ki, onun yumuşaklık gerekmeyen bir yerde, yumuşak olması 
zandır. Bil ki, onun güler yüzlülüğü, öfke ve heybetlilik (eserleri) 
göstermesinden dolayı korkunç değildir. Bu yüzden o sözü söyleyen o zannı 
gidermiş ve مع الحلم فى عین العدو مهيب‎ “demiştir. Yani yumuşaklığın 
arzu edildiği bir durumda o yumuşaklık ile heybetliliği düşmanın kalbinde 
sağlam ve derin olmuştur. O durum dışında (bu) nasıl mümkündür. Örneği 
Farsça şiirden: 

"Kötülüğü bağışla. Zira bağışlamak iyidir. Fakat acizlik olmadığı 


zaman". 


TEVŞİ": 

Söz içinde biri diğerine atf edilmeye uygun olacak şekilde 
yorumlanabilen ve ikili olarak kullanılan kelime getirmektir. Örneği Hadisten: 
"İnsanoğlu, yaşlanır ama (K52a) ondaki şu iki özellik gençleşir: (T53b) 


7 se 1٥٤ 7 
Hırs ve uzun ömürlü olma arzusu"”" 


. Arapça şiirden: 
"İki yanağın süslediği saçı gibi karanlık bir gecede kimse görmeden 
bana içki sundu. 


İki gece boyunca ben, karanlık ve saçtan, sevgilinin yüzü ve içikiden 


oluşan iki güneşle birlikteyim". 


570. O, halimliğiyle birlikte düşmanın gözünde heybetlidir de. 
571. et-Ta'rifat, s.97, Hadis no: 449, Lisönu1-Mizan, VI, 68 Hadis no: 265 
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Farsça şiirden: 
"Sevgili bana bir kadeh verdi. Kendisinin güneş gibi (parlayan) 
yanağına (benzer). 


İki koku arasında hoş oldum: Şarap ve sevgilinin yüzünün kokusu". 


MEZHEB-İ KELAM]: 

Bu sanat, konuşmacının, konuyu takdim ettikten sonra, konuyu 
sabitleştirecek kelâm ilmi usulunce delil getirmesidir”. Örneği Kur'ân-ı 
Kerim'den şöyle: "Eğer yerde ve gökte Allah'tan başka tanrılar bulunsaydı, yer 


۷۶۶ Yerin ve göğün 


ve gök (bunların nizamı) kesinlikle bozulup gitmişti 
ifsadına sebep olacak ilahların çokluğu anlamındaki lâzım da batıldır. Aynı 
şekilde, ilahların çokluğu olan melzum da batıldır. Bu ayet, Kur'ân'da akli delil 
gelmemiştir diyen kişinin sözünü de geçersiz kılıyor. Arapça şiirden örnek: 
"Ben artık seni şüpheye düşürmeyecek şekilde yemin ettim; Zira 
insan için Allah'dan başka baş vurulacak yer yoktur. (T54a) 
Eğer tarafımdan sana bir hiyanetten söz edilirse, sana o hiyaneti 
bildiren kovucu, hainlerin haini ve yalancıların yalancısıdır. (K52b) 
Ben, yeryüzünde benim devamlı olarak gidip geldiğim ve bir takım 
insanların olduğu bir yöne sahibim. 
Onlar melik ve kardeştirler. Ben onları övdüğümde onlar beni 


mallarına hâkim yaparlar ve kendilerine yakın tutarlar. 


(Bu), senin bir takım kimselere, benim seni onlara ihsan edici olarak 


gördüğüm işin gibidir. (Zira) şimdi sen, kedini övmelerinde onları 


n574 


suçlu görmüyorsun 


572. Buna "Deduksiyon metodu" da denir (Bilgegil, s. 199, Soysal, s. 68-69). 
573. Kur'ân, 2 
574. Mehmed Zihni, s. 454-456; el-İzâh, s. 342 
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Farsça şiirden: 
"İki gün için ölümden kaçmak uygun değildir: Biri kazânın olduğu 
gün, diğeri kazanın olmadığı gün. 
Kazanın olduğu gün çalışma fayda etmez. Kazanın olmadığı günde 


de ölüm caiz değildir". 


TECRİD: 

Bir kimsenin mübalağa için iddia ile (kendi) vasfını zikretmesidir. 
Mesela, kendi vasfıyle nitelenmiş birine (hitap etmesidir). Örneği Kur'ân-ı 
Kerim'den şöyle: "Onlar için ebedi kalacakları yurt (cehennem) vardır"””. 
Yani, Onlar (mü'minler) ebedi kalacakları cennet yurdundadırlar. 
Fesahatcilerin sözünden: "Falancadan benim sâdık dostum var. Eğer falanca 
kimseye soracak olursan, büyük alime sormuş olursun". Arapça şiirden: 

"Ey bineğe binenlerin ve cimrinin elinden hiç bir kadeh içmeyenlerin 
en hayırlısı olan kimsel"””. (T54b) 

Yani, cömertlik eliyle içer. (Şair), memduhtan mübalağa ile elinden o 
medh edilenin kadeh içtiği cömertlik(le) iddiası ile bahsetmiştir. Farsça şiirden: 

"Savaş gününde seninle savaşta ejderhaya baktım. Seni aslan, senin 


kılıcını erkek ejderha (gibi) gördüm". (K53a) 


MÜZAVECE”: 


Şart ve cevap (cümlesin)da iki mana arasında dizilişte her ikisine de bir 
manayı birlikte vaz etmelerine denir. Örneği Arapça şiirden: 
"(Biri), beni onun sevgisinden men edince, beni ona karşı daha çok 
575. Kur'ân, XLI/28 
576. el-Curcâni, Esrâru'l-belâğa, s. 216; el-İzah, s. 266, 339 


577. Müzâvece: Tensik veya tedric olarak adlandırılan sanatın kısımlarındandır (Bilgegil, s. 
281, 283). 
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hırslandırmış olur. (Bu yüzden) o nazlı sevgili, rakibin sözünü 
dinleyerek beni terk etmekte ve ayrılıkta ısrarlı oldu"”". 

(Birisi), beni nehy edenin yasağı ile müzevvirin dedikodusu arasında 
bıraktı. Şart ve cezadaki düzende (ifadede) her ikisine de dirençli yaptı. Şu 
beyit de: 

"(O), savaşan süvariler, bir gün birbirleriyle savaşıp kanları aktığında 
(aralarındaki) akrabalık bağını hatırlayıp gözyaşı dökerler"””. 

(Yukarıdaki beyit), bu sanatın örneklerindendir. Zira beni şart ve 

cevapta, var olan akrabalığı hatırlama ve savaş arasında hangisinin diğerinden 


üstün olduğu konusunda tereddütte bıraktı. Farsça şiirden: 


"Bana öğüt verseler onun sevdası sağlamlaşır. O, düşmana kulak 
verir ve bana karşı ise çetin davranır". (T55a) 


İRŞAD: 

Bunu Teshim diye de adlandırırlar. Lügatte, yolda muhafız dikmeye 
derler. Teshim ise, kumaşta eşit çizgilerle bir şeyin dokunmasıdır. Bedi" 
sanatında, nesirde fıkranın tamamlanmasından önce ve şiirde ise kendisinde 
kafiyenin anlaşıldığı kelimeden önce fıkranın sonunu ve kafiyeyi zikr 


etmeksizin anlaşılacak şekilde söz söylenmesidir. (K53b) Nesirde fıkra, 
manzumda bir beyitin kafiyesi gibidir. Mesela, الاسجاع بجواهر‎ gəhi شو‎ 
«БА (miısraı)"” bir fıkradır. ویثرع الاسماع بزواجز وعظه‎ (misrai)"" başka 


bir fıkradır. Bu sanat Kur'ân-ı Kerim'de fasılalarda çoktur. Örneği şöyle: 


11582 


"Onlara Allah zulmetmedi; Fakat onlar kendilerine zulmediyorlar"””. Örneği 


578. Mehmed Zihni, s. 424: el-İzâh,s. 389 

579. Mehmed Zihni, s. 424-425 

580. "Onun sözünün cevheriyle seci“ (sanatı) gayet uygun düşer". 
581. "Onun nasihatının zor ifadeleri, kulakları tırmalar". 

582. Kur"an, HI/117 
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Arapça nesirden: "O, ağzından inciler saçar, iki eliyle de süt sağar. 
Çabalarımın boşa çıktığını gördüm. Deriden olan tüysüz okum, fal okuna 
dönüştü. Arapça şiirden: 
"Sen gücünün yetmediği şeyi bırak, gücünün yettiği şeye bak"”". 
Diğer: 
"Sevdiğini ayda bir günden fazla ziyaret etme ve bir günden fazlasına 
bir şey ekleme. 
Çünkü, hilalin ayda tam olarak görünmesi bir gündür. Sonra gözler 
onu tam (hilâl) olarak göremez""”“. 
(T55b) Farsça şiirden: 
"Dedim ki, senin ayağının toprağına canımı vereyim. Gönül dedi ki, 
değerli birisinin huzuruna böyle değersiz bir mal götürme", 
Diğer: 
"Senin yüzüne karşı olmayan her bakış, hatanın tâ kendisidir. Seni 


yâd ederek (alınmayan) her nefes boştur". 


LEFF Ü NEŞR: 

İki veya daha fazla şeyin ayrıntılı veya özet şeklinde söylenmesi ve 
sonra her birisi için tafsilat yoluyla münasip şeylerin zikr edilmesidir. (K54a) 
Bu iki çeşittir: Birisi, dürüldüğü şekilde açılan; diğeri, dürüldüğü şekilde 
olmayandır. Düzenli Leff ü neşr'de tafsili olarak Kur'ân-ı Kerim'den örneği 
şöyle: "Rahmetinden ötürü Allah, geceyi ve gündüzü yarattı ki geceleyin 
dinlenesiniz, (gündüzün) O'nun fazlu kereminden (rızkınızı) arayasınız"”". 
Özet olarak (zikr edilen) bir kaç şeyin örneği: "(Ehl-i kitap:) Yahudiler yahut 

583. Uzun, s. 53; el-İzâh, s. 326; Kia - šayf, s. 99; el-Mustatraf, 1, 72; el-Ağönf, XV, 199, 216, 

224, 227, 229; el-“Askazf, s. 117 


584. Makâmâtu'l-Hariri, s. 136; Hariri, s. 115 
585. Kur'ân, XXVII/73 
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Hıristiyanlar hariç hiç kimse cennete giremeyecek, 060116۳۳۳. ILa (= dediler) 
nun merfu zamiri Yahudi ve Hıristiyanlar'a aittir. Bu bakımdan özet olarak 
zikr edilmiştir. Karışık Leff ü neşr'e Arapça şiirden örnek: 

"Nasıl rahat edeyim! Sen uzun, (kum yığınlarındaki dalgalar gibi) 


kıvrımlı ve dal gibisin. Kalçanla, boyunla ve ürkek bakışınla ceylan 


gibisin". 

Farsça şiirden: 
"Onun için dört mana dört şeyde gizlidir: Görüş zamanı, kabul günü, 
cömertlik anı ve kin vakti. (T56a) 
İçinde parlayan güneş. arkasında en büyük talih, kılıcında kırmızı 


ölüm ve sağında yeşil deniz". 


TEŞABÜH-İ ETRAF: 

Sözün, kendisine uygun olanla (kelime veya kelime grubuyla) 
tamamlanmasıdır”, Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyle: "Gözler O'nu görmez; 
halbuki O, gözleri görür. O, eşyayı pek iyi bilen, her şeyden haberdar olandır" 
Eny 'nun < asy ile ve خبیر‎ nun يدر ك الابصار‎ Пе munasebeti 
vardır. Başka bir örnek: (K54b) "Sen yeryüzünü de kupkuru ve ölü bir halde 
görürsün; fakat biz, üzerine yağmur indirdiğimizde o, kıpırdanır, kabarır ve 
her çeşitten (veya çiftten) iç açıcı bitkiler verir. Çünkü Allah hakkın ta 


kendisidir; O, ölüleri diriltir; yine O, her şeye hakkıyla kadirdir"”". ذلك بان‎ 


linin” "yağmur indirme ve bitkilerden iç açıcı ruhlar bitirme" ile‏ هو الحق 


586. Kur'ân, 11/111 

587. el-İzah, s. 333; Hizane, 1, 153 

588. Teşâbüh-i etraf, "tenasüb" görüntüsü verir (Bilgegil, s. 280-281). 
589. Kur'ân, V1/103 

590. Kur'ân, XX11/5,6 

591. "Çünkü Allah hakkın ta kendisidir" (Kur'ân, XX11/6). 
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“ “ ог Ja .. 23 8 من‎ ۸ 0.3 5 
76 انه على كل شىء قدير‎ “nin” "ölüleri diriltme kudreti" ile munasebeti 


4-5 о 


А اهامس‎ 2 “ov 902 م‎ g о 042əv0 6” Q о о م‎ 044,” R 
vardır. أنْت العزیز الحکیم‎ G إن تعذبهم فأنهم عبادك وان تغفرلهم‎ 


2 


593 


ayetinde vehm edileni düşünmeden önce الرحیم‎ 5 a ЕЧ ВЕ 


(ibaresi)”” münasip gözükmektedir. Fakat üstün olan ve hükmü geçen değerli 


birisinden cezayı hak etmiş kişinin bağışlanmasına "bağış, güçlüyken olur" 
sözünde tasavvur edildiği üzere عزیز‎ lafzı münasiptir. (T56b) a Sa 


kelimesinin bunu takip etmesi, muhatabın cezayı hak edenin bağışlanması 
hikmetin dışındadır diye vehm etmesini önlemek içindir. Zira hakim her şeyi 
kendi yerinde kullanan kimsedir. Dolayısıyla bu vehmi gidermek için 


mutakiben حکيم‎ lafzını getirmiştir. O'nun cezayı hak edeni bağışlamısında bir 


hikmet vardır ki o, bağışlayan için bir erdem, bağışlanan için bir kazançtır. 
Kur'ân-ı Kerim'de ayetlerin çoğu fasılaları bundan hâli değildir. Örneği 
Arapça şiirden: (K55a) 

"Onun bir eli var; Her nerede onu ortaya çıkarsa (o orada) 

cömertlikte üstün olur. Onun incileri sayfalara saçılmış bir düşüncesi 

vardır. 

El ayasının ortasında Haütem”” ve parmaklarında da Sehban”" 

gizlidir". 

İkinci beyitin birinci mısrasının, birinci beyitin birinci mısrasıyla ve 

(ikinci beyitin) ikinci mısrasının birinci (beyitin) ikinci mısrası ile munasebeti 


vardır. Diğer: 


592. "O, her şeye hakkıyla kadirdir" (Kur'ân, XXIV6). 

593. "Eğer kendilerine azap edersen şüphesiz onlar senin kullarındır (dilediğini yaparsın). 
Eğer onları bağışlarsan şüphesiz sen izzet ve hikmet sahibisin, dedi" (Kur'ân, V/116). 

594. "Şüphesiz sen çok bağışlayan, çok esirgeyensin" (Kur'ân, X/107, XII 98, XV/49). 

595. Hatem (Hatem et-TâP, Hatem b. “Abdullah b. Sa“id Taf’, ó. 605): Cömertliği ile meşhur, 
Cahiliye dönemi Arap şairlerindendir (Mu'in, V, 449; el-Cami", I, 223). 

596. Sehban (Sehbân ibn Zafer b. Ayâs ۷8۰1, 6. 54/674): Meşhur Arap hatibi olup 
Mu'üviye'den iltifat görmüştür (Мит, V, 735). 


161 


"Dünya, sana verince, sen de onu bütün insanlara cömertce dağıt. 


(Çünkü) o (dünyanın verdiği şey). geçicidir. 


Dünya sana kapılarını açmışsa cömertlik onu bitiremez. Eğer bir de 
gitmeye başlarsa, cimrilik onu tutamaz". 

Farsça şiirden: 

"Eğer ağlamaktan dolayı mum gibi gözyaşım, deniz gibi gözü baştan 
aşarsa (gözler yaşa boğulursa) bunda şaşılacak bir şey yoktur. 
Hattan çıkarsa senin gözünden güvende olmam. Zira fitne yine 
yerindedir". (T57a) 

MÜŞÂAÂKELE: 

Bir şeyi zikredilmiş bir lafzın haricinde (farklı bir şekilde) o lafız (tekrar) 
kullanırken açıkca veya zımnen zikr etmektir. Birinci örnek Kur'ân'dan şöyle: 
"Sen benim içimdekini bilirsin, halbuki ben senin nefsinde olanı bilmem"””. 
Yani senin zatında. Nefis kelimesinde zat manası bulunduğu için muşakale 
sebebiyle nefis başlangıçta zikredildi. İkinci örnek de Kur'an'dan : "Allahın 
(verdiği) rengiyle boyandık. Allah'dan daha güzel rengi kim verebilir?"™™, 
Yani Allah'ın dinine tabi oldular. (K55b) (Cümlenin) amilin hazfi üzerine 
kurulmasının sebebi, "din" kelimesinin takdiren sözde "boya" yerine 


kullanılmasındandır. (Onun için) صبغه‎ (=боуа) kelimesiyle zikredildi. Zira 


Hristiyanların - Allah müstehaklarını versin ve onları zillete düşürsün- sarı 
renkte bir suları vardı ve bir kimseyi yıkadıklarında, "Şimdi o, Hristiyan oldu, 
Hristiyanlık diniyle boyandı ve öyle göründü", derlerdi. Örnek, Arapça 
şiirden: 


"Dediler ki, ne (yemek) istiyorsan söyle; sana onu güzelce pişirelim. 


597. Kur'ân, V/116 
598. Kur"in,11/138 
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"599 


Dedim ki, "bana bir aba ile bir gömlek pişirin" . 
Yani 010 خیطوا.‎ (dikin) sözde اطبخوا‎ (= pişirin) in yerini 
aldığından, 1 , >. k| kelimesi zikr edilmiştir. Farsça şiirden: 
"Dedi ki: "Söyle sana ne dikeyim? Dedim ki: "Bana dudaktan gül ve 
şeker dik (ver)"””. 
(Bu beyitte), يسان‎ (= yap), sözde بدوز‎ (dik) şeklinde yer aldı. Bu 


yüzden onun lafzıyle zikr edildi. 


“AKS”; 
Bir sözde sonra gelen kısmı öne, önce gelen kısmı sonraya almaktır. 


Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyledir: "Ölüden diriyi çıkarır, diriden de ölüyü 


çıkarırsın"””. Arapça nesirden: "Sultanların sözü, sözlerin sultanıdır". Farsça 
şiirden: 
"Daha önce nice başlar (ileri gelenler) vardı. Her biri başlarını göğe 
yükseltmişler. 
O yüce başlardan toprağın bağrında başların (kabirlerin) 
yüceliğinden başka bir şey kalmadı". 
Bu sanatın bir diğer çeşidi şöyle ki, onu ters döndürülmüş kelimelerle 
okurlar, (K56a) mana ve vezin aynı olur ve kafiye değişebilir. Örneği: 
"Bir gün bir kapıdan geçtim, orada aydan bir yüz gördüm 
Onun üzüntüsü ile kemeri sağlam bağladım. O üzüntüden başıma bir 
tehlike geldi. 
Sinesinde taze yasemen gördüm. Yanağından tatlı şeker topladım". 
599. Mehmed Zihni, s. 422-423; Edebi sanatlar, s. 53; Hizāne, II, 253; el-Îzãh, s. 327 
600. Edebi sanatlar, s.53 
601. Aks (Akis) sanatı, "tard ü “aks” ve “aks ü tebdil" adıyla da bilinir (Bilgegil, s. 331: 


Dilçin, s. 485). 
602. Kur'ân, 111/27 
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(T58a) 

RÜCÜ": 

Önceki sözden tersine dönmektir. Örneği Arapça şiirden: 
"Geçmişin değiştiremediği yerlerde dur. Evetl O yerleri ancak canlar 
ve yağmurlar değiştirdi""". 

Farsça şiirden: 


"Felekten hoşnudum, fakat onun tasarruflarından sürekli azap ve 


ayıplanma içindeyim"””. 


Önceki sözden dönmek şaşkınlık meydana getirecek bir nükte içindir. 


TEFVİF: 

Tefevvüf, sözlükte içinde uzunlamasına beyaz çizgiler bulunan bir şeyi 
zikr etmektir. Sanat olarak ise mana bakımından bir birine uyan, eşit veya 
yakın olan kelimeleri bir sözde veya beyitte zikr etmektir. Örneği bulutun 
vasfı hakkında Arapça şiirden: 


(Bulut), elbisenin kenarları ham altına benzeyen şimşek desenleri ile 


güzelce işlenmiş ipekten bir elbise giydi“. 

O elbise, desensiz, el değmeden nakışlanmış, gözsüz gözyaşı ve 
ağızsız gülüş gibidir". 

(K56b) Atın vasfı hakkında Farsça şiirden: 


"Gitme vaktinde kuş gibi, dönme vaktinde rüzgâr gibi, koşma 


603. Mehmed Zihni, s. 427; Yizâne, II, 282: el-İzah, 330, 331 

604. Edebi sanatlar, s. 56 

605. Bu ve bundan sonraki beyit "tefvif"e örnek olup ayrıca bu beyit mura"üt-i nazir'e ve 
bundan sonraki beyit de "tibak"a dahildir (Mehmed Zihni, s. 416-418). 

606. Mehmed Zihni, s.416-418, el-İzah, s.326; Ķirā'ż-żayf, s.287;Dört cümleyi içeren ikinci 
beyitin و دمع بلاعین, فوشی بلا رقم‎ VE ضحك بلا ثغر‎ y cümleleri mutesaviyetu"1- 
mekadir ve و نفش بلا ید‎ cümlesi mutekâribu'l mikdâr olup burada يد‎ lafzının bir 


harfi noksandır, yani vezni فع‎ "dir (Mehmed Zihnî, s. 416-418). 
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vaktinde ok gibi, gelme vaktinde top gibidir. 
Bulut gidişli, rüzgar dönüşlü, gök gürültüsü sesli, şimşek çaktıran, 


dağ ezen, taş kıran, tepeler aşan, yol kat edendir". 


MÜVEŞŞAH””: 

Vişah, lügatta, cevherlerle süslenmiş olarak dili bağlamaktır. Sanat 
(T58b) olarak şu şekildedir: Beyitlerin veya mısraların baş veya ortalarında 
bazı harf veya kelimeler getirilir. O kelimeler aynen veya noktalarında 
değişiklik yapılıp alınınca ondan bir isim veya bir maksat çıkar. Türleri çoktur. 
Örnek olmak üzere bir kaç misalle yetinilmiştir. 

Şiir: ۱ 

"Dostum! Emanet ve haya devri geçti. 


Kader, kanımı heder etti, onun için kaderi kınıyorum. 


Dostum! Ahde vefa göster ve vefakârlığı emret"””. 


Bu şiirin kırmızıyla yazılmış kelimelerinden مردمى كن مردمی به‎ © 
mısrası ortaya çıkar. 
Diğer: 
"Sevgili üzüntü yarasıyla gönlümü incitti. Aklım başımdan gitti ve 
gönlümden ferahlık kalktı. 
Ey elindeki kadeh nur üstüne nur olan! Beni bu dert ve üzüntü içinde 
yaralı bırakma". 
Kırmızıyla yazılmış harflerden محمد‎ ve saal, ortaya çıkar. 


Diğer: (K57a) 


607. Bu sanata "tevşih" de denir (Edebi sanatlar, s. 71). 
608. Reşlduddin-i Vatvat, s.680, Edebi sanatlar, s.71 
609. İnsanlık yap, insanlık iyidir. 
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"Ben ve bizi kendinden uzaklaştır ki, can için ilim ve akla bundan 
başkası tabi olmaz. 

Ey insanl bunda çalış. Zira bizim sabrımız hiç bir zaman yaratıcı 
Allah'dan dönmez". 

(T59a) Bu iki beyitten صانع‎ ANL الإنسان‎ alan وما‎ "9 (cümlesi) 
ortaya çıkar. Bu Fakirin kendisinden üç kıt'a, dokuz ruba ve iki beyit ortaya 
çıkan Türkçe bir kasidesi vardır ve burada örnek olması amacıyla zikredildi ve 
o şudur: 

"İyki, afak senufi hamdufi iderler yekser, 
Veyki, kuldur saña ber beste kemer Rum u Hazar, 


Cumle eşraf-i zaman senden alür “izzet u cah, 


Kamu etraf-i zemin kadr u “ala senden umar""". 


Bu iki beyitin kırmızılarından (kırmızı ile yazılanlarından) şu beyit 
meydana gelir: 
"Ahmedi küldur saña beste kemer, 
“İzzet и cah u “ala senden umar""". 
Eğer dörtlü her mısraın başı tekrar okunmazsa ruba"i ortaya çıkar. 
Киба: 
"Afak senufi hamdüf iderler yekser, 


Kuldur safia ber-beste kemer Rüm u Hazar, 


Eşraf-i zaman senden alür “izzet u cah, 


610. Allah"ın ne hükmedeceğini insan bilmez. 

611. Ey ufukların baştan başa övgüde buluduğu kisi. 
Ey Rum ve Hazar"ın kemer bağlayıp kul olduğu kişi. 
Zamanın tüm şereflileri senden izzet ve makam alır. 
Dünyanın her tarafı senden güç ve yükseklik umar. 

612. Ahmedi, hazır olmuş vaziyette senin kulundur. 
Senden izzet, makam ve mertebe bekler. 
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= А - 13 
Etraf-i zemin kadr u “ala senden umar""". 


MUŞAHHAF: 

Bu sanat şöyledir: Bir sözde bazı kelimeler getirilir ki, (K57b) onların 
nokta veya harekelerinde (T59b) değişiklik yapılınca övgü ve tekdir, yergi ve 
kınamaya dönüşür. İki çeşittir. Birincisi, kelimelerin harflerinin bir birinden 
ayrışma yerlerini değiştirerek meydana gelen karışık ibaredir ve O, 
anlaşılmaması sebebiyle belagatçilerin nezdinde makbul değildir. Örneği: 

"Eğer beni tutuklama zilletiyle cezalandırırsan, bilesin ki, (günün 
birinde) her kılıcın, sahibini yalnız bırakması var". 


614 


Bu beyitten Jii أنت خسیس‎ °“ ortaya çıkar. سفیه‎ akılsız, sefih ve 


Jà hor ve zelil(dir). İkinci çeşit, düzenli (muşahhaf)'tır. Bunda kelimelerin 


kesinti yerleri belirli olur ve söyleyenin maksadının anlaşılmasının tefekküre 


ihtiyacı yoktur. Örneği Arapça nesirden: "Sen çok sevgili bir مسوم‎ 


Farsça nesirden: "Talihle yaşamak istiyorum". Arapça şiirden: 


"Ey Kur'ân ehli, sen sabreden, sevilen, zengin ve seçkinsin""". 


Farsça şiirden: 
"Senin için aydınlık vardır, bundan dolayı daima varlıklar arasında 
iyilikle tanınırsın. 
Ahlâkca da, şekilce de yükseksin. Ondan dolayı bütün kadın ve 
erkeklerin sevgisindesin. (T60a) 


Sen yeganesin, güvenilirsin, Allah'ın bir lütfusun; bundan dolayı 


613. Ufuklar baştan başa sana övgüde bulunurlar. 
Rüm ve Yazar kemer bağlayıp sana kuldur. 
Zamanın şereflileri senden izzet ve makam alır. 
Dünyanın cevresi senden güç ve yükseklik umar. 

614. "Sen akılsız ve zelilsin". 

615. Reşlduddin-i Vatvat, 8 

616. Reşlduddin-i Vatvat, s.688 
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bunun izleri senin iki yüzünde de belirgindir. 
Gönülce akıllısın, sabırlısın, kıvançlısın; takva bakımından oruç ve 
namazla sağlamlaşmışsın". (K58a) 


Son mısrada tevriye sanatı da getirilmiştir. Zira lügatta صوم‎ 8 


kilise ve صلات‎ (namaz)'a havra da derler. Şiir: 


"Namaz ve oruc'u bırak. Zira namaz ve oruçta bozulma var", 


MU“AMMA: 
Bu sanat, bir kimsenin, bir şeyin adını gizleyerek söylemesidir. Örneği 
Arapça şiirden: 
" العقرب‎ (el-"akreb)i al, sonra bütün harflerini ters çevir. İşte bu, 


yakınlığı kalbe götüren isimdir""". 


Farsça şiirden: 
"Benim sevgilimin adı, lütfunun çokluğundan dolayı gül arasında 


damlayan sudur""". 


Diğer: 
"Eğer o huri'nin dudağı senbuse'ye meyl ederse, ben o aradan 
çabucak büse kaparım""”. 

Diğer: 
"O sevgilinin adı beş harflidir ki, ömrüm onun üzüntüsü ile 


geçmiştir. 


617. Reşiduddin-i Vatvat, s.690 
618. Su, Arapça"da ما‎ olup JS kelimesinin arasında yazıldığında کمال‎ ismi ortaya 


çıkmaktadır. 
619. Bu beyitte حور‎ kelimesinin kenar harfi olan çile سنبوسه‎ kelimesinin سن‎ harfleri bir 


araya gelirse حسن‎ ismi ortaya çıkar. 
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(Öyle) garip bir beştir ki, onun başından birini atarsan sekiz kalır”. 


Diğer: 
"O tatlı ağızın kenarında ben görürsen, sakın düşünme ki, (bu) 


sevgilimizin adıdır"”". (T60b) 


LÜĞAZ: 
Bu sanat, bir şeyi soru yoluyla gizleyerek vasf etmektir. Örneği Arapça 
şiirden: 

"Nikah konusunda bir müsaade yokken gizli veya açık olarak iki kız 
kardeşi birden nikahlayan nedir? 
Ne zaman biriyle beraber olursa hemen öteki ile de birleşir. Kocanın 
bu noktada adaletsiziliğini göremezsin. 
Zevceleri yaşlandıkça iyilikte bulunmak ve teahhüdünü yerine 
getirmek için onlarla daha sık birleşir. Oysa ki kocalar arasında 
böylesi azdır". (K58b) 

Farsça şiirden: 
"O narin, inleyen güzel nedir ki, bir devlete düzen ve tertip verir. 
Gece gündüz işlerin karaltısında, nice geceyi sabah gibi gündüze 
çevirir. 
Gece kâkülünü gündüzün yüzüne atar. Karanlık gecede aydınlık 


"623 


günü gösterir". 
Diğer: 


620. Bu beyitte kast edilen sekiz sayısı, dört harfli Arapça ثمان‎ kelimesi olup, bu kelimenin 
başıma ع‎ harfini ilave ettiğimizdebeş harfli عثمان‎ ismi ortaya çıkar. 

621. Bu beyitte عدهان‎ ağız kelimesinin kenari olan د‎ harfinin yanına, ben anlamına gelen 
خال‎ kelimesi getirildiğinde خالد‎ ismi ortaya çıkar. 

622. Reşiduddin-i Vatvât, s.691; Hariri, s. 308, Burada sorulan lügazin cevabı "sürme 


mili"dir (Hariri, s. 308). 
623. Burada kast edilen şey "kalem"dir (K ve T nüshalarının aynı varaklardaki haşiyesi). 
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"Aylarca ve yıllarca koşan o parlak cisim nedir? Kahraman, cesur, 
savaşta muradına ermiş. 
Onun ışığı her sabah gökyüzü alanını süpürür. Onun güzelliği âlemin 
nur pınarlarını çatlatıp (akıtır). 
Onun hükümranlığı öğle sınırından dolayı zeval bulur. Onun devleti 
akşam sürüsünden dolayı inkılaba uğrar. 
Akşam midesi, her akşam onun somunundan yemek yer. Her gece 
tan vakti, gökyüzü onun kılıcı ile boyanır. (T61a) 
Onun makamı, bazen Yusuf gibi kovadır. Bazen de onun yeri, 
Yunus gibi balığın karnındadır 
Onun vucudu kalkan gibidir, fakat o kalkan, kılıç vurur. Onun 
görüntüsü pınar gibidir ve alevlenen bir pınardır. 
Düşünce bakımından onun şekli, (bir) güzel mum ve leğen (gibidir). 
Hayal bakımından onun görüntüsü, saki, kadeh ve şarap (gibidir). 
Ay ve yıl boyunca yola oturan dağ, cömertlik feyzinden altın paralar 
kazanmak için eteğini yaymış"”". 

Soru lafzının atıldığı da olur, Örneği Arapça şiirden: 
"Suyun (yetiştirdiği) bitkileri yok eden nice rüzgarlar ve çorak yerler, 
etrafı çimenlerle çevrili nice güzel cariyeler vardır. (K59a) 
Kesildiğinde haykırır ve sonra yaşar ve ölümün sıkıntılarını asla 
bilmezler. 
Gözü olmadığı halde onların gözyaşları şimşek gibi parlar ve onlar 
gw (sin harfi) gibi dişlerini göstermeksizin gülüşürler. 
Sanki onlar yılan derisine saplanmış ice ok gibidirler ve bağıştırlar. 


Onun etekleri, atın kuyruğuna ve (altında) bineği olan sultanların 


624. Burada kast edilen şey "güneş"tir (K ve T nüshalarının aynı varaklardaki haşiyesi). 
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kulaklarına benzer". 

Farsça şiirden: 

"Yasemin yaygılı, sade giyimli, hisar görünümlü (tenli), yıldız renkli, 
mızrak şekilli ve kargı yapılı. (T61b) 

Bazen gümüş sahranın ortasına galiye yağdırır. Bazen katran 

deryasının ortasında galiye içer. 

Gözü anadan doğma ağma olduğu halde yücelikleri görür. Vucudu 
zayıf olduğu halde manalarla şiman (dolu). 

Tepesi siyah, hüner günü beyaz, onunla beraber yanağı sarı, 

cömertlik yüzü onunla kırmızı. 

Onun sesi manayı lafza, arşın sahibinin gücü gibi ruhu şekillere 
ulaştırır. 

Her ne kadar kevserden katran çıkmazsa da, kevserden su yerine 
katran çıkarır"””. 

Arapça lügazın bir çeşidi daha vardır ki, onun örneğini Farsça"da 
bulamadım. O şöyle olur: Soru yoluyla bir climle getirilir, onun benzerini 
müfred kelimelerden ararlar ve cümlenin manası sorunun cevabı olur. Örneği: 
"Yemekle yardım edilen açlık"ın (karşılığı) nedir?" طوامیر‎ (ikiye katlanmış 


627 


şeyler) dir ”. (K59b) "Göze gelmiş arka"nın (karşılığı) nedir?" مطاعین‎ 


(çok yerilmiş) dir”. "İhsan buldu"nun (karşılığı) nedir?” الفاصلة‎ (İki şeyin 


625. Burada kast edilen şey "kalem"dir (K ve T nüshalarının aynı varaklardaki haşiyesi). 

626. Makâmâtu'l-Hariri, s. 313, 320, Hariri, s. 265, 532, Ahmed Hamdi, s. 299, 305 

627. طوامیر‎ kelimesi, طوا‎ (= açlık) ve مير‎ (= yenilecek) olarak tahlil edildiğinde "açlık onu 
zayıflıktan iki kat ettiğinden yemekle yardım edildi" anlamı ortaya çıkmaktadır, 
Makamatu-Hariri, s. 320, Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 305. 

628. Makâmatu'i-Hariri, s. 314, 320; Hariri, s. 265, 532, Ahmed Hamdi, s. 299, 306 

629. مطاعین‎ kelimesi, مطا‎ (sırt, arka) ve عين‎ (nazar olunmuş, göz değmiş) olarak 
çözüldüğünde "göz değmesine maruz kalmış sırt" anlamı ortaya çıkmaktadır, 
Makamatu'l-Hariri, s. 320, Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 306 

630. Makâmatu'i-Hariri, s. 314, 320; Hariri, s. 265, 532, Ahmed Hamdi, s. 299, 306 
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631 


arasını açan) dır". "Al bin altını (cümlesi)"nın (karşılığı) nedir? هادیه‎ 


(hidayet eden riyacı) dir”. "Süsü terk etti"nin (karşılığı) nedir?” الغاشية‎ 

(süslü elbise)dir"”. "Kardeş dar yerden hızlıca kaçtı"nın (karşılığı) nedir? 
الأخطار‎ (ödüller, rütbeler)dir””. "Bırak! bırak!" (sözü) in (karşılığı) nedir?”" 
مهمه‎ (susuz çöl, kıraç arazi)dir””. "Gümüşü kabul etmedi"nin (karşılığı) 


nedir?”” 43 آبار‎ (ibrikler) dir". 43 ر‎ kelimesi "Gümüşte onda birin (dörtte biri, 


n642 


yani kırkta bir miktarı zekat veciptir)" “ hadisinde olduğu gibi "gümüş"tür. 


(T62a) "Topluluğu çiğne" (cümlesi)nin (karşılığı) nedir?” طافیه‎ (suyun 


üstüne çıkan çer çöp ve ölmüş balık gibi nesneler) dir“. "Topluluk geldi"nin 


631. الفاصلة‎ kelimesi, الفا‎ (birini buldu, tesadüf etti) ve ala (ihsan, hediye) olarak 
çözüldüğünde “ihsan buldu" anlamı ortaya çıkmaktadır; Makâmâtu'l-Hariri, 5. 320); 
Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 6 

632. Makâmâtu'l-Hariri, s. 314, 320, Hariri, s. 266, 532; Ahmed Hamdi, s. 299, 306 

633. هادیه‎ kelimesi, La (al, işte) ve ديه‎ (diyet parası) olarak çözüldüğünde "al diyet parasını 
= bin altını" anlamı ortaya çıkmaktadır; Makamatu'l-Hariri, s. 320; Hariri, s. 532, 
Ahmed Hamdi, s. 306 

634. Makâmâtu'i-Hariri, s. 314, 320; Hariri, s. 266, 532, Ahmed Hamdi, s.300, 306 

635. الغاشيه‎ kelimesi, الغا‎ (terk etti) ve شیه‎ (süs alemeti, işareti) olarak çözüldüğünde "süsü 
terk etti" anlamı meydana gelmektedir, Makamatu"l-Hariri, s. 320; Hariri, s. 532, Ahmed 
Hamdi, s. 306 

636. Makâmâtu'l-Hariri, s. 315, 320, Hariri, s. 266, 532, Ahmed Hamdi, s.300, 306 

637. آخطار‎ kelimesi, أخ‎ (kardeş) ve „Lh (kaçtı, dar yerden süratli kaçtı) olarak çözüldüğünde 
"kardeş dar yerden hızlıca kaçtı" anlmaı ortaya çıkmaktadır; Makamatu"-Harirl, s. 320, 
Hariri, s. 532; Ahmed Hamdi, s. 306 

638. Makâmâtu'l-Hariri, s. 314, 320; Hariri, s. 266, 532, Ahmed Hamdi, s.300, 306 

639. مهمه‎ kelimesi, < < olarak çözüldüğünde "bırak! bırak!" anlamı ortaya çıkmaktadır; 
Makamatu'l- Hariri, s. 320, Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 306 

640. Makömatu1-Hariri, s. 315, 320, Hariri, s. 266, 532, Ahmed Hamdi, s.300, 306 

641. 43, Lİ kelimesi, Li (engelledi, karşı çıktı, kabul etmedi) ve 23 ر‎ kelimesi فضه‎ (gümüş) 
anlamında tahlil edildiğinde "gümüşü kabul etmedi" anlamı ortaya çıkmaktadır, 
MakamatuT-Harirf, s. 320; Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 306 

642. Sahih-i Buhâri ve tercemesi, III, 1379-1381 ( Babu zekâti'l-ganem, hadis nr. 57). 

643. Makamötu"l-Hariri, s. 315, 320; Hariri, s. 266, 532; Ahmed Hamdi, s.301, 307 

644. طافیه‎ kelimesi, „дап طا‎ (çiğne, bas) ve فيه‎ (cemaat, topluluk) olarak tahlil 
edildiğinde "topluluğa bas" anlamı ortaya çıkmaktadır; Makâmâtu'l-Hariri, s. 320, 
Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 307 
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(karşılığı) nedir? جافخه‎ (kalın ve çirkin şey) dir“. "Dayı sus!" (cümlesi)un 


-(karşılığı) nedir? خالصه‎ (saf, katıksız) dir”. Münâdâda muzaaf olan ی‎ 
(ya)nın hazfi caizdir. "Yaban eşeği süslendi" (cümlesi) nin (karşılığı) nedir?“ 


derler. "İhsanda‏ قرا (satrançta vezir taşları) dir”. Yaban eşeğine‏ فرازین 


651 


bulun da kahret" (cümlesi)in (karşılığı) nedir?” 2253. (intikam alıcı) dir 
من‎ (kelimesi), مان‎ (bağışta bulunmak) (ve muzarisi) يمرن‎ "den emir kipi, 


("bağışta bulundu" anlamındaki) iî "nin (muzarisi) ينفق‎ ve ("kahretti" 


w f 


anlamındaki) قم‎ ,'nin muzarisi تقم‎ "dir, ey gül goncası!. "Şarabın kokusunu 


kokla" (cümlesi)'nın (karşılığı) nedir?” رحراح‎ (bol, geniş) dir“. "Helak 


54 


olanları ört" (cümlesi)ün (karşılığı) nedir? صنبور‎ (tek hurma ağacı) سه‎ 


645. جافنه‎ kelimesi, جاء‎ (geldi) ve «45 (topluluk) olarak tahlil edildiğinde "topluluk geldi" 
anlamı ortaya çıkmaktadır. 

646. Makamatu1-Hariri, s. 315, 320; Hariri, s. 267, 532, Ahmed Hamdi, s.301, 307 

647. خالصه‎ kelimesi, خال‎ (sandı, zannetti) ve & kelimesi .-.S.əl (sus) anlamıyla tahlil 


edilirse "dayı sus" manası ortaya çıkar. Zira burada Jl kelimesi munadaya muzaaf 
olarak başında harf-i nida ve sonunda ya-yi mütekellim hazf olduğundan J& kelimesi 


kalmıştır. Çünkü bir kimse kendi nefsine muzaaf olarak nida ederse munâdânın 
sonundaki ya-yi mütekellimin hazf, sakin ve harekeli olması caizdir,Makamatu"1-Hariri, 
s. 320; Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 307 

648. Makâmâtu'i-Hariri, s. 316, 320; Hariri, s. 267, 532, Ahmed Hamdi, s.302, 307 

649. فرازین‎ kelimesi, فرا‎ (yaban eşeği) ve زان‎ “den زین‎ (süslendi) olarak çözüldüğünde 
"yaban eşeği süslendi” anlamı meydana gelmektedir; Makâmâtu'l-Hariri, s.320; Hariri, s. 
533, Ahmed Hamdi, s. 307 


650. Makâmâtu'l-Hariri, s. 316, 321, Hariri, s. 267, 532, Ahmed Hamdi, s.302, 307 

е5 (kahret) olarak‏ 0 وقم (bağışta bulun, infak et) ve‏ من "den‏ مان kelimesi,‏ منتقم.651 
tahlil edildiğinde "bağışta bulun da kahret" anlamı ortaya çıkmaktadır: Makamatu'l-‏ 
Hariri, s. 321, Hariri, s. 532, Ahmed Hamdi, s. 307‏ 

652. Makâmâtu'i-Hariri, s. 316, 321; Hariri, s. 268, 533, Ahmed Hamdi, s.302, 307 

653. رحراح‎ kelimesi, راح‎ “den رح‎ (kokuyu kokla) ve راح‎ (sarap) olarak çözüldüğünde 
“Şarabın kokusunu kokla" anlamı meydana gelmektedir; Makâmâtu'l-Hariri, s. 321; 
Hariri, s. 533; Ahmed Hamdi, s. 307 

654. Makamatu'l-Hariri, s. 317, 321; Hariri, s. 268, 533, Ahmed Hamdi, s.302, 8 

655. صنبور‎ kelimesi, صان‎ "den صن‎ (koru, muhafaza et) ve بور‎ (helâki) olarak tahlil 
edildiğinde "helak olanları ört” anlamı ortaya çıkmaktadır, Makâmâtu'l-Hariri, s. 321; 
Hariri, s. 533; Ahmed Hamdi, s. 308 
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(kelimesi), tek başına olan, kökünden silkelenip meyveleri dökülen‏ الصنبور 


ve toplanılan hurma ağacıdır. "Gece bir müddet yürüdü" (cümlesi)nün 


(karşılığı) nedir?“ سراحين‎ (kurtlar) dir”. "Korkağı sev"in (karşılığı) 
nedir?“ مقلاع‎ (sapan) dır. القلاع‎ (kelimesi), kendisiyle taş atılan şey 
(sapan)dir. "Sevmek" anlamındaki مقة‎ "den türeyen و مق‎ (ve muzarisi) یمق‎ 


'den 7 (kelimesi) emir kipidir. لاع‎ "a "korkak" derler. "(Kulpsuz görünen) 


ibriği ver" (cümlesi)'in (karşılığı) nedir?” اسکرب‎ (daima dökülüyor) dur", 


Ey yiğit! اس‎ (ver) kelimesi, wÎ , (muzarisi) پوس‎ ve اوسا‎ "dan emir kipidir. 
کوب‎ "a "Kulpsuz ibrik" derler. "Öküz benimdir" (cümlesi)in (karşılığı) nedir? 
٩ JWI (inciler) dir. لای‎ (kelimesi), Ша vezniyle "yaban öküzü" dür. 
"Dudak sesi" (terkibi)nin (karşılığı) nedir?“ مکاشفه‎ (ortaya koyma; 


düşmanlık etme) dir“. 


656. Makâmâtu'l-Hariri, s. 317, 321; Hariri, s. 268, 533, Ahmed Hamdi, s.303, 308 

657. yanl yav Oo kelimesi, سرا‎ (geceleyin yürüdü, gitti) ve j> (bir müddet) olarak tahlil 
edildiğinde "geceleyin bir müddet yürüdü" anlamı ortaya çıkmaktadır; Makamatuı"l- 
Hariri, s. 321; Hariri, s. 533; Ahmed Hamdi, s. 308 

658. Makamatu"l-Hariri, s. 317, 321; Hariri, s. 268, 533, Ahmed Hamdi, s.303, 308 

659. مقلاع‎ kelimesi, مق‎ ş'den Gə (sev, aşık ol) ve لاع‎ (korkak) olarak tahlil edildiğinde 
"korkağı sev" anlamı ortaya çıkmaktadır; Makamatu-Hariri, s. 321;Hariri, s. 533; 
Ahmed Hamdi, s. 308 


660. Makâmâtu'i-Hariri, s. 317, 321, Hariri, s. 268, 533; Ahmed Hamdi, s.303, 308 

661. اسكوب‎ kelimesi, اس 68 اوس‎ (ver, bağışla) ve كوب‎ (kulpsuz bardak, testi) olarak 
tahlil edildiğinde "kulpsuz ibriği ver" anlamı meydana gelmektedir:Makamatu"1-Hariri, 
s. 321; Hariri, s. 533, Ahmed Hamdi, s. 308 

662. Makamatu"1-Harfri, s. 318, 321, Hariri, s. 268, 533, Ahmed Hamdi, s.303, 308 

663. 3131 (inci)'nün çoğulu olan اللالى‎ kelimesi اللاء‎ (yaban öküzü) ve لی‎ (benim) olarak 
çözümlendiğinde "öküz benimdir" anlamı meydana gelmektedir; Makâmâtu'i-Hariri, s. 
321; Hariri, s. 533, Ahmed Hamdi, s. 308 

664. Makâmâtu'i-Hariri, s. 318, 321, Hariri, s. 269, 533; Ahmed Hamdi, s.304, 308 


665. مکاشفه‎ kelimesi, مکا‎ (ses; ıslık sesi) ve شفه‎ (dudak) olarak çözümlendiğinde "dudak 
sesi" anlamı ortaya çıkmaktadır;Makâmâtu'l-Hariri, s. 321; Hariri, s. 533, Ahmed 
Hamdi, s. 308 
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MURABBA“: 
Her yönden okunabilen dört mısra söylemektir. (K60a) Örneği 
Arapça'dan: 
"Benim kalbimin mecnun gibi, ceylan gibi bir sahibi vardır. 
O, mecnun uzun boylu olup taze dal (fidan) gibidir. (T62b) 
Öyle bir ceylan ki, üzerinde en güzel meyveleri olan bir dal gibidir. 
Gönlüme hakim olan o genç, herkesi hayrete düşürecek kadar güzel 
bir sevgili“. 
Farsça'dan: 
"O güzelin ayrılığından ben daima hastayım. 
O sevgili ki, onun aşkından dolayı dertliyim ve uykusuzum. 
Ben daima dertliyim, yarsız, arkadaşsızım. 


Hastayım, uykusuzum, yârsızım, gam çekerim""””. 


MÜSEMMAT: 

Farsça'da meşhur olan musammat sudur: Aynı kafiye ve revide üç dört 
veya daha fazla mısra getirilir, ondan sonra diğerlerinin vezin ve kafiyesinde 
bir mısra daha getirilir ki, bu mısra başka bir şiirden tazmin yoluyla nakledilir. 
Örneği: 

"Ey hevesi başımızda olan, gönlümüz senin zülfünde sevda esiridir. 
Neşe ve saf şarap zamanında gül kokusu ve kuş sesi yükselir. 
Sevinç zamanı ve sahraya (çıkma) günüdür. 

Rüzgâr, bahçeden kargayı kovunca gül, tahtın yanına lâl oturttu. 
Bülbül, sevinçten şarkı okudu; hava hizmetcisi (rüzgâr), yaprakları 
dağıttı. 


666. Reşiduddin-i Vatvat, 1 
667. Reşiduddin-i Vatvât, s.681 
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Saba ressamları çemenleri süsledi. (K60b) 

Senin gibi hiç gönül çekici biri yoktur. Senin yanağından daha güzel 
bir gül bahçesi yoktur. (T63a) 

Sana feda olmayan can, can değildir. Bizde bağ-bahçeye meyil 


yoktur. 


Sen neredeysen sevinç ve eğlence oradadır". 


MÜLEMMA"”": 


İçinde Arapça'dan ve Farsça'dan (karışık halde) beyit veya mısra 


bulunan şiirdir. Örneği: 


"Bu güzelliği veren ve kemâl nurlarıyla seni süsleyen ne kutlu 
kişidir! 

Kimse senin hayali bile benzerinden daha nazik olan yüzünün 
mahiyetini bilemedi. 

Sana güzellik elbisesini giydiren ve yanağına miskten bir ben koyan 
ne güzel yapmış! 

Yoksa rüzgâr senin zülfünden bir düğüm çözdüğü için mi kuzey 


rüzgârı amber nefesli oldu. 


TAZMİN: 


Bu sanat, şâir'in (başka) bir şiirden bir mısra veya bir beyti yahut iki 


beyti kendi şiirine katmasıdır. Eğer, kattığı o şiir meşhur değilse, hırsızlıkla 


itham olunmamak için ona (şiirin sahibine) işaret etmesi gerekir. Örneği 


Arapça şiirden: 


"Onu öldüren gözünden ırmak gibi yaşlar akıtıyor ve akan yaşlardan 


dolayı gözü kıpkırımızı oluyor. 


668. Bu sanata "telmî“" de denir (Edebi sanatlar, s. 67, Soysal, s. 72). 
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Tanaşıklığımızın üzerinden uzun zaman geçmesine rağmen, o bizden 
korkarak ve ihmalkar olarak Bağdat bana uzaktan göründü. 
(T63b/Kö6la) 


"Mekke"de Hacun ve Şafa tepeleri arasında gece sohbetine 


n669 


katılmayan bir kimse yok gibiydi 
Ona dedim ki, sanki o iki perde arasında çırpınırcasına konuşan kalb, 
bendendir. 


Evet, biz hepimiz onun ehliyiz. Fakat günlerin geçmesi ve tehlikeli 


bölgeler bizi perişan etti", 


Farsça şiirden: 
Zahir senin sarayını görmediği için diyor ki, sevinç sarayına mahrem 
olduğum sabah; 


Senin elinde tövbe etmem yaraşır. (Zira) huri'nin ağzından "Allah'a 


tövbe edin""" ayetini işittim". 


Eğer tazminfe birlikte tevriye veya onun dışında başka bir sanat olursa, 
daha güzel, daha hoş ve daha çekici olur. Örneği Arapça şiirden: 
"Vehim, bana onun dudağının esmerliğini ve dişlerini gösterdiği 
zaman, ben de “Uzayb”” ve Bāriķ denilen yerler arasındakini 
hatırladım. 


Yine vehim, onun boyundan ve benim gözyaşlarımdan, bana 


mızraklarımızın çekilmesini ve yarış atlarının koşmasını hatırlattı"””. 


Eğer Kur'ân-ı Kerim veya Peygamberin hadisinden nakledilirse, onu 


669. Mehmed Zihni, 5.16-18; el-Ağâni, XV, 10,16,19,20,21,23; Nafhu"t-Tayyib, І, 37 ve II, 
386 

670. Reşlduddin-i Vatvat, s.692 

671. Kur'ân, XXIV /31; -, 8 

672. “Uzayb: Küfe'nin batısında bir yer ismidir ( Mehmed Zihni, s. 632). 

673. Barik: Küfe'nin batısında “Uzayb'a yakın bir yerdir (Mehmed Zihni, s. 632). 

674. Mehmed Zihni, s. 631-633, İzah, s. 385; Hizâne, II, 329; Telhis, 5.216: Bolelli, Kur'ân 
Edebiyatı, s. 317-318 
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iktibas diye adlandırırlar, her ne kadar edebiyat yolundan uzaklığı varsa da. 
Örneği mü'minlerin emiri Ali -Allah onun makamını yüksek yapsin-'nin 
sözünden şöyle: 

"Nice basiretli, alim, edip, aklı çok insan vardır, fakat malı az, hatta 

hiç yoktur. (T64a) 

Nice cahil vardır ki, malı çoktur (zengindir). "Bu, aziz ve alim olan 

Allah'ın takdiridir". (K61b) 

Diğer: 
"Kavuştuktan sonra ayrılığa düştüm ve üzüntü ateşi içinde yandım. 


Sevgiliyle aynı yatakta geceleyenin nasibi ne büyüktür ve bu, 


" n676 


Allah'ın dilediğine bahşettiği bir fazilettir 
Farsça şiirden: 
"Eğer bir işte çaresiz kalmak istemiyorsan, sana bir öğüt vereyim de 
öğütümü dinle. 
"Sakın Allah ile beraber başka tanrıya kulluk edip yalvarma, sonra 
(azap edilenlerden olursun" ayeti uyarınca) Allah'ın kapısından 
başkasından bir istekte bulunma". 


İĞRAK fi'ş-ŞIFFA“”: 
Bu sanat, bir şeyin vasfında nihayet derecede mübalağa etmektir. 
. Makbul olanı, aklen ve adeten kabul edilecek olan veya onun sıhhat ve imkanı 


için یکاد‎ (zola yazdı) gibi mukarebe fiilinden bir lafız getirilmiş olanıdır. 


Örneği Hz. Ali - mukaddes dereceler içinde Allah onun derecesini yükseltsin- 


675. Kur'ân, 18 

676. Kur'ân, V/54 

677. Kur'ân, XXV1/213, XXVIII/88 

678. Bu sanat, "mubalağa" sanatının türlerindendir (Edebi sanatlar, s. 46- 47, Soysal, s. 70- 
71). 
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тіп sözünden şöyle: "Allah'a yemin olsun ki, ben o elbiseyi kızımı süslemek 


ы 


için değil, elbiseyi (kızımın güzelliği karşısında) rüsvay etmek için giydirdim" 


679 


. Arapça şiirden: 
"Komşumuz, aramızda olduğu sürece ona ikram ediyoruz. O, nereye 


n680 


giderse ikramlarımıza devam ediyoruz 
Diğer: 
"O seçkin atların tırnak uçları kendilerini üzerine o kadar kesif toz 
bağlamıştır ki, onlar o tozun üzerinde koşmak isteseler koşmaları 
mümkündür". 
[Diğer] (T64b) 


"Gecenin karanlıklarında yıldızların yerlerine çivilendiğini hayal 


n681 


ediyorum. Göz kapaklarım da kirpiklerimle sımsıkı bağlanmıştı” . 
Diğer: 
"Yanından, annesinin omuzunda olan bir yaşındaki çocuk bile geçse, 
ondan etkilenir (ondan kaçar)"””. (K62a) 
Farsça şiirden: 
"Onun gümüş gibi göğsü gömleğin eziyetinden; latif dudağı nefes 
alıp vermekten dolayı yaralanmış". 
Diğer: 
"Ey yüzü letâfetinden dolayı ruh aynası olan! İsterim ki, hayalinin 
adımlarını sabah içkisinde gözüme çekeyim. 
Korkarım ki, kirpiğimin dikeninden ayağımın hayali yaralanır". 


679. Bahrü'l mağrif'te bu söz Sukeyne bint el-Hasen"e nispet edilmiştir (Sürüri, 5.84). 
680. Mehmed Zihni, s. 449: Hizâne, II, 8; el-İzah, s. 340. 

681. Mehmed Zihni, s. 451-453, İzah, s. 341: Hizâne, П, 17, el-Mesel, II, 316 

682. Reşlduddin-i Vatvat, s.693 


179 


CEM“ (Toplama)””, TEFRİK (Ayırtsama)”” ve TAKSİM (İlgileme) 
685, 

Altı türlüdür. Birincisi, Сет“-і tenha: İki yada daha fazla şeyi bir 
sıfatta toplamaktır. O sıfata câmi“a denir. Zamirle yapılması caizdir. Örneği 
Arapça şiirden: 


"Karanlığı tarif ederken kendi durumunu, sevgilinin zülfünü ve 


1.686 


geceleri biraraya getirdi 
Farsça şiirden: 
"Ay bazen sevgilimin yüzü gibi, bazen (de) benim gibi beli bükük, 
ağlamaklı ve zayıftır""”. 
İkincisi, Tefrik-i tenha: Çoğul yapılmaksızın iki şey arasındaki 
ayrılığı (farklılığı) ortaya koymaktır. Ömeği Arapça şiirden: 
"İlkbahar bulutunun cömertliği, övülen emirin bağış günündeki 
cömertliği gibi olmaz. (T65a) 
Çünkü emirin bağışı altın kesesidir. Bahar bulutunun cömertliği de 
su damlasıdır""". 
Farsça şiirden: 
"Nisan bulutu, senin elin gibi olamaz. O senin elin gibi nasıl inci 
yağdırır. 
Bahçedeki servi senin boyun gibi olamaz. Serviye nasıl hür 
diyebilirim". 
(K62b) Üçüncüsü: Taksim-i tenha: İki veya daha fazla şeyi belirli 
683.Cem”: Birkaç varlığı, bir yargı veya kavram içinde toplama sanatıdır (Soysal, s.33). 
684. Tefrik: Birinin üstünlüğünü vurgulmak amacıyla, ortak özellikleri bulunan iki şey 
arasındaki farkı gösterme sanatıdır (Soysal, 5.89). 

685. Taksim: Birden çok varlık, nitelikleriyle sayılıp sıralanarak aralarındaki ilginin 
ortaya konulması sanatıdır (Soysal, 5.83). 

686. Reşiduddin-i Vatvât, s.695; Sürüri, s.84 

687. Reşiduddin-i Vatvât, s.695 


688. Reşiduddin-i Vatvât, s.695;Mehmed Zihni, s.342; Sürüri, 5.85; Bolelli, Kur'ân 
edebiyatı, s.358 
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olarak her birinin ait olduğu sıfatttan sonra zikr etmektir. Belirli olarak kaydı 
(onu) leff ü neşr'den ayırmak içindir. Burada şairin aklına (şöyle bir soru) 
sormak gelebilir ki, leff ü neşr, izafe lafzıyle belirli olma kaydına ihtiyaç 
duymaksızın (ortaya) çıkarılabilir mi? Halbuki, leff ü neşr'de izafe zikr 
edilmez, aksine onda her birine ait olan (şey) izafesiz zikr edilir. Burada 
dinleyici, izafeti akıl yoluyla tasavvur edip, her birini gerektiği yere tayin eder. 
Örneği Arapça şiirden: 
"Eşek ve kazık dışında hiç bir şey, kendisi hakkında kararlaşıtırılan 
zulme sabrederek oturmaz. 
Bu (eşek) eski ip parçasıyla zillet üzerine ve o (kazık) ise başı yarılır 
da kimse опа acımaz""”. (T65b) 
Diğer: 
"Edipler Belh de ciğerden başka bir şey yemezler; 
Çivi, biri gayet uzun, diğeri oldukca kısa olan iki kişinin vasfındadır" 
— 
Farsça şiirden: 
"O put gibi sevgilinin beninden, yanağından ve iki zülfünden 


birincisi, gül, ikincisi, süsen ve üçüncüsü, amberdir"”". 


Dördüncüsü: Сет“ ma“a't-tefrik: İki şeyin bir manada toplanması ve 


sonra da aralarındaki farkın zikr edilmesidir. Örneği Arapça şiirden: (K63a) 


n692 


"Senin yüzün parlaklıkta, benim ise kalbim hararette ateş gibidir 


Farsça şiirden: 


"Ben (siyah) gözümle ve sen siyah zülfünle, ben ve sen ikimiz tam 


689. Mehmed Zihni, s. 435-436, el-“Askari, 5.90: el-Mustakşa, s. 133 

690. Reşiduddin-i Vatvat, s.696, Sürüri, s.85 

691. Reşlduddin-i Vatvât, 5.696: SürürI, 5 

692. Reşiduddin-i Vatvât, 5.696; Mehmed Zihni, s.436; Sürürl, 5.86; Edebi sanatlar, 5.5; 
Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s.352 
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n693 


Beşinci: Cem; ma“a't-taksim: Çeşitili şeylerin bir araya getirilip 
taksim edilmesidir. Örneği Arapça şiirden: 
"Nihayet o (Seyfüddevle), içinde Rumlar. haçlılar ve kiliselerin 


bedbaht bir durumda olduğu Harşana şehrinin surlarına dayandı. 


Nikahlandıkları kocaları köleliğe. doğan çocukları ölüme, 
biriktirdikleri malları yağmalanmaya ve ektikleri ekin yakılmaya 
hazırdır". 
Farsça şiirden: 


"İki şeyin hareketlerini daima iki şey verir: İlimlerinkini dereceler 


yıldızlarınkini hükümler"””. (T66a) 
Altıncısı: Сет“ ma“a't-tefrik ve"t-taksim””: Bu sanat nadirdir. 
Tarifi geçen kısımlardan anlaşılır. Örneği Kur'ân-ı Kerim'de, "O, geldiği gün 


Allah'ın izni olmadan hiç kimse konuşamaz. Onlardan kimi bedbahttır, kimi 


1.697 1698 


mutlu" dan "Orada onların (öyle feci) nefes alıp vermeleri vardır ki" ye 


kadardır. Buradaki < (kelimesi), "bütün, herkes" anlamındadır, Çünkü 


nekre kelime olumsuz cümlede umümilik ifade eder. Yani anlam şudur: . 
"Hiçkimse, cevap ve şefaat gibi fayda verecek bir şey konuşmaz". (O), bu 


ayette bütün nefisleri önce اتيان‎ (“gelmek) fiilinde toplamış, ikinici olarak o 
nefisleri شقی‎ (zazaba uğrayan) ve سعید‎ (zbahtiyar) olarak aralarına fark 


koymuş, üçüncüsünde de سعید‎ 'i cennete, „i'i cehenneme bölüştürmüştür. 


Örneği Farsça şiirden: (K63b) 

693. Sürüri, s.86, Edebi sanatlar, s. 5. 

694. Reşiduddin-i Vatvât, s.697,Mehmed Zihni, s.437-438, Sürüri, s.86, Edebi sanatlar, s. 4; 
Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s. 354 a 

695. Sürüri, s.86 

696. Cem"'i oluşturan varlıklar tefrik edildikten sonra, herbirinin nitelikleri sayılarak taksim 
edilmesidir (Bilgegil, s. 289; Soysal, s.34). 

697. Kur'ân, 11/105 

698. Kur'ân, 11/106 
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"Sana bağ olan şey, senin köleni de bağlamıştır, gerek açık, gerek 


Senin bağın demirdendir, benimkisi üzüntüden. Senin bağın 


ayağındadır, kölenin bağı canındadır"””. 
Her altısına Farsça şiirden örnek: 
Cem“-i tenha: 
"Onun dudağına zülüf de benim gibi aşıktır. Şüphesiz benim gibi 
onun da kararı yoktur". 
Tefrik-i tenhâ: 
"Onun saçının kokusu, sabah rüzgârı değildir. (Çünkü) sabah 
rüzgârı, amber yağdırmaz". 
Taksim-i tenhâ: 
"Onun hattı, onun yanağının alt tarafındadır. Bu beriki kaş (gibidir), 
diğeri ise gül bahçesidir". (T66b) 
Сет tefrik: 
"Geceleyin onun zülüfleri ve ben başaşağı dönmüşüz. Ama o, gül 


üstünde, ben ise diken üstünde". 


Cem?) taksim: 
"Onun iki şeyi, benim iki şeyime üzüntü verir: Göze yaş, kalbe pas". 
Cem": tefrik ve"t-taksim: 
"Gözüm gibi onun dudağı da zengindir. Bu suda (gözyaşında), o ise 
şahlara layık incide. 


Bununkisi ağlama zamanında bulanık; onunkisi söyleme zamanında 


parlak". 
İki şeye daha taksim adı verirler. Birincisi, önce bir şeyin hallerinden 


bahs edip sonra her bir duruma uygun bir sıfat getirmektir. Örneği Arapça 


699, Reşlduddin-i Vatvât, s.697 
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şiirden: 
"Ben, kargılarla ve uzun müddet ağızlarına bağladıkları yaşmaktan 
dolayı bıyıkları yeni terlemiş gençlere benzeyen ihtiyarlarla hakkımı 
arayacağım. 
Onlar, düşmanla karşılaştıklarında ağırdırlar (sebat gösterirler), 


yardıma çağrıldıklarında hafiftirler, (düşmana karşı) hamle 


n700 


yaptıklarında çokturlar, sayıldıklarında da azdırlar 


(K64a) İkincisi, her bir şeyi, o şeyin kısımlarını, tamamını kapsayacak 
şekilde vasıflandırmaktır. Örneği Kur'ân-ı Kerim'den şöyledir: "Dilediğine kız 
çocukları, dilediğine de erkek çocukları bahşeder. Yahut onları, hem erkek 


701 


hem de kız çocukları olmak üzere çift verir. Dilediğini de kısır kılar 


TEFSİR-İ CELİ: 
Tefsir-i celi, bir kelimeyi kapalı olarak söyleyip sonradan (T67a) o 
kelimeyi aynen getirip izah etmektir. Örneği Arapça şiirden: 

"Diriltir ve helak eyler, bağış ve kılıcı ile; Fakirleri diriltir, hasetcileri 
helak eder"™. 

Farsça şiirden: 
"Bağlamak, açmak, almak, vermek; Dünya durdukça padişahın 
yadigarıdır. 
Aldığı, vilayettir. verdiği, isteğe (cevap)tır; bağladığı, düşmanın 


ayağı; açtığı (feth ettiği), kaledir"””. 


700. Mehmed Zihni, s. 439-441;Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s. 362 
701. Kur'ân, XLII/49,50 

702. Reşiduddin-i Vatvat, s.698; Sürüri, 5.87: Kir372-Zayf, IH, 249 
703. Reşiduddin-i Vatvat, s.698, Sürüri, 7 
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TEFSİR-İ YAFİ: 
Tefsir-i hafi, tefsir-i celi gibidir. Ancak açıklanan kelimeler yeniden 
getirilmeyip değiştirilir. Örneği Farsça şiirden: 
"Senin suretinde bir güzel olmadığı gibi, benim gibi sabr eden, 
ağlayan ve inleyen genç de (yoktur). 
Senin ve benim gibi bir yolcuyu ve benim efendim gibisini dünyada 
uysallıkta, sabırda ve cömertlikte kim gördü". 


MÜTEZELZEL: 

Bu sanat şöyledir: Nazım veya nesirde bir kelime getirilip (K64b) eğer 
onun harekesi değiştirilirse, "Allah, kafirlere azap edip, onları ateşte yakandır" 
™ terkibinde olduğu gibi, ondan (o kelimeden) birinci anlamın tersi ortaya 
çıkar. Eğer د‎ ve ڍر‎ (harflerini)'i fetha ile söylerlerse, -Allah'a sığınırım- küfür 
olur. Ve şu şiirde: (T67b) 

"Allah'ın peygamberi! Düşmanlar, onu yalanladı. Yazıklar olsun, 
n705 


yazıklar olsun! yalancıya 


Eğer 3'i fethayla okurlarsa küfür olur. Örneği Farsça şiirden: 


11706 


"Söz vardır başı taçlandırır; söz vardır darağacını taçlandırır 


İSTİDRAK”: 
Söz söyleyen, söze öyle bir sözle başlar ki, işiten "yergi" sanar, sonra 
devam edince "övgü" ortaya çıkar. Örneği: 


"Müjde diye bizim için iki müjde vardır: Birisi güzel Da"Tnin parlak 


704. Reşiduddin-i Vatvât, 9 
705. Reşlduddin-i Vatvât, s.699 
706. Reşiduddin-i Vatvât, 9 
707. İszâm sanatının bir türüdür (Soysal, s. 61). 
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11708 


yüzü ve diğeri mehrican günüdür 
Farsça şiirden: 

"Ey yabancı ve akraba çocuklarından yüzden fazlasının, sarayının 

kapısında hizmet ettiği (kişi)! 

Ey bir çocuğa bin, kimsesiz ve yoksula ikibin dinar ve dirhem veren 


İBDA": 

Bu sanatı belâgat ustaları şöyle tarif ederler: İbdâ“, sözün anlamlarının 
güzel ve alışılmadık olmsı ve delile ihtiyaç duymaması, (K65a) hoş ve fasih 
sözlerle akıcı, kusurlardan uzak, tekellüfsüz ve açık terkiplerle (söylenmesi) 
dir. Gerçekte bu, şiir sanatlarından değildir. Belki, fasih kişilerin bütün sözleri 
bu niteliklerle vasıflanmış olmalıdır ve bundan dolayı (bu sanat), ortadan 
kalkmıştır. Bu sözün derecesi odur ki, ondan daha aşağısı hayvanların 
seslerine dahil olur. Örneği Arapça şiirden: 

"Benim ayrıldığım kişi, çirkin birisi değildir ve hem bu ayrılık başka 
bir kimseyi amaç edinmiştir. Benim istediğim kişi ise istenenin en 


1709 


hayırlısıdır" 
Diğer: 
"Amacının senden istediği ölçüye göre çiçek tomurcuklarının ucuna 
(en uç noktaya) kadar git. 
Sen göç ettiğinde her nereye yönelirsen huzur sana her zaman eşlik 
edecek"”", 
Diğer: 
"Eğer kasdettiğin fiil-i muzari ise başına cezm edatı gelmeden (de) 
708. Reşiduddin-i Vatvat, s.700, Mehmed Zihni, s. 656 


709. Mehmed Zihni, s. 652; el-İzah, s. 391; Kirâ'Z-Zayf, s.268 
710. Reşiduddin-i Vatvât, s.703; Kira'Z-Zayf, І, 270 
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. 711 
mazi olur" . 


Diğer: 
"Benim mazeretlerim her ne kadar beni engellese de Bağdat'ın 
havasının güzelliği beni celbetti. 
Meltemin (bana) yetişen, yetişmeyen (kokusu), bir araya gelmişken 
ben onlara nasıl sabrederim!", 

Farsça şiirden: 
"Rüzgâr senin semtinden bana bir koku ulaştırırsa, bu müjdeye 


(karşı) canımı ve dünyayı bedava veririm. 

Senin cömertlik sofrandın çok yemek yemiş kişinin midesi, 

tokluğundan dolayı kanaat ederek ses çıkarır". (T68b/K65b) 
(Diğer): 

Feleğin senin önünde secde edişini kıskandığından dolayı düşmanın 


boyu, namaz sesi (ezan) gibi iki kat olmuştur". 


TA“ACCÜB”: 

Bu sanat, ilginç bir şeyin (ortaya) konmasıdır. Elbette onda hayrete 
sebep olacak güzel ve alışılmadık anlamın bulunması gerekir. Örneği Arapça 
şiirden: 

"Ey dolunay, eksiksiz. parlamaktasın. Ey mum, sevinmeden 
aydınlatmaktasın. 
Ama sen dolunayken, benim azalmamın manası nedir? Ve sen 


9713 


mumken, benim yanmamın anlamı nedir 
Örneği Farsça şiirden: 
"Deli değilsin; ateşin üzerinde niçin böyle yuvarlanıyorsun? Kelebek 
711. Hizane, 1, 201 ve H, 475; Kirâ'Z-Zayf, s. 228 


712. Manevl sanatlardandır (Soysal, s. 21). 
713. Reşiduddin-i Vatvât, s.704 
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değilsin; niçin mumun etrafında dolanıyorsun?""". 

Diğer: 
"Ben, rüzgârın senin zülfüne erişince o yerde tamamen kalmayıp 
niçin oradan ayrıldığına hayret etmekteyim". 


MÜREDDEF””: 

Ridf, ,L.ve ,L, بيد , شور ۷۶ ثور‎ Ve شید‎ gibi kendisinden önce 
harf-i revî (kafiyenin asli harfi) bulunan | (elif), و‎ ve ی‎ (harfleri) dir. 
Kendisinde ridf bulunan şiire, зп tahfifi (şeddesizi) ile mürdef denir. Redif, 
şiirde kafiyeden sonra tekrar edilen (kelimeler) dir. Redife hacib de denir. 
Kendisinde redif olan sın şeddesiyle müreddef şiir, mahcüb diye de 


adlandırılır. Bu, Arapça şiirde (T69a) nadirdir ve bazıları hâcib'in her beyitte 
veya mısrada (K66a) kafiyeden önce gelen bir lafız olduğunu söylerler. 
Örneği: 

"Ey yeryüzünün padişahı! Gökyüzünde tahtın var. Sen (elinde) sert 

bir şekilde yay tuttuğun sürece düşman zayıftır. 

(Elinde) topuz olduğu halde çabucak saldırırsın. Sen bilgide yaşlı, 


"716 


talihte gençsin 


MÜKERRER: 


Mükerrer, bir mısrada tekrar edilen bir lafız getirilip, ikinci beyitte o 


ews ee 


"Her gün şaşkın şaşkın sel akıtan bu gözden bulut gibi damla damla 


714. Reşiduddin-i Vatvat, s.704 

715. Kaynaklarda mürdef şekli de vardır (Muin, Ш, 4003). Redifli şiirlere müreddef denir 
(Tâhir-ül Mevlevi, s. 108,Dilçin, s. 70). 

716. Reşiduddin-i Vatvat, s.700, Edebi sanatlar, s. 52-53. 
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yağmur yağdırıyorum. 


O damla damladan (gözyaşından) yağmur damlası utanmıştır. O 


17717 


şaşkınlıktan, sevgilinin aşkından dolayı gönlüm hayrette kalmıştır 

YATİME: 

Şiir hırsızlığı konusundadır. Onun iktibas, tazmin, “akd, hal, temlih, 
intihal ve benzerleri ile beraber (iç içe) olduğunu bil. Fasih olsun olmasın, (iyi) 
şair olsun olmasın bütün insanlardan iki kişinin (şair veya yazarın) cömertlik, 
kahramanlık, güzellik, (ileri) görüşlülük, fesahat gibi umumi bir maksatta, 
nefiste, akıllarda, zihinlerde onun gerçekleşmesi yönünden ittifak etmeleri 
(T69b) hırsızlık türünden sayılmaz. Eğer onların ittifakları maksatta bir yöne 
delalet ederse -bir kimseyi kendisinde bulunan bir vasfı ispat etmek için- bir 
şeyle vasf etmek gibi; (K66b) Mesela, cömert bir kişinin cömertliğini ispat 
için ihtiyaç sahiplerinin izdihamı anında, bağış sahibinin güler yüzlülüğünü 
mecaz yoluyla vasf etmek; yine cimri kişinin cimriliğinin ispatı için (onun) el 
açıklığına karşılık asık suratlılıkla vasf edilmesi gibi; aynı şekilde, cesur bir 
kişinin cesaretini ispat için benzetme yapılması, bunların vasf edilmesinde 
herkesin iştirak etmesi hususu hırsızlıktan sayılmaz. Onların ittifakı, bütün 
zihinlerin kendisinde iştirak etmediği bir şeyde olursa ve ona ancak kuvvetli 
çokca düşüncenin dışında kimse erişemezse orada geçmişi, ilâvesi ve birinin 
diğerinden alınması davası söz konusu olur. Bu iki türlü olur: Birincisi, özel 
ki, bizatihi alışılmadık ve yabancı bir şeydir ve kimse zihin yormadan onu elde 
edemez. İkincisi, umumidir. O bizzat alışılmadık bir şey değildir. Fakat şâir 
(yazar) onu güzel bir tasarrufla bayağılıktan kurtarıp orjinalliğe (alışılmadık bir 
şeye) ulaştırır. (T72a) Nitekim teşbihte iki türün bulunduğu gerçektir. 
Birincisi, karib-i mübtezel (alışılmış yakın)dir ki, zihin onda benzetme 


yönünün meydana gelmesi hususunda benzeyenden kendisine benzetilene 


717. Каті, s.304 
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inceden inceye düşünmeksizin ilk bakışta intikal eder, Küçük sürahinin testiye 
miktar ve şekil bakımından benzetilmesi gibi. (K67a) İkincisi, ba“id-i 
gayr-i mübtezel (sıra dışı uzak) benzetmedir ki, onda zihin, benzeyenden 
kendisine benzetilene intikali benzetme yönünden açık olmaması sebebiyle 
başka bir dikkatle bakmaya muhtaçtır. "Güneş çolak kimsenin elindeki ayna 
gibidir", benzetmesinde olduğu gibi. Benzetme yönü onda sadece yuvarlaklık, 
parlaklık, ışıldamak görünümü değildir, belki (benzetme yönü) her ikisinin de 
istikrarsız bir şekilde hareket hızından mürekkeptir (bir araya gelmiştir). Bazen 
olur ki, alışılmış yakın güzel bir kullanımla orjinalliğe erişir. Bunda kabul 
şartı, intikalin ziihinden uzaklaştırılmamasıdır. "Sözün hayırlısı, kulağı 
tırmalamaz ve zihni yormaz" (denildiği gibi). Örneği: 
"Güneş memduhun yüzüyle ancak hayasız bir yüzle karşılaştı". 
Yüzü güneşe benzetmek alışılmış bir şeydir. Fakat şâir onu ГЕЧЕ y I 

8 فيه سا‎ 0٨ istisnasıyla söyleyerek (T72b) alışılmışlıktan çıkarmıştır. Bu 
anlaşılınca bil ki, A bz” iki türlüdür. Birisi açık diğeri gizli. Açık olan, bütün 
manayı almaktır. Bu ya bütün lafızlarla olur, ya bazısıyla yahut da lafızsız 
sadece manayı alırlar. Eğer onda bir değişiklik yapmadan bütün lafızları 
alırlarsa, tam bir hırsızlıktır. (K67b) Mesela, “Abdullah b. Zubeyr”, Mu“an 
b. Evs'in su iki beyitini, Beyit: ۱ 

"Kardeşine acımadığında, eğer o akıl edebilirse onu ayrılık tarafında 

bulursun. 


Eğer kılıcın ağzından kaçış olmazsa, ona haksızlık etmen yüzünden 


718. el-Curcâni, Esrâru'l-belâğa, s. 219; el-İzâh, s. 245;Telhis, s.135; Burada “haya“ sıfatı 
gelerek teşbih-i garib-i bald yapmıştır. 

719. Abz, "almak" demektir (Bilgegil, s.343). 

720. “Abdullah b. Zübeyr (Ebü Bekr “Abdullâh b. ez-Zübeyr b. el-“Avvâm el-Kureşi, 2/624- 
73/692): Emevi hanedanına karşı halifeliğini ilan eden sahâbi'dir (Hakkı Dursun 
Yıldız, "Abdullah b. Zübeyr b. Avvam", TDVİA, L, 145-146). 
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Diğer örnek: 


"Onlar, şerefli (akyüzlü), ilişkilerinde cömert, vakarlı ve en üst 
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tabakadan kimselerdir 


"Onlar haysiyetsiz (karayüzlü), ilişkilerinde bayağı, zelil ve en alt 


"727 


tabakadan kimselerdir 

Eğer (bir kimse) bütün lafızları ve nazmı değiştirirse o, iğâret 
(yağmalama) ve mesh”" olur. O üç kısımdır. Bir: İkincisi birincisinden daha 
beliğ olur. İki: (İkincisi), birincisi gibi olur. Üç: (İkincisi), birincisinden daha 


aşağıda olur. Eğer ikincisi birincisinden daha beliğ olursa (K68a) üslübun 


721. Mehmed Zihni, s. 562-563; el-İzah, s. 370, el-Ağâni, XII, 68, el-Mustatraf, s. 71, Ebü 
Hatim, s. 180 

722. Mu"aviye: Miladi VII. yüz yılın başlarında Mekke'de doğmuş ve Şam'da 680 yılında 
vefat etmiş ilk Emevi halifesi'dir (H. Lammens, "Muaviye", İA, VIII, 438-444). 

723.Mua“n b. Evs диап b. Evs el-Muzenna): Emevi'ler dönemi Mu“âviye zamanının 
şairlerindendir (Mehmed Zihni, s.562). 
724. Mehmed Zihni, s. 565-566;el-Curcâni, Delöilu'l-i“câz, І, 341, 349: el-Ağâni, I, 116, 
N fbu't-Tayyib, II, 970, TV, 132; el-“Askarî, 1,517, II, 165; FaşluT-makal, s. 247, 250 
725. Önceki beyitle aynı anlamda olan bu beyit için bkz., Mehmed Zihnî, s. 565-566; cl- 
Curcâni, Delâilu'l-i“câz, , s. 341, 349 

726. Mehmed Zihni, s. 568-570; el-Ağâni, XV, 154, 161, XVII, 177; el-Mustatraf, II, 53 

727. Mehmed Zihni, s. 568-570; el-Ağâni, IX, 329 

728. Mesh: Bir şairin, başkasının bir beyitindeki lafızları değiştirmek ve anlamı ibkâ 
eylemek suretiyle anlamı kendine mal etmesi olup intihâlin bir türüdür (Tahir-ül 
Mevlevi, s. 98-99). 
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iyileşmesi, nazmın güzelleşmesi, övgüde ve yergide artma veya azalma gibi bir 
hünere yol açtığı için tam bir hırsızlık sayılmaz. Örneği: 
"İnsanlardan temkinli ve çekingen olanlar, ihtiyacı olan şeylere 
ulaşamazlar. Lezzet alınan güzel şeylere kararlı ve cesareti olanlar 
erişir. 
İnsanların temkinli ve çekingen olanları üzüntülü ve kederli olurlar. 
Cesur olanlar lezzet alınan güzel şeylere erişirler" 
İkinci (beyit) birinciden daha aşağı olursa bu yerilmiştir. Örneği: 
"Heyhât! Zaman onun gibisini vucuda getiremez. Şüphe yok ki, 
zaman onun benzerini yetiştirmekte cimridir. (T73b) 


Onun cömertliği zamana sirayet etti de, zaman ondan dolayı cömert 


oldu. Yemin olsun ki, cimri zaman, asla onun gibisini yetiştiremez"”" 


İkinci beyitin ikinci mısrasının üslübu birinci beyitin ikinci mısrasının 
üslübundan daha aşağıdadır. Çünkü و قد یکون‎ (lafzı) mazi yerine gelmiştir. 
Burada bir bahis vardır ki, ikinci beyitte, birinci beyitte mubalağalı olmayan 
övgüde mubalâğa ve mana fazlalığı bulunmaktadır. Çünkü şâir, övülen 
gibisinin geçmiş zamanda (bulunmasının) mümkün olmadığını iddia 
etmektedir. Fakat onun cömertliği, onun varlığına sebep oldu ki, onun 
cömertliği zamana sirayet etti ve zaman ondan dolayı onun cömertliğini 
meydana getirdi. Onun cömertliğinin zamana sirayet etmesinden maksat 
(K68b) onun varlığının ortaya çıkışı olduğundan meydana geldi. Maksadın 
meydana gelmesi için, cömertlik başka bir zamana sirayet etmeyecektir ve 


onun gibisini ortaya çıkarmayacaktır. Buna göre ولقد یکون‎ (lafzı) gelecek 


zaman mevkiinde gelmiştir. Övgüdeki aşırı mübalağa sebebiyle bu beyit 


729. Mehmed Zihni, s. 570-571; el-İzâh, s. 372: Bizöne, II, 377; Subhu'l а“, II, 325; el- 
Ağâni, Ш, 196, XIX, 278, 279, 280; el-Meşel, TI, 368 
730. Mehmed Zihni, s.574-577, el-İzah, s. 373 
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birincisinden daha beliğdir. Eğer ikincisi lafız ve anlamda şu iki beyitteki gibi 
olsaydı yerilmiş olurdu. Beyit: 
"Ruhları isteyen, ölüm yolunu şaşırmış olsa, onlara kavuşma için 
dostların ayrılık faciasından başka kılavuz bulamaz", (T74a) 
[Diğer] 
"Dostların ayrılığı olmasa, ölümler bizim ruhlarımıza yol bulamaz"””. 
Fakat getirilen bu örnekte ikincisi, birincisinden daha beliğdir. Çünkü 
burada لها‎ (lafzı)yı منية‎ (zölüm) ye tahyili istfare”” yoluyla ekledi. Sonra 
ai уі nefislerin yok olması hususunda yırtıcı hayvanlara benzetmiştir. 
Nitekim "Ölümün pençeleri filanı yaşlandırdı", derler. Eğer sadece manayı 
alırlarsa buna ilmam ve sel” derler. O da üç türlüdür. Birincisi sudur ki, 
ikincisi daha beliğ olur. Örneği: 
"İhsandır bul Eğer acele olursa hayırdır. Eğer gecikmeli olursa yine 
hayırdır. Zira bazı yerlerde gecikmek faydadır"””. (K69a) 
[Diğer]: 
"Bana senin bağış ve ihsanının gecikmesi tamamen hayırdır. 


Bulutların seyir ve harekette en hızlısı yağmursuz olanıdır"”". 


İkincisi şudur ki, ikinci birinciden daha düşük olur. Örneği: 
"Kusur ve boş boğazlıktan temizlenmiş olan onun sözü, meclisin 


içinde parlaklık çeşidi olarak ortaya çıktığında, sen onun lisanını kılıç 


731.Mehmed Zihni, s. 578 

732. Mehmed Zihni, s. 578-580; el-İzah, s. 374 

733. Tahyili istiare: Kapalı istiarelerde müşebbehünbihin kavranmasına karine olup 
benzetmenin anlamını tasavvur ettiren hayali bir sözdür (Bilgegil, s.162; Tahir-ül 
Mevlevi, s.73). 

734. Selb: Başkasının bir beyitindeki kelimeleri değiştirmek, fakat manayı ibka etmek 
suretiyle benimsemektir. İntihâlin bir türü olan bu duruma, deri yüzmeğe teşbih 
edilerek "selb" adı verilmiştir (Tahir-ül Mevlevi, s. 134). 

735. Mehmed Zihni, s.586-587, el-İzâh, s. 375 

736. Mehmed Zihni, s. 587; el-İzâh, s. 375; Kirâ'z-Zayf, І, 254; Şubhu'l aşa II, 337, el-Mesel, 
П, 371 
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73 
sanırsın"””. 


[Diğer] 
"Onların nutuk ve söz esnasındaki lisanları, sanki düşmanlara 


738 


saplanmak için mızrakların ucundaki demirler gibidir 
Üçüncüsü şudur ki, ikinci (beyit) birinci gibi olur. Örneği: (T74b) 


"Adı geçen sevgili, cömert arkadaşlarının en zengini değildi fakat 


hepsinden cömertti"””. 


[Diğer] 


"O (Cafer), mal ve zenginlik bakımından onlardan daha zengin 


değildir ama onun iyiliği çok fazladır"””. 


Açık olmayan da şudur ki, mana bakımından birbirine benzerler. 
Örneği: 
"Onların sakalları, seni istek ve arzudan asla alıkoymasın. Onların 


erkek başlığı ve kadın baş örtüsü takmaları pek farketmez. 


Onların ellerinde mızrak olanlar, kına yakanlar gibidir"”". 


Belli olmayan hırsızlıktan bir diğeri, mananın başka bir yere 


aktarılmasıdır. Örneği: 


"Savaş meydanında öldürülenler soyulduklarında üzerlerindeki 


kanlar al al parlayınca sanki soyulmamış gibi oldular"”” 


O keskin kılıç, kınından çekilince, üzerinde siyah kan kurumuş 


olduğundan sanki kınından çıkmamış نع‎ ®. 


»> ه ه په و 


737. Mehmed Zihni, s. 589 

738. Mehmed Zihni, s. 589-590, el-İzâh, s. 376: Ķirā'ż-żayf, I, 190, 230 
739. Mehmed Zihni, s. 590-591; Semàru'l-kulüb, s. 576; el-İzah, s. 377 
740. Mehmed Zihni, s. 590-591: el-İzah, s. 377: Ķirā'ż-żayf, IV, 5 
741. Mehmed Zihni, s. 594-595, el-İzah, s. 378; el-Mesel, II, 355 

742. Mehmed Zihni, s. 595-596, Kira'z-zayf, II, 148; el-Mesel, І, 104 
743. Mehmed Zihni, s. 595-596, el-İzah, s. 378 
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daha şümullü olmasıdır. Örneği: 


"Temin oğulları sana kızdıklarında, bütün insanların sana kızdığını 


7 
sanırsın"””, 


[Dišer] 
"Bütün insanların faziletlerini bir kimsede toplamak Allah'a göre 


garip ve imkansız bir şey değildir"”” 


Onun (gizili hırsızlığın) bir diğeri çevirmedir ki, ikinci beyit manada 
birinici beyitin tersi olur. Örneği: 
"Ben seni yad etmeyi sevdiğim için sevgi ve hevesin konusunda 


insanların kınamasını leziz buluyorum. Artık beni kınayanlar varsın 


kınasın"””. 


[Dišer] 
Ben sevgiliyi sevgi konusundaki kinamaya sevgi göstererek sever 


miyim? Onun sevgisinden olan kınama kendinin düşmanlığındandır"””. 


Bir diğeri şudur ki, birinci beyitin manasını alırlar ve istiare vs. gibi şiir 
sanatlarından ona ilavede bulunurlar. Örneği: 


"Kuşlar ölü eti ile rızıklanacaklarına güvendiklerinden dolayı, sen 


onların bize bağlanıp geldiklerini görürsün"”" 


"Avcı kuşlar gibi olan askeri, şu anda sabır gömleğini giyerek büyük 
mızraklarını kana bulamış yırtıcı kuşlar gibi kuşluk vaktinde 


gölgelenmektedir. 


"O kuşlar mızrakların vurulduğu yere konup, sanki kendileri de 


744. Mehmed Zihni, s. 596-597; el-İzah, s. 378: Hizâne, II, 273, el-Agant, VIII, 8, 14, 25, 46, 
el-Mesel, II, 365, Tabakât, II, 379, 412, 437. 

745. Mehmed Zihni, s. 596-597, Yizâne, Il, 273 

746. Mehmed Zihni, s. 599-600: el-Agànt, XVI, 435, XXII, 227: el-İzah, s. 379; el-Medhey, s. 
437, el-Mesel, П, 360; Şubhu'l وه‎ П, 330 

747. Mehmed Zihni, s. 599-600; el-İzâh, s. 379 

748. Mehmed Zihni, s. 602-604; el-İzâh, s. 379 
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savaşmayan ordudanmış gibi onlarla birlikte olurlar"””. 


Zikr edilen şiirin birinci beyitinde رای عین‎ (= gözleri ile görmek), 
.kuşların askerlerle yüz yüze bulunacak şekilde yakın oluşunu gösterir. Bir 


başka lafız 424 (= güvenme) sözü de (К70а) kuşların ziyafete inandıklarını 


gösterir. Çünkü şuna inanmışlar ve tecrübe etmişlerdir ki, her nerede askerleri 
görseler (o askereler) düşmanları (T70b) helak ederler ve ondan (0 savaştan) 
ziyafet ve nimete kavuşurlar ve bundan güven duyarlar. İkinci şiirde de birinci 
şiirde olmayan fazlalıklar vardır ve o, انها تقاتل‎ y I (= onlar 
savaşmıyorlarmış gibi) lafzı olup isitsna hükmüne delalet eder ki, kuslar da 
sürü halinde övülmüştür. Övülen kişinin de kuşlara (benzetilmesi) etkilidir. 


Diğer فى الدماء نواهل‎ (= pençeleri kanlardadır) lafzıdır (ve) düşmanları katl 
“etme ve kanlarını dökmenin fazlalığına delalet eder. ځقامت‎ (= oturmuşlardı) 


lafzı, kuşların da savaşmada ve düşmanı kasd edip saldırmada kararlı 
olduklarını gösterir. Bu zikredilenlerin hepsi, birinin diğerinden önce 
söylenmiş, ikincisinin birincisinden alınmış olması, bir kabul edilmesi veya 
reddedilmesi, her birinin özel bir isimle adlandırılması (ancak) tarihen 
birincisinin önce söylenmiş ve ikinicsinin birincisinden alınmış olduğu 
anlaşıldığında iddia edilebilir. Aksi halde zihinlerin aynısını söyleyebilmesinin 
mümkün olacağı sebebiyle abz u saraka türünden sayılmaz. İktibas, 
tazmin, (K70b) “akd u hal ve temlih -pin 'ل‎ 08۵8 önce veya sonra 


getirilmesi ile™-'e gelince bunlar арға bağlıdırlar. Fakat güzel düşmesi 


sebebiyle Farsça söyleyen şairler, iktibas ve tazmini bedi“ (sanatları) içinde 
göstermişlerdir. Nesir veya nazımda Kur'an'dan veya hadis'ten (T71a) bir 


— şeyin, Kur'ân'dan olduğu (belirtilerek) yani Kur'ân'dan veya hadis'ten 


749. Mehmed Zihni, s. 602-604; el-İzâh, s. 379; el-Mesel, II, 383; Şubhu'l ووه‎ H, 339 
750. Yani “temlih" veya "telmih" şeklinde söylenibilr. 
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- olduğuna işaret eden bir yolla değil de tazmin yoluyla zikr edilmesine iktibas 
denir. Eğer işaret olursa ona iktibas demezler. Örneği: 
"Borçlandığın şey bedelinde bir yazı ver ve borcu gören kimseleri 
şahit yap. 
Çünkü insanların yaratıcısı olan ve büyüklüğünün azametine kulların 


baş eğdiği Allah, "Belirlenmiş bir süre için bir birinize borçlandığınız 


1751 . n752 


vakit onu yazın"” diye buyuruyor 


Ve İktibas, ya Kur'ân'dan ya da hadisten olur ve her ikisi ya nesirde ya 
da nazımda bulunur. Birinci örnek Makamat"da”” Hariri'nin sözünden: 


"Teklif üzerine muhatab "Bir göz kırpması kadar bile durmadan" “eşine az 


rastlanan güzel bir beyit söyledi"””. İkincisinin örneği, beyit: 
"Ey güzell suçsuz olarak sen bizi terk etmeye karar kılmışsan işimiz 
sabırsızlık degil, aksine güzelce sabr etmektir. 


Eğer bize karşılık başkalarını kabul etmişsen, senin bu muamelene 


karşılık "Allah bize yeter: O. ne güzel vekildir"”. (K71a) 
Üçüncü örnek de Peygamber -selam onun üzerine olsun-, (T71b) 


Bedir'de bir avuç çakıl alıp ve "(Allah), sizin yüzünüzü güldürmesin ve 


"757 


alçağın da yüzü kara ve çirkin olsun", diyerek o çakılı düşmanın üzerine 


attığı ve (onların) hezimete uğradıkları, (hadis) den iktibas olan, Hariri'nin şu 


751. Kur'ân, 2 

752. Mehmed Zihni, s. 636-637; el-İzah, s. 386 

753. Makâmât: Gramerci ve muharrir Hariri (1054-1122)'nin en meşhur eseri olup Sarüclu 
Ebü Zeyd adında birinin el-Hâris b. Hammâm tarafından nakledilen mâceralarından 
mürekkep elli hikayeden meydana gelen, birçok doğu ve batı dillerinde neşri ve 
tercümesi yapılan ve İslam dünyasının yanında diğer dinler tarafından da itibar gören 
edebi bir eserdir (D.S. Margoliouth, "Hariri", İA, V (1), 237-239). 

754. Kur'ân, XV1/77 

755. Makâmâtu'l-Hariri, s. 26; Hariri, s. 33 

756. Kur'ân, 111/173; Mehmed Zihni, s.612-613, el-İzâh, 2 

757. Şahih-i İbn-i Hibban XIV, 430 (Hadis no: 6502), Musned-i Ahmed, I, 305 (Hadis 
no:2726), 368 (Hadis no: 3485), V, 310 (Hadis no:22692), Muslim, III, 1402 (Hadis no: 
1777); Dârimi, II, 289 (Hadis no: 2452) 
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sözüdür: " 


çirkin olsun, dedik"”". 

Dördüncü örnek: 

"(Sevgili), bana şöyle dedi: Benim rakibim (gözcüm) kötü huyludur, sen 
ona mudara et (yumşak davran). Ben de dedim ki, beni bırak, bana tavsiye 


“endişesinde olma;"senin yüzün cennet mesabesindedir" (gözcünün zulmü 
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gibi) elbette o da bazı hoşlanılmayan şeylerle kuşatılmıştır" . 


(Yukarıdaki dördüncü örnek beyit), "Cennet insanın hoşuna gitmeyen 
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şeylerele kuşatılmıştır" hadisinden iktibastır. İktibas iki çeşittir. Birincisi onu 


asıl manasından döndürmektir ve ikincisi onun tersidir. Örneği, beyit: 
"Övülmeye müstehak olmadığın halde seni medh etmekte gerçi ben hata 


ettim, fakat sen beni mahrum etmekte hata etmedin. Çünkü ben 
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ihtiyaçlarımı "fayda vermeyecek bir yere 


11762 


, bildirmişim""”. 
Şafi“ ise, -Allah ondan razı olsun- Peygamberin hadislerinden "Helal 


bellidir, haram da bellidir ve bu ikisi arasında benzer (şüpheli) şeyler vardır" 


, "Dünya'ya rağbet gösterme ki, Allah seni sevsin"”“, "Bir kimsenin kendisini 


ilgilendirmeyen şeylerden uzak durması imanının güzelliğindendir"”", 


758. Hariri, s. 287 

759. Mehmed Zihni, s. 613-615; Bolelli, Kur'ân edebiyatı, s.312-313,Uzun, s.90 

760. Davudoğlu, Cennet 1, Ebü Dâvud, Sünnet, 22; Tirmizi, Cennet, 21; Ahmed b. Hambel, 
Müsned, 2 no: 260, 333, 354, 380, Şahih-i İbn-i Hibban II, 492, 494 (Hadis no: 716, 
718) Р 

761. "Ziraat yapılmayan bir vadiye", Kur'ân, 14/37 1 

762. Mehmed Zihni, s. 615-617: el-Ağâni, XXIII, 203, el-izah, s. 383; Edebi sanatlar, s. 24; 
Bolelli, Kur"an edebiyatı, s.313, Telhis, s. 215 

763. Şafi“I: İmâm Ebü “Abdullah Muhammed b. İdris ة ېوه‎ 57 (6.345/956), Şâfi“i mezhebinin 
kurucusudur (W. Heffening, “Şâfi“1", ЇА, ХІ, 268-272). 

764. Tefsiru'l-Kurtubi, II, 58; —, Ш, 356; — VIII, 336; Buhâri, II, 723 (Hadis по:1945); 
Darimi, II, 319 (Hadis no:2531), Müsned-i Ahmed, TV, 270 (Hadis no:18894), Beyhaki, 
X, 115 (Hadis no: 20130) 

765. İbn-i Масе, II, 1373 (Hadis по: 4102); Musnedu'ş-Şahâb, I, 373 (Hadis no: 643); 
Mustedrak, IV, 348 (Hadis no:7873); el-Mu"cemu"l-kebir, VI, 193 (Hadis по: 5972) 

766. Şu“bu'l-imân, IV, 255 (Hadis no: 4987); Keşfu"1-bafa”, II, 377 (Hadis no: 2650) 


198 


(K71b) "Ameller ancak niyetlere göredir"””, dört hadisini tazmin yoluyle 


nazımla söylemiştir. 


"Bize göre iyiliğin temeli, insanların en hayırlısı (Peygamberi)nın 


söylediği şu dört sözdür: 


et, niyete göre hareket et"”. (T75a) 


HAL” ise manzum nesre denir. Bunun kabul edilmesnin şartı, iyi 
te'lifte ve güzel sanatta, nazımdan daha iyi ve daha güzel olmasıdır. Şu beyitte 
olduğu gibi: 

"İnsanın işi kötü olursa düşünce ve hayali de kötü ve fena olup kendi 
dostlarına da kötü zanda bulunur ve adet edindiği gibi kötü şekilde 
"710 


şüphelenir 


ge heç 


Magrib (ediplerin)'den bazısı bu (yukarıdaki) beyti فانه لما قبحت‎ 


я ° 2‏ 4 » اب 
فعلاته و حنظلت نخلاته لم یزل سوء الظن يقتاده ویصدق توهمه الذى 


şeklinde hal etmiştir (nesre çevirmiştir)”,‏ یعتاده 


TELMİHise, sözde kendisinin zikri geçmeyen bir hikayeye veya bir 
şiir ve atasözüne işaret etmektir. Hikayeye işaret edene örnek, beyit: 


"Şimdi yemin olsun ki, biz uyuyan bir adam gibi karışık rüyalar mı 


767. Buhâri, Bed"u"1-vahy, I (Hadis no: 54, 2529, 3898, 5070, 6689, 6953); el-Câmi“u'l- 
ahlâk, 1, 2 (Hadis no:13) 

768. Mehmed Zihni, s. 637-639, el-İzâh, s. 386 

769. Hallin zıddına, yani mensur bir sözü nazm etmeğe "ака" denilir (Tahir-ül Mevlevi, 
s.49). 

770. Mehmed Zihni, s. 639; Hizâne, I, 204; el-İzâh, s. 387; Ķirā'ż-żayf, І, 261 

771. Mehmed Zihni, s. 639:el-el-İzah, s. 387 
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gördük, yoksa deveye binen o kâfile içinde Yüşa”” mı vardı, 


bilemiyorum"”. 

Şair, geceleyin kendisinin Arap kabilelerinin kervanı arasında gördüğü 
sevgiliyi vasf ediyor (K72a) ve Musa (peygamber)'nın efendisi ve halifesi - 
“Yüşa" b. Nün -her ikisine de selam olsun-"un hikayesine ve onun güneşe 
üsütün gelmesine işaret ediyor ki, rivayete göre (Yüşa“ b. Nün), “Amalika”" 
zorbaları ile savaşmış ve (T75b) “Amalika"nın hezimete uğramasından önce 
güneş batı tarafa yönelmiş ve Yuşa“, güneşin batacağından, savaşın haram 
olacağı Cumartesi gecesinin gireceğinden korkmuş, sonra dua etmiş ve güneş, 
onun düşman taarruzundan kurtulup kafirleri helak etmesine kadar durmuş. 
Telmih in şiirdeki örneği, şiir: 

"Şüphe yok ki, hüzün ve keder zamanında mızrağın ucu 


kıvılcımlandığında ve ateş alevlendiğinde, “Amr, senden daha 


merhametli ve senden hakikatlidir"””. 


(Bu beyitle şair) şu beyite işaret ediyor, beyit: 


"Sıkıntılıyken “Amrdan yardım isteyen, yağmurdan kaçerken doluya 


1776 


tutulmuş gibidir 


Ve atasözüyle talmih e örnek (mışra”): 


"Geri dönüp bir daha binmem"”. 


772. Yüşa" (Yüşa" b. Nün): İsrâiloğullarına gönderilen peygamberlerden biri olduğu sanılan 
Yüşa”, Yüsuf peygamberin torunlarındandır. Kur'ân-ı Kerim'de açıkca Yüşa”dan 
bahsedilmemektedir (Mehmed Zihni, s.639-641, Ahmet Suphi Furat, "Yüşa", İA, XII, 
443-444). 

773. Mehmed Zihni, s. 639-641: Hizâne, I, 414: el-İzah, s. 245, 388 

774. “Amâlika (veya “Amalik): Kitab-ı mukaddes'te adı geçen bir kavim olup genellikle 
“Amâlika'nın Tasm, Cadis ve Semüd kavimleri ile aynı menşe'den gelen en eski Arap 
kavimlerinden biri olduğu sanılmaktadır (M. Seligsohn, "Amalik”, İA, I, 392). 

775. Mehmed Zihni, s. 643, el- el-İzâh, s. 389 

776. Mehmed Zihni, s. 643-644; el-Ağâni, XXIV, 52, Faşlu"1-makal, s. 378; Hizane, I, 407, el- 
İzah, s. 389: Kirâ'z-Zayf, Ш, 62; el-Mustakşa, s. II, 9 

777. Bu mısraın başı اذا انا عالیت القٌتو د لرحلة‎ mısraı olup Türkçesi, "Ben yolculuğa niyet 
edip devenin üzerine binersem"dir (Mehmed Zihni, s. 644-645) 
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(Burada) دونه خر ط القتاد‎ (ibaresi) çetin bir işte söylenen atasözüdür. 


Hariri'nin "Artık o gecem, Nabiga"nın” gecesi gibi bir gece oldu. Ya“küb'un 
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™ üzüntüleriyle yattım"”* sözüyle (hem) Nâbiga'nın 


"(Ebü Kâbus)'un tehdidi üzerine, sanki bana dişlerinde zehir 


toplanmış ince ala bir yılan saldırmış gibi geceledim"”", 


sözüne işaret (K72b) ve hem de Ya"küb (peygamber)'un Yüsuf” 
-selam onun üzerine olsun-'un ayrılığının kederi ve hüzünlerine boğulması 
kıssasına işaret edilmiştir. (T76a) Telmih'in diğer güzel bir çeşidi de lügaz 
yoluyla yapılanıdır. Öyleki, “Ammi, Şurayk'a "en sevdiğim kuş, doğan'dır" 
"3 diyerek Cerir'in” 
"Ben, Nümeyr” kabilesi üzerine gökyüzünden süzülmeye hazır 
yüksekten uçan doğan gibiyim"”" 
sözüne işaret etmiştir. Ve Şurayk, "Özellikle bağırtlak kuşu avlar, 


787 
bulursa"” 


diyerek şu beyite işaret etmiştir: 
"Beni Temim” halkı, cimrilik ve alçaklık yollarında bağırtlak 


kuşundan daha dürüst rehberdir. Ama güzel işlerin yollarına gidecek 


778. Nâbiga (Nâbigatu'z-zibyân!), Cahiliye dönemi şairlerinin en büyüklerindendir (Hariri, s. 
506, 

779. Ya"küb:İbrânilerin atalarından birisi, İsrâiloğullarına gönderilen peygamber, İshak 
peygamberin Refeka'dan doğma oğlu ve Hz. Yüsuf'un babasıdır (Mu"in, VI, 2235; 
Ahmet Suphi Furat, Ya'küb", İA, XIII, 351). 

780. Hariri, s.189 

781. Mehmed Zihni, s.645; Hizâne, I, 408, II, 312, İttifakuT-Mebani, s. 184: el-İzâh, s. 389 

782.Yüsuf:İsrâiloğullarına gönderilen beygamberlerden birisi olup Yâ"küb peygamberin 
Rahil'den doğma oğludur (Muin, VI, 2344;Ahmet Suphi Furat, "Yüsuf”, İA, ХШ, 441). 

783. Mehmed Zihni, s. 647, el-İzâh, 389; el-Mesel, II, 221 

784. Cerir (Cerir b. “Atiya b. el-Hatafa: 30/6532-114/733): Emevi dönemi büyük Arap hiciv 
şairlerinden olup halife Mu“âviye zamanında şöhret kazanmıştır (İA, 111,109;e1-Muncid, 
“Alam, s.212). 

785. Nümeyr: Arap kabilesi olup, Yamâma'nin batı kısmında ve bu bölge ile Hima Zârlya 
arasındaki yüksek alanda yaşar (C. Levi Della Vida, "Nümeyr", İA, IX, 373-374). 

786. Mehmed Zihni, s.646-647; el-İzâh, s.389; el-Meşel, II, 222; Faşlu1-makal, s.6, Tabakâr, 
П, 410 

787. Mehmed Zihni, s. 647 

788. Beni Temim (Temim b. Murr): Bir Arap kabilesi olup, kendilerini Muzar kabileleri 
arasında gösteririler (G. Marçais, "Temim", İA, XII (1), 152-155). 
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olurlarsa yolunu kaybederler"””. 


) 


Bu uslüple (yapılan) söyleşilerden biri de sudur: Beni Muhârib'den” 
biri bir gün, “Abdullah b. Nureyd Hilâli'nin yanına geldi. “Abdullah, dün 
gece Muhârib'in yaşlılarından gürültüler duyduk, hiç cevap vermedik diyerek 
şu şiirle (olaya) işaret etti: Şiir: 

"Muhârib aşiretinin şeyhleri, sebepsiz yere bağırışırlar. Onların, işleri 
yoluna koymaya muktedir kimseler olduklarını sanmam. 


Onlar, gecenin karanlığında karşılıklı ötüşmeleriyle seslerinin yılanın 


kendilerini bulmasına kılavuz olduğu bir takım kurbağalardır"”". 


Muharibli cevaben, dün gece Beni Muhârib'in yaşlıları bir yüz örtüsü 
kaybetmişlerdi, onu arıyorlardı, (T76b/K73a) bağırışmanın sebebi bu idi, 
diyerek şu beyite işaret etmiştir: 

"Beni Hilal” aşiretinin her kişisi için alçaklıktan yapılmış bir yüz 


örtüsü vardır. Onlardan İbn-i Yezid'in ise hem yüz örtüsü hem de 


bir kaç çuvalı vardır". 


Mutlu ve sevinçli şiir sanatlarını kapsayan "Bedâyi“u's-sihr" (adlı) 
muhtasar (risale) tamam oldu. Her kim bunu kayd altına alırsa sanatlı sözü 
te'lif ve terkipte ve güzel nazım ve nesir uslübünde kuvvet kazanır ve bu 
sanatın sırlarından ona bir şey gizli kalmaz. Başarıya ulaştıracak ve yolların en 


güzeline iletecek olan Allah'dır. 


789. Mehmed Zihni, s. 647-648; el-Ağâni, XIX, 71: el-İzâh, s. 389; el-Mesel, II, 222; Şubhu'l 
аса II, 208 

790. Muharib: Bir kaç Arap kabilesinin adı olup bu isim altında beş kabileden bahsedilir ve 
bunların en meşhuru Muhârib b. Kays “Aylân'dır (C. Levi Della Vida, "Muhârib", ÍA, 
VIII, 504-505). 

791. Mehmed Zihni, s.648-649; el-Beyân, І, 146, 305 

792. Beni Hilal: Ma"addi رقم‎ grubuna dahil bir Arap kabilesi olup Cahiliye döneminde 
Tabâla'da Halaşa adında bir puta taparlardı (J. Schleifer, "Hilal", İA, V (1), 481-483). 

793. Mehmed Zihni, s.650, el-Beyân, I, 305 
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İKİNCİ KİTAP 


MİRKATU"L-EDEB 


I. MİRKATU"L-EDEB"İN NÜSHALARI: 


Mirkâtu'l-edeb'in tespit edebildiğimiz sekiz nüshası bulunmaktadır: 

1. Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/2 

2. TSMK, Ahmed III, nr. 2732/4 

3. TDK Ktp. Yz.A 499/1 

4. TDK Ktp., Yz. A 163 

5. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Paşa, nr. 644/1 

6. Manisa İl Halk Ktp. Genel, nr. 2848 

7. Süleymaniye Ktp. Şazeli, nr. 147/6 

8. İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Ktp. 
nr. 3923 

Bu nüshalardan 6 nüshanın incelenmesi sonucunda vardığımız kanaat 
şudur: 

K nüshası asıl nüshaya daha yakın olup, istinsah tarihi kayıtlı üç 
nüshadan birisidir. Mukeddimesi mensurdur. İncelemesi yapılan beş nüsha ve 
incelemesi yapılamayan İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Seminer Ktp. nr. 3923'deki nüsha ve değerlendirilmesi uygun bulunmayan 
TDK Ktp. Yz. A 163; Mikro-film nr. 105 (4.sıra)deki nüsha bir birinin aynı 
olan 33 beyitlik manzum mukkaddime ile kendi aralarında K nüshası 
karşısında ortak özellikler arz etmektedir. 

Bu altı nüshadaki farklılıklarının incelenmesi sonucunda K nüshasının 
daha sonra gözden geçirilerek, genellikle küçük boyutta kelime düzeyinde, 
bazen de mısra ve beyit düzeyinde değişiklikler yapıldığı görülmektedir. L 
nüshası Ş ile A, D ve M nüshalarına uymakla birlikte onlardan farklı olarak 


bazı beyitlere sahiptir. K nüshası ise, nüsha farklılıklarında imla hataları 
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bakımından pek çok yerde yalnız kalmaktadır. 

Ama bu nüshaların içerisinde sadece K nüshasında eserin kim adına 
yazıldığı nüshanın 75a varağındaki "Devletin ve milletin şanı ve şerefi İSA 
BEY”; -Allah ömrünü uzun etsin, şanını yüceltsin ve işlerini düzgün kilsın-, 
şiir, 

İşlerin, kendisinin emriyle yürüdüğü, kendine karşı yapılan suçları 
affeden, 

Bu köleye türlü hususi iyiliklerde bulunmuşlardı. Buna binaen "iyilik 
yapana teşekkür vaciptir" hükmünce onun varlığının saadet meyvesi, ikbal 
gözbebeğinin ışığı ve mutluluk bahcesinin tomurcuğu, su ve çamurun 
hulasası, güçlü HAMZA BEY”"in -Allah onu bağış ve ihsan sahibi 
babasının himayesinde kemalin zirvesine ulaştırsın- öğrenmesi için Arap 
lügatine dair edebiyat kitabı (niteliğinde) manzum Elli kıta ve hatimede çeşitli 
ve gizli ilimlere dair Yirmiyedi kıt'a nazmettim. Biri sarf ilmine, diğeri nahiv 
ilmine dair olup, mübtedilerin ihtiyaç duyduğu kaide ve düsturları ihtiva eden 
iki kasideyi (de) ona ilave ettim" açıklaması ve bu nüshanın 835/1432'de 
istinsah edilmesi eldeki nüshalara göre esas nüshaya en yakın nüsha olduğu 
görüşünü kuvvetlendirmektedir. 

Eserin ikinci defa elden geçirildiği kesin olmakla birlikte, bu 
redaksiyonun kim tarafından yapıldığını tespit etmek mümkün 


gözükmemektedir. Lügat kitabı olduğu için başkası tarafından redakte edilmiş 


794. Tahminen 1360 yılında Aydınoğulları'nın başına geçen ve 1390 yılına kadar tahtta 
kalan İsa Bey döneminde Aydınoğulları, Osmanlılarla dost ve müttefik olumşlar ve İsa 
Bey, kızı Hafsa Hatun'u 1390 yılında Yıldırım Bayezid ile evlendirmiştir ve aynı yıl 
Aydınoğulları, Yıldırım Bayezid tarafından Osmanlı topraklarına katılmıştır (Akın, s. 
56-57, 63, Öztuna, II, 75). 

795. İsa Bey'in oğlu Osmanlı Sancak beylerinden Hamza Bey'dir (Öztuna, 11, 75)., Her ne 
kadar Tunca Kortantamer, B. Flemmming'in makalesine atıfta bulunarak İsa Bey'in 
Hamza adında bir oğlu olup olmadığı konusunda tam bir bilgiye ulaşamadıklarını 
açıklamaktaysa (Kortantamer, s. 11) da Öztuna, İsa Bey'in İlaldı Bey, Hamza Bey, Musa 
Bey ve II. Umur Bey adlarında dört oğlundan bahsetmektedir (Öztuna, 11, 75). 
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olabileceği gözden uzak tutulmamalıdır. Ancak eserin ikinci versiyonunun 
yaygınlık kazandığı anlaşılmaktadır. Eserin bir lügat olması sebebiyle, her 
nüshanın kaleme alındığında konu bütünlüğünün bozulmaması koşuluyla 
müstensihin bilgi ve zevkine göre farklı ve eş anlamlı kelimeler ilave etmesi ve 
bundan dolayı günün şartlarına göre nüshalar arasında bazı değişikliklerin 
olması pek tabiidir. Bu durumda, tenkitli metnin hazırlanmasında hangi 
nüshanın esas alınacağı hususunun açıklığa kavuşmaması, K nüshasının, 
mukaddimesinde eserin kime yazıldığının beirtildiği tek nüsha olması, 
çalışmamızın diğer üç ayrı eseri olan Ahmedi'nin "Bedayi"u/s-sihr fi Sanayi"ş- 
şir", "Mizânu'l-edeb" ve "Mi"yaru"l-edeb" isimli eserleri ile aynı mecmuada 
bir disiplin içirisinde bulunması ve eldeki mevcut nüshalara göre müellifin 
vefat tarihine en yakın tarihte bu üç eserle birlikte aynı müstensih tarafından 
istinsah edilmiş olması, metni kurarken K nüshasının düzeninden 
yararlanmamızın yerinde olacağı kanaatini güçlendirdi. Fakat eserdeki 
lügatlerin ortak doğrularda veya yanlışlarda ekseriyenin görüşüne dikkat 


edildi. 


Nüshaların tavsifleri: 
Nüshaların tavsifleri yapılırken mevcut bulundukları yerlere uygun 


harflerle işaret konuldu ve yazılış tarihlerine göre sıralandı. 


1. "K" nüshasının tavsifi: 

Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/2, Konya 
Bölge Yazma Eserler Ktp. mikro-film arşiv nr. 253 

274x182-195x125 mm ebadında 130 varak hacimli Selçuki tarzında 
tezyinatlı meşin ciltli bir mecmuanın içeresinde 74b-112a varaklar arasında yer 


almaktadır. Çift surh cetvel içinde 13 satırlı nesih hatlı olup, kağıdı saykallı 
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fligranlı ve kalındır. Söz başları yaldızlı olup, mensur mukaddimelidir. Bu 
mecmuada aynı zamanda çalışmamızın diğer üç ayrı eseri olan Ahmedi'nin 
"Bedayi"u"s-sihr fi sanâyi“ş-şi“r"i 1b-72a'da, "Mizanu"l-edeb"i 113b- 
I21b'de ve "Mi"yaru"1-edeb"i 122b-130b'de yer almaktadır. 

Bedâyi ü's-sihr fi sanâyi*ş-şi'r'in hatimesinde bu nüshanın Ahmed b. 
Hacı Mahmud el-Aksarayi tarafından 22 Ramazan 835/ 24 Mayıs 
1432 istinsah edildiği ayrıca mecmuanın son eseri olan Mi”yaru"1-edeb"in 
sonunda da eserin yine Ahmed b. Hacı Mahmud el-Aksarayi tarafından 
Zilka"de 835/ Temmuz 1432'de isitinsahın bitirildiği ve Mirkâtu'l-edeb'in 
mukaddimesinde de Mizanu'l-edeb ve Mi*yaru'l-edeb'i de zikrederek onları da 

-Mirkâtu'l-edeb'in sonunda istinsah edeceğine işaret etmesi, Mirkatu"1- 
edeb'in de bu 835/1432 yılında aynı müstensih tarafından istinsah edildiğini 


göstermektedir. Bu nüsha, eserin incelenmesinde "K" harfiyle gösterilmiştir. 


Baş (74b): 


o gü,‏ س 


ə 3 مات‎ 2 ефе 5, м 


УАЗ‏ رَوْض الأرْض بئور النّجُومٍ ... شعر: 
فان GA‏ من آهل الْمعارف zl‏ تام جلال الله جل da‏ 
Son (112a):‏ 
ple‏ آموز وادب اندوزاگر شد آرزوت حون مه وخورشید کردی عالم آفروزازضیا 
گوشها بر احمدی نه که چو دیده گوشها کردی و دری نیابی تو بدین زيب وبها 
сах‏ بعو ن الله 
İstinsah kaydı (72а): Bedayi"u/s-sihr fi Sanâyi“ş-şi“r'in К nüshasının‏ 
istinsah kaydı ile aynıdır.‏ 


207 


2. "A" nüshasının tavsifi: 

TSMK, Ahmed III, nr. 2732/4 

266 x 185 cm, 350 varak ve 12 satır. İri nesih hatla aharlı kağıda Edirne 
mahkemesi katibi Sirac b. Tayyib b. Ahmed tarafından 29 Muharrem 870/ 
11 Eylül 1465 tarihinde isitinsahı tamamlanmıştır. Satır sayısı 10 ila 12 
arasında değişmektedir. Söz başları kırmızı renklidir. Miklepli, şemseli ve 
koyu kahverengi deri ciltlidir. Metin kenarında, isitnsaha esas olan nüshadan 
başka bir nüsha ile karşılaştırıldığına dair bazı notlar vardır. Bazı kelimeler 


harekelidir. Bazı yerlerde konu başları yaldızlıdır. Farsça گ‎ harfleri bazı 


yerlerde ك‎ "nın üstüne üç nokta konularak yazılmıştır. Lügat kısmından sonra 
çeşitli konuların anlatıldığı ikinci bölümde 6. kıt'a yani Ramazan ayında yemek 
yemenin (mübah olması) konusu (2 beyit) noksandır. 

Cami"u"l-lüğat ismi verilen bu mecmuanın içerisinde lügat ve Arapça 
gramerle ilgili şu eserler mevcuttur: 1. 1b-97a "da Kitabu"1-esma" adlı 
Arapça-Farsça lügati, 2. 97b-197a'da Arapça ve Türkçe Emsile kitabı, 3. 
107b-121a'da Risale-i Mektübât-i Şer“iye adlı üç adet yazı, 4. 122b- 
207b'de Ahmedi'nin Mirkatu"1-edeb isimli Arapça-Farsça manzum lügati, 
5. 208b-241a"da Muhammed İbnu"1-Bevvabın Tuhfe-i “Alâ isimli 
Arapça-Farsça manzum lügati, 6. 241b- 263a'da Ebü Naşr Ferâhi'nin 
Nişabu"ş-Şibyan isimli Arapça-Farsça lügati, 7. 263b- 297a'da Hasan b. 
“Abdu"1-mu"minu"1-MüyTnin Nişabu"1-Feteyan isimli Arapça-Farsça 
lugati, 8. 297b-350a'da Ahmed-i DaTnin Hamd-u Şena isimli Arapça- 


Farsça lugati”". 


796. Karatay, s.116 
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Baş (122b): 
بسم الله الرخمن الر خیم‎ 


ذکر بسم الله الرحمن الرحیم شد کلید مخزن در حکیم 


بعد حمد پادشاه #یزال آنکه ملك او مصون شداز زوال 
Son (207b):‏ 
علم آموز ادب اندوز اکر شد ار زوست چون مه و خورشید گشتن عالم افروز از ضيا 
گوشها بر احمدی نه که چو ديده گوشها گردی و دری نیابی تو بدین زيب بها 
İstinsah kaydı (207b):‏ 


تم الکتاب بعون الله اللك الوهاب من يد العبد الضعیف الذنب 
الحتاج الى رحمة ربه الغفور سراج بن طيب الاماسی الصونسائی حین 
کونه كاتبا فى محكمة دار السلطنة ادرنه الحروسة فى یوم التاسع 
والعشرین من محرم الحرام من شهور سنة سبعین و ثمانمانة هی به 


ац... 


3."D" nüshasının tavsifi 

TDK Ktp. Yz. A 499/1 

210x150-166x110 mm. ebadında, 8-9 satırlı, 1b-67a varaklar arasında 
olup haç fligranlı kağıt ve Sa'dan itibaren bazı kelimelerin Türkçeleri 
mevcuttur. Konu başları kırmızı, sırtı vişne rengi meşin ve yüzeyleri solmuş 
ebru kağıt kaplı, miklâblı mukavva cildlidir. Nüshanın istinsah tarihi ve 
müstensihi belli değildir. Eserin incelenmesinde bu nüsha "D" harfiyle 
gösterildi. Aynı mecmuanın içerisinde 109a-117a varaklar arasında yine 


Ahmedi'nin Mirkatu"1-edeb"inin son bölümünden bazı kısımlar ile ilgili 
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karışık bazı açıklamalar yer almaktadır. 
Baş (1b): 
ذکر بسم الله الرحمن الرحیم شد کلید مخزن در حكيم‎ 


بعد حمد پادشاه لایزال آنکه ملك او مصون شداز زوال 

Son (67a): 
آموز ادب اندوز اگر شد ار زوست چون مه و خورشید گشتن عالم افروز از ضيا‎ ale 
گوشها بر احمدی نه كه جو دیده گوشها گردی و دری نیابی تو بدین زيب بها‎ 


4. TDK Ktp. Yz. A 163: Mikro-film nr. 105 (4.sıra) 
180x133-158x110 mm. ebadında, 9 satır ve 53 varaktır. Nesih hatla ve 
bazı yerleri harekeli ve kıt'a başları kırmızıyla abadi kağıda istinsah edilmiştir. 
Sırtı siyah meşin, kapakları siyah pandizot bez kaplı mukavva ciltlidir. Başı ve 
sonu noksandır. Beyitler bazen bir satırda iki mısra halinde, bazen de bir 
satırda bir mısra şeklinde yazılmıştır. Manzum mukaddimeli olup, diğer 
manzum mukaddimeli nüshalara göre 9. beyitten başlamaktadır. Yine diğer 
- nüshalara göre 49. kıt'a'da 803. beyitte noksan olarak sona ermektedir. Bir çok 
yerde diğer nüshalarla çok farklılık arz ettiğinden ve başı ve sonu noksan 


oluduğundan metnin hazırlanmasında diğer nüshaların arasına alınmadı. 


Baş (1b): 

نه bazı‏ تاج Seylan‏ شد اران و سراچ salli‏ 
Son (63b):‏ 

شد هو بهر ضمیر مرد بهر زن هی شد همو از بهر جمع مرد هن بهر زن 


TDK Ktp. Yz. A 164/2 
TDK Ktp. Yazmalar Kataloğunun 256-257. sayfalarında tanıtımı 
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yapılan ve aynı Ktp.de Yz. A 164/2'de mevcut olan eser, Ahmedi'nin 
Mirkatu"1-edeb"i olmayıp başı ve sonu noksan başka bir manzum Arapça- 


Farsça lügat olduğundan incelenmemiştir. 


5. "L" nashasının tavsifi: 

Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Efendi, nr. 644/1 

180x135 - 125x90 mm. ebadında, 1b-47a varakları arasında miklablı, 
şirazeli orta şemseli, kahverengi meşin cild içindedir. Her sahife 11 satır olup, 
harekeli nesihle istinsah edilmiş, başlıklar kırmızı ile yazılmış ve sonradan 
satır aralarına bazı kelimelerin Türkçeleri ilave edilmiştir. Ayrıca aslı ve başka 
bir nüsha ile karşılaştırılmıştır. 33 beyitli manzum mukaddimelidir. Bu 
nüshanın X/XVI. yüz yılda isitinsah edildiği sanılmaktadır. Eserin içerisinde 
bulunduğu 145 varaklı bu mecmuada, 47b-65a varaklarda Tuhfetu 1-“ala”1, 
65a- 88b varaklarında Tuhfetu"1-fakir, 880-1190 varaklarda Kadı 
Ahmed'in Zehretu'l-edeb'i ve 120a-145b varaklarda Naşibu'l-fityân 


isimli eserler mevcuttur. Bu nüsha, sunulan metnin hazırlanmasında L harfiyle 


gösterildi. 
Baş (1b): 
ذكر بسم الله الرحمن الرحیم شد کلید مخزن دارحکیم‎ 
مصون شک اذ ژوال‎ lala پادشاه لايٌزال أفكة‎ зал بعد‎ 


و آنکه ale‏ علّم الأسما ازوست باز گشت جملههء آشیا بدوست 
Son (47a):‏ 

علم آموز وادب اندوزاگر شد آرزوت - جون مه وخورشید کردی عالم آفروزازضیا 

گوشها بر احمدی نه که چو دیده گوشها کردی و دری نیابی تو بدین زيب و بها 


تمت بعون الله حسن توفیق 
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6. "M" nüshasının tavsifi: 

Manisa İl Halk Ktp. Genel, nr. 2848 

168x130 (125x90) mm. ebadında, tamir edilmiş, arkası ve kenarları 
| meşin, miklablı, şirazeli olup, 123 varak bir mecmuanın içerisinde 1b- 72а 
varaklar arasındadır. Her varakta 7 satır var. Kağıdı krem renginde fligranlı ve 
aharlı, yazısı bir çok yerde harekeli nestalik, başlıklar kırmızıdır. Satır aralarına 
bazı kelimelerin Türkçeleri yazılmıştır. Eserin incelenmesinde bu nüsha "M" 
harfi ile gösterildi. Müstensihi ve isitinsah tarihi belli olmayan bu nüshanın 
XI/XVII. yüzyılda yazıldığı sanılmaktadır”. 

Nüshanın la varağında Merhum münşi Mahmüd Efendi'nin vakfı, 
Ahmedi Germiyâni'nin lügat ilmi hakkında "Kitabu Mirkâtu'l-edeb"i ve 
sahibinin İbrahim b. Receb olduğu kayıtlıdır. İç kapakta ise Arapça bir dua 
mevcuttur. 

Baş (1b): 

بسم لر الرخیم 
ذکر بسم الله الرحمن amil‏ شد کلید xa‏ دارحکیم 
بعد حمد پادشاه لایزال Asli‏ ملك او مون مد از ژوال 

و آنکه علم giz‏ الأسما ازوست باز گشت جملههء آشیا بدوست 

Son (72a): 
آموز وادب اندوزاگر شد آرزوت - جون مه وخورشید کردی عالم آفروزازضیا‎ ale 

گوشها بر احمدی نه كه چو دیده گوشها- کردی و دری نیابی تو بدین زيب و بها 

Ferağ kaydı (72a): 


دولت فقر خدايا بمن ارزانی دار كين كرامت سبب حشمت تمکین منست 
Nihad M. Çetin, "AhmedTnin Mirkâtü'-edeb'i hakkında", TM, XIV (1965), s. 217-230‏ .797 
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7."Ş" nüshasının tavsifi: 

Süleymaniye Ktp. Şazeli, nr. 147/6 

255x175- 220x130 mm ebadında 259 varak hacimli bir mecmuanın 
içerisinde 203b-230b varaklar arasındadır. Varakları 16 ila 17 satırlıdır. İki 
sütun ve 17 satır halinde 33 beyitli manzum mukaddimelidir. Birinci kıfa da 
iki sütun halindedir. Diğer yerler tek sütün halinde yer yer harekeli ve 
nesta"likle yazılmıştır. Kırmızıyla yazılan kıt'aların başlıkları bazı yerlerde 
unutulmuştur. 206. varakla 207. varak arasında bir varak düşmüştür. Bundan 
dolayı 110. beyitle 138. beyit arasındaki beyitler noksandır. Ayrıca 
"Ramazan'da yemesi caiz olanlar hakkında"ki (iki beyit) konuyla sondan 
"Hatime" bölümü (altı beyit) noksan olup, "ay" hakkındaki bâb'ın sonunda 
biter. "Hatime" başlığı yazılmış fakat başlıktan sonra isitnsaha devam 
edilmemiştir. İstinsah tarihi ve müstensihi zikredilmeyen nüshanın X/XVI. yüz 
yıla ait olduğu sanılmaktadır. Bir çok risale ve notlardan müteşekkil olan 
mucmuada, 184b-192a'da Ferâhi'nin Nişab"ı, 192a- 203a'da Husam-i 
Hüyi'nin Nasib'i ve 242b- 259a'da Hamid-i Enguri'nin Silku"1-cevahiri 


mevcuttur. Eserin incelenmesinde bu nüsha "$" harfi ile gösterildi. 


Baş (203b): 
دار حکیم‎ УА ذكر بسم الله رحمن الرحيم شد كليد‎ 
Jos بعد حمد پادشاه لایزال انکه ماك او مون شف ا‎ 


و آنکه ale ale‏ الأسما ازوست باز گشت جملههء آشیا بدوست 


Son (230b): 
Ш ماه را خواهی که دانی أن درج را که برید آفتاب از آسمان بشمار يك يك بى‎ 
حاتمة الکتاب‎ 
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8. İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Seminer Ktp. nr. 3923 nüshasının tavsifi: 

Cildi eskimiş ve bazı varakları kopmuş, iki mensur ve on manzum lügatı 
muhtevi manzum ve mensur lügatlar mecmuasıdır. Bu nüsha temamen 
manzumdur. 957/ 1550'de istinsah edilmiştir”. İlgili yerin Ktp. görevlesi 


olmadığından nüshanın incelenmesi yapılamadı. 


Baş”: 
دا رحكيم‎ ОАА ذكر يسم الله رحمن الرحيم شد کلید‎ 
uluğ كك اذ‎ ae gi ملف‎ ет. بعد حمد يادشاه لایّزال‎ 


و آنکه ale ale‏ الاسما ازوست باز گشت جملههء أشيا بدوست 


50: 


ГА 5 ۳ А 21. 5 Я . 7‏ 
ale‏ آموز وادب اندوزاگر شد أرزوت جون مه وخورشيد كردى عالم افروزازضيا. 


۳ . . م . 
گوشها بر احمدی نه كه چو ديده گوشها کردی و دری نیابی تو بدین زيب و بها 


II. MİRKATU"L-EDEB NÜSHALARININ İMLA ÖZELLİKLERİ 

VE SUNULAN METNİN ÜZERİNDE YAPILAN 

DEĞİŞİKLİKLER: 

Şu ana kadar yurt içinde ve yurt dışında matbü bir nüshasına tesadüf 
etmediğimiz Mirkâtu'l-edeb'in altı nüshasından yararlanılarak sunulan metin 
hazırlandı. 

Bu nüshalar arasında en büyük farklılık, noktalı harflerin ve aynı seste 


olan harflerin yazılışılarında imla hataları olarak ortaya çıkmıştır. Bunlar ya 


798. Ali Alparslan, “Ahmedi'nin yeni bulunan bir eseri, Mirkât-ı edeb", TDED, X (1960), 35- 
40 

799. Ali Alparslan, a. g. e. , s. 38 

800. Ali Alparslan, a. g. e. , s. 0 
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sehven unutularak ya da kopye edilen nüshadan yanlış okunarak yapılan 


hatalardır. 


Tüm nüshaların imla özellikleri ve metnin hazırlanması sırasında yapılan 
değişiklikler şu şekildedir: 
1. İsim veya isim soylu kelimelere — şeklinde bileşik yazılan yazılan به‎ 


ön edatı zorunlu olmayan yerlerde ayrı olarak yazıldı. 


2. Nüshaların hepsinde «Li, همچنانك ,چنانك‎ şeklinde yazılan harf-i 
rabtlar همجنا نكه بچنانکه ,آنکه‎ şeklinde yazıldı. 

3. Gerekli yerlerde 3 muzarat harfi a olarak yazıldı. 

4. الصلوة‎ gibi klasik Arapça ile yazılan kelimeler الصلاة‎ olarak 
(Örnek: Mukaddime 74b'de ve 541 bayetteki صلوة‎ kelimesi صلات‎ şeklinde) 


yazıldı. 
5. Gereken yerlerde 'ك‎ lar Farsaça .S olarak düzeltildi. 


6. A nüshasında $ ile biten kelimeler diğer nüshalarda = şeklinde olup 
sunulan metinde de ت‎ olarak (Örnek: A nüshasında 54 beyitte افاقة‎ iken 
,افاقت‎ 57. beyitte ضراعة‎ iken ضراعت‎ , 136. beyitte رتبة‎ iken رتبت‎ 
şeklinde) yazıldı. 

7. M ve A nüshalarında bazı yerlerde , اش‎ şeklinde olan üçüncü tekil 
şahıs birleşik zamir diğer nüshalarda ش‎ şeklinde olup | gerekmeyen yerlerde 
sunulan metinde de ش‎ olarak (Örnek: 879. beyitte سادس اش‎ iken سادسش‎ 
, 880. beyitte تاسع اش‎ iken تاسعش‎ şeklinde) yazıldı. 

Diğer farklılıklar ve değişiklikler nüsha farklılıkları olarak metin 


kısmında gösetrildi. 
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HI. MİRKATU"L-EDEB"İN YAZILIŞI: 

Tespit edebildiğimiz ve değerlendiriğimiz nüshaların içerisinde sadece K 
nüshasında eserin kim adına yazıldığı nüshanın 75a varağındaki "Devletin ve 
milletin şanı ve şerefi İSA BEY: -Allah ömrünü uzun etsin, şanını yüceltsin 
ve işlerini düzgün kilsin-, şiir, 

İşlerin, kendisinin emriyle yürüdüğü, kendine karşı yapılan suçları 
affeden, 

Bu köleye türlü hususi iyiliklerde bulunmuşlardı. Buna binaen "iyilik 
1 yapana teşekkür vaciptir" hükmünce onun varlığının saadet meyvesi, ikbal 
gözbebeğinin ışığı ve mutluluk bahcesinin tomurcuğu, su ve çamurun 
hulasası, güçlü HAMZA BEY'in -Allah onu bağış ve ihsan sahibi babasının 
himayesinde kemalin zirvesine ulaştırsın- öğrenmesi için Arap lügatine dair 
edebiyat kitabı (niteliğinde) manzum Elli kit'a ve hatimede çeşitli ve gizli 

ilimlere dair Yirmiyedi kıt'a nazmettim. Biri sarf ilmine, dı nahiv ilmine 
dair olup, mübtedilerin ihtiyaç duyduğu kaide ve düsturları ihtiva eden iki 
kasideyi (de) ona ilave ettim." açıklaması ve bu nüshanın istinsah edildiği 
835/1432 tarihinden önce yani Aydınoğulları beylerinden İsa Bey zamanında 
761-793/ 1360-1391 tarihleri arasında en azından mensur mukaddimeli 
şeklinin te'lif edilmiş olması büyük ihtimaldir. Elimizdeki nüshalara göre 
manzum mukaddimeli şeklinin ise kim adına ve ne zaman te'lif edildiğini tespit 
etmek mümkün değildir. Ahmedi, manzum mukaddimenin 19. beyitinde 
eserini dergahına bir hediye olarak sunduğu ülkeler padişahınının ismini 


zikretmemekte ve ona dua ettiği şu; 
طالع او تا آبد مسعود باد همچو بختش عاقبت محمود باد‎ 
32. beyitteki محمود‎ isminden de meseleyi çözmeye yardımcı olacak bir 


anlam çıkarmak imkansızdır. 
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Ahmedi'nin Mirkâtu'l-edeb'i Arapça-Farsça manzum bir sözlük olup, 
Arapça ve Farsça öğrenmek isteyenlere gerekli olan kelimelerin yanısıra, tıp, 
"hey et, matematik, astronomi, astroloji, fıkıh v. s. gibi konularda belli başlı 
lügatları ve ısıtlahları ihtiva etmektedir. 

Eserin te'lifinde hangi kaynaklardan ve kimden yararlanıldığına dair tam 
bir bilgi mevcut değildir. Sadece 649. beyitte Mevlânâ'nın Mesnevi'sinden 


tazmin vardır. Ayrıca 757. beyit Muhammed Mu“in'in Ferheng-i Farsi isimli 


sözlüğünde yer almaktadır" 


. Fakat şekil olarak lügat kısmının tertibi ve lügat 
.kısmına ilave edilen tıp, astronomi, fıkıh, gurre ve matematik gibi konular 
bakımından Ebü Naşr Ferâhi'nin Nişabu"ş-Şibyan isimli Arapça-Farsça 


manzum lügatine benzemektedir. 


IV. MİRKÂTU'L-EDEB'İN TERTİBİ: 

Yukarıda nüsha tavsiflerinde de belirtildiği gibi mensür mukaddimeli K 
nüshasının dışında tespit edebildiğimiz diğer tüm nüshalar, 33 beyitlik 
manzüm mukaddimelidir. Mirkâtu'l-edeb, gerek K nüshasında, gerekse diğer 
manzum mukaddimeli nüshalarda Arapça-Farsça manzum lügat olarak 50 
kıfadan"” meydana gelmektedir. Bir birinden farklı vezinde yazılan bu 
kıt'alardaki beyit sayıları farklıdır. 

MirkatuT-edebin 1 ila 816. beyitler arasında yer alan bu 50 kıt'alık lügat 
kısmının sonunda; 1. Ebced hesabının, 2. Ebced hesabıyla çarpım tablosunun, 
3. Muhayae ye dair meselelerin, 4. Müzarea'ya dair meselelerin, 5. Koyundan 
(yenmesi) haram olan şeyler ve dört kefâretin açıklamasının, 6. Ramazan 
ayında yemek yemenin (mübah olması) konusunun, 7. Bağıştan vaz 


gaçilmesine engel olan (durumlar) ve ellerin kaldırıldığı yerlerin, 8. Ayların ilk 


801. Muin, IV, 4869 
802. Ali Alparslan, bu Arapça-Farsça lügat kısmının 45 kıt'adan meydana geldiğini ifade 
etmektedir (Ali Alparslan, a. g. e., s. 39). 
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günleri konusunun, 9. Mizacların sayısı ve terkiplerin tanınmasının, 10. 
Kalıtsal ve bulaşıcı hastalıkların, 11. Cisimlerin ve madenlerin ağırlıklarının, 
12. Gezegenlerin ve Burçların sayılarının, 13. Yedi Gezegenin şeref 
yerlerinin, 14. Ayın doğuş ve batış saatlerinin, 15. Burçların paylarının 
(hisselerinin), 16. Tüm Burçlarda Güneş miktarının bilinmesinin, 17. Burçlar, 
Dereceler ve Dakikaların, 18. Aydınlığın ve Güneşin (burçlar açısından) 
yerinin, 19. Tüm zamanlarda ayın yerinin, 20. Peygamber'in ashabından aşere- 
i mübeşşere'nin, 21. Ulu'l-azm Peygamberlerin isimlerinin ve 22. Hatimu'l- 
kitâb'ın yer aldığı 22 ayrı kıta™ vardır. 

Ahmedi, her ne kadar K nüshasının mukaddimesinde, varak 75a'da و‎ 
بيست و هفت قطعه در خاتمهء آن علوم نتنوعه مرموز به نظم آوردم‎ 
sözleriyle hatimenin 27 kıt"adan meydana geldiğini belirtiyorsa da bu kısım 
الحادی والعشرون فى اسامی اولوالعزم من الرسل‎ başlığındaki konudan 
sonra 6 beyitten meydana gelen خاتمة الکتاب‎ kısmıyla sona ermektedir. 
Diğer nüshalarda ise lügat kısmından sonraki kıfaların sayısıyla iligili hiç bir 
şeyin zikredilmemiş olması ve 22 kıt'anın yer alması, bu eserin ya müellif 
tarafından tekrar kaleme alınması esnasında 5 veya 6 kıt'anın çıkartıldığını ve 


bu sırada mukaddimedeki 27 sayısının ise sehven değiştirilmemiş olduğu veya 


birinci müstensihten itibaren tüm müstensihlerin bu 5 veya 6 kıt'ayı noksan 
isitinsah etmiş olabilecekleri ya da K nüshasını yazan müstensihin بيست يك‎ 


yerine yanlışlıkla بيست هفت‎ yazmış olabiliceği düşüncesini hatıra 


803. Ahmed Ateş ve Ali Alparslan bu muhtelif ilimlere dair kit'alarin sayısını, 27 olarak 
belirtmektedir (Ahmed Ateş, Konya Kütüphanelerinde bulunan yazmalar", Belleten, 
XVI, (1952), s. 117; Ali Alparslan, a.g.e., s. 40); Abdülbâki Gölpınarlı ise en sondaki 
"Hatimu"-kitab" kıtasını saymadan bu muhtelif ilimlere ait kıt'alarını sayısını 21 
olarak göstermektedir ve bu bizim tespitlerimizdeki sayıya uygun olanıdır ( Gölpınarlı, 
s. I, 425). 
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getirmektedir”. 
Metinde Arapça ve Farsça kelimeler arasına vezin gereği ve kelimelerin 


birbirlerinden ayrılması için bazen fasıla kelimeleri konulmuştur. Bunların 
bazısı ,«همچو ,چو ,آنکه ,که ,و‎ O s>, پس‎ gibi harf-i rabt, bazıları هست ,است‎ 
, ,باشد ,دان ,شد ,بود‎ səl, كشت ,كو‎ gibi fiiller, bazıları ,از ... مش بازين ,ازو‎ 
را ,يتازى‎ gibi ve benzeri kelimeler, bazılarıda حيست ,رجه‎ gibi soru 
edatlarıdır. 

Mirkatu1-edeb şu tertibde yazılmıştır: 

1. Eğer kelimeler ve onların manaları düzenli olarak birbiri ardına 
gelmişse aralarına hiç bir fasıla kelimesi konulmamaştır. Ömek, 116. beyit: 

ثحل منج عسل ذباب مگس بعض برخی بعوض СА‏ چوبق 

2. Eğer kelimeler ve onların manaları düzenli olarak birbiri ardına 

gelmişse aralarına رو‎ harfi dışında hiç bir fasıla kelimesi konulmamaştır. 


Örneği 23. beyittir. 
وم »8 6م‎ 2 в .. د‎ . 3 .. 
حب مهرو جب‌چاه وحب دانه حب خم قدر ديك و قصعه کاسه جره و حنتم سبو‎ 
3. Bazen Arapça bir lügat, Farsça"da bir ibareyle karşılanmıştır. Örnek, 


59. ve 250. beyitler: 
فراست زیرکی دان در همه كار قراست چابکی اندر سواری‎ 
.. $ 3 . 3 
خواب كردن شد رقود و هم رقاد هست بى خوابی سهاد و هم سهر‎ 
4. Bazen Arapça iki kelime, leff ü neşr-i müretteb tarzında peş peşe 


yazılmış ve sonra bu iki kelimenin Farsça karşılıklarında birincinin manası 


804. Nihat M. Çetin de Mirkâtu'l-edeb'in Arapça-Farsça lügat kısmından sonraki kıt'alarının 
miktarı konusunda K nüshasının mukaddimesindeki 27 sayısını ve Kâtib Çelebi'nin 
verdiği 28 sayısını dikkate alarak, "AhmedTnin mevcut eserlerinin çeşitli nüshalarında 
mukaddime ve hâtime kısımlarında değişikliğin olmasının daima görülen bir keyfiyet" 
olduğunu söylemektedir (Nihad M. Çetin, "Ahmedi'nin bilinmeyen birkaç eseri", ТО, 
HETV (1952), s.105). 
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üçüncü kelime, ikincinin manası dördüncü kelime olarak verilmiştir. Örnek 
olarak 62. beyitin birinci mısraı ve 253. beyittir. Aynı zamanda bu 62. beyit, 
Arapça kelimenin birinci mısrada, Farsça karşılığının ise ikinci mısrada 


olduğuna da örnektir. 


6 .. 


az‏ و آمس است فردا دی و أليوم شد امروز guil‏ جه بود غمگساری 
عيسى و موسى فسان و استره جعفر و يعقوب جوى و كبك نر 
Leff ü neşr-i müretteb şeklinde olup birinci mısrada sadece Farsça‏ .5 


kelimelerin, ikinci mısrada ise sadece Arapça karşılıklarının sıralandığı da 


olmaktadır. Örnek, 145. beyit: 


ري و 


.2 , 2 .. 
سرانگشت و پس يشت مهره سيرز يوب انمله پس فقار و طحال 
c b a c b a‏ 


6. Yine leff ü neşr-i müretteb şeklinde yukarıdakinin tersinin de olduğu 


© beyitlere örnek, 270. beyittir: 
“ ۳ А “ə o د‎ qasım bə “+, 5 
شد سلحقاة و فبفد بس ظبى كشف و خاريشت و دیگر رنگ‎ 
6 b a c b a 


7. Bazen Arapça lügatın, karşılığı olan Farsça lügattan sonra da yazıldığı 


olmuştur. Örnek 69. ve 70. beyitlerin ikinci mısraları: 
رجل و رجل مرد و باى بود شد مکان جای و جایگیر مکین‎ 
خاشه رنج آذی درشکم بچه است جنین‎ BS شد گذا اين چنین‎ 
8. Bazen iki Arapça lügate Farsça bir kelimeyle karşılık verilmiştir. 
Örnek, 93. beyitin ikinci mısraı: 
باشد دروغ شین جه عيب زین آراستن شد و تزیین‎ Gia 
9, Bazen ikinci sıradaki veya sonraki Arapça kelimenin Farsça karşlığı 


verilmeyip önceki kelimeye atıfta bulunulmaktadır. 112 beyitin birinci ve 


“ikinci mısrağı bunun örneklerindendir: 
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рэз‏ روز است روشنیش LIĞ‏ ليل شب شد ظلام اوست غسق 
Soru edatının beyitte fasıla kelimeesi olarak kullanıldığı yere örnek,‏ .10 
beyittir:‏ .57 
قناعت چیست خرسندی ŞƏRAİ‏ بترسیدن ضراعت هست زاری 
gibi‏ را gibi harf-i rabtın ve‏ و gibi ek fiillerin,‏ شد , كشت Beyitte‏ .11 
harf-i izafenin fasıla kelamsi olarak kullanıldığı yere ömek, 58. beyittir:‏ 
شتر را رحل پالان و محقه کژاوه كشت و هودج شد عماری 


MirkatuT-edebite mukaddimenin dışında sadece 564. beyit, Arapçadır: 


Her kıt'a birbirinden farklı beyit sayısında ve farklı vezinde yazılmıştır. 

Farklı vezinde yazılmasının amacı, öğrenciye lügat öğretilirken vezinleri de 
öğretmektir. Bunların dışında her kıt'anın sonunda öğrenciye ilmi sevdiren, 
“ilim öğrenmeyi teşvik eden ve bu lügat kitabının önemine değinen Arapça'nın 


yanında Farsça'yı da öğretmek amacı taşıyan birer ikişer Farsça beyitler 


vardır. Bu beyitlerin bir çoğunda Ahmedi'nin kendi adı da zikr olunmaktadır. 


V. MİRKATU'L-EDEB'İN SUNULAN METNİNİN 
HAZIRLANMASINDA İZLENEN YÖNTEM 


Sunulan metin yukarıda tavsifleri verilen ADKLMŞ nüshalarından 
yararlanılarak hazırlandı. Yukarıda nüsha tavsiflerinde de belirtildiği gibi, A 
nüshasında bir konunun noksan olması, DLMŞ nüshalarında müstensih ve 
istinsah tarihlerinin olmaması, ayrıca Ş nüshasında bir varağın düşmüş olması 
ve ve bir konunun noksan olması ve K nüshasında eserin kim adına ve niçin 
yazıldığınına işaret edilmesi, şekil ve konuların sıralanışı bakımından K 


nüshasına esas almamıza yardımcı oldu. Bunun için sunulan metinde sadece K 
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nüshasının varak numaraları, K harfi yazılmaksızın verildi. 

Eserin bir lügat olması ve ihtiyaca binaen değişik kesimlerin elinde 
bulunması ve farklı zamanlarda farklı kişiler tarafından istinsah edilmesi, 
müstensihlerin zevk ve bilgilerine göre yer yer yeni beyitlerin ve yeni 
kelimelerin veya eş anlamlı diğer kelimelerin nüshalara girmesine sebep 
olmuştur. Faydacı bir yaklaşımla bakıldığında, bu da esere kelime zenginliği 
ve çeşitliliği katmıştır. İlave olunan veya tercih edilen hangi beyitin veya 
kelimenin müellif tarafından yazılıdğını tam olarak bilemediğimizden ve 
faydacı yaklaşımı da göz önüne alarak çoğunluk ilkesiyle en az iki nüshada 
eyer alan bir beyiti sunulan metnin içerisine alıp sıraya koyduk. Diğer beyit ve 
kelime düzeyindeki farklılıklar ise nüsha farklılıkları olarak gösterildi. 

K nüshasının mensur mukaddimesi ve diğer nüshaların 33 beyitlik 
manzum mukaddimeleri sunulan metne alınarak Türkçe tercümeleri 
"Mirkatu"1-edeb"in tercüme ve açıklamalar" başlıklı bölümüne; beyitlerin 
bahirleri ve ADLMŞ nüshülarına göre nüsha farklılıkları metin kısmına 
yazıldı. Mukaddimedeki bu beyitler lügat kısmından ayrı olarak numaralandı. 

50 kıt'adan meydana gelen Mirkâtu'i-edeb'in lügat kısmındaki Arapça 
kelimelerin tespitinde Ebü't-Tâhir Firüzâbâdi'nin el-Kömüsu"1-muhit"”, 


Muhammed b. Mukerrem b. Manzür"un Lisinu1-“Arab””, el-Mu"“cemu1-vasit 


؛ 807 


, Mevlüt Sarı'nın el-Mevarid"”, Cubrin Mes“üd'un "er-Ra”id""”i gibi 


eserlerden ve Farsça kelimelerin tespitinde Muhammed Mu'in'in Ferheng-i 


Fârsi'*, Muhammed Padişah"n Ferheng-i câmi“-i Farsî", Ferheng-i cedid-i 


805. Firüzâbâdi, bkz. bibliyografya. 

806. Lisanu"1-“Arab, bkz. bibliyografya 
807. el-Mu“cemu'l-vösit, bkz. bibliyografya 
808. Sarı, bkz. bibliyografya 

809. er-Râid, bkz. bibliyografya 

810. Muin, bkz. bibliyografya 

811. Ânandarâc, bkz. bibliyografya 
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“Arabi-Farsi””, Steingass””, Mehmet Kanar'ın Büyük Farsça- Türkçe Sözlük" 


ü gibi eserlerden ve daha sonra "Mirkâtu'l-edeb'in Arapça-Farsça-Türkçe 


indeks" bölümünde verilen Türkçe kelimelerin tespitinde Tarama Sözlüğü” ve 


“TDK'nun Türkçe Sözlük” isimli eserlerden istifade edildi. 

Bu lügat kısmında Arapça kelimeler, Farsça karşılıklarından ve fasıla 
kelemelirinden ayrılması için harekeli ve kalın olarak yazıldı. 

Beyitler baştan sona kadar, 50. kıt'adan sonra başlayan tıp, astroloji, 
matematik, gurre gibi konuların anlatılıdığı 22 kıt'a da dahil olmak üzere silsile 
olarak 1'den 907'e kadar sıralandı ve nüsha farklılıklarında da her beyitin bu 
sıra numarası gösterildi. 

Eserin gerek lügat kısmında gerekse lügat kısmının sonunda yer alan 
bölümde lügat özelliği taşımayan beyitler Türkçe'ye tercüme edildi ve bunlar 
"MirkatuT-edeb"in tercüme ve açıklamalar" başlıklı bölümünde Mirkatu"1- 
edeb'de kendisinde lügat amaçlı kelime bulunmayan beyitlerin 
tercümesi" başlığı altında metindeki beyit numaralarıyla aynı olarak yazıldı. 
Lügat özelliği taşımayan bu beyitler ve içerdiği konularla ilgili açıklamalar yine 


Türkçe tercümelerinin dipnotlarında verildi. 


VI.MİRKATU"L-EDEB"İN ARAPÇA-FARSÇA-TÜRKÇE İNDEKSİ 
Bu indeks Arapça kelimelere göre alfabetik olarak hazırlandı. Sırasıyla 
Arapça kelime, Arapça kelimenin traskripsiyonlu okunuşu, Farsça karşılığı, 
Türkçe karşılığı ve yer aldığı beyit numarası yazıldı. İndekste transkripsiyonlu 


okunuşları yazıldığı için Arapça kelimelere hareke konulmadı. Başta belirtilen 


812. Ferheng-i cedid-i “Arabi-Farsi, bkz. bibliyografya 
813. Steingass, bkz. bibliyografya 

814. Kanar, bkz. bibliyografya 

815. Tarama Sözlüğü, bkz. bibliyografya 

816. Türkçe Sözlük, bkz. bibliyografya 
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transkripsiyon sisteminden farklı olarak burada tüm — (fethalar) "a" ile, tüm 


"1" 


— (kesreler) "1" ile tüm سو‎ (dammeler) "и" ile, kelimenen sonunda yazılan 4 
harfi "a" ile gösterildi. 

Sunulan indeksin hazırlanışı hakkında açıklamalar: 

1. Kelimenin kullanıldığı beyitte kelime yerine o kelimeye işaret eden 
zamir veya başka kullanılmışsa indekste o zamir veya başka kelime yerine 
ilgili kelimenin Farsçası yazıldı. Örnek, 121. beyitte اد‎ (sürme taşı) 
kelimesinin karşılığı olarak yazılan سنك أن‎ “nın yerine indekste سنگ‎ 
سرمه‎ ve 209. beyitte اثام‎ kelimesin karşılığı olarak جزاى أن‎ yazılı iken 
indekste چزای جرم‎ yazıldı. Yine 436. beyitte انفحه‎ kelimesinin karşılığı 
olarak مايه اش‎ istinsah edilmişken indekste مایهء پنیر‎ 5 

2. Beyitte Arapça çoğulu yer alan fakat Farsça tekili yazılan kelimenin 
indekste Farsça sütununa Arapça tekili ve [ ] içinde Farsça tekili yazıldı. 
Örnek 783. beyitte اجم‎ (ormanlar) kelimesinden sonra جمع‎ yazılı iken 
indekste جمع‎ yerine [tån] ج.اجم‎ yazıldı. 

3. Beyitte vezin gereği ters istinsah edilen Farsça birleşik mastarlar, 
indekste modern sözlüklerdeki şekliyle yazıldı. Örnek, 528. beyitte آمدن‎ 
بیرون‎ şeklinde yazılan mastar, indekste بیرون آمدن‎ olarak ve 770. beyitteki 
بازکشیدن سر‎ yal mastari indekste بازکشیدن‎ yal 3 | سر‎ olarak, ayrıca 772. 
beyitte كردن فاش‎ şeklindeki mastar indekste فاش كردن‎ olarak yazıldı. 

4. Beyitte bir sıfat, bir kelime, bir sayı veya benzerleri birden çok 


kelimeye atfedildiği halde, sadece bir kelimenin yanında varsa, bu sıfat 


indekste diğer kelimelerin yanında da yazıldı. Örnek, 619. beyittte عجفا‎ 
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kelimesinin karşılığı olarak مادهء لاغر‎ kelimesi kullanıldığı halde اعجف‎ yani, 
"zayıf erkek hayvan" anlamına gelen kelimenin karışılığı olarak beyitte sadece | 
نر‎ kelimesi istinsah edilmişti. İndekste ise اعجف‎ kelimesin karşılığı olarak 
نر‎ kelimesinin yanına لاغر‎ sıfatı da eklenerek نرلاغر‎ olarak yazıldı. Ayrıca 
89. beyitte الفان‎ kelimesinin karşılığı olarak در‎ yazılı. “ken, indekste دوهزار‎ 
olarak verildi. Yine 719. beyitte مطیّه‎ kelimesinin karşılığı olarak بنشستنی‎ 
از دواپ‎ kelimesi istinsah edilmişken "hayvana binmek" anlamındaki امتطا‎ 
kelimesinin karşılığı olarak برو بر خشستن‎ kelimesi yazılı ken, bu indekste 
بر وات برنشستن‎ olarak yazılmışıtr. 


5. Beyitte bir kelimenin anlamı normal verilmiş fakat onun zittt olan 


kelimenin Farsça karşılığı yoksa, indekste buna İ 1 içinde Farsça karşılık 
yazıldı. Örnek, 151. beyitte, اجاج‎ ve ملح‎ kelimelerinin karşılığı olarak آب بد‎ 
طعم‎ ve شور‎ kelimeleri verildiği ve sırasıyle hoş, tatlı ve soğuk su anlamlarına 
gelen فرات , عذب‎ ve JY ز‎ kelimelerinin karşılığına ضدش‎ isitinsah edildiği 
halde, indekste bu üç kelimeyel, آشامیدنی‎ î [ Farsça karşılığı yazıldı. 

6. Beyitte Farsça bir kelimenin mastar hali verilmiş ve bu mastardan 


kelime türetmeden atıfta bulunulmuşsa uygun Farsça müştakı | [ içerisinde 


verilmiştir. Örnek, 60. beyitte برء‎ kelimesinin kar, "ğı olarak آفریدن‎ 
yazılmış ve daha sonra باری‎ kelimesinin karşılığı olarak da فاعل او‎ 


verilmişken indekste ] آفر بننده‎ Jolarak yazıldı. 
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VII. MİRKATU"L-EDEB"İN 
TERCÜME VE AÇIKLAMALARI 


(74b) (MukaddimelJ'” 

Esirgeyip bağışlayan Allah"ın adıyla 

Hamd, yıldızların nuru ile semayı süsleyen Allah"adır. Yeryüzünün 
bahçelerini yıldızların nuru ile sulayan (Allah), kullarına murad ettiği zamana 
kadar insan türünün bekasının sürmesi için sırlardaki (gizli) şeyleri haber 
veren cümleler oluştursun diye harfleri, fiileri ve isimleri, terkip haline 
getirebilecekleri hurufatı lütfundaki bir sır ile öğretti. Şiir; 

Bilgi ve akıl ehlinden isen, Allahm azametini düşün. 
Selam, beyanın menbaına ve fesahatin kaynağına, 

şiir, 

Geçmiş ve gelecek insanların kazandığından (şereften) daha 
üstün şeref kazanan Hz. Muhammed'e, 

Gecenin karanlığında aya güzellik veren mucizeler ile mahlukata 
üstün gelene, 

Peygambere, arkadaşlarına ve şiddetli susuzluktan kavrulmuş çölü 
sulayan ehline olsun. Konuya gelince; Arap lügatini bilmenin, edep ilminin 
merdiveni olduğu akıl sahipleri için güneş gibi açık, aşikâr, sarih ve 
belirgindir. (75a) Büyük efendi, kendisine hizmet edilen en cömert kişi, 
cömertlikler ve nimetler sahibi, iyilik ve cömertlik eteğini çekip sürüyen, 
iyilikleri koruyan ve kötülükleri def eden, şiir; 

Vezirlik ona âdab üzerine boyun eğmiş bir şekilde geldi. 
Vezirlik ona layık, o da vezirliğe layık 
En güzel nazmın inceliklerini yazan ve tatlı nesrin grçeklerini söyleyen, 


şiir, 


817.Bu mukaddime, sadece "K" nüshasında vardır, ADLMŞ nüshalarında ve incelemesi 
yapılmayan İÜ. Edebiyet Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Ktp. 
nüshasında yoktur. : 
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Ülkelerin sığınağı, Allah"n dininin emini, kendisine hizmet edilen 
efendi (vezir), -Allah onun gölgesini daim eylesin-. 

Hidayet, hak ve tevhid tohumu yetiştiren, mubarek Haşimi 
yolunu (İslam dinini) güçlendiren, 

Devletin ve milletin şanı ve şerefi İSA BEY, -Allah ömrünü uzun 
etsin, şanını yüceltsin ve işlerini düzgün kilsın-, şiir, 

İşlerin, kendisinin emriyle yürüdüğü, kendine karşı yapılan 
suçları affeden, 

Bu köleye türlü hususi iyiliklerde bulunmuşlardı. Buna binaen "iyilik 
yapana teşekkür vaciptir" hükmünce onun varlığının saadet meyvesi, ikbal 
gözbebeğinin ışığı ve mutluluk bahcesinin tomurcuğu, su ve çamurun 
hulasası, güçlü HAMZA BEY'in -Allah onu bağış ve ihsan sahibi babasının 
himayesinde kemalin zirvesine ulaştırsın- öğrenmesi için Arap lügatine dair 
edebiyat kitabı (niteliğinde) manzum Elli kıt'a ve hatimede çeşitli ve gizli 
ilimlere dair Yirmiyedi kıt'a nazmettim. Biri sarf ilmine, diğeri nahiv ilmine 
dair olup, mübtedilerin ihtiyaç duyduğu kâide ve düsturları ihtiva eden iki 
۱ kasideyi (de) ona ilave ettim. سه‎ Cenapları, Allah"ın inayetiyle bu kitabı 
ezberlediğinde parlak tabiatı ve selim zihni, Arap dili ilimleri ve edebi bilgiler 
sahasında yazılmış büyük kitaplara başlamaya, aziz, yüce ve (eksikliklerden) 
münezzeh olan Allah"n izniyle yardımcı olur. O, ne güzel yardımcıdır. Allah, 
kendisinden yardım istenen ve kendisi yardım edendir. (Ondan başka) yardım 


edecek yoktur, fazilet ve ihsan ondandır. 
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10. 


11. 


IMukaddimel " 

Besmele'nin "esirgeyip bağışlayan Allah'ın adıyla" zikri, hikmet sahibi 
(Allah) "in evinin (dünya) mahzeninin (hazinesinin) anahtarıdır. 

Sonra, hamd, mülkü yok olmaktan uzak olan ebedi padişahadır. 


819): 


O ki, "(Allah Adem'e bütün) isimleri öğretti (ayetinin) bilgisi 
kendisindedir. Bütün varlıkların dönüşü onadır. 

O ki, onun emri "ol dedi hemen oluverdi" (hükmüne girer), O'nun 
şeref makamının bir mekanı yoktur. 

O'nun kemalini idrak etmekten anlayışlar acizdir. O'nun ululuğunun 
mahiyetinden vehimler şaşkına dönmüştür. 

O ki, her şeyi yaratan, bütün eşyanın kendisiyle kaim olduğu varlıktır, 
bütün noksanlıklardan uzak, her şey ona muhtactır, her varlığın rızkını 
veren, bağışlayan, diri ve bir olandır. 

Nurunun parlaklığından dolayı gözlerden gizlidir. Zuhurunun haddinden 
fazla (incelikli) olmasından gi akıldan gizli olduğu gibi. 
Yaratılmışların övüncünün, efendisinin ruhuna selam olsun. 

O ki,"sen olmasaydın””" hilatinin sahibidir. Ve ayrıca bütün feleklerin 
öncüsüdür. 

Peygamberlerin tacı olarak gönderilmiş Ahmed'dir. İyilerin mumu, 
velilerin ışığıdır. 

Hak nurlarının battığı yer, O'nun dışıdır. O'nun içerisi, hak sırlarının 


hazinesidir. 


818."K” nüshasında yer almayan bu mukaddime, ADLMŞ nüshalarında ve görülemeyen 


diğer nüshada mevcuttur. 


819. Kur'ân, 1/31 
820. لولاك لولاك لما حلقت الافلاك‎ hadisine işaret vardır. al-“Aclüni, II, 233 
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13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


AHMEDİ'nin bu hoş kıt'alarını dinle ve inci gibi kulağına Коу. 

Zira ilim elde etmek ve edebi tamamlamak için onda Arap kelimeleri 
nazm edildi. 

Bir çok ilmin anahtarı lügat olduğu için, onu elde etmenin peşinde 
gayret gerekir. 

Bu beyitleri öğrenen her kes, sanat öğrenmekten dolayı daima mutlu 
olur”, 

Her toplumun süsü olmak için, sen benim bu kıt'alarımı ezberle. 

Arapça bu kelimeler nazm olunca. ona "Mirkatü"1-edeb" adını 
koydum. 

Bu mecmuayı hazırlayınca, padişahın sarayına hediye ettim. 

Devlet ve talihin kendisi sayesinde taç ve taht gibi süslendiği ülkenin 
padişahı. 

O ki düşüncesinin ışığı karşısında güneş zerre gibidir. O'nun cömertlik 
feyzinin karşısında deniz damla gibidir. 

O'nun himmetinin yanında felek küçük (bir) yıldız gibidir. Yıldızların 
nakdi de, onun ayağnın toprağının bedelidir. 

Eğer düşman, O'nun kılıcını rüyada görse, (derisinin) gözeneklerinden 
ter yerine kanı damlar. 

Düşmana savaşta yayını (göstermesi), delilere ayın hilâl (şekli)'ni 
(göstermesi) gibidir. 

Aynı şekilde O'nun mızrağı, döne döne gittiği zaman ejderleri bir nefeste 
öldürür. 

Her kim medhinin deryasında yüzerse, sonsuza kadar talih (devlet)'le 
aşına olur. 


O'nun övgü denizinin kıyısı olmadığı için sözü dua ile bitiriyorum (kısa 


821. L nüshasında "b" mısraı, "İlmin faziletinden dolayı dünyada mutlu olur" şeklindedir. 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
33. 


kesiyorum). 

Saba rüzgarının, yaşlılık vaktinde, toprağa gençlik çağı süsü verdiği 
(gibi), 

O'nun talih fidanı yemyeşil olsun, su, ateş, toprak ve rüzgar, O'nun 
hükmünün altına (girsin). 

O'nun yardım bayrağı gökyüzünü tutsun, kıymetinin derecesi feleğe 
yükselsin. 

Hakk'ın yardımı onun yoldaşı olsun; hasmı ayağının toprağına feda 
olsun. 

O'nu anmak, her topluluğun süsüdür. O'na teşekkür etmek, 
kadın ve erkek (her kes)'in dilinden düşürmediği (sözdür). 

Talihi ebediyen açık olsun; bahtı gibi sonu de övünülecek (olsun). 
Ülkesi mamur, saltanatı ebedi olsun; düşmanı kahrolsun ömrü uzun 


olsun. 


MİRKATU'L-EDEB'DE KENDİSİNDE LÜGAT AMAÇLI 
KELİME BULUNMAYAN BEYİTLERİN TERCÜMESİ: 


Bu dört rükn (parça)'ün adı “anaşır””dır. Allah mevâlidi (bütün 


varlıkları) bundan yarattı. 


823 


Bu (dört rükn) ana (ummuhat “)dır. Canlılar, cansızlar ve bitkiler ondan 


doğmuştur. 


822. “Anaşır kelimesi yeni bir madde teşkil etmek üzere eski şeklini bırakıp bozulan şey 


anlamına gelen “unsur kelimesinin çoğuludur (Karlığa, Н. Bekir, "Anasır-ı erbaa", 
TDVİA, 111, 149-151). Ayrıca “unsur kelimesi, basit cisim, ilk madde ve kâinatın, 
özellikle de dünyanın temel maddesi manasınadır (Şahinoğlu, M. Nazif, "Unsur", İA, 
XIII, 40-41). 


823. Ummuhat, arkan, mavadd, ustukussat (istukissat, istukisat), arkân-i arba"a (dört temel 


esas), ummuhat-i arba“a (dört asıl), ummuhat-sufliya (aşağıya, ay-altına ait asıllar), 
“anaşir-i arba”a kelimeleri, dünyadaki canlı ve cansız varlıkların ilk maddesi olarak 
telakki edilmiştir (Şahinoğlu, M. Nazif, "Unsur", İA, XIIL 40-41). 
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17. 


27. 


41. 


64. 
65. 


73. 
74. 


79. 


94. 


109. 


110. 


136. 


Eğer benim şiirime kulak verirsen, kulağını sedef gibi incilerle 
doldururum. 

Her bir beyti, yakutla dolu bir evden daha üstün olan bu inci dizisini 
can kulağıyla ezberle. 
Eğer sonunda yüzünü buruşturmak istemiyorsan, önceden bu beyitleri 
öğren. 
Eğer benim şiirimi dinlersen, kulağın sedef gibi inci ile dolar. 

Sen, bülbülün ötmesinden ve kumrunun sesinden daha güzel olan benim 
sözümü dinle. 

Sa“ dininin ve milletin imamı Nu“mân'ın'” nezdinde sekiz ritl'dir™. 
(Sâ9), Yakub'un” nezdinde 5 tam 1/3 ritl'dir. İdris'in“ nezdinde de 
böyledir. ۱ 

Birlerden (birler basamağından) sonra “aşar "i on olarak bil. Sayıların 
aslını dört aşamada topla. 

Mısır tezgahlarında bile böyle taze ve tatlı bir şeker bulunamaz. 

Sen sözü kulağında tut (sözü dinle); zira kulakta ilim sözü mücevherden 
daha iyidir. 
Eziyet çekmeden hazine olmaz; işte bu hazinedir. Eğer hazine elde etmek 


istiyorsan eziyet çekmelisin. 


Zira edep gerçekten, insanın ve makamın süsüdür. AHMEDİ'den edeb 


824. Şa", dört mude, sekiz ritl'e ve dört men'e eşit bir ölçektir (Muin, II, 2123); Hubübat 


ölçeği olup,dört muddzüç litrelilik bir hacime sahiptir (Alfred Bel, "54°", ÍA, X, 1). 


825. Asıl adı Nu'mân b. Sâbit olup, İmam Azam Ebü Hanife lakabı ile meşhurdur (d.80/699- 


ö.150/769). Hanefi mezhebinin kurucusudur (Şibay, Halib Sâbit, "Ebü Hanife”, İA, IV, 
20-28; Bardakoğlu, Ali, “Ebü Hanife”, TDVİA, X, 131-145). 


826. Ritl, Cahiliye devrinden gelme bir ağırlık ölçüsü olup, memleketlere ve devirlere göre 


farklı olarak kullanılmıştır. Orta çağda Şam'da ۲۱۸۱600 dirhem ve Halep'te 720 dirhem 
idi (A.S. Atıya, "Вій", LA, IX, 727). 


827. Ebü Yüsuf Ya"küb b. İbrahim b. Habib b. Sa'd al-Küfi (d.113/731-6.182/798). İmâm Ebü 


Hanifa'nın önde gelen öğrencilerindendir. (Kufralı, Kasım “Ebü Yüsuf”, İA, IV, 59-60, 
Öğüt, Salim, "Ebü Yüsuf"TDVİA, X, 260-265). 


828. İmâm Ebü “Abdullah Muhammed b. İdris eş-Şâfii (6.345/956), Şâfi“i mezhebinin 


kurucusudur (W. Heffening, "Şafiî", İA, XI, 268-272). 
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137. 
162. 


163. 


183. 


210. 


226. 


242. 
264. 


279. 


296. 


297. 


336. 


337. 


355. 


375. 
391. 


öğren. 

İlim, bezenmiş gül gibidir, cahillik,süsü gitmiş diken gibidir. 

Eğer gönlünde olgunluk arzusu varsa, sen ilmi tamamlamaya canla başla 
çalış. 

Fırat'ın suyu bunun kadar tatlı değildir. Kuzey rüzgarı böyle hos olmaz. 
Güneş Koç burcuna gelince, böyle bir bahçenin narı olur. 

İlim öğren ve iyi ad yapmaya bak. Çünkü iyi adlılık, mutlu yaşamaktan 
daha iyidir. 

Mücevherler arasında bundan daha iyi küpe bulumayacağından dolayı, 
AHMEDİ'den hatıra olarak bu kıt'ayı kulakta taşı. 

Edeb öğren; zira edeb ehli, kendi zamanının önde geleni ve serveridir. 
Sonsuz hazine bulmak istiyorsan, bu cevherleri ezberlemek için eziyet 
çek. 

İsim (şöhret) istiyorsan Arsang”” nüshasından daha iyi olan bu kitabı 
oku (öğren). 

Din ve dünyayı elde etmek için hüner elde etmede gece gündüz çalış. 
Cehalette sonsuz zilletin ve ilimde ise daimi izzetin olduğunu bil. 

Çin'in resimle dolu bahçesi (resim evi) 'ni görmek istiyorsan sen bu 
nakış dolu deftere bak. 

Bu inci kutusuna bu incileri kim doldurmuştur! Allah Allah, ne güzel bir 
inci denizi! 

Bu nazmı gönül kutusuna koy; zira o kıymetli inci, utancından eridi (su 
oldu). 

Başını melek gibi feleğin zirvesine ulaştırmak istiyorsan ilim öğren. 


Eğer devlet (ikbal, talih) arzusundaysan ilim öğren; onun dışında hiç bir 


829. Arsang = Artang: Eski yazarların "Mani"nin te'lif ettiğini sandıkları resimli kitabın adı 


olup, aynı zamanda "Mani" diye bilinen resimli incil nüshasıdır (Mu'inv, 15 ). ` 
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405. 
430. 


şeye heves etme. 
Gayret et, bu inciyi kulağından çıkarma, bu ilacı şeker gibi iç. 
Can kulağını bu beyitlerin mücevherlerine sedef yap. Çünkü, onun her 


beyti inci, mercan dizisinden daha iyidir. 


442-443. Koç, Boğa, İkizler, Yengeç, Aslan ve de Başak, Kuzey burçlarıdır"", 


445. 


458. 


506. 


508. 
509. 


519. 


537. 


538. 


549. 


831 


Terazi, ayrıca Akrep, Yay, Oğlak, Kova ve de Balık,Güney burçlarıdır” . 


Sen bu burçları feleğin sabit kısımları olarak öğren. 


. Bilgili olmak için bu lügatları (kelimeleri) şimdiden öğren; zira âlimin 


ayağının toprağı cahil insanların tepesinden daha iyidir. 

Senin için nazmettiğim mücevherlerle (dolu) bu tür gerdanlığı, sonsuza 
kadar insanlardan kimse asla getirtemedi ve getiremez (söyleyemez). 

Bu kitabı öğrenen kimse, AHMEDİ'nin kim olduğunu ve nasıl bir 
çimen bülbülü olduğunu bilir. 

مفعول vezniyle olan şey, Jeli (ism-i fail) kalıbı ve‏ فعیل ve‏ فعول 
(ism-i meful) kalıbına uygundur.‏ 

Eğer bu lügatları tam öğrenirsen ilim topunu istediğin gibi götürürsün. 
Senin yoluna saçmak için, yolunun toprağını nasıl inciler haline 
getirdiğini gör. 

İlim kazanmak için eziyet ve fayda (birlikte olur); kazançlı olmak için 
çaba göster. 

Eğer gönül kuşun ilim üzerine uçarsa, dünyada şerefli bir akdoğan 
(kartal) olursun. 

Eğer kulağına bu şekilde malzeme koyarsan bülbülün bile böyle 
namesinin olmadığını bilirsin. 


Edeb (ilim) elde etmede asla bir an bile kaçınma. Fikir kazanında bundan 


830. Kuzey Burçlarına "Burc-i şimâli" de denir (Sezer, Sennur, s. 74) 
831. Güney burçlarına "Burc-i cenübi" de denir (Sezer, Sennur, s. 74). 
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563. 


564. 


576. 


589. 


590. 
609. 


633. 


634. 


654. 


655. 


694. 


695. 


711. 


başka yemek pişirme. 

Bu kit'a o zamanlar kutbu ve bilginin zirvesi (göğü)nin (şu beytinin) 
ölçüsündedir. 

İnsanlar nezdinde gerçekten ben aşığım, fakat onlar, aşkımın kime 
olduğunu bilmiyorlar. 

Eğer insan cinsinden isen ilim elde etmeye çalış, zira ilimsiz insan 
anlayışsız, şuursuz yaratıklardan daha değersizdir. 

Eğer kulağını benim sözümle doldurursan, sen (de) sedef gibi inci 
mahzeni olursun. 

Dünyada ilim öğrenen herkes, ilim bildiğinden dolayı kılavuz oldu. 

Eğer külahını (başını) güneşe değdirmek (ulaştırmak) gerekiyorsa 
öğüdümü dinle ve gece gündüz ilim (öğrenmeye) çalış. 

AHMEDİ gibi nci saçan tabiatlı olmak için bu parlak mücevheri 
kulağında sakla. 

İlkbahar mevsimi akıl rüzgârıyla açıncaya kadar kimse asla böyle yeni 
gülbahçesi göremedi. 

Ey iyi cevherli kişi, mücevherin değerini bilen kimse isen gayret et ve 
AHMEDİnin bu şirini sedef gibi kulağında sakla. 

Benim bu hatıramı öğren; zira eskilerden kimse asla böyle güzellikte bir 
yadigarı kimseye bırakmadı. 

O büyük kişi (Mevlana) dedi ki, edebsiz kişi, Allah"ın lütfundan 
mahrum Каш", O halde sen edeb elde etmek için gece gündüz çalış. 
Nasip istiyorsan isteğinde gayret göster, zira kimse bir arkadaş yardımı 
olmadan arzusunu elde edememiştir. 


Büyük bir talih istiyorsan ruha canlılık veren bu nazmı dinle ki, ilim ve 


832 .Bu ibare Mevlânâ'nın Mesnevisindeki, " Tanrıdan edebe muvaffak olmayı dilerim, edebi 


olmayan kimse tanrının lütfundan mahrumdur." beyitinden alınarak tazmin yapılmıştır 
(Mevlânâ, Mesnevi, İzbudak, I, 7). 
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745. 
760. 


761. 


792. 


793. 


794. 


fende dünyada bayrak (gibi) olasin. 

Eğer senin için ebedi talih gerekiyorsa, gece gündüz ilmin peşinde çalış. 
İlme çalış ki, dünyada bayrak (gibi) olasın, erdem (elde etmeye) çalış ki, 
Allah'ın fazlından ümitvar olasın. 

İlim ve edeb öğrenmek için canu gönülle çalış; zira edeb elde eden kimse 
iyi bir talihe sahip olur. 

AHMEDİ'nin tertemiz olan içi, öyle bir deryadır ki, kabarcık yerine 
daima ondan güzel inciler çıkar. 


107a 


48. KIT'A [Sarf ilmi hakkında]: 

Sözde (Kelamda) فُعل‎ , Ја ve Jai mazi kalıbıdır. Ја, dazı ve 
dai: mustakbel kalıbıdır. 

emir (kalıbı)dir. Aynı şekilde Jaa iy‏ افعل olumsuz emir (ve)‏ لاتفعل 


(olumsuz emir) ve ayrıca عم[‎ (emir kalıbı) dir. 


795. مفعل‎ ve də 'i ism-i zaman ve ism-i mekan (kalıbı) olarak bil. ya 


796. 


ise Jaz (elek) ve فشكل‎ (orak, tırpan) gibi ism-i alet (kalıbı) tir. 
dağ , قعل‎ ve Ja gibi sıfat (kalıbı) tır. Tafdil (üstünlük sıfatı) için 


kipi vardır.‏ أفعل 


797. حسن‎ (güzel), ضعب‎ (güç, zor) ve فرح‎ (sevinç, ferah) (kelimelerini sıfat 


için) örnek olarak bil. Tafdil için آعدل‎ (daha adaletli) ve آفضل‎ (daha 


faziletli), (örnek) tir. 


236 


798. 


49. KIT"A (Avamil harfleri hakkındal: 


(edatı) gibi muzari fiili olumsuz yapmak için gelir. Fakat‏ لن ولا ve‏ ما 


gi (edatı) gibi muzari fiili nasb eder.‏ ,لن 


799. (Yukarıdakilere) örnek olarak, Бај. ٧ gi أن‎ da əl (Kurtuluşa ermek 


800. 


801. 


istiyorum) ve ə. ز هر رجاك فى‎ a | ol (Senden korkan kimse 
hayatı boyunca zarar etmez), (cümleleri)ni söyle. 

Sılaya ihtiyacı olan iki ism-i mevsul (harf-i rabt) dür. Fakat‏ , ف ve‏ ما 
lafzı, akıl sahiplerine özgü (ism-i mevsul)dür.‏ "ې 

(o kelimesi), erkek için munfasıl, merfu, gaib birinci tekil şahıs‏ هو 
(onlar kelimesi),‏ عبد 1 (o kelimesi) dir.‏ هی zamiridir ve kadın için‏ 


erkek için çoğul ve “R (onlar kelimesi) kadın için çoğul (zamir) dur. 


802. aliyi erkek için sen, mal 'yi kadın için sen, 4 "yı kadın ve erkek 


۳ و‎ egoe e 2 » gi d qL a ۵ 8ل سب‎ 
için siz ikiniz, نخن , ۷ اننا‎ ve ĞI gibi biz ve انا‎ "yi ben (munfasıl 
zamir) olarak bil. 


(107b) 


50. KIT"A [Zamirler hakkında]: 


3 ”. 1 د ی‎ .0. .. 
803. مم‎ VE عم‎ neden, niçin, مهما‎ her ne zaman, her nasıl, ههنا‎ burada, 


804. 


burası, ذو‎ sahip ve 1 ş3 tesniye olarak sahip, malik (manasina) "dır. 

(erkek için sizler),‏ تم (erkek için sen), PE (erkek için siz ikiniz),‏ تت 
(kadın için sizler)‏ تن (kadın için siz ikiniz),‏ نما ,) (kadın için sen‏ © 
ve ayrıca Еа (ben) ve Ú (biz) (zamirleri) merfu“ ve aynı zamanda‏ 


muttaşıl zamirlerdendir. 
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805. 


O halde örnek olarak mazi ve muzaride الف‎ (elif) ve de واو‎ ٧ 
harflerini)ı ¥ (o ikisi dedi), | çek (onlar dediler), | لم دعو‎ (onlar 


çağırmıyorlar) ve [jess el (o ikisi çağırmıyorlar) şeklinde söyle. 


806. ی‎ jal (yardım et'in sonundaki ی‎ harfi)'deki gibi با‎ (ya harfi) şüphesiz 


807. 


tekillikte muhatap müennes için muttasıl zamirdir (Muttasıl zamir 
işaretidir.). 

ya (erkek için o), a (erkek için o ikisi), هم‎ (erkek için onlar), هی‎ 
(kadın için o), هم‎ (kadın için o ikisi), “A (kadin için onlar), أنت‎ 
(erkek için sen), آنت‎ (kadın için sen), PERY (kadın ve erkek için siz 
ikiniz), أنتم‎ (erkek için sizler), s) (kadın için sizler) ve Gi (ben) 


(zamirleri), muttasıl merfu şahıs zamirleridir. 


808. Yine, x (anlamındaki) اشا‎ (biz)yı ve دا‎ (onu çağırdı-erekek 


809. 


için'in sonundaki ə harfini)yu, alas (onu çağırdı- kadın için'in 
sonundaki La harfini)yı, هما‎ (erkek ve kadın için o ikisi)yı, هم‎ (erkek 
için onlar) "ü ve a (kadın için onlar)yi mansub muttasıl (bitişik şahıs 
zamiri) olarak bil. 


O halde, دعاك‎ (seni çağırdı- erkek için'in sonudaki ك‎ harfi), دعا كِ‎ 
(seni çağırdı-kadın içinin sonundaki gi harfi), sonra Ú< (erkek ve 
kadın için siz ikiniz), کم‎ (erkek için sizler), < (kadin için sizler) ve 
daha sonra دعانی‎ (beni çağırdı'nın sonundaki ¿ç harfi), Ú 5 (bizi 
çağırdı"nın sonundaki Û harfi) ve ayrıca É esə (bizi çağırıyorlar'ın 


sonundaki Û harfi) (mansub muttasıl zamir) dir. 
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810. 


811. 


812. 


813. 


Yine نی‎ a (o erkek beni çağırıyor"un sonundaki نی‎ harfi [Burada 
cs harfinden önceki j harfi nün-i vikaye'dir.] )уі, مدعو ك‎ (o erkek seni 
çağırıyor"un sonundaki ك‎ harfi)yi, < (siz ikiniz - erkek ve kadin 
için), کم‎ (siz - erkekler için)yi, “< (siz kadinlar için)yi ve yine 
A یدعو‎ (o erkek okadınları çağırıyor"un sonundaki ə harfini)yi, 
| كملق‎ gə (o erkek, o erkekleri çağırıyor"un sonundaki 1 əə harfi)yu 
ve La azın (o erkek, o iki kadin veya iki erkeği çağırıyor"un 
sonundaki هما‎ harfini)yı (mansub munfasıl — bitişik şahıs zamiri) 
olarak bil. 

Ey bilgi artıran (öğrenci), ağı (onunki-erkek için), є (onunki- 
kadın için), Ləli (o ikisininki- kadın ve erkek için), ايّاهم‎ 
(onlarınki- erkek için) ve ایّاهن‎ (onlarınki- kadın için) munfasıl 
mansub (gaib ve gaibe bitişik şahıs zamirler) dur. 

Yine اياك‎ (sana, seni- erkek için), ك‎ ül (sana, seni- kadın için), 
اياكمًا‎ (siz ikinize, siz ikinizi- erkek ve kadın için), ایّاکم‎ (sizlere, 
sizleri- erkekler için) ve اياكن‎ (sizlere, sizleri- kadınlar için) munfasıl 
(muhatab ve muhataba, mansub zamirler) dir. 
Yine Gül (bana, beni), бы (bize, bizi), به‎ (ona, onu- erkek için), 
بها‎ (o ikisine, o ikisini- erkek ve kadın için), هم‎ (onlara, onları- erkek 
için) YA (onlara, onları- kadın için) ve لوی‎ (benim elbisem"in 
sonundaki ç) ve كوينا‎ (bizim elbisemiz in sonundaki Û ) (harf)lerini 


(mecrur muttasıl zamirler) olarak bil. 


(108a) 
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814. گويك‎ (senin elbisen"in sonundaki el harfi), خوناکیا‎ (siz ikinizin 


elbisesi'nin sonundaki (S harfi - kadın ve erkek için), گر با کمی‎ (sizlerin 
elbisesi'nin sonundaki yas harfi) ve yanlı ,i (onların elbisesi'nin 
sonundaki همو‎ harfi) (harfleri muttasıl, mecrur zamir) dir. كوياهما‎ (o 
ikisinin elbiselerinin sonundaki С.А harfi)nın erkek ve kadın için aynı 


olduğunu bil. (Bu da muttasıl mecrur zamirdir.) 


815. ذا‎ bu adam (müfred müzekker için ism-i işaret), تا‎ bu kadın (müfred 


816. 


817. 


818. 


819. 


müennes için ism-i işaret), ذان‎ (müzekker için) ve تان‎ (müennis için) 

. ۰ 0 .و‎ ۰ е 4 . o . ... т 
tesniye (ism-i işaret) "іг. ¿JI onlar (uzak için ism-i işaret cemi, 
müzekker-müennes) ve У şa bunlar (yakın için ism-i işaret, cemi, 


müzekker-müennes) dır. 


(sen anlamında) başta hitap için, (sana, seni, senin anlamında) sonda‏ ك 
ism-i işaret içindir. La (işte, al, tut anlamında) başta tenbip edatı için,‏ 


(ona, onu anlamında) sonda ism-i işaret'tir. 


1. EBCED HESABI HAKKINDA: 

On (10), sonra J = Yüz (100) ve‏ = ی (harfleri) ۱ = Bir (1) ve‏ ایقغ 
ayrıca $ = Bin (1000) Ebced hesabının temelidir.‏ 

بكر  İkiyüz (rakamlarının işareti) olan‏ ر “Yirmi ve‏ ك İki,‏ = پ 

(harfleri) ondan (ebced hesabından) dır. Sonra جلش‎ (harfleri) с = Üç, 
ل‎ = Otuz ve ش‎ = Üçyüz'dür. 

دمت Dörtyüz (rakamlarının işareti) olan‏ = ت Dört, ё = Kırk ve‏ < د 


(harfleri) ondan (ebced hesabından) dır. Düşünceni, zihnini bu hesaba 
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820. 


821. 


822. 


823. 


824. 


yönlendir (bu hesabı ezeberle). 

وسخ “Beş, j = ЕШ ve & = Beşyüz'ü ve‏ ه (harflerin) den‏ هنت 
Altmış ve ç “Altiyüzü elde et.‏ = س zAltı,‏ و (harflerin)den‏ 

ie) (harfleri), j = Yedi, ع‎ = Yetmiş, i Yediyüz dür. Elde ettiğin bu 
(ebced hasabını) şeyi kullanmak için öğren. 
حفض‎ (harfleri), ح‎ = Sekiz, ف‎ = Seksen ve ض‎ = Sekizyüzdür. Bu iyi 
olan sayıyı doğru say. 

+L = Dokuz, ص‎ = Doksan ve £ = Dokuzyüz (rakamlarının işareti) 
olan Laak (harfleri) ondan (ebced hesabından ) dır. Sayı ailesinden bu 
öğrenildi. 
Bine kadar çok miktarda ortaya (sayı) koy, birleştirme zamanını sen 


doğru yap. 


2. BİRLERİN BİRLERLE (SAYILARIN) ÇARPIMI HAKKINDA: 
(108b) 


825. Birlerle birlerin çarpımının durumundan inci gibi nazmla söz edeceğim. 


826.  (7)'nin g (8) le çarpımından نو‎ (56) yı öğren ve с (8)'nin ç (8) ile 


827. 


çarpımından سد‎ (64)'i elde et. و‎ (6)'ın و‎ (6)'la çarpımından لو‎ (36) "yu 
yap ve j (7)nin j (7) ile çarpından مط‎ (49) 'i ortaya çıkarırsın. 

ə (7) "nin +L (9)la çarpımından سح‎ (63)'ü, و‎ (6)ın j (7) ile 
çarpımından مب‎ (42) ve و‎ (6)"n g (8) ile çarpımından مح‎ (48)yi 
elde edersin. k (9)'nın ط‎ (9) ile çarpından فا‎ (81)yı ve с (S)nın ط‎ (9) 


ile çarpından e (72) yi doğru bul. 
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828. 
829. 


830. 


831. 


832. 


833. 


834. 


3.MUHAYAE"”” (MENFAATLERİN PAYLAŞIMI)'YA 
DAİR MESELELER HAKKINDA: 

Nazım şeklinde açıklayacağım muhayâe'den oniki meseleyi bil. 

getirisi onlar (iki kişi) arısnda (caizdir). 

Muhaya”de bu iki (şey) caizdir. (Müctehid) imamlar bunda ittifak 
etmişlerdir. 

Bir ev veya iki evin (geliri), ya da iki evin bizzat kendisi, (Bir veya iki 
evin gelirini paylaşmaları, ya da iki evin birinde birinin bizzat oturması, 
diğerinin de öbür evin gelirini alması caizdir). 

Onların bir veya iki kölenin hizmetinden yararlanmaları ittifakla caizdir 
(İki kişinin bir veya iki kölesi olsa, bir gün birinin bir gün diğerinin 
hizmetinde olsa caizdir). 

(Birinin) bir veya iki deveye (sırayla) binmesi ve yada kölelelerden iki 
kişinin gelirlerini sırası ile taksim etmek (caizdir). 

İki devenin gelirinden birini birisi diğerini öbürünün alması (caizdir) ve 


sen bu meselelerden (hareketle) (çeşitli meselelerin) hepsini öğren. 


833. Muhayâe: Taksimi mümükün olmayan veya taksimi istenmeyen ortak malların 


menfaatinin paylaşılması yahut bölünemeyen bir şeyi nöbetleşe kullanılmasıdır 
(Zuhayli, VII, 183). ۱ 


834. Galle = ala: Hububattan, arazi kirasından köle ve cariyenin emeğinden, tarla ve onun 


parçalarının gelirlerinden elde edilen her türlü gelirdir. (Mu"in,11,2434). 
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4.MÜZAREA"DA”” CAİZ VE CAİZ OLMAMANIN 
MAHİYETİ HAKKINDA: 


835. ضعقذ‎ (harfleri””) arazi, amel (iş), ziraate kullanılacak hayvan ve 
tohumdur. ضذ‎ (bir tarafın arazi ve tohum vermesi) ve عق‎ (diğer tarafın 
amel ve hayvanla katkıda bulunması)'da bozukluk korkusu yoktur. 
(109a) 

836. ضق‎ (bir tarafın arazi ve hayvan vermesi, ic (diğer tarafın amel ve 
tohumla katkıda bulunması) veya ضع‎ (bir tarafın arazi verip amalle 
katkıda bulunması), 33 (diğer tarafın hayvan ve tohumla katkıda 
bulunması) yahut J (bir tarafın hayvanla katkıda bulunması), عضذ‎ 
(diğer tarafın amel, arazi ve tohumla katılması) ya da عقض‎ (bir tarafın 
amel, hayvan ve arazi ile katkıda bulunması), د‎ (diğer tarafın tohum 
vermesi) şeklinde yapılan ortaklıklar kötü bir bozukluktur (fâsid'tir). 

837. Bu tamamen فا‎ (fasid) tir. Fakat عین‎ (bir taraf amelle katkıda 
bulunur)'nın iia (diğer taraf arazi, hayvan ve tohumla katılırsa)'la 
olduğu gibi ض‎ (bir taraf araziyi vermesi) ve عقض‎ (diğer tarafın amel, 


hayvan ve tohumla katkıda bulunması) caiz (sahih müzarea )dir. 


838. Fıkıhta müzarea bölümünü öğrenesin diye bunu sana öğrettim. 


835. Müzarea bir tarafın arazi vererek, diğer tarafın da iş veya Ziraat yaparak katkıda 
bulunduğu ve gelirin ortaklar arasında yarı veya üçte bir gibi oranla paylaşıldığı bir 
şirket çeşididir (Bilmen, VII, 123). 

836. ضعقذ‎ harfleri ارض = ض‎ (arz) = arazi, £ = عمل‎ (amel) = is, ق‎ m kə (bakar)  ziraatte 
kullanılacak hayvan ve 3 =à (bazr) = ziratte kullanılacak tohum, anlamına 


gelmektedir. 
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839. 


840. 


5.KOYUNDAN (YENMESİ) HARAM OlAN ŞEYLER VE 
DÖRT KEFARETİN AÇIKLANMASI HAKKINDA: 


ə‏ ار 5( masana) idrar torbası,‏ = مثانه) دو ميم (sa ¿=pudda) bez,‏ غین 
هی (ç > = farc) dişilik organı,‏ فا marara) safra kesesi,‏ = 
Zakar) erkeklik tenasül uzvu ve de‏ = ذکر ) z-huşba) erkeklik bezi, Jl‏ 
(ез = dam) kan koyundan haram (yasak) olan şeylerdir.‏ دال 

harfleri olan) Yemin "in kefareti (10 fakire) yemek yedirmek‏ "" · معکص) 


veya (bir) köle azat etmek yahut (10 fakiri) giydirmek ya da (3 gün) 
oruç tutmaktır. Zihar yapmanın (veya) Oruç'un kefareti (bir) köle azât 
etmek veya (aralıksız iki ay süreyle) oruç tutmak yahut (altmış fakire 


akşam-sabah) yemek yedirmektir. 


841. (Eğer) hata ile meydana gelmişse, katle köle âzat etmek, kefâret olmuştur. 


6.RAMAZAN AYINDA YEMEK YEMENİN” (MÜBAH 
OLMASI) HAKKINDA: 


842. Ramazan ayında altı şey vardır; O altı şeyde orucu terk etmek mübah 


843. 


olur. 


+ 0 


O altı şey سمح‎ ve شرع‎ ` (harfleri) dir, bunun dışında oruç terk etmek 


günah olur. 


837. معکص‎ harfleri, اطْعَام = م‎ (itim) = yemek yedirmek, р = اعطاق‎ (i'tâk) = köle azat 


etmek, d= کسوه‎ (kisve) = giydirmek ve „e = صوم‎ (şavm) = oruç tutmak, 
anlamlarındadır. 


838. Bu konu ve beyitleri (iki beyit) "AŞ" nüshalarında yoktur. 
839. Bu altı şey, beyitte remiz olarak verilen سمح‎ ve ə harfleridir. Bu harflerin 


haşiyede açıklaması سفرعس,‎ (sefer) = yolculuk, مُرض<م‎ (тага?) = hastalık, с = 
yalın (hayz) = hayız, شیخوخت = ش‎ (şeyhühat) = ihtiyarlık, رضاع در‎ (rizâ) = 
annenin çocuk emzirmesi ve عطش = ع‎ (“atş) = susuzluğa dayanamayacak durumda 
olmak, şeklindedir. 
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844. 


845. 


7.BAĞIŞTAN VAZ GEÇİLMESİNE ENGEL OLAN 
(DURUM)LAR VE ELLERİN KALDIRILDIĞI YERLER 
HAKKINDA: 


Hibede geri dönmeye (vazgeçmeye) engel olan (durum)lar gaj harfleri 
ve ayrıca 43 3A (harfleri) dir. 


gama *“(harfleri) eli güvenle şereflendireceğin yerlerdir.‏ ۷۶ فقعس 


(109b) 


846. 


8. AYLARIN İLK GÜNLERİ HAKKINDA: 
اهجز‎ ) I=1, حج ,که‎ 3, 57) harflerinden ve دبور‎ (u=4, —=2, ر ,6حو‎ 


=200) harflerinden birer birer yılın nerede olduğunu bil. 


840. Bu harfler haşiyede j = a. daia زیادهء‎ (ziyade-i muttaşıla) = bir şey bitişik olup 


841. 


ortaya çıkan fazlalık (mesala, bağışlanan arsaya ağaç dikmek veya bina yapmak yahut 
bağışlanan hayvanın şişmanlaması; زیادهء منفصله.ط‎ (2іуйде-і munfaşıla) = bir şey 
meydana gelmekle beraber ondan artan fazlalık (mesala, bağışlanan ev veya hayvanın 
kirası yahut hayvanın yavrusu veya ağacın meyvası gibi), e = موت‎ (mavt) = taraflardan 
birinin ölümü, #= عوض‎ (ivaz) = bir şeyi karşılıklı olarak değiştirme, + = ملك‎ 3 .. 
(hurüc-i mulk) “bağışlanan malın bağışlananın mülkiyetinden çıkması, bağışlananın 
bu malı satması veya hibe etmesi, >= زوجیت‎ (zavciyyat) = evlilik (karı-koca arasında 
hibeden dönülmez), š = قرابت‎ (karabat) = akrabalık (kan hısımlığı; usul ve furua, 
kardeşe ve kardeş çocuklarına, hala, teyze, amca ve dayıya yapılan hibeden dönülmez), 
هلاك = ه‎ (halak) = tüketilmek, yok olmak anlamına gelen kelimelerle gösterilmiştir. 
Bu harfler haşiyede, = تکبیرالافتتاح‎ (tekbiruT-iftitah) —iftitah tekbiri, قنوت حق‎ 
(kunüt) = kunut duası, t= عیدین‎ (İdayn) = iki bayram, استلام = س‎ (istilam) = istilâm, 
öpme veya el sürme; Kabe'nin tavafı sırasında Haceru'l-esved'in elle okşanması ve 
izdiham dolayısıyle bizzat el sürülemiyorsa uzaktan elle okşama, selamlama işaretinin 


yapılması, ص‎ = li» (Safa) = Safa, haccın şartlarından olan safy'ın tamamlandığı yer, e 
= مروه‎ (Marva) = Merve, Mekke yekınlarında hacıların say yaptıkları yer, р = عرقات‎ 
(Arafat) = Arafat, hacıların Mekke yakınlarında arefe (9 zilhicce) günü dua ettikleri yer 
۷۶ سه‎ yan (camra) cemre, hacıların Mina'da taş atmaları, anlamına gelen kelimelerle 
açıklanmıştır. 


245 


847. Ayların işaretleri" olan gij (veya g5) (Muharrem, Sefer, Rebi“u"1- 


evvel), هرا‎ (Rebi“u'l-ahir, Cemâziyu'l-evvel, Cemâziyu'l-ahir), بده‎ 
(Receb, Şa'bân, Ramazan) ve زاج‎ (Şevval, Zi'l-k“ade, Zi'l-hicce) 


(harfleri)'nden (aylar) tamamlandı. 


848. O yılın ve ayın harfini birbiriyle topla, sonra ondan neyin ortaya çıktığını 


849. 
850. 


851. 
852. 


görürsün. 

Sonra, diğer hepsini altı ile topla. Eksiksiz olarak yedişer yedişer dağıt. 
(Yukarıda) dağıttığın usüle. göre, kalanı birden itibaren her güne birer 
birer dağıt. 

O günün bittiği her yer, ayın ilk günüdür. Bu sözde hata yoktur. 


Altı (sayısı) eğer Cumartesi günü tamamlanırsa bilinen bu metodla dağıt. 


9.MİZACLARIN”” SAYISI VE TERKİPLERİN TANINMASI 
HAKKINDA: 


853. Soğuk, ıslak, kuru ve sıcak (olmak üzere) mizacları oluşturan unsurlar 


= ه) هوا ,(ربیع الاول 3= ج ,صفر =2=ب veya‏ 50 ن , محرم =7 .3( (زبج (veya‏ زنج .842 


843. 


= 4 = د ,رجب 22 <ب ) بده ,( جماذی الاخر =1 <۱, جماذی الاول <6 و , ربیع الاخر = 5 
) الحجه 3 - ج, نی القعده -ا, شوال = 7-ز)زاج ۷۵( رمضان <5<ه, شعبان 
harflerinin önüdeki rakamlar o harflerin ebced değerleri ve rakamlardan sonra gelen ay‏ 
isimleri de o harflerin karışılıklarıdır.‏ 

Antikçağ ve Ortaçağ'da insanın biyolojik, ahlaki ve psikolojik hareketlerine tesir ettiği 
kabul edilen ve İlkçağ Yunan, Ortaçağ İslam ve Hristiyan felsefi düşüncesinde tabiî 
varlıkların ilkesi sayılan bu dört maddenin ismi ahlât-ı erbaa, anâsır-ı erbaa, tabâi'-i 
erbaa, keyfiyyât-ı erbaa ve ilel-i erbaa adıyla fizikten tıbba ve ahlâka kadar bir çok 
alanda teorik ve uygulamalı olarak kullanılmıştır (Karlığa,H. Bekir, "Anâsır-ı erbaa”, 
TDVİA/IILI49-151, Erdemir, Ayşegül Demirhan, "Ahlat-ı erbaa”, TDVİA,IL24). 
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dört tanedir “. 


854. Bulunamayan hâku'l-vasat'ın dışında (yukarıdaki) dört (özellikten) 
(aşağıdaki) dört bileşim çıkar (meydana gelir). 


855. (Bunlar), sıcak ve ıslak, sıcak ve kuru, ıslak ve soğuk, soğuk ve 


kuru'dur; bu sözü öğren °”. 


10. KALITSAL VE BULAŞICI HASTALIKLAR HAKKINDA: 
856. نبسا‎ ve جمد‎ “harfleri kalıtsal hastalıklardandır. 


(110a) 


857. pa , ج ,و‎ Vega * harf(leri) vucuttan vucuda geçen bulaşıcı 


844. Unsurlar teorisine son şeklini veren İbn Sina, Ev8il adı verilen ve sıcaklık, soğukluk, 
kuruluk ve ıslaklık olarak bilinen ilk keyfiyetlerin unsurları meydana getirdiği ve 
ateşe hakim olan keyfiyetin sıcaklık, havaya hakim olan keyfiyetin ıslaklık, suya 
hakim olan keyfiyetin soğukluk ve toprağa hakim olan keyfiyetin de kuruluk 
olduğunu ifade etmektedir (Karlığa,H. Bekir, "Anösır-ı erbaa", TDVİA, III, 149-151). Dört 
unsur (enâsır-ı erbaa)'un burçlarla munasebetine ve tabiatlarına da şu şekilde işaret 
etmek mümkündür, Koç, aslan ve yay burçları "burc-i âteşi" (ateş), ikizler, terazive kova 
burçları "burc-i bâdi" (hava), boğa, başak, oğlak burçları "burc-i hâki" (toprak) ve 
yengeç, akrep ve balık burçları "burc-i âbi" (su) diye adlandırılır (Uzun, Mustafa, 
"Burç, Edebiyatta Burç", TDVİA,VI, 424-426). 

845. İlk ve Ortaçağlardaki tıp düşüncesine göre, insan vucudunda bulunan bu dört sıvının 
çeşitli hususiyetleri mevcuttu. Vucudu dolaşan kan sıcak ve ıslak,karaciğerde bulunan 
sarı safra kuru ve sıcak, beyindeki balgam ıslak ve soğuk ve dalak ve midede yer alan 
kara safra (sevda) ise kuru ve soğuk idi. Dört sıvı ve onlara atfedilen soğukluk, ıslaklık, 
kuruluk ve sıcaklık şeklindeki özellikler, mizac teorilerinin gelişmesiyle demevi, 
balgami, safravi ve sevdâî kelimeleriyle ifade olunan psikolojik tiplemelerin yanında, 
mahrür (sıcak mizaclı), mebrüd (soğuk mizaclı), yâbis (kuru mizaclı) ve metrüb (ıslak 
mizaclı) karekter sınıflamasını da ortaya koymuştur.(Erdemir,Ayşegül Demirhan, 
"Ahlat-ı erbaa", TDVİA,IL24). 

846. Bu harfler haşiyede س = ن‎ ə (nikris) = eklem iltihabı, = برض‎ (baraş) = akraşlık, 
vucutta hastalıktan dolayı bulunan beyazlıklar, سل = س‎ (sil) = tüberkülos, ١ = صرع‎ 
(şara) = sara hastalığı, جُذام = ج‎ (cuzâm) cüzzam hastalığı, مالیخو ليا = م‎ (mâlihülyâ) = 
melânkoli - deprasyon ve з= دق‎ (dikk) = akciğer veremi olarak izah edilmiştir. 

847. Bu harfler haşiyede g = جرب‎ (carab) = uyuz (deri) hastalığı, برص <ب‎ (baraş) = abraşlık 
hastalığı, رمد حر‎ (ramad) = göz hastalığı ve göz kapağı veremi, وبا کر‎ (vabâ) = veba 
hastalığı, جُذام = ج‎ (cuzâm) = cüzzam hastalığı, حصبه دح‎ (haşba) = tifus, kızamık ve 
çiçek hastalığı gibi bulaşıcı ve ateşli hastalık, £ = حدر ى‎ (cudari) = deri hastalığı olarak, 


verilmiştir. 
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858. 


859. 


860. 


861. 


862. 


hastalıklardandır. 


11.CİSİMLERİN VE MADENLER (METALLER)İN AĞIRLIKLARI 
HAKKINDA: 

Metallerin hacmi ile ağırlığının eşit olmadığını tam olarak öğrenmek 
isityorsan benden dinle” 

Ay yüzüm, yiğitlikte (bile) korkaklık gamıyla altın gibi (sasardı) oldu. 
Dertten de bakırla kalay eriyip pirinç (sarı bakır) gibi oldu. 

Ben (onun) zülfünden dolayı ateşte kurşun gibiyken (kurşun gibi 
erirken) o, eşi benzeri olmayan gümüşe benzeyen giysiyle demir kalpli 


850 


heykel gibidir 


12. GEZEGENLERİN VE BURÇLARIN SAYILARI HAKKINDA: 
ر‎ = Ау, س‎ = Güneş, خ‎ = Merih, ی‎ = Müşteri (gezegeni) dir. ə = 
Venüs, د‎ = Utarid ve J = Zühal (gezegeni) dir” 

lı = 112۳2116, ی‎ = 10 = Kova, + = 9= Oğlak burçlarıdır. ج‎ = 8 = Үау, 


j = 7 = Akrep, و‎ = 6 = Terazi burçlarıdır. 


848. Büyük kimyacılardan BirünI (975-1051) ve Yâzini (XILyy.), Altın (19,26-19,05), Civa 


(13.74-13.56), Bakır (8.92-8.66), Pirinç (8.67- 8.57), Demir (7.82- 7.74), Kalay (7.22- 
7.32), Kurşun (11.40-11.32) gibi bazı elementlerin yoğunluk ağırlıklarını vermişlerdir. 
Parantez içindeki سب‎ birincisi (۳ ve ikincisi HazinTye aittir (Bayraktar, 
Mehmet, &. 150 . ` z Birüni 
ve Hâzini'nin altın yoğunluğunu e esas alınarak; Maden yoğunluğu + Altın yoğunluğu x 
100 formülüyle aşağıdaki beyitlerde verilen elementlerin yoğunluk ağırlıkları tespit 
edilebilir. 


849. Bu beyitte مها‎ = 46 "dir ve <روی‎ tung; نكل‎ = 100' dür ve زر‎ altın; الم‎ = 71 "dir ve 


"dir ve 3333! =‏ 38 = حل pirinç (sarı bakır);‏ = شبه با مس іг ve‏ 45 = هم civa;‏ = سیماب 
kalay elementlerinin yoğunluk ağırlıklarını göstermektedir.‏ 


850. Bu beyitte зла = 59 "dur ve سرب‎ = kurşun; ند‎ = 54 Tür ve سیم‎ = gümüş; پل‎ = 40 ۲۳ 


ve آهن‎ = demir elementlerinin yoğunluk ağırlıklarını göstermektedir. 


851. د ,هریخ ,س ,ر‎ ve J harfleri, yıldızların Arap harfiyle yazılışının son harfleridir. 
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863. 


864. 


865. 


866. 


867. 


868. 


Başak, з = 4= Arslan, g = 3 = Yengeç, — = 2= İkizler, | = 1 =‏ = 5 = ه 


Boğa ve صر‎ = sifir Koç burçlarıdır””. 


13. YEDİ GEZEGENİN ŞEREF YERLERİ HAKKINDA"; 
Zühal gezegeni, Terazi burcunun 21. derecesinde şeref buldu. Müşteri 
gezegeni, Yengeç burcunda 15. derecede (şeref) buldu”, 

Merih (gezegeni) Oğlak burcunun 28. derecesinde ve Güneş, Koç 
burcunun 19. derecesinde yükselmeden nasibini aldı””. 

Utarid gezegeni Başak burcunun 15. redecesinde şereflendi. Zühre 
(venüs) gezegeni, Balık burcunun 27. derecesinde şeref buldu”. 


Ay, Boğa burcunun 3. derecesinde (şeref bulur). Res yıldızı İkizler 


burcunun 3. derecesinde şereflenir'”. 


Ey bilgin (kişi), ilim ehli Zeneb yıldızını da Yay burcunun 3. 


derecesinde şeref bulduğunu (yükseldiğini) tespit واه‎ 


852.Bu ve bundan önceki beyitte burçlar, yukarıdan aşağıya (11'den sıfıra) doğru 


sıralanmış ve bu sıralamada ebced harfleri sıra sayısı olarak kullanılmıştır. 


853. Bu konunun aşağıdaki beyitlerin (tamamı altı beyit) deki gezegenlerin ve burçların 


tespitinde yukarıda yer alan "Gezegenler ve Burçların Sayıları Hakkındaki 
konudan yararlanılmıştır. Derecelerin hesaplanmasında ise ebced harfleri 
kullanılmıştır. Konunun beyitlerindeki gezegenler, burçlar ve derecelerle ilgili harfler 
asıl ve diğer nüsha metinlerinde kırmızı ile istinsah edilmiştir. 


854. Bu beyitteki harfler sırasıyle J = Zuhal gezegenine, کا‎ 21'i, و‎ = Terazi burcuna, کی‎ 


Müşteri gezegenine, ج‎ = Yengeç burcuna ve +ی‎ = 156 işaret etmektedir. 


855. Bu beyitteki harfler sırasıyle, خ‎ = Merih gezegenini, J = Oğlak burcunu, س ,281 = کح‎ 


= Güneşi, صر‎ = Koç burcunu ve g+ ط‎ =19'u göstermektedir. 


856. Bu beyitteki harfler sırasıyle, د‎ = Utarid gezegenini, يه‎ 215, s = Başak burcunu, 


857. 


(ikinci) a = Zühre (Venüs) gezegenini, el + j =27'уі ve يا‎ = Balık burcunu 
göstermektedir. 
Bu beyitteki harfler sırasıyla, ر‎ = Aya, حا‎ Boğa burcuna, < = 3'e, رأس‎ = Ве? yıldızına, 


= 3.1 ve جوزا‎ = İkizler burcuna işaret etmektedir. 


858. Bu beyitteki harfler sırasıyla “ə = (Zeneb = kuyruk) yıldızınına, ç-Yay burcuna, с = 


3'e işaret etmektedir. 
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(110b) 


869. Yedinci merhale, bu gezegenlerin burçlardan her birine inecekleri 


(alçalacakları) yerdir. 


14. AYIN DOĞUŞ BATIŞ SAATLERİ HAKKINDA: 


870. Ayın gecelerinden 14 (gece) geçince, her bir geceyi (esas) al ve (üzerine) 


871. 


872. 
873. 


874. 


875. 


876. 


877. 


878. 


6 say. 

Hepsini yeniden yedişer yedişer yap (böl). Toplam kaç (tane) yedi 
olduğunu say. 

O yedinin her biri bir saattir. Yedinin her birinin 7 saati vardır. 

Gurub vaktinden itibaren ister geçsin ister kalsın her geceyi ondan (ne 
gitti gündüze ne kaldı) bil. 

Ve aydan 14 (gün) geçtikten sonra, bu metodu iş esnasında (çalışma 
sırasında) yeniden yap (tekrarla). 

Ay'ın doğuşundan itibaren, saat yediye göre karanlık geceden neyin 


gidip, neyin kaldığını bilirsin. 


15.BURÇLARIN”” PAYLARI (HİSSELERİ) HAKKINDA: 
Birinci hane (bu hane)deki kimsenin çizgisi ebedi, sosuz nasiptir. İkinci 
hane: (Bu hanedeki kimsenin) çizgisi maldır ve karzdır. 

Üçüncü (hane) "nün çizgisi erkek ve kız kardeştir. Dördüncü (hane) 
"nün ikbali mal, mülk, iyi soy ve ecdada sahip olmaktır. 


Beşinci (hane) "nin çizgisi kız ve erkek evlada sahip olmaktır. Altıncı 


859, Oniki burctan her birinin Oniki haneden oluşan talii burcları vardır. Talii burca göre 


sıralanan haneler ve vasıfları şöyledir: Birinci hane: Hayet ve maişet, ikinci hane: Mal 
ve ticaret, üçüncü hane: Kardeşler, dördüncü hane: Ana ve baba munasebeti, beşinci 
hane: Evlatlar, altıncı hane: Hastalık ve illetler, yedinci hane: Evlilik hayatı, sekizinci 
hane: Korku ve ölüm tehlikesi, dokuzuncu hane: Seyahat ve yolculuklar, onuncu hane: 
İzzet ve ikbâl, onbirinci hane: Emel, istek ve arzular, onikinci hane: Düşmanlarımız ve 
hasetcilerimiz (İloğlu, s.19 v.d.). 
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(hane) "nın kısmeti hastalık ve illet, köleler, cariye ve hizmetcilerdir. 

879. Yedinci (hane) "iin çizgisi evlilik ve düşmanlıklardır. Sekizinci (hane) 
"nin çizgisi ölüm, kıtlık ve kuraklık ve veba (ölüm) hastalığıdır. 
(111a) 

880. Dokuzuncu (hane) "un çizgisi, yeni (şeyler), haber ve yolculuktur. 
Onuncu (hane) "nun çizgisi ticaret, mallar ve vezir(lik) tir. 

881- 882. Onbirinci (hane) "nin çizgisi dostlar, Allah'tan istek ve ümit'tir. Ey 
(kimse) senin akibetin hayır üzerine sayılmasına rağmen, insanların son 
hanesi olan Onikinci (hane)'nin çizgisi düşmanlar, bedbahtlık ve kötü 


talihtir. 


16.TÜM BURÇLARDA GÜNEŞİN MİKTARININ BEYANI 
HAKINDA: 

883. O Yabangülü çiçeği, dün çiçeğinde şebnem damlası, yanağına şapka 
almış olduğu halde yanıma geldi. 

884. Koç burcunda 31 gün, Boğa burcunda 31 gün, ikizler burcunda 32 gün, 
Yengeç burcunda 31 gün, Arslan burcunda 31 gün ve Başak burcunda 
31 gün öptüm, si (4h)”” dedi. Cömertlik âdeti üzerine (Güneşin kalma 
süresi), Yay burcunda 29 gün, Terazi burcunda30 gün, Akrep burcunda 


30 gün, Kova burcunda 30 gün, Balık burcunda 30 gün ve Oğlak 


860. si kelimesindeki i (elif) harfi güneşin ışıklarına, ə (he) harfi de kendisine 


benzediğinden burada güneşe mazmun yapılmıştır. 
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burcunda 29 gündür”, 


17. BURÇLAR, DERECELER” VE DAKİKALAR HAKKINDA: 
885. Sekizinci felek چرخ هشتم)‎ (۳, oniki kısımdır. Sabit, hareketsiz 


yıldızlar onda yer alırlar. 

886. Her birinin adı burçtur ve bir burcun 30 bölüme (30'ar derecelik 
dilimlere) ayrılmış olduğunu bil. 

887. Onlardan her biri derece oldu (derece adını aldı). Tekrar yeniden her biri 
60'a bölündü. (Her derece 60'a bölünerek dakika elde edildi). 

888. Ondan (60'a bölünmüş dereceden) her birinin adı dakikadır. Bu benden 


sana zihninde yadigar olarak kalsın. 


18. AYDINLIĞIN VE GÜNEŞİN (BURÇLAR AÇISINDAN) YERİ 
HAKKINDA: 
889. Burçlar açısından dünya yıldızı güneş ışığının kaçıncı yerinde olduğunu 


bilmek istiyorsan, 


861. Harflerin sayı değerleri ebced hesabına göre verilmiştir. Hangi burcun kaç gün olduğu 
kaynaklardan tespit edilmiştir (Nişâbu'ş-Şibyân,s. 34-35; Muin, IV,5099). Asıl ve 
diğer nüshalarda kırmızı ile istinsah edilmiş olan bu beyitteki harfler sırasıyla لا‎ = 31 


(Koç burcunu)'i, У =31 (Boğa burcunuyi, لب‎ =32 (ikizler burcunu)'yi, У = 31(Yengeç 
burcunuyi, Y =31 (Arslan burcunu)'i, ¥ = 31 (Başak burcunuyi, طى‎ =29 (Yay 
burcunu)'u, يك‎ = 30 (Terazi burcunu)u, يك‎ = 30 (Akreb burcunu)'u, يك‎ = 30 (Kova 


burcunu)'u, dı = 30 (Balık burcunu)'u ve طى‎ = 29 (Oğlak burcunu)'u göstermektedir. 

862. İslam geometri, astronomi ve coğrafyasının temel terimlerinden olan derece, bir 
dairenin 36a eşit parçaya bölünmesi .sonucu bulunan yayların her birinin karışısına 
gelen açıdır. Astronomide alemi kuşattığı kabul edilen burçlar feleği (feleki"1-muhit, 
felekü'l-burüç, dâiretü'l-burüç) isimli dairenin 12'ye bölünmesiyle 30"ar derecelik 
dilimler elde edilmiştir ve bunlardan herbirinin adına burç denilmiştir. Burçlar, 
gökyüzündeki hareketsiz yerleri nedeniyle gezegenlerin hareket ve durumlarını tespit 
için kullanılan nirengi yerleridir. (Aydın, Cengiz, "Derece", TDVİA, IX, 169-170.) 

863. Yıldızların kendisinde sabit oldukları felektir. Ortaçağ İslam Kozmolojisine göre sabit 
yıldızlar ve burçlar feleği olup, bu felekte yıldızlar, birer burç halınde sabit olarak 
toplanmışlardır. Sekizinci felek denilen bu felek kürsi adıyla da bilinir (Muin, 
V,1374; Kurnaz, Cemal, "Çarh", TDVİA, VIII, 229 ve "Felek", TDVİA, XII, 303-307). 
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890. 


891. 


892. 


893. 


894. 


895. 


896. 


897. 
898. 


899. 


(111b) 

Eylül'ün başından bu güne kadar geçen günlere sayılardan 100 ve ayrıca 
67'yi ekle. 

Koç burcundan başla ve ondan (100 ve 67 sayısından) her bir burca 
30'ar 30'ar ver. Güneşin yeri bunların (100 ve 67 sayısının son bulduğu 
yerdir. 

Otuzdan eksik kalan her şeyi derecelere dağıtve sona erdiği yeri, 


güneşin derecelerinin bölgesi olduğunu bil. 


19. TÜM ZAMANLARDA AYIN YERİ HAKKINDA: 
Ay'ın hangi dereceleri kestiğini bilmek istersen felekten (gökyüzünden) 
güneşi hatasız olarak 30'ar 30'ar say. 

Sonra, 9 aydan ve güneş (koç) burcundan geçen günlere ayın tam yeri 


olan son burca (kadar) 30'ar 30'ar dağıt. 


20. PEYGAMBER"İN ASHABINDAN AŞERE-İ MUBEŞŞERE: 
Tamamı (cennetle) müfdelenmiş olan on (kişi), ağacın altında 
Peygamber'e biat etti. 

(Bunlar), Sıddik ve yol gösterici Ebü Bekr ve dinin yayıcısı Ömer 
Faruk (tur). 
Yine Affan oğlu Osman ve Haydar lakaplı cesur Ali. 
Abdurrahman (b. Avf), sora Zübeyr b. Avvam, ayrıca Said bin Zeyd ve 
Talha (b. Ubeydullah) tır. 
(Bunlardan) dokuzuncusunu, Sa“d bin Ebi Vakkas, onuncusunu Ebü 


Ubeyde (b. Cerrah) olarak bil. 
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.900. 


901. 


: 902. 


903. 


904. 


21.ULU"L-AZM”“ PEYGAMBERLERİN İSİMLERİ HAKKINDA: 
(112a) 

Nuh, İbrahim, Musa ve bir de İsa'yı (ve), Allah'ın sevgilisi Muhammed 
(SAVyi büyük peygamberlerden bil. 

Peygamberlerden bu beşi din ve şeriatı tarif etmişler ve yolları 


göstermişlerdir. 


HATİMÜ"L-KİTAB 

Hoş anlam, güzel ve gönül açıcı lafızlarla, Allah'ın yardımıyla bu 
manzumeyi tamamladım. 

İçindeki mücevhere asla değer biçilemeyen bu kutuyu hüner fenleriyle 
doldurdum. 

Eğer yaşamayı ölümden daha iyi ve görmeyi de körlükten daha iyi 


bildiysen cehaleti ilimle yok et. 


905. Eziyet çekmeden hazine bulamazsın, o halde ebedilik hazinesinin peşinde 


906. 


gece gündüz eziyet çekmen gerekiyor. 
Eğer ay ve güneş gibi ışığınla dünyayı aydınlatmak istersen, ilim öğren 


ve edeb elde et. 


907. AHMEDİ'ye kulak ver; göz gibi kulak kesilsen bu güzellik ve değerde 


inci bulamazsın. 


864. Burada Ahkaf süresi (46.Süre) 35. Ayete " O halde (Resülum), peygamberlerden azim 


sahibi olanların sabrettiği gibi sen de sabret." işaret vardır. Ayette ve beyitte geçen 
“ulu'l-azm" (Azim sahibi peygamberler) Hz. Nuh, İbrahim, Musa, İsa ve Muhammed 
(a.s.) dır.Gerçekten de azim sahibi peygamberler, dinlerinin tebliğ ve tesisinde büyük 
gayretler sarfetmiş, ortaya çıkan güçlüklere ve düşmanlıklara göğüs germişlerdir 
(Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli, Komisyon,Ankara-1993,TDV Yayınları, s.505). 
Aynı zamanda Ahzab süresi (33.süre) 7. ayete "Hani biz peygamberlerden söz almıştık; 
Senden, Nuh'tan, İbrahim'den, Musa'dan ve Meryem oğlu İsa'dan da." de işaret 
olunmaktadır. 
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ÜÇÜNCÜ KİTAP 


MİZANU"L-EDEB 


I. MİZANU"L-EDEB"İN NÜSHASI VE TAVSİFİ: 
Tek nüshasını tespit edebilğimiz MTzanı1-edebin metni, aşağıda tavsifi 


verilen nüshasından yararlanılarak kuruldu. 


Nüshanın tavsifi: 

Konya Mevlana Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/3, Konya 
Bölge Yazma Eserler Ktp. mikro-film arşiv nr. 253 

274x182-195x125 mm ebadında 130 varak hacimli Selçuki tarzında 
tezyinatlı meşin ciltli bir mecmuanın içeresinde Mizânu'l-edeb, 113b-121b 
varaklar arasında yer almaktadır. Çift surh cetvel içinde 13 satırlı nesih hatlı 
olup, kağıdı saykallı fligranlı ve kalındır. Söz başları yaldızlı olup, 6 beyitlik 
mensur mukaddimelidir. Bu mecmuada aynı zamanda çalışmamızın diğer üç 
ayrı eseri olan AhmedTnin Bedayi"ü"s-sihr fi sanayi"ş-şi"ri 1b-72a'da, 
Mirkatu"1-edebi 74b-112a"da ve Mi“yaru'l-edeb'i 122b-130b'de yer 
almaktadır. 

Bedayi”ü's-sihr fi Sanâyi”ş-şi“r'in hatimesinde bu nüshanın Ahmed b. 
Hacı Mahmud el-Aksarayi tarafından 22 Ramazan 835/ 24 Mayıs 
1432'de istinsah edildiği, ayrıca mecmuanın son eseri olan bu Mi”yaru"1- 
edeb'in sonunda da eserin yine Ahmed b. Hacı Mahmud el-Aksarayi 
tarafından Zilkade 835/ Temmuz 1432'de isitinsahın bitirildiği ve 
Mirkâtu'l-edeb'in mukaddimesinde de Mizanu"1-edeb ve Mi?yâru'l-edeb'i de 
zikrederek onları da Mirkâtu'l-edeb'in sonuna istinsah edeceği hususuna işaret 
etmektedir. Bu nüsha, eserin incelenmesinde "K" harfiyle gösterilmiştir. 


Başı (113b): 


بسم الله الرحمن الرحیم 
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آنکه جملّه اوست هركز نیست چیزی زو جدا 

جمله وحدانیّت و پاکی ذاتش را گوا 

گشت والی برمعانی كآن ندارد انتها 
Sonu (121b):‏ 

در مثالش گوی دحرجت و طرمحت البنا 

با چنین نظمی کزو يركشت گوهر گوشها 

كوش و اين عقد کهر بیرون مكن از گوشها 


سعی كن که ليس للانسان الا ما سعی 


بعد حمد بی كران برنعمّت و فضل خدا 
آنکه ذرات رفن و اسان گشتند راست 
٢ ٠٢ и‏ مه 3 . 
فعلل در تعدیه خاص و مزیذش لازم است 
شکر حق که ساخت میزان الادب را احمدی 
مشتمل بوده ز انواع معانی چون صدف 


تت هده التسعة “o əl‏ 


П. MİZANU"L-EDEB"İN İMLA ÖZELLİKLERİ VE SUNULAN 
METNİN ÜZERİNDE YAPILAN DEĞİŞİKLİKLER: 


Hazırlanan metnin yararlanıldığı nüshanın tavsifi yukarıda verilmiştir. 


İlave olarak imla ile ilgili şunları da söylemek gerekir: رب‎ gə 2 harfleri zaman 


zaman üç noktalı zaman zaman bir noktalı ve bazen de noktasız olarak istinsah 


edilmiştir. گ‎ harfi her yerde el olarak, د‎ harfi yer yer 3 olarak yazılmıştır. Tüm 


beyitleri | (elif) kafiyeli olan eserin zaman zaman bazı beyitleri elif-i medüde 


yerine elif-i maksüre ile kafiyelidir. Müstensih hatası veya unutkanlığı olsa 


gerek بت رب‎ J, رن‎ başta veya ortada yazılan ف , ی‎ ve benzeri harflerin 


noktaları yer yer konulmamaşıtır. Ayrıca bunlara ilaveten aşağıdaki şu imla 


değişiklikleri uygulanmıştır: 


1. Nüshada 113b'de 3. ve 9. beyitlerde که اين‎ ve yi که‎ 97 


vezin gereği کین‎ ve yiS , 114b'de 26. beyitte که اندرو‎ iken کاندرو‎ , 27. 
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2 , کاو لش iken‏ که او لش 115ada 41. beyitte‏ , كآن iken‏ که beyitte jÎ‏ 
, کافتد iken‏ که افتد beyitte‏ .107 , کاینست iken‏ که اینست beyitte‏ .105 
iken‏ که او beyitte a‏ .141 119006 , کین iken‏ که اين beyitte‏ .132 119202 
şeklinde yazıldı.‏ کان iken‏ که آن beyitte‏ .179 121202 ,کاوفتد 

2. ,چنانك‎ elsi gibi harf-i rabtlar آنکه , چنانکه‎ şeklinde yazıldı. Fakat 
zorunlu olanlar aynen kaldi (1 14b'de 25. beyitteki همچنانك‎ | 15b'de 49. ve 
55. beyitte ,چنانك‎ 119202 134. beyitte بچنانك‎ 120202 151. beyitte همچنانك‎ , 
12120 177. beyitte ,از آنك‎ 121006 191. beyitte جنانك‎ gibi). 

3. Ha-yi resmiye (4)'den sonra gelen ء‎ şeklindeki ya-yi vahdetler ای‎ 
olarak (115b'de 55. beyitte гь joa kelimesi همزه ای‎ , 116a'da 56. beyitte 
تشنهء‎ kelimesi تشنه ای‎ şeklinde)yazıldı . 

4. Gerekli yerlerde 5 muzarat harfi د‎ olarak (117b'de 100. beyitte ve 
119a'da 136. beyitte بذو‎ kelimesi (بدى‎ yazıldı . 


5. الصلوة‎ gibi klasik Arapça ile yazılan kelimeler الصلاة‎ şeklinde 
yazıldı (120'a da 152. beyit). 


6. Farsça bir kelimenin sonuda yazılan $ (te) harfi açık .— (te) olarak 
(121а'@а 182. beyitte صيرورة‎ iken صیرورت‎ şeklinde) yazıldı. 


7. Gereken yerlerde 'ك‎ lar Farsaça .S olarak düzeltildi. 


HI. MİZANU"L-EDEB"İN YAZILIŞI: 
Elimizdeki bilgilere göre "Mizânu'l-edeb'in kim için ve ne zaman telif 
edildiği tam belli değildir. Ancak Ahmedi'nin tespit edebildiğimiz ve 


değerlendirdiğimiz, "Mirkatu"1-edeb" isimli eserinin nüshaları içerisinde 
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: "MizanuT-edeb”in de yer aldığı K nüshasında eserin kim adına ve ne zaman 
yazıldığı, bu nüshanın 75a varağındaki "Devletin ve milletin şanı ve şerefi 
İSA 8181: -Allah ömrünü uzun etsin, şanını yüceltsin ve işlerini düzgün 
kılsın-, şiir, 

İşlerin, kendisinin emriyle yürüdüğü, kendine karşı yapılan suçları 
affeden, 

Bu köleye türlü hususi iyiliklerde bulunmuşlardı. Buna binâen "iyilik 
yapana teşekkür vaciptir" hükmünce onun varlığının saadet meyvesi, ikbal 
gözbebeğinin ışığı ve mutluluk bahcesinin tomurcuğu, su ve çamurun 
hulasası, güçlü HAMZA BEY'in -Allah onu bağış ve ihsan sahibi babasının 
himayesinde kemalin zirvesine ulaştırsın- öğrenmesi için Arap lügatine dair 
edebiyat kitabı (niteliğinde) manzum Elli kıt'a ve hatimede çeşitli ve gizli 
ilimlere dair Yirmiyedi kıt'a nazmettim. Biri sarf ilmine, diğeri nahiv ilmine 
dair olup, mübtedilerin ihtiyaç duyduğu kâide ve düsturları ihtiva eden iki 
kasideyi (de) ona ilave ettim." şeklindeki açıklama, bu nüshanın istinsah 
edildiği 835/1432 tarihinden önce yani Aydınoğulları beylerinden İsa Bey 
zamanında 761-793/ 1360-1391 tarihleri arasında te'lif edilmiş olması 
ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Buna ilaveten, Mizânu'l-edeb'in içinde yer 
alan "Lügat ilminden sonra, ilimlerin temeli sarf ilmi olduğundan, onun tarifini 
gönül çekici nazm olarak benden dinle," beyitinden ve güzel ahlakı, 
çalışmayı ve ilim öğrenmeyi teşvik eden ve gerekli gören bazı nasihatlardan ve 


öğrenciye şevk verici bazı iltifatlardan anlaşıldığna göre tedris amaçlı olarak 


865. Tahminen 1360 yılında Aydınoğulları'nın başına geçen ve 1390 yılına kadar tahtta 
kalan İsa Bey döneminde Aydınoğulları, Osmanlılarla dost ve müttefik olumşlar ve İsa 
Bey, kızı Hafsa Hatun'u 1390 yılında Yıldırım Bayezid ile evlendirmiştir ve aynı yıl 
Aydınoğulları, Yıldırım Bayezid tarafından Osmanlı topraklarına katılmıştır (Akın, s. 
56-57, 63; Öztuna, II, 75). 

866. 113a"da 6. beyit olup Farsça'sı şöyledir: 


ز آنکه علم صرف شد بعد از لفت həl‏ علوم وصف أن دركوش کن ازمن به HAS‏ دلربا 
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devlet büyüklerinden birinin çoçuğuna yani "Mirkatu"1-edeb" adlı sözlüğün 

yazıldığı kişi için telif edilmiş olduğu sonucu ortaya çıkarmaktadır". 
Ahmedi'nin, Mizanu"1-edeb" yazarken hangi kaynaklardan yararlandığı, 

“kimleri ve hangi eserleri örnek aldığı ve bu eserindeki konularla ilgili Arapça 


örneklerin kime veya hangi esere ait olduğu tam belli değildir. Fakat 127. 


beyitte "Mef'ul'da nakil, hazf ve و‎ "da kifayet olursa zayid harfin hazfi, 


"Kitab"ın”" sahibine göre uygundur." ifadesiyle Sibeveyhi (7572-7967?) in "el- 


Kitab" isimli eserinden yararlandığı anlaşılmaktadır. 


IV. MİZANU'L-EDEB'İN TERTİBİ: 

Toplam 195 beyitten meydana gelen eser, "failatun-failatun-failatun- 
failun" vezninde ve remel bahrinde Arapça sarf bilgisi kurallarını anlatan 
Farsça bir kasidedir. 113b'de Farsça altı beyitle Allah'a hamd u sena ve 
Peygambere selât ve selamdan sonra "Sarf"ın tarifi ve vezin, mizan ve 
mevzun'un açıklanması hakkında"ki konuyla eser başlamaktadır. Mizanu']- 
edeb'de Sarf bilgisi ile ilgili 23 konu yer almakta olup her konu, birbirinden 
farklı olmak üzere en az 2, en fazla 19 beyitle açıklanmıştır. 

Sırasıyla “Sarf'ın tarifi ve vezin, mizan ve mevzun'un açıklanması 
hakkında"ki konu 10 beyitle, Geçişsiz ve geçişli fiilin bilinmesi ve geçişsizin 
geçişli yapılması hakkında"ki konu 3 beyitle, "Mücerred ve mezid sülasi mazi 
fiilin açıklaması hakkında"ki konu 8 beyillə, "Ruba"i mücerred, mezid ve 
mülhaklarının mazisi hakkında"ki konu 6 beyitle, "Mazi fiilin fail ve 
mefülünün yapısı hakkında"ki konu 3 beyitle, "Muzari ve ona taalluk edenler 


hakkında"ki konu 8 beyitle, افتعال"‎ babındaki ت‎ harfinin değişimi 


867. Bu çalışmada "Mirkatu"1-edeb" isimli kısım. s. 205 

868. "Kitab" (el-Kitab): Basra dil okulunun en büyük nahiv âlimi Sibeveyhi (7577-7967)'nin 
Arap dili nahvi konusunda yazılmış ve günümüze kadar gelmiş ilk büyük te"liftir 
(Nihad M. Çetin, İA, X, 578-585). 
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hakkında"ki konu 9 beyitle, اختعل"‎ babında ت‎ harfinin değişimi hakkında"ki 
konu 3 beyitle, " افعال‎ babına mulhak olan ی‎ harfi hakkında"ki konu 5 


beyitle, "Pekiştirme ¿lari ve hükümleri hakkında"ki konu 10 beyitle, "Emir ve 


nehiy ve onların türemeleri hakkında"ki konu 9 beyitle, "İsm-i fail ve ism-i 
mefül yapımı hakkında"ki konu 8 beyitle, "İsm-i zaman ve ism-i mekan 
hakkında"ki konu beş beyitle, "İsm-i alet hakkında"ki konu 2 beyitle, "Muzaaf 
ve hükümleri hakkında"ki konu 10 beyitle, "Misal fiil ve hükümleri 
hakkında"ki konu 10 beyitle, "Ecvef fiil ve onun i'lal kaideleri hakkında"ki 
konu 16 beyitle, "Nakıs fiilin hükümleri ve kurallarının bilinmesi hakkında"ki 
konu 15 beyitle, "Mefruk (ayrılan) ve makrun (girişik) lefif fiillerin bilinmesi 
hakkında"ki konu 4 beyitle, "Hemze'nin hükümleri hakkında"ki konu 8 
beyitle, "Zevayid harflerin bilinmesi hakkında"ki konu 6 beyitle, "İbdal 
harflerinin bilinmesi hakkında"ki konu 12 beyitle ve " Emsile (kipleri) bilme 
hakkında"ki konu 19 beyitle açıklanmıştır. 

Bu "Emsile (kipleri) bilme hakkında"ki konunun son üç beyitinde 
"Ahmedi"nin kendi ismi ve "Mizanul-edeb" başlıklı bu eserin ismi ve önemi 
zikr edilmekte, çalışmanın gerekliliği teşvik olunmakta ve ehemmiyeti 
vurgulanmaktadır. 

Farsça anlatılan mevzular, konuyla ilgili örnek olarak verilen Arapça 
kelime veya cümlelerle hem pekiştirilmiş hem açıklanmıştır. Bu konular 
anlatılırken zaman zaman beyit veya fasıla cümleleri olarak güzel ahlakı, 
çalışmayı ve ilim öğrenmeyi teşvik eden ve gerekli gören bazı nasihatlar ve 


öğrenciye şevk verici bazı iltifatlar yer almaktadır. 
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V.SUNULAN METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 

YÖNTEM: 

Eserin tek nüshasını tespit edebildiğimizden dolayı diğer bir nüsha ile 
7٨ mümkün olmadı. 

İncelemesi yapılan nüshadaki imla yanlışlıkları, konu bütünlüğü 

içerisinde değerlendirilerek nüsha farklılığı olarak gösterildi. Bu nüsha 
farklılığını gösterirken bizin tercih ettiğimiz farklılıklarda her hangi bir işaret 
kullanılmadı, fakat incelemesini yaptığımız nüshanın farklılıkları "K" harfi ile 
gösterildi. Genelde Arapça kelime ve cümleler harekelendi. 

Türkçe'ye çeviri kısmında metinde örnek olarak gösterilen Arapça 
kelimelerin Türkçe'si parentez içinde, Arapça cümlelerin Türkçe'si ise dipnotta 
gösterildi. Türkçe çeviri kısmında metin içinde geçen konuyla ilgili bazı 
gramer terimlerinin açıklaması ayrıca dipnotta verildi. Türkçe'ye çeviri 
esnasında örnek olarak gösterilen Arapça kelime ve cümlelerin Türkçe'ye 
çevirisi de yapıldığından bu Arapça kelime ve cümlelerin Latin harfli 
okunuşları yazılmadı. Mizânu'l-edeb, manzum bir eser olduğundan ve soyut 
bir konuyu anlattığından dolayı Türkçe'ye tercüme esnasında konunun daha 
rahat ve kolay anlaşılabilmesi için zaman zaman zorunlu olarak konu 
bütünlüğünü tamamlayıcı parentez içinde bazı açıklamalar yapıldı. Eser bir 
kaside olduğundan ve tüm beyitler aynı vezinde olduğundan konu başlıkları 
dikkate alınmaksızın gerek Farsça gerekse Türkçe Tercüme kısmında 1'den 
195'e kadar numaralandırılmıştır. Bundan dolayı kaside şeklinde olan bu 
eserin vezin ve bahri sadece başta verilmiştir. Metin düzeltmelerinde ve 
Türkçe tercümelerinde de bu beyit numaraları aynı şekilde yazılmıştır. 

Metinde geçen ayetlere Türkçe çeviri kısmında işaret edilmiş ve süre 
numaraları Roma rakkamıyla, ayet numaraları Arapça rakkamlarla 


gösterilmiştir. 
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VI. MİZANU"L EDEB"İN TÜRKÇE TERCÜMESİ 


(113b) 


1. Allah'ın nimet ve iyiliğine sonsuz şükürden sonra, O Allah ki, her şey 
O'dur, asla O'ndan ayrı bir şey yoktur. 

2. O ki yeri ve göğü meydana getiren bütün zerreler, O'nun birliğine ve 
noksanlıktan münezzeh olduğuna şahitlik için sıraya girdiler. 

3. O, bu sınırlı kelimelerle insana, o sonu olmayan manaları ifade etme 
tarzını öğretti. 

4. Alemin övüncü olan Mustafa'nın ruhuna can u gönülden selam 
gönderdikten sonra, 

5. Yine her biri din göğünün kutbu ve doğru yolun yıldızı olan aile ve 
ashabına selam olsun. 

6. Lügat ilminden sonra, ilimlerin temeli sarf ilmi olduğundan, onun tarifini 
gönül çekici nazm olarak benden dinle. 
SARF'IN TARİFİ VE VEZİN, MİZAN VE MEVZUN'UN 
AÇIKLANMASI HAKKINDA: 

7. Sarf, i'rab ve bina" olmaksızın kelimelerin gramatikal yapılarından 
bahseden usul ilmidir. 

8. Fiil, ya sülasi ya rubâi olur; fiili beş harfliye nakletmek için bir şey 
eklemek söz konusu olmaz (Asli harfleri beş tane olan fiil olmaz.). 

9. <, £ ve ل‎ (harfleri) her isim ve fiil için ölçüdür. Asli dördüncü harf için 
vezinde ikinci bir ل‎ kullanılır. 

10. Zayid harfi kendi cinsinden vezin yap ve (mesela) ضار رب‎ için فا عل‎ ve 
“5 احتو‎ için افتعل‎ de. 

(114a) 
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14. 


16. 


18. 


Bir harf افتعال‎ (babı) nın J 'sinden bedel olmuşsa (orada iki harf 
birbirine girer ve tek harf halini alarak) اصطلا‎ (ateşle ısınmak) ve | ازدر‎ 
(ayıplamak) "da olduğu gibi 6ل ت‎ ۰ 

Ziyadette (bir kalıba bir harf eklendiği zaman) peşinden tekrarlanan 
mülhaktır. Vezinlenmişte (aynı harf tekerrür etmişse) J harfi iki defa 
tekrarlanarak yapılmıştır. 

Salim (fiil)'in, fa, “ayn ve lam harflerinde taZ'if (aynı harften iki tane) ve 
hemze, و‎ ve ی‎ harflerinden olmayan (fiil) dir. 

də gibi (kökü meydana getiren) harflerin ikisi aynı olunca ona muzaf fiil 
de. رأى‎ gibi (kökü teşkil eden) harflerden biri hemze olursa onu 
mehmuz fiil diye adlandır. 

Başında illet harfi olursa onu misal fiil olarak bil. Ortasında (illet harfi 
olursa) ecvef ve می‎ ) gibi sonunda (illet harfi bulunursa) ona nakış fiil 
de. 

Ey arkadaş, رقی‎ ve de روى‎ gibi illet harfi iki (tane) olunca, mefrük ve 


makrun (olmak üzere) onu lefif fiil diye adlandır. 


GEÇİŞSİZ VE GEÇİŞLİ FİİLİN BİLİNMESİ VE GEÇİŞSİZİN 
GEÇİŞLİ YAPILMASI HAKKINDA: 


Lazım (geçişsiz) fiil, faile özgü olan (failde son bulan fiil) dir. Örneği, 
اتی‎ uzu "ام 233 حین‎ dır. 
Geçişli fiil سل زید سیقه يوم الوغا‎ "de olduğu gibi failden mef'üle 


geçen (fiil) dir. 


869. "Mahmud geldiğinde Zeyd ayağa kalktı”, 
870. "Savaş gününde Zeyd kılıcını çekti". 
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19. 


20. 


21. 


Hemze (1) ve (fiilin) ع‎ harfinin tekrarı, sülasi (fiiD'nin geçişlisi (için)dir. 


Cümlenin geçişli olması için L, gibi harf-i cer olur (gerekir); 


MÜCERRED VE MEZİD SÜLASİ MAZİ FİİLİN AÇIKLAMASI 
HAKKINDA: 


Mazi'ye delalet eden, mazinin قعل‎ аупса Jú sonra فعل‎ (kalıpları) "si 
sülasi mücerreddendir. 

Muzarinin dadı , Sonra Ча уе ЈА (kalıpları) 1 daa (veznin) 
"dendir. Onun ع‎ (“ayn harfi) ve J (lam harfi) şüphesiz boğaz harfleri 


gibidir. 


(114b) 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


ve altıncı‏ ج рме hemze (1) , boğaz harfleridir. Yine beşinci harf‏ ,غ 
harf + (boğaz harfleri) dir.‏ 

ve dadı muzari (kalıbı)‏ یفعل "den dadı ve ayrıca dağ "den‏ قعل 
olur. dı (yüz çevirmek, çekinmek) "den Yu (gelmesi) şaz (kural‏ 
dışıdır)dır.‏ 
ve‏ تباعد arkasından 6 ve ayrıca‏ فرح yine‏ استخرج ve‏ آخرج 
adı | mazi (fiil) nin mezidindendir.‏ 

(tedricen kızarmak) ve‏ احمار (beyazlamak, ağarmak), ayrıca‏ ابیض 
(ot bitirmek, otlanmak) (mezid fiil) "dir. Aynı şekilde boisi‏ اعشوشب 
(devenin boynuna asılarak binmek, yularsız yahut çıplak deveye‏ 
(Bir şeyi‏ احتوی binmek) sonra зық (kırılıp parçalara ayırılmak) ve‏ 
tutmak, korumak, ihtiva etmek) (mazi mezid fiil) dir.‏ 


"den‏ افتعل yahud‏ استفعل (boyun eğip, mutevazi olmak),‏ استگان 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


( اتکی‎ gibi ) olup, onun elifli (1) si yaygındır, fethalısı azdır. 


"den veya az olarak (da)‏ کون "den ayrıca‏ سو G‏ 46 افتَعل ,(استکان) 


kelimesinden türemişdir.‏ کین 


RUBÂ“İ MÜCERRED, MEZİD VE MÜLHAKLARININ MAZİSİ 
HAKKINDA: 


O halde rubâ“i mücerred دخرج‎ (yuvarladı) gibi فعلل‎ (vezni) “dır. Onu 
bir bab üzerine yaptılar ve sonra gelişti. 

(toplanmak, birikmek) ruba“i mezid'tir‏ احخرنجم (yuvarlandı) ve‏ تدحرج 
ve ayakta durmak manasında olan ala (гораї mezid bablarından)‏ 
'dir.‏ 

(sürat yapmak) sonra‏ شملل (hızlı ve çabuk yürümek) gibi‏ حوقل 
فلا (yüksek sesle konuşmak) gibi “ku (baytarlık yapmak),‏ پور 
(yuvarlandı) ye‏ دحرج (şapka giydirdi) ve‏ کے (şapka giydirdi),‏ 
baştan mülhak (#1)бг.‏ 

Hem E: (cilbab giymek) hem ترهوك‎ (sallanarak gitmek) hem 
تشیطن‎ (şeytanlaşmak) ve hem “33 (çorab giymek), تدحرج‎ 
(yuvarlandı) "ın mülhakına benzerdir. 
Hem (de) 55 (miskin oldu), ala (sırt üstü yatıp uyumak) ve 
اقعنسس‎ (geriye dönmek), فی الخّدى‎ ии (ədil "احرنجم‎ (örneği 
gibi فعئلل‎ | kalıbına) mülhaktır. 


Bunun ona mülhak olduğu diğerinden anlaşılır (yani), bir binada her 


ikisinin mastarın da birleşmesi, buna delildir. 


871. "Kavim mecliste onun aleyhinde karar almak için toplandı", 
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(115a) 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


MAZİ FİİLİN FAİL VE MEFüLÜNÜN MEBNİSİ YAPISI 
HAKKINDA: 


Eğer bir (fiilin) birinci veya üçüncü harfi fetha ise (fiil) faile dayanır 
(bina olur). Fiili mefule isnad edeceksen birinci veya üçüncü harfinin 
damme olması gerekir. 

Onun birinci veya üçüncü harfinin damme (olması) gerekiyor. Çünkü 
onu mef'ul üzerine bina edeceksin. 


Fakat sondan önceki harfin kesre olması, | sulu عوفی المریض‎ 6 


olduğu gibi onun (ilk harfte) dammeyle olması şartdır. 


MUZARİ VE ONA TAALLUK EDENLER HAKKINDA: 


Muzari, başında hemze (|) veya ¿yahut ی‎ ya da J zaid harflerinden 
(biri) olan (fiil) dir. 

Ey Allahın yardımıyla başarı elde eden kimse, sırasıyla —: (yardım 
ediyorum), ضر‎ (yardım ediyoruz), m” (yardım ediyor) ayrıca 
فصر‎ (yardım ediyorsun) gibidir. 

Mazi (fiil) fetha üzerine bina olmuştur. Muzari (fiil) ise irab türlerinden 


refi, nasb'i ve cezm'i toplamıştır. 


Rubâ“i'nin dışındaki (muzari fiillerden) faile dayanan (etken olan)ların 
başı ° يقو‎ š قایما‎ "de olduğu gibi fetha olur. 

Mechulde ise başı damme ve sondan bir önceki (hareke) daima يد خرچ‎ 
gibi fetha üzere bina olur. 

(sana‏ سأعطيك الندی müzari lafzını‏ , سروف harfi ve ayrıca‏ س 
cömertlikle vereceğim) gibi gelecek zana özgü yapar.‏ 


872. "Hasta ilaçla iyileşti". 
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43. 


Fakat (sonunda) te'kid için herhangi bir şey yoksa, başına ل‎ 583 


getirilerek hale (şimdiki zamana) mahsus kılınır. 


дого 
۰ 


2 42 ar T 2500 : 
44. تفعلل ,تفاعل‎ ve تفعل‎ (vezinleri)nin muzarisinde iki ت‎ "den bir ت‎ 


"nin düşmesi şüphesiz caizdir. 


(115b) 


45. 


46. 


HARFİNİN DEĞİŞİMİ HAKKINDA :‏ ت BABINDAKİ‏ افتعال 

(menetmek,‏ ازدجر ve (harfleri) gelince‏ 3 ,د si‏ ت '(babın)ın‏ افتعل 
"ye idgâmı (dönüşmesi) gerekir.‏ د nehyetmek) "de olduğu gibi .x.'nin‏ 
ya da‏ ص sülasi babının baş harfi)'nın yerinde L. veya L yahut‏ فعل) ف 
(barış yapmak)'de‏ اصطلّح babında) œ "in (yerine),‏ افتعال) olursa,‏ ض 


olduğu gibi ط‎ harfine dönüşmesi gerekir. 


47 -48. اصبر‎ (sabretmek), اد‎ (vurmak) yine ЛЕЕ , ازان‎ (süslemek) ve 


49. 


gal (çalışmak) ayrıca şiki (zulme boyun büküp katlanmak) 
(sonra) hem اتّعد‎ ve hem اتسر‎ 'de idgam caizdir. Fakat اذکی‎ 
(alevlenmek, parlamak) "п idgamında 3 ve a caizdir. 

(İdgam) fakat, “ĞI "deki & gibi onda œ піп caiz olmasından dolayı, 


. 


Ó 5 (borç almak) de olduğu gibi اجه‎ (yöneldi) de (de) gereklidir. 


50-51. ت‎ nin ع‎ (“ayn harfi)a kalbolması gibi, onun Jx (kesmek), يعر‎ 


52. 


2 2 
.. 


(mızrak titremek), تخصم‎ (mühürlemek), Lai (ip vs.yi bükmek), 


Phi, , BÍ de olduğu gibi 3,3, gə, gö, b, b, ر‎ ve ث‎ 'nin 2 
gibi idgamı uygundur. 


İster انتزع‎ "den р 53 ve ister اقتتال‎ 'den (545 olsun, bunun 
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53. 


54. 


55. 


temamında ف‎ (fa" harfi, 5 ve ق‎ ) "nin kesre aynı şekilde fetha 


okunması mümkündür. 


Bazısının nezdinde mazide idgam doğru değildir. مخصم‎ de ç'nın kesre, 


fetha ve damme olması caizdir. 


HARFİNİN DEĞİŞİMİ HAKKINDA:‏ ت BABINDA‏ افتعل 

Jah kalıbında ف‎ harfi, د‎ yahud , veya ص‎ olursa onda œ Tin 
kalbi —š'nin hemcinsiyle getirilir. 

O halde onu idgam yapmak gerektiğinde, اصدقا‎ gibi başına 


hemze (1) getirmek gerekir. 


(116a) 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


Susuz olan herkes soğuk ve tatlı suyla doyuyor, fakat senin bilgi 


susuzluğun asla tükenmiyor. 


HARFİ HAKKINDA:‏ ی BABINA MÜLHAK OLAN‏ افعال 

Fiilin başına ¥ gelirse onda bir değişiklik olmaz ama, olumluyu olumsuz 
yapan ما‎ gibi, olumsuzluğu ispat eder. 

(Muzariyi maziye çeviren) el ve Î селт harfleri, mazinin olumsuzluk 
manası için olduğu gibi, لن‎ nasb harfi de kesin olumsuzluk içindir; 
لن نر ی‎ (asla göremiyeceksin) "de olduğu gibi. 

Muzaride j Таг ref" hali için i'rab yerindedirler. Nasb ve cezm halinde 
ondan )  “dan) geriye bir şey kalmaz. 


Fakat iki müenneslik j 'u (çoğul müennes muhataba ve gaibe) zamir 
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61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


olduklarından, onda |, و‎ ve ی‎ gibi düşmekten kaçınmışlardır. 


Eğer senin ilmin zirvesine yükselmen gerekiyorsa meani (yeni kelimeler 
kurarak yeni anlamlar) elde etmenin peşinde gece gündüz canla başla 


çalış. 


PEKİŞTİRME ن‎ "LARI ve HÜKÜMLERİ HAKKINDA: 

Ey sanatlarda önde olan, mazi ve muzarinin dışında biri şeddesiz (hafif), 
diğeri şeddeli (sakil) iki j (muzari) fiile eklenir. 

Kendisi bu ikisinin özel yeri olan tesniye ve yine çoğul müennesin 
dışında birincisi (şeddesiz رن‎ sakin ve ikincisi (şeddeli رن‎ üstün olur. 
Bu iki sıgada (çoğul müennes gaibe ve muhataba) o (şeddeli j), esreli 
olur, fakat ara için müenneslik ن‎ dan sonra elif (1) gerekir. 

يفعلو (ikiniz yapıyorsunuz), ù‏ تفعلان ,) (iki bayan yapıyor‏ یفعلان 


(yapıyorlar), 3 ТАР (yapıyorsunuz) ve تفعلین‎ (yapıyor-bayan) 
(fülleri) bu iki nun (te'kid nunları geldiğinde), (fiillerin sonlarındaki efal- 
i hamse nunları) tercihen düşürülür. 

Örnekte Š pe (elbette o ikisi yardım ediyor), Саа (elbette siz 
ikiniz yardım ediyorsunuz), 20. (elbette onlar yardım ederler), 
5 (elbette yardım edersin) ve а yanl (elbette sen -bayan- 


yardım edersin) diye söyle ve problemi hallet. 


(116b) 


67. 


68. 


Bu iki j 1a hem یفعلون‎ 067 ayrı şekilde تفعلون‎ ve تفعلین‎ "den و‎ ve 
ی‎ düşürülür. 


Fakat و‎ ve ی‎ "den önceki (harf) fethalı olursa لاتخشون‎ (hiç 
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69. 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


Ti. 


korkmayınız) ve 2-5) (muhakkak kork) gibi ( و‎ ve ی‎ nın) düşmesi 
uygun olmaz. 


Müfred ve tesniyede (tekid) دل‎ fethalıdır. Fakat müzekker çoğulda 


şüphesiz dammelidir. 


“3 04 


Sözünde hata olmaması için, hep birlikte ROSI (yardım et), انصرا و‎ 
(ikiniz yardım ediniz), Dal (yardım ediniz) ve 2 ə (yarıdm et 
-müennes) diye kesreli olarak söyle. 

Bu ikisi inşa ve haber (cümlelerin) de tekid içindirler. Bunda ikincinin 


manasında (kullanımı) daha yaygındır. 


EMİR VE NEHY VE ONLARIN TÜREMELERİ HAKKINDA: 
Fiilin asıl emri, birisinden (bir şey) talep etmektir. Nehiy, akıl sahibi 
nezdinde bir işten el çektirmektir. 


lafzını, yüksek, orta ve aşağıya göre emir veya dua tarzı diye‏ افعل 


adlandır. 
Emir, bir şeyin gerekliliği veya caiz olması içindir ve aynı zamanda 
nüdbe, tahyir"” (hayrete düşmek) ve tahziri”" de kapsar. 


muzarinin başına kesreli‏ عل طتقع ‘ai de olduğu gibi emr-i‏ خالدا 
edatı getir ve sonunu cezm yap.‏ ل 


Emr-i hazır için (muzarinin) başındakini (muzariat harfini) kaldır ve 


sonunu sakin yap. عد‎ (söz ver) gibi ikincisi de sakin olursa ondan başla. 
A و‎ os sQ a . “15:25 
Eğer başı sakin olursa ve اتصر‎ (yardım et) ve | aad (siz ikiniz 


873. ندبه‎ = Nudbe, bir kimse için veya bir şeyden dolayı acı duyularak yapılan ünlemdir 
(Maksudoğlu, s. 286). 
874. تحذیر‎ = Tahzir, muhatabı bir şeyden veya bir işten sakındırmaktır (Maksudoğlu, s. 


293). 
875. "Halid'e yardım etsin". 
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yardımı ediniz) gibi onun £ (“ayn harfi) 'i dammeli olduğunda başına 
dammeli hemze (koy). 

78. Eğer ç (“ayn harfi) dammeli olmazsa sözlə. əz, eşini ЧАСІ 
لعدی‎ ۱ ”"da olduğu gibi hemzeyi kesreli getir. 

(117a) 

79. Ey kerem ehlinin sığınağı, م‎ 55 (ikram edersin) "in türemişlerinden 
olduğu için ° KÍ (ikram et) "in hemzesi fethalıdır. 

80. 2) ve 0 gibi, sen nehiy (emir) fiilde Y (edatı) ile muzari 


fiilin sonunu cezimli yap. 


İSM-İ FAİL VE İSM-İ MEFUL YAPIMI HAKKINDA: 

81. Sülasi mücerred fiilin (isnad) olduğu kelime شفا‎ dan شافی‎ geldiği 
gibi fail vezni üzerine gelir. 

82. Esas fiilin üzerinde gerçekleştiği kelime olan ism-i теѓи , so. 
(yardım edilen) gibi هدی‎ (doğru yolu göstermek) "dan “R (hidayet 
edilmiş) meful kalıbındadır. 

83. İsm-i meful ve İsm-i fail için فعول‎ ve فعیل‎ (kalıplarının olduğunu 
dayi bil. İsm-i fail manasındaki J заа "de müzekker ve müennes aynıdır. 

84. Sıfattaism-imeful, فعیل‎ manasında olursa, onda müzekker ve müennes 
eşit olur. 

85. ЕШ üç harften fazla olursa muzari için koyduğun harfin yerine dammeli 
zayid م‎ 1 getir. 


86. İsm-i fail için onun sondan önceki (harfi)'ne kesre ver. Mefulu için 


876. "Hırsızı -elini-kes ve düşmanın boynunu vur.". 
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87. 


88. 


89. 


RE, gibi fetha ver. 

(güzel, iyi)‏ خسن (sağlam) sıfattır, ayrıca‏ صلب (zor, çetin),‏ صعب 
kelimesi hudus (ortaya çıkma, yenilenme) manası taşırsa, ister şimdi,‏ 
(güzel, iyi) manasında olur.‏ حاسن ister yarın için söyle,‏ 

Renk, kusur (engel) ve rr (övgü) bildiren fiillerle ilgili sıfatlardan 
— کر‎ (cömert), آییض‎ (beyaz), أعور‎ (tek gözlü), gisi (açık kaşlı) 


kelimeleri de böyledir. 


İSM-İ ZAMAN VE İSM-İ MEKAN HAKKINDA: 
(Muzarisi) یفعل‎ olan (fiil)'ın ism-i zaman ve mekan (kalıbı) dada "dir. 


Qadı ve Jais “inki ise şüphesiz Jade (kalıbı) dir. 


(117b) 


90. 


91. 


92. 


93. 


Misal fiilin (ism-i zaman ve mekanı) موضع‎ (bir şey konulan yer) gibi 
kesreli olduğu gibi, ayrıca ل‎ (lam harfi) " illetli olan AR (kasdetmek) 
mastarından . (kasdedilen yer ve zaman) gibi fethalı gelir. 

(verimli yer) ve gə (doğuş yeri) onun (zaman ve mekan‏ مثبت 
isminin) başka örnekleri olup şazdır. Müenneslik alameti için onların‏ 
bazısında s (he) gelir.‏ 

Bu ikisi için sülasi mücerredin dışındaki sıga, مستفام‎ ve ua 
gibi ism-i meful (kalıbında) “dur. 


(yuvarlanmış, yuvarlak şey) ayrıca А gibi‏ مدحرج gibi‏ محرنجم 


burada meful sıgası, mimli mastardır. 
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94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


118a 
101. 


İSM-İ ALET HAKKINDA: ۱ 

(makas) ve QAL, (elek) kelimeleri‏ مقراض (süpürge) gibi‏ مکسحه 
kalıpları alet ismi için temeldir.‏ مفعل ve‏ مفعال ; gibi, ша,‏ 
(yağ‏ مدهن Sırasıyla yağ, ilaç ve sürme manasına gelen iki dammeli‏ 
(enfiye, ilaç kutusu) ve iL,‏ مسعط şişesi, yağdanlık) gibi”‏ 


(sürmedan) gibi (kelimeler), kap isimleridir. 


MUZAAF VE HÜKÜMLERİ HAKKINDA: 

Sülasinin ع‎ (ayn harfi) ve J (lâm harfiyi, مد‎ (uzattı), امتّد‎ (uzamak, 
sündürülmek) gibi kendisinde aynı cinsten yan yana (bulunan) fiile 
muzaaf (denir). 

eN (gerçek, gizlilikten sonra ortaya çıkmak) gibi rübâ'i 
(mücerred)'de ف‎ (fa harfi) ve birinci J (lam harfi) aynı cinstendir; £ 
(ayn harfi) ve ikinci J (lam harfi), aynı cinsten olur. 

oy”, gibi birincisi veya her ikisi sakin olan yahut her‏ , مد 
ikisi harekeli olanın idgam yapılması gereklidir.‏ 

gibi eğer kendisinin birincisi harekeli ve ikincisi sakin olursa‏ مددت 
onda idgam uygun değildir.‏ 

İllet harfine sahip olan kelime gibi al (anlamak), sonra تَققضی‎ 
(hüküm vermek), ری‎ Lil (yaratıcı) ve PERN (siz ikiniz yazdınız) 


gibi kelimele de ibdal ve hazf uygulanır. 


Onda cezm ve sükun halinde, edeb ehli (belagatcılar), idgamı terk edip 


(seçmek)ya (asli şekline) dönüştürmüşlerdir.‏ اصطفًا 
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102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. , 


110. 


111. 


112. 


Ey Efendi, (sülasinin) ع‎ (“ayn harfi)'i dammeli olduğunda (sonu) fetha, 
damme ve kesre olduğu gibi onun idgam olması caizdir. 

Eğer (ayn harfi) dammeli değilse, fetha ve kesreli olması ve idgamın 
kaldırılması caizdir. Fakat o lafızda dammenin olmaması gereklidir. 

Sen kullanımda ИЖ (uzatırsın) den ла 5 مد‎ VE saal diye söyle. 
Dammesiz için ye (kaçarsın) "den ge ; > ve افر بد‎ diye söyle. 
۷ "den عش‎ А gi ve اعضض‎ diye söyle. Ey edeb ehline saygılı 


olan, muzaafta hüküm budur. 


MİSAL FİİL VE HÜKÜMLERİ HAKKINDA: 


Kendisinde ف‎ (fa'el fiil) "sı ۴ yahut و‎ olan fiillere, sarf âlimlerinin 
ıstılahında misal adı verilir. 


(Muzaride) ی‎ ve kesre arasında bulunan و‎ " hazfet. O yerden kesre 

kalkınca و‎ " tekrar getir. 

) و‎ 'ları) düşürerek يعد‎ sonra das diye söyle; Yine yarı yerine koyarak 
عد , یو عد‎ ə لم‎ ayrıca يو عدا‎ Sİ olarak söyle. 

"nın arasında‏ ی kesre-i takdiri ve‏ , و (koyulur) örneğinde‏ یضع 

bulunduğundan dolayı düşürüldü. 


Kendisinden öncesi kesre olduğu için (gelen) ve kendisi sakin olan و‎ п 
ایجل‎ (kork) ve ایجلا‎ (korkunuz) örneğindeki gibi hemen değiştir. 
Kesre kendi yerine gidince آوجلن من — الارض و‎ ol 
السما‎ "акі gibi و‎ tekrar gelir. 

Bir kelimede ی‎ (ya) "nın sukünu ve öncesinin de bitirilmesi için yn Pe 


877. "Zeyd! yerin ve göğün Rabbinden kork". 


"de (olduğu gibi) gy 1 ی‎ "ın yerine koy. 


118b 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


حادی (sert ve kuvvetli) de ғ (“ayn harfi) den gittiği gibi‏ قسی harfi,‏ و 
(şarkıyla deve süren kişi) de J (fael fiil) den (kaldırıldı) ve lâm harfinin‏ 
yerini aldı.‏ 

Onun vezni عالف‎ ve bunun vezni فلیع‎ "dir, وحدت‎ (yalnız olmak) ve 
واحد‎ ayrıca قوس‎ (eğilmek) ve قوس‎ (kalıpları) buna delildir. 


veya ¿ç olunca yo (kolay olmak)'den əl‏ و nin çekiminde‏ افتعل 


ve اتّقَى 885 و رقی‎ gibi (olur) dir. 


2 


ECVEF FİİL VE ONUN İ'LÂL KAİDELERİ HAKKINDA: 

Ey yüksek göz aydınlığı olan (kişi), dəs (konuşmak) ve بیع‎ (satmak) 
gibi ع‎ (“ayn harfi) 'i ya و‎ yahut ی‎ olan (fiil) ecveftir. 

ve aynı şekilde‏ باع , harakeli ve öncesi fethalı olunca onu JÓ‏ ی ve‏ و 
ə gibi yap.‏ می 

Ey gönlünde ışığın mumu olan sen, و‎ Tı olanda, 06 (dediler) "den (21% 
(dedik) "ya kadar fethayı dammeye dönüştür. 

صرن کا تلآلى فى olanlarda o fethayı kesreye çevir. Örneğinde‏ نی 
diye söyle.‏ ”* الصا 

Hem ى‎ Tı meçhulde Jai nakl ve kalb oldu, hem ¿ç 'lıda بيع‎ kesreye 
nakille eşitlendi (dönüştü). 


J 3 (diyor) ve PN (satıyor) "den J s (deriz) ve 5 (satarız) 'e 


878. "Onlar, berraklıkta inciler gibi oldular". 
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122. 


.123. 


124. 


kadar i'lâl nakledildi ve bu kural bize kadar nakille geldi. 

s (korkar) ve تهاب‎ (ürker) "da müennes çoğul hariç sonuna kadar 
nakl ve kalb ş ve uz ile yapılmıştır. 

٥‏ قال (“ayn harfi, yani‏ ع (satıyorlar) da‏ یبعن (diyorlar) ve‏ يقلن 
"de (de) aynı‏ بع "min elif) nakl ve hazfedildi. Ayrıca Ji 'de ve‏ باع 
şekilde nazfedilmeleri daha uygundur.‏ 

Ayrıca يقل‎ el (demedi) sonra يبع‎ al (satmadı) ve daha sonra لاتقل‎ 


(söyleme) ve LAL CA لاتبع عقباك‎ "da (hazf edilmiş) dir. 


119a 


125. آقام‎ (dikmek), استقام‎ (doğrulmak) ve اعتلال‎ (hastalanmak) 


126. 


127. 


128. 


129. 


(fiillerin) da sülasi mücerredden mezide geçiş vardır (Burada yapılan 1941 
sülasi fiillerde yapılan 1141 gibidir). 

Elif harfinden sonra kendisinde و‎ ve ی‎ bulunan Je "de р (“ayn 
harfi), کساء‎ (donatmak) ve ela , (giydirmek) 'da olduğu gibi hemze olur 
(hemzeye dönüşür). 

Mef'ül'da nakil, hazf ve و‎ "da kifayet olursa zayid harfin hazfi, 
"Kitab"ın”” sahibine göre uygundur. 

Ey bilgi pınarından bir yol bulmuş olan (kişi), (fiilin vezni) مفعل‎ 
olursa, ondan J مقو‎ kalıbı gelir; diğerlerinden ise J مقو‎ (kalıbı) gelir. 
مقول‎ "de hazf gerekir; fakat مبیع‎ (satılan) lafzında bazısı مبیوع‎ # 
dayanarak vz "ın korunmasını benimsediler. 

879. “Hiç bir zaman ahiretini dünyalıkla değiştirme". 

880. "Kitab" (el-Kitâb): Basra dil okulunun en büyük nahiv alimi Sibeveyhi (7577- 


7967)'nin Arap dili nahvi konusunda yazılmış ve günümüze kadar gelmiş ilk büyük 
te'liftir (Nihad M. Çetin, İA, X, 578-585). 
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130. مشقّاد‎ ve مختار‎ 'daism-i fail ve ism-i meful, muzaride olduğu gibi 
kalb olmuştur. 

131. Qaz ve خف‎ her ikisi, ада gibi lafzen aynı, takdiren farklı 
olursa, bir bilgine uy. 

NAKIS FİİLİN HÜKÜMLERİ VE KURALLARININ BİLİNMESİ 
HAKKINDA: 

132. رمن‎ (atmak) ve رق‎ (saldırmak) gibi J (lamel fiil) 1 ی‎ veya و‎ olan 
(fiil) nakıs'tır. Zira bu iki mastar رمی‎ ve غزا‎ "nın aslıdır. 

133. Kendisinden önceki (harfin)'nin harekesi fetha olduğu için رحی‎ 
(değirmeni döndürmek) ve عصا‎ (değnekle vurmak) "da olduğu gibi و‎ 
ve ی‎ (harfleri) elife dönüşür. 

134. ی‎ .. (teşvik etmek) de آعطی‎ (vermek) "de استقصی‎ (araştırmak) "da 
معطن‎ "da r "da ve ayrıca ی‎ s (hakir gören) da da 
böyledir. 

135. Tesniyesinde J (lam harfi) رز‎ 1741 sebebiyle düşürüldüğünde müfrediyle 
karışacağından Û (yeni ay doğmak) örneğinde olduğu gibi, (lam 
harfi) yerinde kalır. 

136. J (lam harfi) "п hazfinden sonra ona iki zamir ای‎ getirirsen р ("ayn 
harfi) fethalı olur ve fethasını yerinde koru. 

119b 

137. Aksi halde 1, yz (savaştılar) ve | ړ‎ (attılar) gibi, ayrıca فرق‎ 


(şereflendiler) "den | و‎ əə ve sonra Tuz, (razı olmak)dan | رخو‎ gibi 


onu dammeli yap. 
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138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


145. 


146. 


| ye ə (razı olmak)'da nakl ve hazf,| سود‎ (şerefli olmak)'da iskan ve 
hazf, وا‎ рс "da уе 1 زهو‎ "da (aynı anda) kalbe ve hazfe meyil vardır. 
(Muzaride), bw (yürümek) lafzından L... (yürüyor) gibi لم امن‎ 
(yürümedi) de de ل‎ (lam harfi) sakindir veya cezmdir. 
J (lam harfi) 'i لن‎ edatı ile müfredde fethalı olursa, ikinci tekil şahısta 
düşmesi ve ikinci çoğul şahısta kalması gerekir. 

(vav), ism-i fail (kalıbın)'de olur ya da sonda yer alırsa (kendisinden‏ و 
ی (davet eden) gibi‏ داعی (davet etmek) "den‏ دعا önce olduğu gibi)‏ 
nın öncesi kesre olur.‏ 
(ya harfi), müenneslerde а (he) ye geçiş yumşak olmadığı veya fer‏ ی 


(asıl olmadığı) olduğu için müzekker olarak ortaya çıkar (müzekker ve 


müenneste aynı kalır). 


İsm-i mefulde ТЕ (atmak)'tan И: (atılmış) diye söyle, ayrıca 
فعول‎ (veznin) "de بغی‎ (kadın zina etmek) kelimesinden türemiş olanı 


da بغى‎ (zinakar kadın) diye söyle. 


. Her ikisinde kesre, damme ve kalb-i idgam (kuralları) vardır, fakat o 


ikisinden birincisi СРЯ (savaşılmış) gibi olur. 

Önceki harfi dammeli olmayan üç harfli (sülasi) "deki vav-ı zayid , ke! 
dan إعتدى ۷6یعطی‎ "dan یَعتّدی‎ gibi ی‎ olur. 

Zamirlerle (bu konuyu) şöyle söyle, استدعيت‎ (çağırdım), احییت‎ 


(baş sağlığına gittik), 2257,5 (bekledik), 25541‏ تعزیتا ,۲" التفوس 


ا 1 5 


881. "Nefisleri dirilttim". 
882. "İyiliklerde bulunduk". 
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147. 


148. 


MEFRUK (AYRILAN) VE MAKRUN (GİRİŞİK) LEFİF FİİLLER"İN 
BİLİNMESİ HAKKINDA: 


Lefif'in durumlarını misal ve nakıs (fiiller)'dan öğren; زوئ‎ (rivayet 
etti) da يوو ی‎ (rivayet ediyor) ve Ú, (korudu)'da یقی‎ (koruyor) diye 
söyle. 

ye (birine selam vermek)'da Üz diye söyle; | — "da | ye nun caiz 
olduğunu bil. Aynı şekilde استحیی‎ (bir şeyden utunmak)'da da 


(531 diye söyle. 


۳ 


(120a) 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


(ayn harfi)'i, 11а1 sebebi (illet harfi) olduğu halde 12521‏ ع "da‏ حيوا 
(düşmanlık yapmak) "da değişiklik ortaya çıkmaz ve salim (fiiler gibi)‏ 
kalır.‏ 


(eşit, düzgün olmak) örneğinde olduğu gibi, kalıbın temeli‏ استو ی 


bozulmadğı sürece, lefifin р (“ayn harfi)1 fiillerin tamamında i'lalsizdir. 


HEMZE"NİN HÜKÜMLERİ HAKKINDA: 

gi (inanmak), ايمانًا‎ (inanmak) ve (43211 لی‎ an ار‎ 
'gibi kelimelerin haricinde baştaki hemzeler hafiftirler. 

JS (ye), pe (emret) ve ye (al)'da (hemzenin) düşürülmesi veya kalması 
caizdir. Örneği, بالصُلُوة والدعا‎ Hai yig "۳ dir. 

İkincisi harekeli olursa, ortasını olduğu gibi oku ve tekrar ifade güzelliği 
için ortaya bir med harfi getir. 


(gel) nin uygun‏ ت (gel)de‏ ايت “nin ve‏ سال 06 (sordu)‏ سال 


883. "Cömert olanların iyi insanlar olduklarını umarım”. 
884. "Ailene namazı emret (Kur'ân, XX/132) ve duayı (da)". 
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155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


olduğunu bil ve اشو 484 شوی‎ vezni üzerine آوی‎ (yara 
iyileşmeye yüz tutmak)'dan ایو‎ diye söyle. 

Kolaylık olması için belagatcılar, رآی‎ "nin muzarisinde kesrenin hazfi 
konusunda görüş birliğine vardılar. 

еә! (gör; bak) asılda (kurala uygunlukta) £ I (otlat: güt) gibidir; 
hemzenin hazfiyle ə (bak) diye söyle ve sonunda a (he)'nin sektesi 
için قه‎ (koru) gibi oku. 

ə (gösteriyor) ve daha sonra‏ .ی (səl (gösterdi), sonra‏ 2 آفعل 
ism-‏ هری ап) 2 ра ism-i fail ve‏ 'اری ) ( (göster) diye söyle. Ondan‏ آر ۵ 
i meful'dür.‏ 

Ча kalıbında hemze ile ایتال‎ diye söyle, اختار‎ (seçti) ve اقتضی‎ 


(gerekli kılmak) gibi , (5.1 (sınamak) diye söyle. 


ZEVAYİD HARFLERİN BİLİNMESİ HAKKINDA : 


harfleri zâyid harflerdir. Harflerin tamamında‏ " باآوس هل نمت 


mükerrer dışında bundan başka zayid (harf) yoktur. 


(120b) 


160. 


161. 


(harfi):‏ ی (toz,toprak) "da‏ عثیر (şimşek v.s. parlamak) "da ve‏ یلمع 
(hamile)‏ حبلی “de meddi (açıkca okunan) görünen‏ ضارب ve‏ کتاب 
kelimesindeki | (elifler), zayid"ir.‏ 

f. أكر‎ (ikram et) de, خطائط‎ (cüce kişi; küçük kırmızı karınca)'da ve 


Üs şa (yaralamk) "da hemze; seslenme esnasında 5 е ve جهور‎ 


885."Ey Evs uyudun mu"? 
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162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


(yüksek sesle konuşmak) "da و‎ (harfi) zayid gelmiştir. 

g استخر‎ (çıkardı)'de ve اسطاع‎ (gücü yetmek) "da س‎ (sin harfi); هیلع‎ 
(zayıf olmak) "de ve su, kan v.s. dökmek anlamındaki ۵هر ق‎ —a (ha 
harfi) zayid gelmiştir. 

Јаз (bülbül ötmek) "de J (harfi); aynı şekilde قفش‎ (şapka 
giydirmek)' de ve davet edilmediği halde misafirliğe gelen adam 
manasında olan ضیقن‎ "de ن‎ (harfi) zâyid'tir. 

> we (kılıç)'da, هرما س‎ (yavuz ve cesur arslan)da sonra da قم‎ "daki 
е (harfi), — تضر‎ (dövüyor) de, تصر موا‎ (kesiyorlar) "da ve افتری‎ 


(iftira etti) "de (harfi) (zayid) "ir. 


1812۸17 HARFLERİ"NİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 

(harfleri), tamamen ibdal harfleridir. Bizim bu‏ یوم صال 5 ` استنجده 

kuralımzı gönülde sakla. 

و "da‏ قیام (anahtarcık)'de 1 (elif harfin)” den,‏ مقیتیح (ya harfi),‏ ی 

(harfin)'dan , سادی‎ (neşelenmek)'de س‎ (harfin) den ve el (А5 (tilki) "de 

(harfin) den (ibdalydir"”.‏ ب 

(сє harfi), أناسى‎ (insanlar) de j (harfin)'dan ضفادی‎ de ع‎ 

(harfin) dan, > "de hemzeden ve تالی‎ lafzında ise ث‎ 67 

(ibdal)dir"". 

886. İbdal: Bir harfi başka bir harfin yerine getirmektir (Çörtü, Sarf, s. 72, 559). 

887. Bu beyitteki مفیتیع‎ "in aslı قیام ; مفتاح‎ Чп aslı سادی : قوام‎ "nin aslı سادس‎ ٥ 
شعالی‎ "nin aslı شعالپ‎ 8 


888. Bu beyitte آناسی‎ "nin aslı ضفادی : اناسین‎ піп aslı ضفاد ع‎ : ə "nin aslı مثر‎ ve 
ثالی‎ "in aslı ثالث‎ tir. 
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168. 


169. 


170. 


171. 


"de | (elif‏ ضوارب (harfin) dan,‏ ی "de‏ موقن (vav harfi),‏ و 
harfin) den ve ,$- "de hemze'den (ibdal)'dir. Allah sana doğru anlayış‏ 
versin.‏ 

e (mim harfi), قم‎ "de و‎ (harfin)'dan; a "da ù (harfin) "den ve yine 
راتما‎ iÍ لت‎ L, ""da ب‎ (harfin) 'dan (ibdal)dir”". 

و ve‏ ی (harfin)'den ; fakat | (elif harfi) ise‏ س (harfi),‏ ص "da‏ صر اط 
(harflerin) dan (ibdal)dir. Aynı şekilde ИРИК "daki (elif harfi) durma (‏ 
—à 4) halinde ç,'dan dönüşmüştür”,‏ 

J (harfi), الطْجم‎ ЈУ] "а ن‎ ve ض‎ (harflerin)'den; > (harfi), J655 


de س‎ (harfin)'den ve انا‎ çu уз “да ص‎ (harfin)dan (ibdal) dir. 


(121a) 


172. 


173. 


174. 


(harfin)'den; 3321, ysul, 25,‏ ت Lilaa daki L (harfi),‏ ۷۵ اصطبر 
(harflerin) “den (ibdal) 'dir””.‏ ی ve‏ و "daki hemze,‏ كسا ме‏ ردا 

Her ne kadar, bazı bilginlere göre س‎ (harfi) ibdal"dan sayılmasa da 
إسمّع‎ (kendisi işitti)”"da سس‎ (harfi)'nin ت‎ (harfin) den ibdal olduğunu 
söylemişler. 


(elde‏ تصیب (harfin)'den;‏ و (kültüryde‏ رّاث (te harfi) nin‏ ت 


889. موقن‎ "in aslı ميقن‎ dir. ` 

890. "Sen halâ sözünde duruyorsun". 

891. Bu beyitte قم‎ "in aslı ə şö, paac іп aslı عنیر‎ ve راتما‎ "nin asl راتبا‎ ۰ 

892. Bu beyitte, صراط‎ "п aslı dl ve نسفعا‎ "nin aslı نسفعن‎ dir. 

893. "Yolunu kaybeden kişinin darda kalması". الطجع‎ 17 aslı اصطجع‎ "dir. 

894. "Bize çokca ver". 

895. Bu beyitteki اصطبر‎ "in asli حصط ; اصتبر‎ nin aslı اجوہ ;حصت‎ Tin aslı وجوه‎ 


ve ادور‎ Tin aslı ر‎ şəl "dir. 
ور‎ 25 


896. اسمم‎ ın aslı gel "dır. 
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175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


edersin)'da ص‎ (harfin) "dan, ب 6 دعالت‎ (harfin) "den ve طست‎ 6 
w (harfin) "den (ibdal) olması uzak değildir”. 

Burada ن‎ (nun harfi) "un لعن‎ "de ل‎ (harfin) "dan, с (cim harfi)'in giz 
"de ی‎ (ya harfin)'dan; د‎ (dal harfi)'ın دولج‎ "de œ (harfi)'den (ibdal) 
olduğunu idrak et. 

Ey Allah'dan hidayet bulmuş kişi, e (ha harfi) هر ميرك‎ (ihtiyarladım) "de 
hemzeden; 43İ de | (elif harfin) "den ve saka "de ی‎ (harfi) "dan (ibdal) 


"dir. 


EMSİLE'Yİ (KİPLERİ) BİLME HAKKINDA: 


fethayla mana bakımından kaydedilmemiştir. Çünkü onda (o‏ , فعل 


kalıpta) bir çok lafiz ve mana ortaya çıkmıştır. 


Fakat onda ( فعل‎ kalıbında) üstünlük (manası) çoğunluktadır. Ey bağış 
ehli, örnek olarak 4227,4 كَارَم زيد‎ "۳ diye söyle. 

(babın) de renkler, üzüntüler ve hastalıklar (beden engelleri) çoktur.‏ فعل 
' طلا ve ayrıca‏ سقم (hastalığı uzun sürmek) "den olan‏ سقام Kendisi‏ 
(susuzluktan ağzı kurumak) gibi.‏ طلى dan olan‏ 

dağ (babı), dammeyle huylar ve sıfatlar içindir. Ey senin seçkin cömert 
elinden ekmek yenilen kimsel Mesela گرم‎ (cömert oldu) gibi. 

(babı) kinaye, girmek, geçişlilik ve ortadan kaldırma (olumsuza‏ آفعل 


зго е 


çevirme) içindir. (Örnek olarak) آشکیته حين اشتگی‎ "айг. 


897. Bu beyitte تراث‎ чп aslı وارث‎ ٥٧ طلست‎ "in aslı طس‎ 5, 

898. "Zeyd cömert davrandı, ben de o'na ikram ettim". 

899. "Şikayet ederken o"nu şikayet eder vaziyette buldum (Ben ona şikayet ettim; o, 
bana şikayet etti)". 
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182. آفعل)‎ babı aynı şakilde), dönüşlülük, bulmak ve (sülasi) fiil manası 
içindir. Ja (bâbı), çokluğu geçişli yapmak (ayrıca güzelliği de ifade 
etmek) için seçilir. 


183. فاعل‎ (babı), فعل‎ ve Jaa (bâbları) gibi fiilin aslında muşâreket (işdeşlik) 


0“ سم 


içindir. hii] yan ضاربتّه‎ ™ gibi. 
.(121b) 
184. geli (babı), fiilin aslındaki iki veya daha çok kimse arasındaki 


ortaklık içindir; لجی‎ 'dan تلاجى‎ (karşılıklı iddialaşmak) gibi. 


185. J (bâbın)'da muțāva™ (dönüşlülük) manası vardır. Örnek olarak 


“o” 


"уе söyle. "Kırıldı" manasını buldu.‏ کستر ته تکسر 
(bab), her fiilin mufava"" için gelir. Örnekte у.а =, уа "۳‏ 2351( .186 


ve ayrıca طَویت فانطوی‎ * diye söyle. 


.. 


187. افتَعل‎ (babı), اثقعل‎ ve تفاعل‎ (babları) gibidir ve dönüşlülük 
(manasını) taşır. اتحاد‎ (tek olmak), 2. (amca oldum), اعنم‎ 
(başına sarık sarmak), اختصم‎ (hasım olmak) ve اشتو ی‎ (kızarmak) 
gibi. 

188. افتعل)‎ babı), كسب‎ "den — (çok kazandı) gibi sülasiden (türetilip) 


çokluk için kullanılır. Senin de kazancın riyasız ifaat olsun. 


o “06.0‏ 
مه په د 


189. استفعل‎ (babin)'da ulaşma, değişim ve istek vardır. з استغفر 6 معبو‎ 


900. "Hayvana bindiği esnada onunla döğüştük". 

901. Mutava”: Sülasi bir fiilin انفعل‎ babına sokularak dönüşlülük elde etmektir 
(Maksudoğlu, s. 52). 

902. “Kırdım, o da kırıldı", 

903. "Kırdım, o da kırıldı". 

904. "Dürdüm, o da dürüldü". 
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190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 


gibi.‏ ™ السماوات العلی 


2 


J افعا‎ ve افعل‎ (babları), renkler ve kusur içindir. ابيض‎ (beyazlaşmak) 
ayrıca اجودا‎ (gençleşti) lafzından اجود‎ gibi. 
اقعوعل‎ ve افعو‎ (babları), çokluk içindir. (örnek) olarak "yer çok 
otlandı" (anlamında) اعشوشب‎ diye söyle. 


ДА (babı) özel olarak geçişlide kullanılır. Mezidi geçişsiz içindir. 


دن € 


Örneğinde دحرجت و طرمحت البنا‎ "0 söyle. 

Allah"a şükür Ahmedi, Mizanu"l-edebi kulaklara ۲ 
dolduran böyle bir nazımla yaptı. 

Sedef gibi çeşitli manaları kapsamıştır. Sen de buna çalış ve bu inci 
dizisini kulaktan çıkarma. 

Edepten daha iyi bir şey yoktur, edep elde etmek için çalış, çünkü, 


"Şüphesiz insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur"””. 


905. "Yüce göklerin ma“budundan günahlarımın affını istedim". 
906. "Bina yıkıldı ve taşlar yuvarlandı". 
907. Kur'ân, LII1/39 
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DÖRDÜNCÜ KİTAP 


Mİ“YARU"L-EDEB 


І. MİSYARU'L-EDEB'İN NÜSHASI VE TAVSİFİ: 
Tek nüshasını tespit edebilğimiz Mi“yâru'l-edeb'in metni, aşağıda tavsifi 


verilen nüshasından yararlanılarak kuruldu. 


Nüshanın tavsifi: 

Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 2524/4; Konya 
Bölge Yazma Eserler Ktp. mikro-film arşiv nr. 253 

274x182-195x125 mm ebadında 130 varak hacimli Selçuki tarzında 
tezyinatlı meşin ciltli bir mecmuanın içeresinde Mi“yâru'l-edeb, 122b-130a 
„varaklar arasında yer almaktadır. Çift surh cetvel içinde 13 satırlı nesih hatlı 
olup, kağıdı saykallı fligranlı ve kalındır. Söz başları yaldızlı olup, 5 beyitlik 
mensur mukaddimelidir. Bu mecmuada aynı zamanda çalışmamızın diğer üç 
ayrı eseri olan Ahmedi'nin Bedâyitü's-sihr fi şanâyi“ş-şi“r'i 1b-72a"da, 
Mirkatu"1-edebi 74b-112a'da ve Mizanu"1-edebi 113b-121b"de yer 
almaktadır. 

Bedâyi ü's-sihr fi şanayi”ş-şi"T"in hatimesinde bu nüshanın Ahmed b. 
Hacı Mahmud el-Aksarayi tarafından 22 Ramazan 835/ 24 Mayıs 
1432'de istinsah edildiği, ayrıca mecmuanın son eseri olan bu Mi”yaru"l1- 
edeb'in sonunda da eserin yine Ahmed b. Hacı Mahmud el-Aksarayi 
tarafından Zilkade 835/ Temmuz 1432'de isitinsahın bitirildiği ve 
Mirkatu"1-edeb"in mukaddimesinde de Mizânu'l-edeb ve Mi“yaru'l-edeb'i de 
zikrederek onları da Mirkatu'l-edeb'in sonuna istinsah edeceği hususuna işaret 
etmektedir. Bu nüsha, eserin incelenmesinde "K" harfiyle gösterilmiştir. 


Baş (122b): 


بسم الله الرحمن الرحیم 
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بعد حمد بی كران بر رحمت وفضل laz‏ آنکه او را می əyə‏ عز و جلال و کبریا 
آن خداوندی كه نوع انس را زابناء جنس قوت نطق و تمدن داد از بهر بقا 
و ز پس تبلیغ و اتحاف درودی بی شمار بر روان سید اولاد آدم مصطفا 
Son (130a):‏ 
شکریزدان را که معیارالادب را ختم کرد احمدی با این چنین نظم لطیف و دلگشا 
گر As‏ کردهء فضل اين قواعد را زمن یا دار و با دعای خير ياد آور مرا 
(130b):‏ 
از پی گنج دعا بردم برين منظوم رنج زانکه از گنج گهر بهتر بسی كنج دعا 
گوشها برنظم اين نه که şə‏ دیده گوشها ‏ کردی و دری نیابی تو بدين زيب و بها 
İstinsah kaydı (130b):‏ 
íf əzə‏ کر کر اند پل شید تاج 
الى رحمة ربّه ishill‏ آحمد بن حاجی محمود الآقسرايى عقی 
a‏ ” دی "bb‏ 


و ثلائین و شمان XAL‏ هجرية. 


П. ۷۱۴۷۸۵۲۲۱۰۵۸ NÜSHASININ İMLA ÖZELLİKLERİ VE 
SUNULAN METNİN ÜZERİNDE YAPILAN DEĞİŞİKLİKLER: 


Hazırlanan metnin yararlanıldığı nüshanın tavsifi yukarıda verilmiştir. 


İlave olarak imla ile ilgili şunları da söylemek gerekir: s> وج‎ 2 harfleri zaman 
zaman üç noktalı zaman zaman bir noktalı ve bazen de noktasız olarak istinsah 
edilmiştir. گ‎ harfi her yerde ك‎ olarak, د‎ harfi yer yer 3 olarak yazılmıştır. Tüm 
beyitleri 1 (elif) kafiyeli olan eserin zaman zaman bazı beyitleri elif-i medüde 


yerine elif-i maksüre ile kafiyelidir. Müstensih hatası veya unutkanlığı olsa 
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gerek بت بپ‎ J, jù, basta veya ortada yazılan ی‎ , —š ve benzeri harflerin 
noktaları yer yer konulmamaşıtır. Ayrıca bunlara ilaveten aşağıdaki şu imla 
değişiklikleri uygulanmıştır: 

1. Nüshada 123b'de 22. beyitte ve ش‎ Ai كه‎ yazılıyken vezin gereği 
,كا خرش‎ 124b'de 46. beyitte که اندرو‎ iken کاندرو‎ , 125202 61. beyitte که‎ 
ої iken İS, 126a'da 78. beyitte اسم‎ 4S iken كاسم‎ , 128b'de 130. beyitte که‎ 
öz iken کین‎ şeklinde yazıldı. 

2. آنك ,چنانك‎ gibi harf-i габаг آنکه , چنانکه‎ şeklinde yazıldı. Fakat 
123b'de 32. beyitte dii, 126b'de 90. beyitte 211, 100 ve 101. beyitte i 
بچنانك‎ 127a'da 109, beyitte همچنانك‎ "de olduğu gibi zorunlu olan yerlerde 


aynen kaldı. 


3. Ha-yi resmiye (4)'den sonra gelen ء‎ şeklindeki ya-yi vahdetler ای‎ 
olarak (Örnek: 128a'da 123. beyitte alan kelimesi جمله ای‎ şeklinde) 


yazıldı. 
4. Gerekli yerlerde 3 muzarat harfi د‎ olarak (Örnek: 128a'da 129. beyitte 


şeklinde) yazıldı.‏ جدا kelimesi‏ جذا 

5. الصلوة‎ gibi klasik Arapça ile yazılan kelimeler sall şeklinde 
(Örnek: 124b'de 54. beyit'de صلوتی‎ iken صلاتی‎ ( 16 

6. Gerekli yerlerde 'ك‎ lar Farsça .S olarak düzeltildi. 

7. Genelde elifsiz olarak .-... şeklinde isitinsah edilen üçüncü tekil şahıs 
ek fiiller است‎ olarak yazıldı fakat gerekli yerlerde ست‎ şekliyle (Örnek: 
122b'de 7. beyitte شدست‎ , 124a'da 38. beyitte آمدست‎ , 127202 110. beyitte 


şeklinde) bırakıldı .‏ آمدست 128a'da 126. beyitte‏ ,کردست 
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ПІ. Mİ“YARU"L-EDEB"İN YAZILIŞI: 

Elimizdeki bilgilere göre "Miyâru'l-edeb"in kim için ve ne zaman telif 
edildiği tam belli değildir. Ancak Ahmedi'nin tespit edebildiğimiz ve 
değerlendirdiğimiz, "Mirkatu"1-edeb" isimli eserinin nüshaları içerisinde 
"Miyâru'i-edeb"in de yer aldığı K nüshasında eserin kim adına ve ne zaman 
yazıldığı, bu nüshanın 75a varağındaki "Devletin ve milletin şanı ve şerefi 
İSA BEY”; -Allah ömrünü uzun etsin, şanını yüceltsin ve işlerini düzgün 
kılsın-, şiir, 

İşlerin, kendisinin emriyle yürüdüğü, kendine karşı yapılan suçları 
affeden, f 

Bu köleye türlü hususi iyiliklerde bulunmuşlardı. Buna binaen "iyilik 
yapana teşekkür vaciptir" hükmünce onun varlığının saadet meyvesi, ikbal 
 gözbebeğinin ışığı ve mutluluk bahcesinin tomurcuğu, su ve çamurun 
hulasası, güçlü HAMZA BEY") -Allah onu bağış ve ihsan sahibi babasının 
himayesinde kemalin zirvesine ulaştırsın- öğrenmesi için Arap lügatine dair 
edebiyat kitabı (niteliğinde) manzum Elli kıfa ve hatimede çeşitli ve gizli 
ilimlere dair Yirmiyedi kıt'a nazmettim. Biri sarf ilmine, diğeri nahiv ilmine 
dair olup, mübtedilerin ihtiyaç duyduğu kâide ve düsturları ihtiva eden iki 
kasideyi (de) ona ilave ettim." şeklindeki açıklama, bu nüshanın istinsah 
edildiği 835/ 1432 tarihinden önce yani Aydınoğulları beylerinden İsa Bey 
zamanında 761-793/ 1360-1391 tarihleri arasında te'lif edilmiş olması 
ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Buna ilaveten, Mi“yâru'l-edeb'in içinde yer 


alan "Sözdeki nahiv (cümle bilgisi)'in yemekteki tuz gibi olduğundan (nahvi) 


908. Tahminen 1360 yılında Aydınoğulları'nın başına geçen ve 1390 yılına kadar tahtta 
kalan İsa Bey döneminde Aydınoğulları, Osmanlılarla dost ve müttefik olumşlar ve İsa 
Bey, kızı Hafsa Hatun'u 1390 yılında Yıldırım Bayezid ile evlendirmiştir ve aynı yıl 
Aydınoğulları, Yıldırım Bayezid tarafından Osmanlı topraklarına katılmıştır (Akın, s. 
56-57, 63; Öztuna, II, 75). 
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"и beyitinden ve güzel 


gereğince anlatacağım; onun açıklamasına kulak ver 
ahlakı, çalışmayı ve ilim öğrenmeyi teşvik eden ve gerekli gören bazı 
nasihatlardan ve öğrenciye şevk verici bazı iltifatlardan anlaşıldığna göre tedris 
amaçlı olarak devlet büyüklerinden birinin çoçuğuna yani "Mirkâtu'l-edeb" 
adlı sözlüğün yazıldığı kişi için telif edilmiş olduğu sonucu ortaya 
çıkarmaktadır". 

Ahmedi'nin, Mi“yaru'l-edeb'i yazarken hangi kaynaklardan yararlandığı, 


kimleri ve hangi eserleri örnek aldığı ve bu eserindeki konularla ilgili Arapça 


örneklerin kime veya hangi esere ait olduğu tam belli değildir. 


IV. Mİ“YARU"L-EDEB"İN TERTİBİ: 

170 beyitten meydana gelen eser, "failatun-failatun-failatun-failun" 
vezninde ve remel bahrinde Arapça nahiv bilgisi kurallarını anlatan Farsça bir 
kasidedir. 122b'de Farsça beş beyitle Allah'a hamd u sena ve Peygambere 
selât ve selamdan sonra "Nahiv bilimi; kelime ve cümle bilgisi ve kısımları 
hakkında"ki konuyla eser başlamaktadır. Mi“yâru'l-edeb'de Nahiv bilgisi ile 
ilgili 29 konu yer almakta olup her konu, birbirinden farklı olmak üzere en az 
2, en fazla 13 beyitle açıklanmıştır. 

Sırasıyla "Nahiv bilimi; kelime ve cümle bilgisi ve kısımları hakkında"ki 
konu 10 beyitle açıklanmış ve ayrıca bu konuyla ilgili olarak fiil cümlesi, isim 
cümlesi, zarf cümlesi ve şartlı cümle konuları, hal, sıfat-nekre, haber-mübteda, 
كان‎ “in haberi, ù "nin haberi ve efal-i kulüb'e göre tablo halinde örnek 
cümleler yazılmıştır. "Mu"reb ve mebni isimler hakkında"ki konu 2 beyitle, 


"Munşarif ve gayr-i munşarifin bilinmesi hakkında"ki konu 13 beyitle, "İ“râb 


909. 122b'da 5. beyit olup Farsça"sı şöyledir: 
كوش كن تا شرح أن گویم به قدر اکتفا‎ plab زانکه نحو اندر كلام آمد چو ملح اندر‎ 
910. Bu çalışmada “Mirkâtu'l-edeb" isimli kısım. 


293 


türleri ve muTeb hakkında"ki konu 11 beyitle, "Kıyasi lafzi amiller, onlardan 
birincisi isimlerde fiillerin amil olmaları" konusu 12 beyitle, "İsm-i faillerin 
amellerinin bilinmesi hakkında"ki konu 3 beyitle, İsm-i mef"ül ve sıfatların 
amellerinin bilinmesi hakkında"ki konu 2 beyitle, "Mastar"ın amel etmesi ve 
hükümleri hakkında"ki konu 3 beyitle, "Mużaafın muzaafun ileyhe nasıl amel 


wet 


edeceği" konusu 8 beyitle, "Harf-i cerlerde semâi amiller hakkında"ki konu 3 


beyitle, ol ve benzerleri (hurufu"1-muşabbehe bi'l-fi“il)'in amellerinin 
bilinmesi hakkında"ki konu 11 beyitle, "Bir ismi nasb eden edatlar bilgisi" 
konusu 13 beyitle, "Fiilleri nasb eden edatların bilinmesi hakkında"ki konu 2 
beyitle, "Fiilleri cezm eden edatların bilinmesi hakkında"ki konu 4 beyitle, 
"Temyiz olarak murfreb isimlerin nasbı hakkında"ki konu 3 beyitle, "İsim 
fiillerin amellerinin bilinmesi hakkında"ki konu, 3 beyitle, "Nakıs fiiller ve 
hükümlerinin bilinmesi hakkında"ki konu 3 beyitle, "Mukarebe fiillerinin 
bilinmesi hakkında"ki konu 2 beyitle, "Zan ve bilgi fiillerinin bilinmesi 
hakkında"ki konu 5 beyitle, "Övme ve yerme fiillerinin bilinmesi hakkında"ki 
konu 2 beyitle, "Taaccub fiillerin bilinmesi hakkında"ki konu 2 beyitle, 
"Ma“nevi amillerin bilinmesi hakkında"ki konu 6 beyitle, "Muzarinin manevi 
amili hakkında"ki konu 2 beyitle, "Sayıların i“râbı ve temyizleri hakkında"ki 
konu 5 beyitle, "Мистер tabilerin bilinmesi hakkında"ki konu 8 beyitle, 
"Marrifelerin bilinmesi hakkında"ki konu 4 beyitle, "İsm-i taşgirlerin bilinmesi 
hakkında"ki konu 6 beyitle, "İsimlerde ya-i nisbetin bilinmesi hakkında"ki 
konu 5 beyitle, "Edatların manasının bilinmesi hakkında"ki konu 13 beyitle 
açıklanmıştır. 

Bu "Edatların manasının bilinmesi hakkında"ki konunun son dört 
beyitinde "Ahmedi"nin kendi ismi ve "Mi“yâru'l-edeb" başlıklı bu eserin ismi 


ve önemi zikr edilmekte, çalışmanın gerekliliği teşvik olunmakta ve 
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ehemmiyeti vurgulanmaktadır. 

Farsça anlatılan mevzular, konuyla ilgili örnek olarak verilen Arapça 
kelime veya cümlelerle hem pekiştirilmiş hem açıklanmıştır. Bu konular 
anlatılırken zaman zaman beyit veya fasıla cümleleri halinde güzel ahlâkı, 
çalışmayı ve ilim öğrenmeyi teşvik eden ve gerekli gören bazı nasihatlar ve 


öğrenciye şevk verici bazı iltifatlar yer almaktadır. 


V. SUNULAN METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 

YÖNTEM: 

"Nahiv bilimi; kelime ve cümle bilgisi ve kısımları hakkında"ki konuyla 
ilgili olarak tablo halinde verilen fiil cümlesi, isim cümlesi, zarf cümlesi ve 
şartlı cümle konuları, hal, sıfat-nekre, haber-mübteda, كان‎ "nin haberi, ù nin 
haberi ve efal-i kulüb başlıklarıyla birer satır (beyit) sayılarak silsile olarak 
diğer beyitler gibi numaralanmıştır. 

Eserin tek nüshasını tespit edebildiğimizden dolayı diğer bir nüsha ile 
karşılaştırmamız mümkün olmadı. 

İncelemesi yapılan nüshadaki imla yanlışlıkları, konu bütünlüğü 
içerisinde değerlendirilerek nüsha farklılığı olarak gösterildi. Bu nüsha 
farklılığını gösterirken bizin tercih ettiğimiz farklılıklarda her hangi bir işaret 
kullanılmadı, fakat incelemesini yaptığımız nüshanın farklılıkları "K" harfi ile 
gösterildi. Genelde Arapça kelime ve cümleler harekelendi. 

Türkçe"ye çeviri kısmında metinde örnek olarak gösterilen Arapça 
kelimelerin Türkçe'si parentez içinde, Arapça cümlelerin Türkçe si ise dipnotta 
gösterildi. Türkçe çeviri kısmında metin içinde geçen konuyla ilgili bazı 
gramer terimlerinin açıklaması ayrıca dipnotta verildi. Türkçe'ye çeviri 


esnasında örnek olarak gösterilen Arapça kelime ve cümlelerin Türkçe'ye 


295 


çevirisi de yapıldığından bu Arapça kelime ve cümlelerin Latin harfli 
okunuşları yazılmadı. Miyâru'l-edeb, manzum bir eser olduğundan ve soyut 
bir konuyu anlattığından dolayı Türkçe'ye tercüme esnasında konunun daha 
rahat ve kolay anlaşılabilmesi için zaman zaman zorunlu olarak konu 
bütünlüğünü tamamlayıcı parentez içinde bazı açıklamalar yapıldı. Eser bir 
kaside olduğundan ve tüm beyitler aynı vezinde yaszıldığından konu başlıkları 
dikkate alınmaksızın gerek Farsça gerekse Türkçe Tercüme kısmında 1'den 
176'ya kadar numaralandırılmıştır. Bundan dolayı kaside şeklinde olan bu 
eserin vezin ve bahri sadece başta verilmiştir. Metin düzeltmelerinde ve 
Türkçe tercümelerinde de bu beyit numaraları aynı şekilde yazılmıştır. 

Metinde geçen ayetlere Türkçe çeviri kısmında işaret edilmiş ve süre 
numaraları Roma rakkamıyla, ayet numaraları Arapça rakkamlarla 


gösterilmiştir. 
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VI. Mİ“YARU"L-EDEB"İN TÜRKÇE TERCÜMESİ 


(122b) 


9-10. 


Esirgeyip bağışlayan Allah'ın adıyla. 

Büyüklük, ululuk ve azamet kendisine yakışan Allah'ın rahmet ve 
fazlına sonsuz şükürden sonra, 

O Allah ki, ölümsüzlüğe ulaşması için insan türüne hemcinslerinden 


kendisini ayıran düşünme ve medeni olma kuvvetini vermiştir. 


. Veinsanoğlunun efendisi Mustafa (Hz. Peygamber)'nın ruhuna ve yine 


her biri, şeytanı taşlayan ve doğru yolu gösteren yıldızlarından olan 
ailesinin ve ashâbının ruhlarına duayı ilettikten ve hediye ettikten sonra; 
Sözdeki nahiv (cümle bilgisi) 'in yemekteki tuz gibi olduğundan, (nahvi) 


gereğince anlatacağım, onun açıklamsına kulak ver. 


NAHİV BİLİMİ; KELİME VE CÜMLE BİLGİSİ VE KISIMLARI 
HAKKINDA: 


Nahiv, tam olarak mananın ruhunun edası için (mananın tam olarak 
ifadesi için) cümlenin terkibinin nasıllıklarına vâkıf olmaktır. 

(Nahiv), Arapça cümlelerin hatadan uzak olması için, ortaya konulan 
kuralların karşılaştırılmasıdır. 

Söz konusu olan, mana bakımından müfred kelimenin işin erbabına 
(gramer alimlerine) göre isim, fiil ve harf olmasıdır. 

Eğer kelimenin kendi kendine (bağımsız) bir manası yoksa harfe işaret 


eder (edat denir); eğer varsa رمی‎ (attı) gibi yakın zamana delalet eder 
(ve ona) fiil denir; (veya fiil) olmazsa isme (işaret eder) ve ıı j (Zeyd) 
özel isimdir ve ale (ilim), ابصار‎ (görmek) ve de جهل‎ (cahil) ve عمی‎ 


(körlük) ma'nevi isimdir. 


(123a) 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


İsim ve fiilden, isim ve isimden mürekkeb olan şey kelam (söz) dır. 
İsnadlı olarak, قام زید ههنا‎ "gibi. 

isim‏ ,"ريد نائم عندی إذا Jall‏ سجا sla”, fiil cümlesidir ve‏ عمرو 
(cümlesi) dir.‏ 


Zarf ve şart cümlesi fiil (cümlesin) dendir. (Örnek olarak), عندی ما إن‎ 


“0 ۶ 


GU آخرج‎ gk, gibi. 

Hal (cümlelerin)'de , sıfat-ı nekre (sıfatın nekre olduğu yerler)'de ve de 
mübtedanın haberinde her biri, birinin yerinde (bir cümlenin öğesi) olur. 
ر انت 890 ر ای‎ (sandım), کان‎ "in ve Əl ve kardeşlerinin haberinde ve 


de şüphe fiillerinde böyledir (her bir cümle tekil bir ismin yerini alır). 


Hal (Cümlesi ile ilgili örnekler): 

ЕШ cümlesi : Zeyd katıra binerek geldi. 

İsim Cümlesi :Amr, binitli olarak bana geldi. 

Zarf Cümlesi :Zeyd üzerindeki elbiseyle kalktı. 

Şart Cümlesi :Zeyd bana ikramda bulunrsa, ben de sana ikramda 


bulunurum diyerek geldi. 


Sıfat-ı nekre (Sıfatın nekre olduğu yerler ile ilgili örnekler): 


Fiil cümlesi : Malıyla cömert davranan bir adam gördüm. 
İsim Cümlesi : Babası âlim olan adam, yanıma geldi. 
Zarf Cümlesi : Çok malı olan adam, yanıma geldi. 


Şart Cümlesi :Verirsen veririm diyerek bir adam bana geldi. 


911. "Zeyd burada ayağa kalktı". 

912. “Amr geldi", 

913. "Gece olduğunda Zeyd yanımda uyukudaydı". 
914. "Kavgaya sen çıkarsan, ben de çıkarım”. 
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19. 


20. 


21. 


Fiil cümlesi : Zeyd'in babası ayağa kalkmıştır. 


İsim Cümlesi : Zeyd'in babası ayaktadır. 
Zarf Cümlesi : Zeyd'in yanında Dinarlar var. 
Şart Cümlesi : Zeyd'e ikramda bulunursan, o da sana ikramda bulunur. 


"nin Haberi (ile ilgili örnekler):‏ كان 

ЕШ cümlesi : Zeyd'in babası, ayakta duran kişidir. 

İsim Cümlesi : Zeyd'in babası, bilgin olan kişidir. 

Zarf Cümlesi : Zeyd, zengin olan kişidir. 

Şart Cümlesi : Zeyd, verirsen o da sana teşekkür eden kişidir. 


öl min Haberi (ile ilgili örnekler): 

Fiil cümlesi : Zeyd, mutlakta nahvi öğrenmiştir. 

İsim Cümlesi : Zeyd, kesinlikle babası cömert olan kişidir. 

Zarf Cümlesi : Zeyd, mutlaka yanında çok malı olan kimsedir. 

Şart Cümlesi : Amr, sen (kendisine) yardımcı olursan, o da sana 


yardımcı olan kimsedir. 


1231-1 kulub (Kalbi fiillerle ilgili örnekler): 


ЕШ cümlesi : Zeyd'in cevap veremeyeceğini anladım. 

İsim Cümlesi : Zeyd'in Amr'dan daha erdemli olduğunu bildim. 

Zarf Cümlesi : Zannedersem Zeyd'de silah vardır. 

Şart Cümlesi:Zeyd'e ikram edersem o'nun da bana ikramda bulunacağını 


anladım. 
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(123b) 


22. 


23. 


24. 


25. 


MU“REB”"” VE MEBNP ' ° İSİMLER HAKKINDA: 


917 


İsim iki kısımdır: O iki kısımdan (birincisi) إذا‎ gibi sonunda çeşitli 


amilleri olmayan (sonu değişmeyen kelimeler) mebni'dir. 
İkincisi, تراب‎ (toprak), ماء‎ (su), ريح‎ (rüzgâr), نار‎ (ateş), ارض‎ 
(yeryüzü) ve سما‎ (gökyüzü) (kelimeleri) gibi sonunda çeşitli amillerin 


etkisi bulunan (kelimeler) mu“eb'dir. 


MUNŞARİF”"" VE GAYR-İ MUNŞARİF"İN”"” BİLİNMESİ 
HAKKINDA: 


Onun cer ve tenvin (kabul edeni)le olanı munşarif, cer ve tenvine 
girmesi uygun olmayanı (cer ve tenvin kabul etemeyeni) ise gayr-i 


munşariftir. 


yaz (Ömer)”, anl (kırmızı) ماه‎ (Маһ), بعلبك‎ (Baalbek)? ve قبا‎ 


915. Mu“reb : Kendi sonundaki harf ve hareke değişikliğine tâbi olan kelimedir 
(Maksudoğlu, s.224). 

916. Mebni: Cümledeki yerine göre i“râbının alameti (kelimenin son harfinin harekesi) 
değişmeyen kelimedir (Çörtü, s. 210). 

917. Hurüfu"1 me“âni'den olup, hem isim cümlelerinde hem de fiil cümlelerinde 
kullanılır (Maksudoğlu, 5.220; Sarı, s. 20; AES, s. 8-10). 

918. Munşarif : Tenvin ve i“râbın tüm harekelerini alabilen isimdir (Çörtü, s. 425). 

919. Cer ve tenvin almayan, cer hâlinde kesre yerine fetha ile harakelenen isimdir (Çörtü, 
s. 425). 

920. Jai veznideki özel isimler gayr-i munsariftir (Uralgiray, II, 796, Maksudoğlu, s. 
232, Çörtü, Nahiv, s. 433). 

921. ماه‎ (Mah): Basra ve Kufe'nin şehirlerinin merkezi (Mu“cemu'l-buldàn, У, 48-49). 


922. Lübnan'da eski adı Heliopolis olan tarihi bir şehirdir (Mu“in, V, 272). 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


(Kuba)” gibi “adi”, sıfat (vasf), “ucma “, terkib (terkib-i mezci””, ال‎ 


" (harf-i tarif)lı isimler (gayr-i munsarif)dir. 
Fiil vezninde olanlar, cuma"a ””, te'nisli ve elifli nün-i zaid (olu) Ti 
isimler), şüphesiz tamamen gayr-i munsariftir. 

Ey Allah'ın ilim ihsan ettiği kişi, terkib, “ucma ve marife'nin gayr-i 
munsarif olmasının şartı, “alem (özel isim) olmalarıdır. 


فعلی (vezninin gayr-i munsarif olması)'nın şartı, (müennesinin)‏ فعلان 
قعلی) (veznin)'da olmasıdır. Sonu | (elif harfiy) le müennes olan‏ 
ye (sarhoş) gibi.‏ ن kelimesinin kendisinden olan‏ نگ عم veznindeki)‏ 
(hamile) sıfatındaki gibi‏ حبلی Müennesten, te'nis için kendisinde‏ 
(müenneslik) elifi (elif-i meksura) ve «a LL. ismindeki gibi te'nis s (ha)'sı‏ 
bulunan kelime (gay-i munsarif) dir.‏ 

Gayr-i munsarif olmanın ikinci şartı “alem (özel isim) olamaktır. Bunda 
onun kuralının, kadın ve erkek için ayni” olmasıdır. 


İrâbı üç hal üzerine olan slu ve kadınlar için ikili manası (taşıyan) 


gibi “ayn harfi harakeli bir kelime (gayr-i munsarif) tir.‏ قدم 


923. Medine'ye iki mil uzaklıkta bir yerleşim alanı (Muin, VI, 1436). 

924.“Adl = عدل‎ : l'den 10 kadar فعال‎ ve Jaia veznindeki üleştirme sayı sıfatları olup 
gayr-i munsariftir (Uralgiray, II, 799; Çörtü, Nahiv, s. 433). 

925. آفعل‎ ve قعلان‎ vezinlerindeki sıfatlar ile 1'den 10'a kadar olan üleştirme sayı sıfatları 
gayr-i munsariftir (Çörtü, Nahiv, s. 433). 

926. “Ucma = عجمه‎ : Arap olmayan, yabancı özel isimler gayr-i munsariftir (Uralgiray, II, 
796: Çörtü, Nahiv, s. 432). 

927. Mezci terkib = المركب الزجی‎ : kelimelir kaynaşmış نیویورك ,بعلبك‎ gibi özel 
isimler olup gayr-i munsariftir (Uralgiray,11,797; Çörtü, Nahiv, s. 433). 

928. Te“kid için hepisi anlamına gelen əə ( Cuma"a) kelemesi gayr-i munsariftir 
(Uralgiray, II, 799). 

929. Müenneslik alâmeti olsun olmasın müennes varlıklara (insanlara, hayvanlara, 


şehirlere, ülkelere...) verilen özel isimlerle sonunda müenneslik alâmeti olan erkek 
isimler gayr-i munsariftir (Çörtü, Nahiv, s. 432-433). 
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32. (Gayr-i munsarifin) birinci şartı alem olmak, ikinci şartı قطا‎ gibi hem 
alem hem de müennes olmasıdır. 

(124a) 

33. “Ucme (yabancı isim)'de ç (ayn harfi, yani üç harfli yabancı isimde 
ikinci harf)'ın ماه‎ (Mâh) gibi sukün olması gerekir. Zühre senin 
sarayında senin için şarkılar söylesin. 

34, قطام‎ kadın ismi) örneği, te'nis ve “adl (özelliklerin) dan dolayı gayr-i 
munsariftir ve kesre üzerine bina edilmesi uygundur. 

35. فعاعیل)‎ ve _ vezinlerindeki kelimeler gibi) مصابيح‎ ve , Lua gibi 
bir ismin gayr-i munsarif olması bu ikisinin veya birinin, (sıfatlardan en 
az) ikisinin yerini almasıyla mümkündür. 

36. Gayr-i munsarif zorunlu halde, uygun olduğunda ve izafet halinde (sonu 


kesreli) dir”". Çok kıymetli olan bu inciyi kulağında sakla. 


İ'RÂB TÜRLERİ VE MU“REBLER HAKKINDA: 

37. MurTreb (kelimenin)'in sonu 1 (elif harfi ) olunca Lae (değnek)da ve 
زر‎ (değirmen)'de olduğu gibi, onun іта takdiri'dir. 

38. us (ye harfi) sonda olursa ve ی‎ (ye herfi)'nin öncesi sakin olmazsa, 
(1Tabı) ref“ ve cer (halin)'de sakin ve nasb (halin)da fethalıdır. 


39. (s "тіп öncesindeki harfin cer olduğuna örnek olarak), بالقاضی مر ر ت‎ 


"S, ی)‎ тіп öncesindeki harfin ref" olduğuna örnek olarak), جاء نی‎ 


930. Firüzâbâdi, s. 1485 

931. Gayr-i munsarif olan bir isim, başına ال‎ geldiğinde ve muzaf olduğunda sonuna 
kesre alır (Çörtü, Nahiv, s. 434).. 

932. "Hakim'e uğradım”. 
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40. 


41. 


42. 


43. 


ayrıca (qs “nin öncesindeki harfin nasb olduğuna örnek‏ © القاضی 
al” gibi.‏ خرجت الیوم من səli‏ رایت القاضیا olarak),‏ 

İrâbın (ismin ref“ ve cer, yani ism-i mengus olduğunda)” ۱ jia 
(cariyeler kelimesi)'nin ve قاض‎ (hakim kelimesi) gibi (tenvinli) olması 
doğrudur. Fakat nekreli (ismin)nin nasbında tenvinden tekrar kaçın 
(nasb halinde tenvinli ی‎ harfini geri getir). 

(İrâbda), دلا‎ (kovalar) ve ظبا‎ (ceylanlar) "ın müfredi olan دلو‎ (kova) ve 
ak (ceylan, isimlerinde olduğu) gibi و‎ (vav harfi) ve ی‎ (ya harfi) "nin 
öncesi sakin (ve kendileri de harekeli) olursa şibh-i sahih (mu“reb) olur. 
شوه‎ (ağız), مال‎ şö (sahibi), e sal (babası), حُمُوه‎ (kayın pederi), ayla 
(kötü şey) ve s الخو‎ (erkek kardeşi) gibi olan altı ismin i“rabı “, | (elif), و‎ 
(vav) ve ی‎ (ya) gibi üç harfledir. 

Senin sözünda hata olmaması için, (harf ile mu“reb olan isimlerde) 
tesniyeyi (ref" halinde) 1 (elif harfiy) le, (nasb ve cerr halinde) ی‎ (ya 
harfi) ile, (müzekker salim) çoğulu (ref" halinde) و‎ (vav harfi) ile, (nasb 


ve cerr halinde) ی‎ (ya harfi) ile i“rablandır. 


933. "Hakim bana uğradı”. 

934. "Bu gün evimden çıktığım zaman hakimi gördüm". 

935. „Гу ve قاض‎ gibi nakıs isimlerin başından Jl düşünce, sonundaki ی‎ harfleri de 
"düşer ve i"rabları bu şekliyle olur (Dilbilgisi, s. 138-139), İsm-i mengusların ref” ve 
cer hallerinde ی‎ harfi düşer ve bir önceki harf tenvi ile harekelenir, nasb halinde ی‎ 


harfi düşmez ve tenvin ¿ç harfine verilir. 
936. yi 050 sala. هن‎ ve ti gibi olan altı isim, -mütekellim yası hariç-müfred olarak bir 
isme muzöf olduklarında, i“râbı harf ile olup, nasb halinde 1 (elif), ref" halinde و‎ 


(väv) ve cer halinde ی‎ (ye) alır (Çörtü, Nahiv, s. 421). 
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2927 


44. (Bir izafet terkibinde) muzaaf muzmer (gizli) olursa (ітар) takdiri ve 
tesniye gibidir. Muzher (açık) olursa i“râbı lafzi”" olur. 

(124b) 

45. Gayr-i munsarifde cer (hali), nasb hali gibidir. Fakat (mebni 
kelimelerde) her üç halde de cerdeki gibidir. 

46. ر آیت مسلماتٍ‎ ™'de kesre nasb gibidir. Zira onda cem-i müenneslik ات‎ 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


(elif-ta) sı vardır. 


KIYASİ LAFZİ AMİLLER, ONLARDAN BİRİNCİSİ İSİMLERDE 
FİİLLERİN AMİL OLMALARI: 


Amillikte asıl olan fiildir. Onun işi (mef'ülu) nasb ve (faili) ref" etmektir. 
Onu baştan sona kadar açıklayayım. 

(O), faili ref” ve mefülun bih ve leh'i nasb yapar. قداتر کت‎ də جاء ز‎ 
"لش خوفا من كذا‎ gibi. 

Fiil mefülun yapısı üzerine bina edilirse, mef'ülun bih failin yerine geçer 
(nâ“ibu'l-fa“il olur), ey cancağazıml. 

Mef"uülun leh'in (kendi) fiilinin önüne geçmesinin sebebi, gerçekte onun 
için lam-i ta'lil (sebep lâmı)'in gerekli olmasıdır. 

J (lâm-i ta“lil) olmadan, işi (mef“ülun leh görevini) yerine getirmenin 
şartı için, (mef"ülun lehin) mastar olması ve faili ile fiili (fiilin faili)'ne 


(Zaman ve şahıs bakımından) uyması gerekir. 


937. Takdiri i“râb: Sonu elif ve ی‎ ile biten veya mütekellim ¿ç "sına muzaaf olan 
kelimelerin sonlarındaki i“râb alametleri açık olarak görülmediği için cümledeki 
yerine göre bu kelimelerin son harflerine uygun hareke takdir edilmesidir (Çörtü, 
Nahiv, s. 418), 

938. Lafzi i“râb, hareke ve harf ile yapılan i“râbdır (Çörtü, Nahiv, s. 418). 

939. "Müslüman kadınları gördüm". 

940. "Zeyd geldi, bundan korktuğum içi şerri terk ettim”. 
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52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


(Böylece), É yan ضربت‎ * ve قد جاء ريد ر اکب‎ ° gibi hem mastari, 
hem de hali mansub yapar. 

(Mef"ülun fih, edatları düşürülürse), صبح‎ (sabah), ليو‎ (öğle), عصدر‎ 
(ikindi), مغر ب‎ (akşam) ve عشا‎ (yatsı-gece) gibi zaman zarflarından 


tümünü nasb eder. 


(Mef"ülun fih'de), sınırlı (mahdud) olan mekan zarfından gerekli edat 
hazf olunmaz. KYL صلّیت فى داری صلاتی‎ gibi. 

(Mef"ülun fih de), فيه‎ Б يو م العيد سر‎ “sibi, zamirin zarfa гасі“ 
(yönelik) olduğu yerde, فى‎ (fi harf-i ceri) olmadan fiilin kurallara uygun 
olmasının imkanı yoktur. 

(önce) ve за. (sonra) gibi (zarflar), izafetsiz olarak (-den önce,‏ قبل 
-den sonra şeklinde) olduklarında (veya muzafun ileyhleri hazf‏ 
ve . şeklinde) tenvinsiz ve i“rabsiz‏ قبل) olunduğunda), tek zamme ile‏ 


olarak okunurlar, ey canıml. 


(125a) 


57. 


58. 


(Yanında anlamına gelen) عند‎ 1110, hem yer hem de zaman (zarfı olarak) 
kullanılması uygundur. القوم الستّرى‎ Yaa الصباح‎ sie “ gibi. 


Lazım fiilin mef'ülün bihi mansub olmaz. Fakat diğer durumlarda 


normal fiil gibi i“raba etkisini sürdürür. 


941. "İyice dövdüm". 

942."Zeyd binitli olarak geldi". 

943. "Eda maksatıyla -vakti için- evimde namazımı kıldım". 

944. "Bayram günü orada gezdim". 

945. a- Zaman zarfı olarak: "Toplum sabahleyin gizlice Allah'a hamdini yaptı". b-Yer 
zarfı olarak: "Toplum burada gizlice Allah'a hamdini yaptı". 
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59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


İSM-İ FA“İL"İN AMELLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 

İsm-i fâ“il, görevinde (cümlede gerçekleştirdiği ітар etkisi bakımından) 
kendi fiili gibi olur, fakat âmillerinin (âmil edilmemesinin) şartı, onun 
mazi (geçmiş zamana) Ye delalet etmemesidir. 

(Kendisinden önce) ism-i mevsül‏ (.. هم حری سرارش حر حوف) 
olarak olumsuzluk edatı bulunmak, ayrıca (bir isme) sıfat olmak,‏ 


dördüncü olarak mübteda (nın haberi) olmak. 


(Kendisinden önce) soru edatı olan | (hemze) ve altıncı olarak da zi'i-hal 


(durumu ortaya çıktığında)'de görev yapar. غدا‎ yar رید ضار ب‎ “gibi. 


İSM-İ MEFüL VE SIFATLAR'IN AMELLERİNİN BİLİNMESİ 
HAKKINDA: 


İsm-i mef'ül (harf-i tarifli olursa, kayıtsız amel eder ve maba"dini na“ib-i 
fail sıfatıyla) ismi ref” eder ve kendisinin mechuli”" gibidir. ° عدوو فک‎ 
عند اللّقا‎ AS İL, gibi, 

Ayrıca sıfat da (ism-i mef"ül gibi önündeki) her ismi mef'ül yapar. هھ‎ 5 


ل .»440 و 


gibi.‏ " کریم طبعة يُعطى العطا 


MASTAR'IN AMEL ETMESİ VE HÜKÜMLERİ HAKKINDA: 


Her mastar tam olarak kendi fiili gibi amel eder. ضر £ الأيطال‎ ЯНА 
"اعناق العدی‎ gibi. 
İzafet halinde mecrur olan failin mef'ülunu mansub kılması uygundur. 


946. Tam olarak okunamadığından dolayı metin kurulamadı ve tercüme edilemedi. 
(Aslında burada harf-i tariften bahsedilmisi gerekirdi). 

947. "Zeyd, yarın Ömer'i dövecek". 

948. İsm-i mef"üller, şibh-i fiil olduklarından mechul fiil gibi amel eder (Çörtü, s.171). 

949. "“Amr, her karşılaştığında kölesi ikram görendir”. 

950."Zeyd cömert huyludur; bağışta bulunur", 

951."Kahramanların düşmanların boyunlarını vurmalarına hayran kaldım". 
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66. 


Bunun akısi الدجا‎ e „SHI — < فى‎ 5 — gibidir. 
(Mastarın âmillerinde ve hükmünde), failden ve onun mefülunden (her 


hangi) birini hazfetmek uygundur. Misalinde عجبت ضر . زيد فى‎ 


diye söyle.‏ "الو غا 


(125b) 


67. 


68. 


69. 


MUZAF"IN MUZAFUN İLEYH"E NASIL AMEL EDECEĞİ 
HAKKINDA: 


Muzaf, her ismi diğer isme bağlar. فى‎ alana əl aa يد السلطان‎ 
UIP” gibi. 

Ey mananın senin için parladığı (kişi), (izafet-i) lafzi, kendi ma“mülüne 
(91 veya nâ“ib-i fa“iline) mużāf olan izafettir. (İzafet-i) ma“nevi “(ise) 
(izafet-i lafzi)'nin tersidir (ma“mülüne muzaaf olmayandır). 

İzafet, 3 “ملام‎ gibi manevi olursa (cümlede izafeti gösteren unsurlar 
bulunmazsa), iki kelimenin başında gerekli olan ال‎ (harf-i tarîf) "in 


düşmesi uygundur. 


70. (İzafette) onun kuralı, marife (bir kelimenin) marife (bir kelimeyle) 


71. 


72. 


olmasidir. Bunun disinda marife olarak getirilmeyesinin (sebebi 
cümlede) tahsis anlami olmasindandir. 
(İzafet durumunda) muzaaf'da tenvin, cem"i nünu (cem° müzekker salim 


nünu) ve tesniye (tesniye nünu) düşürülür. ÜSLİSİ alla ما‎ sə” gibi. 
Sonu kesre olmak şartıyla misal olarak غلامی‎ (benim kölem) vardır. 


952. "Karanlık perdelerini zeki kişinin aralaması söz konusu olunca (o) bir balık gibi 
(hareketli ve etkili) dir. 

953. "Kavgada Zeyd'in vurmasına şaştım". 

954. "Cömertlikte Sultan'ın eli denizdir veya buluttur". 

955. Ma'nevi izafete hakiki (asıl) izafet de denir (Çörtü, s. 372). 

956. "Zeyd'in kölesi". 

957. "Ey Halid'in köleleri, sizin ikinize biz verdik". 
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73. 


74. 


75. 


76. 


Fakat, onda غلامی)‎ 'de) ی‎ (ye harfi) "nin sukün ve fetha olması caizdir. 


BASİT İSMİN AMEL ETTİRİLMESİ HAKKINDA: 


Kıyasa (gramer kurallarına) göre (müfred) bir isim, başka her ismi tam 


958 


olarak temyiz halinde mansub kilma görevini yapar. Li الناس‎ ° í 
gibi. 
Ey gözmün ışığı! her bir isim vav, nün, harf-i tarif, tesniye ve cem"-i 


nün"u ile tamlama yapılırsa tam (eksiksiz) olarak kalır. 


HARF-İ CERRLERDE SEMAİ AMİLLER HAKKINDA: 

Kıyasi harf-i cerleri öğrendiğine göre şimdi de bana kulak ver ve sana 
sema"i avamili baştan sona açıklayayım. 

Kendisinden dolayı ismin mecrur olduğu harf (harf-i cer) Onyedi 
(taneydir: — (ile, için, sebebiyle, -e, -a, -de, -da, -den), من‎ (-den, -dan, 
bazısı, için, den dolayı), عن‎ (-den, -dan, -tarafından, -den dışarı, -e 
dayanarak, -e güvenerek, için, -ye, -ya), J (için, dolayı, sebebiyle, -e, -a, 
lehine, adına, -ın, vardır), ك‎ (gibi, benzer, şeklinde), مند‎ ١٧ مد‎ (başka, 
hariç, ancak, yalnız, dışında, -den beri), فى‎ (de, -da, içine, içinde, 
zarfında, esnasında, hakkında) ve علی‎ (üzerine, üzerinde, rağmen, 


aleyhine, olması şartıyla, -e, -a). 


(126a) 


77. 


ت ve‏ با (vavuT-kasem: vallahi, andolsun, yemin ederim, -hakkı için),‏ و 
ve‏ عدا » حاشا (bau' ve tâu'l-kasem: vallahi, andolsun, yemin ederim),‏ 
الناس ismi normal olarak‏ اکرم "Baba tarafından insanların en değerlisi". Burada‏ .958 


kelimesini mansub kılmıştır. 


309 


78. 


79. 


80. 


(-е, -a, -ye, -ya, -e‏ الى (“den başka, -den gayri, -i hariç, dışında),‏ خلا 
doğru, -e kadar, yanına, ile), ya (-сеуе kadar, -e, -a, -e kadar) ve —‏ 


(olur ki, muhtemeldir ki, belki, bazı, nice) gibi. 


ol ve BENZERLERİ (HURÜFU"L-MÜŞEBBEHE Bİ"L-Fİ"İL)İN 
AMELLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 

O (hurufuT-müşebbehe bi'l-fiil), (isim cümlesinde) ismi nasb ve haberi 
ref" eden altı (harf) dir. Öyleki, başına geldiği cümleyi güçlendirir. 

(о! ve benzerleri), ان‎ (te'kid, tahkik, ve pekiştirme için olup, muhakkak, 
doğrusu, gerçekten, şüphesiz, şüphe yok ki), Sİ (te'kid, tahkik ve 
pekiştirme için olup, ki, -dığı, -dığın, -eceği, -eceğini, olduğu), t< 
(teşbih, benzetme için olup, sanki, güya, gibi, -yor gibi, -mış gibi, 
-casına, -ecek gibi, benzer), ليت‎ (temenni, umulan, hayal edilen, 
olmayacak veya olması zor bir işi bildirmek için olup, keşke, bari, ne 
olaydı, ne olurdu), لکن‎ (istidrak, düzeltme için olup, ama, fakat, lakin, 
ancak, ne var ki, şu kadar var ki, gel gelelim, mâmâfih) ve U+] (terecci, 
umma, bekleme için olup, belki, ola ki, ihtimal ki, umulur ki, 
muhtemelen, -bilir) "dir. Amelde bu altı harfin zıttı ise ما‎ (nefi, 
olumsuzluk edatı olarak isimlerden önce gelir ve isim-haber olarak 


959 


ismini ref" ve haberini nasb eder)” ve У (nefî, olumsuzluk edatı olarak 


'ye benzer ve ismi ve haberi nekre (belirsiz) olan isim cümlelerinin‏ ليس 
başında yer alıp, ismini ref" ve haberini nasb eder)”” olan iki harftir.‏ 
y (La harfi), nekreli (isim ve haber) "yi olumsuz yapmak içinidr ve (isim‏ 


959, Akdağ, s. 123 
960. Akdağ, s. 112 
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81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


cümlesinde, ismi müfred veya cem“i mükesser olması halinde) ismini 


963 


fetha üzere mebni yapar”. (Örnek olarak) السا‎ P ل ريب قی از‎ 
gibi. 

Tekerrür (3 "ın iki defa peş peşe gelmesin) de ikinci ismin ref" ve fetha 
ve aynı şekilde her ikisinin de ref" olması caizdir. لا حول ولا‎ “gibi. 

(Bu grupta) ikinci ismi tenvinle (merfu) getirebilirsin. Peşinden aksini 
de, (yani) birinci (ismi)sini fetha, ikinci (ismi)sini nasb (yapabilirsin). 

Əl ve "əl (edatları) cümleyi güçlendirdiği (gibi) üçüncü olarak yemin 
anlamı (da) verebilir. Örneğinde “كان زیدنا ليث السٌری‎ diye söyle. 
Sİ, cümleyi kendi (ilk) manasından değiştirerek, hatasız olarak müfred 
(mastar) hükmünde yapar. 

O (5İ/nun cümlesinin yeri kesreyle””, müfredinin yeri fetha iledir. 
"علمنا 4 واقف عند الصّفا‎ gibi. 

lafzını istidrak (düzeltme)'da kullan. Temenni (umulan, hayal‏ لکن 
ve reca (terecci, umma, bekleme) "da Jal diye söyle.‏ ليت edilen) 'de‏ 
Temenni (ıl olmayacak veya olması zor bir işi bildirdiğinden)‏ 


harfinde (bir işin) meydana gelme ilmkanı yoktur. لعل‎ "de murteca 


(umma, bekleme) 'nın meydana gelme imkanı vardır. 


dal 3 <J 4111 انما‎ de olduğu gibi, bu cümle La harfiyle amelden 


961. Akdağ, s. 113 

962. "Semanın Rabbi hakkında asla şek ve şüphe edilmez". 

963. "Güç ve (kuvvet) ancak (Allah'ın)dır". 

964. "Bizim Zeyd, orman arslanı gibidir". Başında el harfi bulunan أن‎ edatı, teşbih 
anlamı da kazanır. 

965. Uralgiray, 1, 226; Çörtü, s. 280-281 

966. $Í cümlenin başında olduğu zaman آن‎ "nin başında ب‎ harf-i cerri takdir edilir. 

967. "Zeyd"in Safa tepesinde ayakta durduğunu bildik". 

968. "Allah, sadece tek bir ۰ 
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uzaklaşıyor (Lə ile amel etmiyor). 


(126b) 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


BİR İSMİ NASB EDEN EDATLAR BİLGİSİ HKKINDA: 

Nevasib (olarak adlandırılan)'den bir ismi nasb eden yedi harf مو‎ YI, ,ای‎ 
,ى‎ Ül ve هیا‎ ۰. 

gözəl (eşit‏ ی (Vavu"1-ma"iyye), mef“ülun ma"ah" mansub yapar.‏ و 
olmak, denk olmak) örneğinde fiil nasb (vâvu'l-ma“iyye)'dan dolayı‏ 
lazımdır.‏ 

Cümlede (kelam-i mücebde) y! nın etkisi tamdır. (Örnek olarak) جاء فی‎ 
Gəz الاصحاب الا خالدا من‎ ” gibi, 

Müstesnâ”", mukaddam” (müstesnâ minh) veya munkati”” olursa onda 
icab” fiil (müceb, olumlu)in birlikte olmasının gerektiğini görürsün. 

6 


Tam menfi” bir cümlede ref" ve nasb câizdir. Lâkin nâkıs menfide” 


müstesnânın hükmü ortadan kalkar. 


969. Beyitte bir ismi nasb eden edatların sayısının yedi tane olduğu bildirilmekle 
birlikte altı edat yazılmıştır. Kendisinden sonra gelen isimleri mansub okutan ve 
nida harfleri denilen bu edatlara ilaveten kaynaklarda 1, gi vel, harfleri de 
eklenmiştir (Çörtü, Nahiv, s. 282-288, 293 

970. "İçimizde Halid'den başka arkadaşların hepsi geldi". 

971.31 gibi istisna edatından sonra gelen isme müstesna denir (Çörtü, s. 335). 

972. Mukaddam = Mustesnâ minh: İstisna edatından önce gelen isimdir (Maksudoğlu, s. 
290). 

973. Munkafi" : İkisi aynı cinsten olmayan, yani mustesnânın mustesnâ minhin bir 
parçası olmadığı mustesnâdır (Dilbilgisi, s. 202). 

974. İcâb = müceb = olumlu: Cümlenin olumlu olması, yani nefy, nehy ve istifham 
edatlarından birine sahip olmamasıdır (Uralgiray, II, 675). 

975. Mustesnâ minh söylenmiş ve cümle olumsuz ise mustesnânın ya mansub ya da 
mustesna minhden bedel olmasına, yani mustesna minhin harekesini alıp ona tabi 
olmasına tam menfi = istisna menfi denir (Çörtü, s. 236, Maksudoğlu, s. 290, 
Uralgiray, II, s. 675). 

976. Mustesnâ minh söylenmemişse, mustesnâ olan kelime YI yokmuş gibi cümledeki 
durumuna göre, doğrudan cümlenin unsuru olarak hareke almasına nâkıs menfi 
denir (Çörtü, s. 336; Maksudoğlu, s. 290). 
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96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


İrab'da müstesnâ ayrı bir şekil alır, fakat izafeyle öpə (dışında) 


kelimesi gibi onu mecrur yapar. 


(İrab'da), nekre, muzaaf veya muzaafımsı (şibh-i muzaaf) beş edatla 
mansub olur. İki cihan sana feda olsun. 

Eğer (bunlar) müfred isimlerden ve alem (özel isim) olursa, onu nida 
ettiğinde zamme üzerine mebni olur. 


Çoğulun ال‎ ile muarrefinde”” (kelime ال‎ olursa) Yal! yü الله)‎ ۳ 
) "nın isminin dışında bu nida harflerinin hiç birinde hiç bir şey (i“rab) 
değişmez. 

(insanlar‏ ناس (eyyu harfi) munadi olup,‏ آی “da‏ باایهاالناس 
kelimesinin) чп sıfatı” ve aralarında fazlalık olan La (hā‏ ای kelimesi,‏ 
harfi”" ise) tenbih için (girmiş)dir.‏ 

Münadanın üç harfli ve ve üçüncüsünün damme olması ve kalanı باحار‎ 
(aslında & ,L= L.) gibi olandan J (se harfi) "nin düşürülmesi caizdir”. 
(Lhi ile yapılan bir nidada) dördüncü harf olan La'nın (mesafa yakın 


olduğu için ihtiyaç görülmeyip) hazf olunmasında şart yoktur. Nitekim, 


977. Başında J! bulunan bir isim, karşımızdaki mutab tarafından bilinmediği veya 
tanınmadığı sürece ma'rife olmaz (Maksudoğlu, s. 195), J! 'lı olan munâdâdan 
evvel, muzekkerde Li ve muenneste 4251 kelimesi getirilir (Dilbilgisi, s. 186). 

978. Bu kaideden yalnız الله‎ lafzı müstesnadır, yani الله‎ lafzının başına uz ve Li 
kelimeleri getirilmeden doğrudan الله‎ L, veya peri denir (Dilbilgisi, s. 186). 

979. "Ey insanlar" 

980. Dilbilgisi, s. 186;Uralgiray, I, 586; uz ve Li "dan sanra gelen ال‎ 'lı isim mustak, 
yani ism-i fail, ism-i mef"ul, sıfat-ı muşebbehe v.s. ise 8 ün sıfatı, câmidse atf-ı 
beyanı yani bedeli olur (Çörtü, s. 343). 

981. Burada PA kelimesindeki tenbih harfi olan La harfinin başındaki L edatı 
düşürülmüştür (Uralgiray, I, 586). 

982. Munädänın son harfinin, bazen kolaylık sağlamak amacıyla düşürülmesine terhim 
denir ve son harf düşürülmüş olan munâdâya da المنادىالمر خم‎ (murabbam munada) 
adı verilir (Maksudoğlu, s. 283). 
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ya “eləsi gibi (doğrudan doğruya fiilin emir sigasının sonuna zamir 
eklenir) veya dasi ERY gibi (zamir munfasıl olarak başta) olur. 

(127a) 

101. 24.3 ألا‎ "de münada mahzuf olmuştur. Burada Ls ve بن‎ aynı şekilde 


١ (harfleri) hazf olmuştur.‏ رن ,ی "da‏ اطرق كرا 


FİİLLERİ NASB EDEN EDATLARIN BİLİNMESİ HAKKINDA: 


фе 
- 


102. لن , آن‎ J (làm-i maksür””), ادن‎ sonra کی‎ А pa (-mamak ісіп"), „2, 


beraberlik ve atıf زو‎ fiili nasb eden (edat) dir. 


.”. 
a 


103. ) أن‎ , o, کی ,531 ,ل‎ , Sl SS edatları) arzın” cevabında, nefy, 


nehy, istifham, emir, temenni ve dua'da (fiilleri nasb eden) dır. 


FİİLLERİ CEZM”” EDEN EDATLARIN BİLİNMESİ HAKKINDA: 


104. Fiili cezm edenler (edatlar)'in beş (tane) olduğunu bil. Onun birisi şart 
ve cezânın (cümlesi) içinde olan إن‎ (gizili (ان‎ dir. 
105. Ayrıca > gi لم‎ (vurmadı) daki gibi ai sonra “7, emirde J (lam-i 


maksur) ve nahiyde У “dır. 


. 0. 


106-107. Manada o (fiili cezmeden edetlar), dokuz (tane)'dir ve eh ,مهما من‎ 


Gl, cal, تسا‎ , yedincisi مايَفُعل آفعل‎ (ne yaparsa ben de yaparım) 


983. "Ey secde eden!" 

984. "Ücreti yoluna koy". 

985. J (lâm-i maksür), sebep bildiren lâm لتعلیل)‎ l ey ve inkar lam الححود)‎ ey yı olmak 
üzere iki çeşittir ve ikisi de muzari fiili nasb eder (Dilbilgisi , s. 207). 

986. Sl "піп aslı У لن‎ şeklinde olup ان‎ ile Y birleştirilerek SI şeklini almıştır (Akdağ, 
s. 114). 1 ١ 

987. Dilbilgisi, s. 8 

988. Soru ve nefy edatı ile yapılan istektir (Dilbilgisi , s. 208). 

989. Muzâri fiili cezm eden edatlara cevâzım (e (الجواز‎ denir (Çörtü, s. 361). 
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108. 


109. 


“ə. 4 
"daki L. , arkasından sekizincisi اين‎ ° ve sonra da dokuzuncusu متى‎ 


ile fiiller meczum olur. 


TEMYİZ OLARAK MU'REB İSİMLERİN NASBI HAKKINDA: 


e 


Temyiz olarak ismi nasb eden dört şey vardır. O, a”, کی‎ ve onların 
üçüncüsü 13S (bunca, bu kadar”) dır. 


Dördüncüsü, Onbirden Ondukuza kadar (sayı isimlerinin temyizi 


49007 Ў په و‎ 
müfred ve mansub olur) dır. US عشر کو‎ sai انی رايت‎ “gibi. 


110. کم‎ (edatı)'in isitfhamda (temyizi) mansub ve haberde (temyizi) mecrur 


.. o 3 Or ص‎ 4 2 öm 
olur”. كم إمرء عانيت من أهل القری‎ gibi. 


(127b) 


111. 


İSİM FİİLLERİN”? AMELLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 


İsmi nasb eden (ismi nasb edip mef'ul yapan) fiil isimleri دونك‎ (al), 
رود‎ (mühlet ver), dıla “(dikkat et, bak) ve La (al) gibi altı (tane) 


dır. 


990. l cezm edatı, آیتما‎ "nin ما‎ 'siz şeklidir (Çörtü, s. 365). 

991. a$ "in temyizi іѕі ат edatı ve çokluk edatı کم خبر به)‎ ) olmak üzere iki çeşittir 
(Dilbilgisi, s. 198). Bundan dolayı کم‎ iki temyiz edatı sayılmalıdır. 

992. كذا‎ maddesi (Akdağ, s. 102). 

993. "Ben-rüyamda-onbir yıldızı gördüm" (Kur'ân, XII/4). 

994. Dilbilgisi,, s. 198. 

995. "Köy halkından nicesine yardımcı oldum". 

996. Mâzi, muzörİ ve emir kipleri manasında kullanılan fakat fiil gibi çekimi 
yapılamayan lâzım-mebni- olan isimlere isim fiilleri denir (Çörtü, Nahiv, s. 79). 

997. Muhataba göre digs ‘піп sonundaki zamir değişerek دونکما , دونکم‎ v.b. gibi 
şekillerde isim-fiil olarak kullanılır ve yerine göre "haydi hakalım, önünde" 
anlamları da vardır (Akdağ, s. 72). 

998. Muhataba göre dıle "піп sonudaki zamir değiştirilirek علیکم‎ v.b. şekillerde 
gelebilir (Akdağ, s. 86). 

999. Emir kipinin dışında çekimi olmayan La "nın sonuna hitap zamiri ك‎ ve e (hemze) 
getirilerek müennes ve müzekker için çekimi yapılabilir (Akdağ, s. 140-141). 
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112. 


113. 


114, 


115. 


116. 


Beşincisi gəli | Jam (ete buyurun'daki Ja ) ve altıncısı <Ü, (terk 
et) dir. آمرا فاسدا‎ Aİ, "gibi, 

هیهات لما (ne kadar çabuk!), c, (S (ne kadar fark var!) ve‏ سرعان 
(bir şey uzak oldu'daki laa -ne kadar uzak!-) gibi ayrıca üç (tane de)‏ 


ismi merfu“ yapan var. 


NAKIS""”" FİİLLER VE HÜKÜMLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 


(İsim cümlesinde), ismini ref“ ve haberini nasb eden onüç fiil vardır. 
Akıllı bir nahivci, onları efal-i nâkısa diye adlandırır 

(Nakıs fiiller), كان‎ (idi), La, ,آمسی ,اصبح‎ pasa, فتى‎ G Е, 
بات‎ olup, С. عمرو مكر‎ Yk“ gibidir. 

Ayrıca مادام‎ (zaman zarfı), 11 R m” (değildir), T ما بر‎ ve 
ما نفلت‎ "lerde (isim cümlelerinde haberin) nasblığını"" terk etmek 


hatadır. 


1000. "Bozuk işi bırak". 

1001. Yalnız faili ile bir oluş bildirmeyen ve başka bir kelimeye ihtiyaç duyan fiilere 
nakıs fiiller denir ve bu fiiller çoğu zaman yardımcı fiil olarak kullanılır (Çörtü, 
Nahiv, s. 139). 

1002. صار‎ ve benzerleri olan gaal, ,اضحی ,أمسى‎ Ji, بات‎ nakıs fiiller, oldu, dönüştü 
anlamlarında olup durum değişikliği bildirirler (Çörtü,Nahiv, s.140-141). 

1003. „2% Ó, مابرح, مازال‎ ve isil nâkıs fiilleri dâimâ, hâlâ, daha, öteden beri, 
devamlı, sürekli, sürekli olarak, henüz gibi anlamlara gelip, istimrâr, devamlılık 
bildirirler (Çörtü, Nahiv, s. 141). 

1004. "Amr sürekli olarak ikram ediyor". 

1005. Daima isim cümlelerinin başına gelen ve başka yerde kullanılmayan nakıs fiiller, 
isim cümlesinin haberini nasb eder. 
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117. 


118. 


119. 


MUKAREBE"" FİİLLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 

(Mukarebe fiilleri)”, كان‎ , Jaz, طفق‎ ayrıca کرب ,أوشك‎ ve عسی‎ gibi 
olup (isim cümlelerinin mübtedasını) ref“ eder (haberini nasb eder). 
Onların merfu“ üzerine (olmaları) kesinlikle caiz olmadığından navakıs-ı 
muttasıl (haber ve ismiyle beraber) üzerine cümlenin yakınlık ifade 


etmesi içindir. 


ZAN VE BİLGİ FİİLLERİNİN"””" BİLİNMESİ HAKKINDA: 
Bilgi (yakin) ve zan (şüphe) için ve iki ismi (mübteda ve haberi iki 


mef“ül halinde) nasb eden yedi fiil vardır. Bunu dinle (öğren) ve hüner 


(ilim)'de ilirle. 

(128a) 

120. O (bilgi ve zan fiilleri), علمت‎ (bildim), رآیت‎ (gördüm), «ik 
(sandım), حسبت‎ (saydım), #7 (buldum), وت‎ (zannettim) ve 
İşle خلت ژیدا‎ (Zannedersem Zeyd iyi bir kuldur daki (خلت‎ dir. 

121. علمت بخسبت ,خلت‎ ve AĞI: (fiilleri), =< (bildim, idrak ettim, 


anladım v.s.) manasınadır. (ç yeu! ليث‎ wal: ۳ gibi. 


1006. Husüsf anlamları olan bu yardımcı fiiller, mubteda ve haberin başına gelerek, 
mubtedayı "isim" adıyla merfu“ yapar ve haberi nasb eder ve bu fillerin haberleri 


daima muzari ile başlar. Ayrıca bu fillere كاد"‎ ve benzereleri" de denir 
(Dilbilgisi, s.170, Çörtü, Nahiv, s. 153). 

1007. MS , آوشك‎ ve گرب‎ fiilleri, -eyazdı, az kalsın..., neredeyse..., -mek üzereydi gibi 
anlamlara gelip yaklaşma bildirirler; Jan ve طفق‎ fiilleri, -meğe başladı, devam 
ettirdi, sürdürdü anlamlarında olüp başlama bildirirler ve عسی‎ fiili, umulur ki, 
belki, herhalde, ola ki, -bilir anlamlarına gelip ümit ifade eder ve bunlardan başka 
mukarebe fiilleri de vardır(Çörtü, Nahiv, s.153-154). 

1008. "Bilmek" ve "sanmak" gibi manaları ifade eden bu fiiller, isim cümlesinin başına 
gelip mubteda ve haberi iki mef"ül yaparak nasb ederler ve ayrıca bu fiillere 
ef“âlu'l-kulüb veya ûJ ve benzereleri de denir (Dilbilgisi, s. 172; Çörtü, 
Nahiv, s. 160). 

1009. “Onu yeryüzünün aslanı olarak bildim". 
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122. Tüm bunlar (bilgi ve zan fiilleri), J (başlangıç lamı) ve isitfham (soru) 


ile talik” olur. خلت لزید حاتم حول الحمی‎ (Zeyd'in haramlara karşı 


durmada kararlı olduğunu sandım) gibi. 


123. (Bilgi ve zan fiilleri kendisinden sonra) əl (en) Ti ve əl (enne)"""den 


124. 


125. 


127. 


sonra gelen bir cümle tekil hükmünde olur ve o iki ismin i“râbını (bir 


mef"üla dönüştürerek) yok eder. 


ÖVME VE YERME FİİLLERİNİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 
Mu“arref (belirli) bir ismi ref“ eden dört fiil vardır. Onları övme ve 
yerme için yapmışlardır. 


° ۵ 


f gibi. Ayrıca‏ المر 2 5 (yerme için) 'dir. ye‏ بان (övme için) ve‏ نعم 


2 


"gibi ve onların‏ ساء الغلام (ne kötü oldu-yerme için-),‏ ساء 


.. s. .. .. < $ 5 .. . . ۲ 
dördüncüsü حبذا‎ (övme için) dır. 


TAACCÜB FİİLLERİN" BİLİNMESİ HAKKINDA: 
126. 


Mebni, taaccüb için gelmiştir. آکرم بزید‎ ۳" ve ayrıca زیدا‎ e SİL 
z “ “ 


gibi.‏ ۳۳ یافتی 


Bazısının yanında ikincisi isimdir. Fakat bu görüşü kendisinde ortaya 


1010. Lafız mana bakımından te"sir etmesine rağmen i“râb bakımından etki etmemesine 
ta“lik denir. Bu durum, fiille isim cümlesinin arasına başlangıç, soru, nefy gibi 
edetların gelmesiyle olur (Dilbilgisi TV,s.173,Çörtü,Nahiv, s.163). 

1011. Bilgi ve zan fiillerinden sonra bazen jÎ Ti veya آن‎ 'li cümleler gelir ve bu cümleler 
iki mef"ül sayılır (Çörtü, Nahiv, s. 162). 

1012. "Zeyd ne güzel bir kisi"! 

1013. "Ne kötü bir çocuk"! 

1014.Taccüb fiiller, bir şey karşısında duyulan hayret ve şaşkınlığı anlatan camid 
fiillerdir (Çörtü, Sarf, s. 386). 

1015. "Zeyd ne de cömert"! 

1016. "Ey genç, Zeyd ne kadar cömert"! 
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128. 


129. 


çıkan nün-i vikaye”” zayıflatıyor. 


MA"NEVİ AMİLLERİN"”"” BİLİNMESİ HAKKINDA: 
Bu şüphesiz iki şeyin (fiil ve ismin) manevî oluduğu bir lafızdır. Onun 
her ikisi birden mübtedalı (cümlenin) haber kısmıdır. 


Her ikisi merfu“dur ve ref“ olmaları ma“nevidir. Onun ma“nevi olması 


lafzi âmilden"" ayrı olmasındandır (lafzi amilinin bulunmamasıdır). 


(128b) 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


Cümlede bu (kural) her ikisini عالم‎ 2,5 ""deki gibi, kendisini lafzi 
olan amilden uzaklaştırmıştır (amille ref” olmuştur). 


Ey ibadette seçkin kişi, muhakkak mübteda (sıfat-mevsufla gelerek) ya 


.130 و 


. о 21 eye 
muarref ya da muhassas olmalıdır. لعبد مؤمن‎ © gibi. 


Müfrede ve çoğula nisbet etmek için müzekkerlik ve müenneslikteki gibi 
(sıfat-mevsufta) aralarında eşitlik gerekir. 
Senin LÉ, الکریم‎ 401 ۳۳ dediğin gibi ihtisas” için (isim cümlesini) 


haberinde isim (harf-i tarifli olmadığı halde) nekre değil marifedir. 


MUZARİNİN MA“NEVİ AMİLİ HAKKINDA: 


Maztnevi âmillerden ikincisi, (başında nasb ve cezm edatı bulunmayan) 


1017. Mütekellim ی‎ (ya)sının fiile birleştiği esnada kendisinden önce getirilen гуа "nün- 
i vikâye" denir (Çörtü, Nahiv, s. 37). 

1018. Bir âmile bağlı olmadan Arapça'da kullanıldığı gibi i“râblananlara Manevi âmil 
denir (Çörtü, Nahiv, s. 446). 

1019. Amilin etkisiyle meydana gelen lafza Lafz1 âmil denir (Çörtü, Nahiv, s.445- 
446). 

1020. "Zeyd alimdir". 

1021. "Mumin bir kul". 

1022. "Kerim olan Allah, rabbimizdir", 

1023.İhtisas: Umumiyetle mütekellim, bazen de muhâtab zamirlerinin anlamına açıklık 
getirmek demektir. Yani, mutekellim veya muhâtab zamirinin mubteda olduğu 
cümlede, haberin bildirdiği hükmü zamirden sonra gelen isme ай kılmaktır (Çörtü, 
Nahiv, s. 303). 
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135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


muzari fiilin ref“ olmasıdır. Onda ismin kendisinin yer edindiği bir yer 
vardır. 
f م‎ ə. 


(Bu kural) kendisinde ت‎ 5 "nun a ضار‎ yerinde olduğu € زيد يضر‎ 


r 


зо 2 


| yac ۳ gibidir. Ey gönül derdinin işi zekilik olan kimse. 


SAYILARIN İSRÂBI VE TEMYİZLERİ HAKKINDA: 


Birler sayısında (üçten on'a kadar) muzekkerler için 5 (müenneslik 


alameti) vardır. (Sayılar) On ile mürekkeb”” olunca kıyasla yap. 
Mümeyyizler mebni olduğunda (aded ve ma"düd"un) her ikisini fethalı 
yap ve (kelimeleri) mansub kil, ey ilimde bayrak sahibi olan bayraktarl 
Birlerde (3'ten 10'a kadar sayılarda) temyizin cem" ve mecrür olması 
gerekir. pas] J فا‎ İs نسوانٍ‎ E ib 

Onbirden ondokuza kadar tüm (sayıların temyizi) mansub (müfred) tur. 
رأى تسعا و تسعین غزالاً فى الغلا‎ "۳ gibi. 

(Sayılardan) 100 ve katlarının (temyizini müfred) mecrür yap. Bunu 


öğren ve cehalet derdine şifa kabı ol. 


(129a) 


141. 


MU“REB TABİLERİN BİLİNMESİ HAKKINDA: 


°° e “ 6. 


İrab"da sıfatın mevsufa uyduğunu bil. 1 31 سيف ضاوع ان‎ 
فری‎ ۳ gibi. 


1024. "Zeyd Amr" dövüyor". 

1025. Sayılardan 11'den 19'a kadar olanlara murekkeb (S 10, onluk sayılara “u ü d 
العقود)‎ ) ve 21'den sonra و‎ (vav) harfiyle birbirlerine bağlanan sayılara ma“tüf ( 
ci ghall) denir (Çörtü, Nahiv,s. 252-253). 


1026. "Güçlü kuvvetli beş kadın geldi” 
1027. "O, Doksandokuz tane semiz ceylan gördü". 
1028. "O, taşlara çarptığında taşları ikiye bölen bir kılıçtır". 
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142. 


* 0 


Ayrıca (i”rabda) ma'tüf, martüf-i aleyh'e'”” tâbidir. زید و عمرو 23 بكر“‎ 


`. 1030 


LNI فى‎ gibi. 


143-144. Atıf için dokuz edat vardır, واو‎ (ç = ve), ai (sonra), بل‎ (dönme, 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


vazgeçme), tereddüt ve seçme için ,او‎ ispat (için kullanılan atıf) Y'si, 


istidrak (hatayı düzeltme) için “Sİ, soru için el, gaye (ve sonuç) için 


əə 


ün ve takip için Lâ ۲(ف)‎ 
dəl السمكت ختی الرا‎ İSİ “de (balığın) başı (da) yenilmiştir. (= 


mın yeri) الى‎ ile olsaydı orada sonuna kadar yenilmiş anlamı olmazdı. 


GS (hepsi), ya S5 (tekrarlama), اجمعون‎ (hepsi) ve اکتعون‎ (hepsi) 


г 029 


۵۳ جاء قومی ags‏ یسعون فیثیل الْنّی (edatları) te'kid içindir”.‏ 


3 


Tevabi" (irabta tabi olanlar)den dördüncüsü bedel'” (konusu) olan şu 


... > mq لا‎ s” 


dört tabi'dir. В] وجهها مثل‎ 1”. gə” 


Bedel, dört türlüdür: Kül, ba“Z, iştimâl ve belâgat açısından makbul 


olmayan galat'dır"”. 


MA"RİFELERİN"" BİLİNMESİ HAKKINDA: 


Marifenin (birincisi) ید‎ 5 ve عمر و‎ gibi alem (özel isim) ve (ikincisi) 


1029. Atıf harflerinden sonra gelen kelimeye ma“tüf ve önce gelen kelimeye ma"tüfu"n 
aleyh denir (Çörtü, Nahiv, s. 404). 

1030. "Zeyd, “Amr ve Bekir çadırdadırlar", 

1031.Bazı kaynaklarda Cl ile birlikte atıf edatları on tanedir (Çörtü, Nahiv, s. 404: 
Dilbilgisi, s. 226). 

1032. "Balığı başı ile yedim". 

1033. Dilbilgisi, s. 222-223, Çörtü, Nahiv, s. 386-390 

1034. "Benim kavmimin hepsi, yüksek hedeflere ulaşmak için geldiler". 

1035. Bedel: Metbü”unu açıklamak ve pekiştirmek gibi çeşitli sebeplerle getirilen ve 
i“rãb bakımından metbü”una bağlı olan tâbidir (Dilbilgisi, s. 224; Çörtü, Nahiv, s. 
393). 

1036. "Mecnün, Leylâ'nın yüzünü ay gibi gördü". 

1037. Dilbilgisi, s. 224, Çörtü, Nahiv, s. 393-397 

1038. Muayyen (belirli) bir şeyi gösteren isme ma“rife denir (Çörtü, Nahiv, s.89). 


321 


150. 


151. 


(kadın) gibi başında J (lam -yani elif lâm-)‏ النساء (adam) ve‏ الرجل 
belirlenen isimdir.‏ 

(Marifenin) üçüncüsü, --.. (sen), آنکما‎ (siz ikiniz -erkek ve kadın için), 
əsi (siz -erkek için), هم‎ (onlar-erkek için-), هی‎ (o -kadın için-), هو‎ (o 
- erkek için-), “A (onlar -kadın için-), Gl (ben), — (siz -kadın için-), 
تحن‎ (biz) ve Ú (o ikisi - kadin ve erkek için) gibi zamirlerdir. 
(Marifenin) dördüncüsü, ,,311 (ki o -erkek için-), اللّذان‎ (ki o ikisi- 
erkek için), AÍ (ki o- bayan için), اتی‎ İl! (ki onlar- bayan için) ve 


ayrıca ما‎ ""(ki o şey), من‎ (ki o kimse) gibi (ism-i) mevsül'dür!%, 


(129b) 


152. 


153. 


154. 


(Marifenin) beşincisi, او لخك‎ (şunlar -erkek ve kadın için-), ذلگم‎ (bu, 
şu, o, onlar), ais (o -kadın için-), ذلك‎ (o -erkek için-), J (şu- erkek 


için-) هذا‎ (bu -erkek için-) ve 13 (bu, şu, o) gibi ism-i işaretlerdir 


İSM-İ TAŞĞİRLERİN""”” BİLİNMESİ HAKKINDA: 


İsimlerde küçültme yapılırken her ismin birincisi (harfi)ni dammeli yap 

ve ve ikinci harf için (ikinci harften sonra) ona ی‎ (ye harfi) getir. 

Eğer (ismin sonunda) | (elif harfi) veya , (vav harfi) olursa (tasgir 

yaparken) دلو‎ (kova) kelimesindeki 7 gibi ve La (yağmur) 'da سي‎ 

gibi onu peş peşe getir (kalıbında söyle). 

1039. 4211, ədl, се اللراتی‎ vs. gibi ism-i mevsuller has ism-i mevsuldur (Çörtü, 
Nahiv, s.54). 


1040. ما‎ gibi ism-i mevsuller müşterek ism-i mevsullerdir (Çörtü, Nahiv, s. 54). 


1041. Dilbilgisi, s. 124-125, Çörtü, Nahiv, s. 54 
1042. İsm-i taşğir = küçültme ismi, küçüklük ve azlık ifade etmek, sevgi 
göstermek ve hor görmek için kullanılan isimdir (Çörtü, Sarf, s. 474). 
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155. نار‎ (ateş"”yda hazfedilmiş ی‎ (vav harfini)'i | (elif) için tekrar ona (elifin 


156. 


157. 


158. 


159. 


yerine) getir ve — (ateşcik) diye söyle. 

Ey gökyüzünün parlak yüzlü (kişisi), eğer dördüncü (harf) ve sondan 
önceki (harf) | (elif) veya , (vav) olursa مصباح‎ (lamba) "da olduğu 
gibi (tasgiri مصیباح‎ z lambacık) olur. 

Fakat, alem (özel isim)'de alemden değişiklik olmadığından dolayı 
عثمان‎ (tasgiri"” LX) örneğinde olduğu gibi onu bedel yapma. 
Siga (yapı)'da gizili bir değişiklik olmadığından gl "5 hamile) "de 


elif-i meksüre ve حمراء‎ ““(kırmızı) 'da elif-i tenis kaybolmaz. 


İSİMLERDE YA-İ NİSBETİN""”” BİLİNMESİ HAKKINDA: 


Eğer bir ismi başka bir isme nisbet etmek gerekirse o ismin sonuna 


şeddeli ی‎ (ya harfi) ekle. 


1043.Eğer isim üç harfli semâl muennes (sonunda muenneslik alâmeti bulunmayan) ise 
tasgir yapıldığında sonuna muenneslik alâmeti e (he) getirilir (Çörtü, Sarf, s.476; 
Maksudoğlu, s.162-163). 

1044. اسان 0 سلمان‎ örneğinde olduğu gibi ism-i tasgir yapılırken özel isim veya 
sıfatların sonunda bulunan أن‎ atılır ve geri kalan kısmın tasgiri yapıldıktan sonra 
ان‎ tekrar getirilir (Çörtü, Sarf, s.476). 

1045. ya 'dan slaa "da olduğu gibi, dördüncü harf elif-i maksüre ise bu harf 
kelimeden ayrı saylır ve küçültme kelimenin kendisinde gerçekleşir (Maksudoğlu, 
s. 164) ve ya-i tasgirden sonraki harfin harekesi değişmez (Uralgiray, II, 1035). 

1046. حمراء‎ gibi elif-i te'nis-i memdüde ile biten bir kelime tasgir halinde حميراء‎ 
(pembe) "da olduğu gibi ya-i tasgirden sonraki harekesini korur (Uralgiray, П, 
1035). Ayrıca, sonunda muenneslik alameti olarak 3 veya ی‎ yahud ¿I bulunan 
isimler, tasgir yapıldığında ستمراء‎ "dan سمیراء‎ "da olduğu gibi muenneslik 
alametlerini korurlar (Çörtü, Sarf, s. 475). 

1047.İsm-i mensubun sonundaki şeddeli (s (ya harfi) "ya yü-i nisbet denir. İsm-i 
mensub = Прі ismi ise, bir yere, bir aileye, bir mesleke, bir din veya mezhebe 
yahut herhangi bir şiyi mensib olmayı bildiren, isimden türeyen ve sonunda çift 
yâ ÇƏ olan isimdir (Çörtü, Sarf, s. 481). 
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160. Eğer dördüncü (son harf"””) elif-i maksüre veya memdüde olursa onun 


(şübelere ayrılmak)'da olduğu‏ شطا (vav harfi) a dönüşmesi caizdir.‏ و 


gibi üç harfli ise (з 2 dönüşmesi) gerekir. 


161. (İsm-i mensüb yaparken), а. "de ç, (nün harfi) "un kesresini fethaya 
dönüştür. 4211. "dan 5 (müenneslik tası) yi ve حنيفة‎ "den ی‎ (ye 
harfini) ve š (müenneslik tası)'yi hazfet. 

162. Sülasi (üçlü bir kelime) de sondan bir önceki harf kesre olursa نحوی‎ "da 
olduğu gibi onun gizli fetha olması gerekmez. 

(130a) 

163. Sülasiden (üç herflilerden) çok olanlarda hem fetha (hem) kesre caizdir. 
Eğer ilme itina ediyorsan bunu öğren. 

EDATLARIN MANASININ BİLİNMESİ HAKKINDA: 

164. Hemze (1) ve Ja (hal harfleri), كيف‎ gibi soru” içindir. Örnekte 1 1 
plci i “ve kəl هل‎ “ diye söyle. 

165. УА رلو+لا) لوا ,(هلجرا)‎ , Yİ (أن +لا)‎ lafızları ve ayrıca لوما‎ lafzı لو‎ ve 
L iki harfinden mürekkebdir. 

166. طلیت الاهتدا‎ Ya "ida olduğu gibi (Уа, لولا‎ , Yİ ve لوما‎ edatları) 


1048.Sonunda elif-i memdüde (eI) bulunan isimler, ism-i mensub yapılırken elif-i 
memdüdenin hemzesinin yerine ve yine sonunda elif-i meksüre ی)‎ « D bulunan 
isimler, ism-i mensub yapılırken elif-i meksürenin yerine و‎ (vav harfi) getirilir 
(Çörtü, Sarf, s.482). 

1049. فعيلة‎ veznindeki kelimenin mensubu yapılırken 5 (müenneslik tesi) "den başka ی‎ 
(ye harfi) de kaldırılır (Maksudoğlu, s. 160). 

1050. Soru isimleriyle soru harflerine soru edatları denir (Çörtü, Nahiv, s.72). 

1051. "Daha mı iyi bilirsiniz"? (Kur'ân, 11/140) 

1052. "Var mı?"(Kur'ân, LXXXVII/1) 

1053. "Hidayete ermeyi hala istemedin mi?" 
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167. 


168. 


169. 


170. 


171, 


172. 


173. 


mazi (fiillerin başında geldiğinde) "de kınama ve muzari (fiillerin başında 
geldiğinde) "de teşvik içindir. 

(harfleri), şart edatı olup (l "in dışındakiler), fiilleri‏ اذا ve‏ ان ,آم ولق 
cezm etmez.‏ 

Ğİ'nın yeri (cümlenin) başıdır". لر‎ (edatı), şart (cümlesinin cevabını) 


olumsuz yapar. Bunun olabilmesi لى)‎ іп) mazi ile birlikte olmasına 


1055 


bağlıdır 
J (fethalı lâm harfi'**), şimdiki zaman için ve س‎ (sin harfi) ve са. 
gelecek zaman içindir. Lİ ""” ve ها‎ (ha harfleri"), Yİ gibi tenbih 
içindir. 

Yukarıda açıklanan ما‎ (olumlu soru mâ'sı) için cümlede نعم‎ (evet) 


kelimesi vardır. Aynı şekilde olumsuz cevap için , Í, "” 


(evet kelimesi) 
vardır. 

(evet, hakikaten) ve dəl (evet cevap‏ جير (ee daha ne olmuş),‏ ايه 
(evet cevap harfi ise)‏ ای harfleri), haberi doğrulamak (tasdik) içindir.‏ 
yeminli soruların cevabı içindir. І‏ 

YS red (tekdir, azarlama) için; قد‎ te'kid (pekiştirme) için; أن‎ ve أى‎ tefsir 
(açıklama) için ve (yine) ما , أن‎ gibi mastar için (harfler) dir. 


Allah"a şükür, AHMEDİ, böyle latif ve gönül alıcı bir nazımla 


1054. Dilbilgisi, s. 231 
1055. Dilbilgisi, s. 249 


1056. Muzari merfu“ fiilin başına J (lâm-i meftuh) gelirse Türkçe'ye şimdiki zaman ile 
tercüme edilir (Çöğenli, s.21). 

1057. Gİ harfi, Yİ gibi tenbih ve başlangıç edatıdır (Dilbilgisi, s. 231). 

1058. La (ha harfi) "işte" anlamında tenbih edatıdır (Akdağ, s. 141). 

1059. r cevap harfi, "değil mi" gibi olumsuz soruya karşı "evet" anlamında kullanılır 
(Dilbilgisi, s.236). 
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Mİ“YARU"L-EDEB1 tamamladı. 

174. Eğer bu kuralların daha üst seviyesini öğrenmek istersen, beni hatırla ve 
beni hayır dua ile yâd et. 

(130b) 

175. Bu manzumeyi yazarken bu dua hazinesinin ardından çok zahmet 
çektim. Çünkü dua köşesi, mücevher hazinesinden çok daha üstündür. 

176. Bu manzumeye kulak ver. Kulaklarını göz gibi yapsan (bile) bu 


güzellikte bir inci bulamazsın. 
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SONUÇ 


Bilindiği üzere, Ahmedi ve eserleri hakkında bugüne kadar Türkiye'de 
ve yurt dışında bazı ilim adamları tarafından çeşitli dillerde bir çok çalışmalar 
yapılmıştır. 

Bu çalışmada, XIV. yüzyıl Anadolu sahası Türk şairi, devlet adamı, 
tarihçisi, tabibi ve bilim adamı Ahmedi (735/ 1334-5 -815/1412-3)'nin Farsça 
eserlerinin tenkitli metni, incelemesi, Türkçe tercümesi ve indeksi hazırlandı. 
Çalışmanın konusu olan Ahmedi'nin dört Farsça eseri şunlardır: 

1. Bedâyi“u's-sihr Я şanâyi“i'ş-şi“r 

2. Mirkatu"1-edeb 

3. Mizânu'l-edeb 

4. Mi“yâru'l-edeb 

Aslında bu dört eserin her biri, dile ait edebi sanatlar, lügat, cümle ve 
kelime bilgisi ile ilgili ayrı bir konuyu içerse de birbirini tamamlamaktadır. 
Yukarıdaki bu eserlerden Bedâyi“u's-sihr fi sanâyi“i'ş-şi“r'in iki 
nüshası, Mirkâtu'l-edeb'in sekiz nüshası, Mizânu'l-edeb ve Mi"yaru"1- 
edeb'in birer nüshası tespit edildi ve bu nüshalar üzerinden çalışma 
tamamlandı. 

Yapılan bu çalışmayla, Ahmedi'nin Bedâyi“u's-sihr fl şanâyi“i'ş- 
şi”r, Mirkâtu'l-edeb, Mizânu'l-edeb, Mi“yâru'l-edeb isimli eserleri 
Türk, Fars ve Arap ilim dünyasna kazandırıldı ve bilim adamlarının ve 
uluslararası bilimin hizmetine sunulmuş oldu. Ayrıca XIV. yüzyılda 
Anadoludaki ilmi çalışmalarda ve ders kitabı niteliğindeki eserlerin telifinde 


kullanılan Farsça'nın önemi, devlet adamları nezdindeki yeri ve XİV. yüzyıl 
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Anadolu sahası Türk şairi Ahmedi'nin klasik Türk kültürüne katkısı başka bir 
açıdan ortaya konuldu. 

Çünkü bu güne kadar Ahmedi ve eserleri hakkında yapılan çalışmaların 
sayısı çok olmakla birlikte Farsça eserleri üzerinde sadece bir kaç makalenin 
dışında bir çalışma yapılmamıştı. 

Dünyanın bir çok bölgelerinin hatta Amerika'nın bile keşf edilmediği ve 
dünya coğrafyasının bir çok yerinde kültür, sanat, medeniyet, ilim ve güzel 
düşünce adına fazlaca bir şeyin yapılamadığı, Avrupa'da orta çağ karanlığının 
yaşandığı XIV. yüzyılın sonlarında Ahmedi'nin bu eserleriyle evrensel 
kültürün bir parçası olan dil, edebiyat ve sanat, bilim tarihi alanlarında, 
Anadolu Türkleri'nin yaptıkları çalışmaların başarısını ve gücünü 
görmekteyiz. 

Netice itibariyle, Ahmedi ve eserleri hakkında, XIV .yüzyılda Anadolu'da 
Türkler tarafından yapılan ilmi ve kültü 
edebiyatıtarihi, dil, edebiyat, sanat çalışmaları, edebi sanatlar, Arapça-Farsça 
sözlük, Arapça sarf, Arapça nahiv ve bilim tarihi gibi alanlarda çalışma 


yapacak bilim adamlarına yeni katkılar sağlayacağı inancındayız. 
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У. 


التاسع فى بيان كمية الامزجة المعرفة و المركبة aaa‏ 


VI 


العاشر فى بیان معرفة الامراض المتوارثة والعدية ................... 173 
الحادی عشر فى معرفة اوزان الاجساد المعديّة İZ ay‏ 
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12000 boss ai glaa 
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فى المضارع و ما يتعلّق به O 444 4 4٨٢‏ 
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فى معرفة اشتقاق اسما الفاعل و المفعول İm nakli‏ 
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فى معرفة اللٌفیفین المقرون و المفروق ou ИЕА‏ 0 
فى احكام الهمزة T‏ 
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فى المعرب و المبثى من الاسماء لسعو ماسوو یه O Sasu‏ 
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اين اثر که عنوانش" آثار فارسی احمدی» متن انتقادی» تحقیق» ترجمه و 
فهرستها " است. عبارت از متن تحقیق بعنوان بدایع السحر فى شهایع 
الشعر» مرقات الادب. ميزان الادب و معیار الادب آثار احمدی شاعر و تاريخ 
نویس, طبیب ترك و کار مند دولت عثمانى می باشد. 

بعلاوه يك دیباجه در بارهء زندگی و آثار موالف را شامل است. 

کتاب اول, بدايع السحر فى صنایع الشعر است: 

اين کتاب در مورد بلاغت. فصاحت و شنایع بدیعه است. از اين اٿر دو 
تا نسخه. خطل سفن کو کت کتایخانه: Оз а‏ شمارهء ۱۷۲ ف 
و دیگری در کتابخانهء موزهء مولانا در قونیه به شمارهء 2524/1 موجود است. 

متنی که تقدیم می شود با استفاده از این şə‏ که مذکور تهیه شد. 
یکی از نسخهء در کتابخانهء ملّی تهران وجود دارد با حرف T‏ و حواشی آن با 
رمز (Т)‏ و آن نسخه که در کتابخانهء موزهء مولانا در قونیه موجود است با 
عرف sə‏ أن با ریز( li suala‏ با yeli EE‏ 
رشیدالدین وطواط» بحر العارف سروری و القول الجید محمد زهنی مقابله 
شد و هر نتیجه ای که به آن رسیده شد در زیر نویسهای قسمت ترکی نوشته 
شد. 

كتاب دوم. مرقات الادپ است: 

اين اثر لفتنامه ای منظوم است عربی به فارسى و حاوی VY‏ قطعه 


4.У)‏ بیت) در بحور و اوزان مختلف فراهم آمده است. از اين کتاب ۰ قطعه 


در مورد لغت و ۲۲ قطعه راجع به علوم گوناگون مانند نجوم. حساب ehas‏ 
غره. طب. فقه و غير آن است. هشت نسخهء دست نبشته از اين اثر بيدا 
شد. اینها در قرار ذیل می باشد: 

اح تسق کات ها هه ad‏ تین قاری )2524 

ЕЕ ЕСА YP ER,‏ موز هم yala dl‏ مراص در استا نپول 
بشمار sa‏ 2732/4 

Ya A saka İST غږ‎ 5 sby а Е لاب نيقي‎ 
499/1 

Yz. A 163 жазры АЗГ كرك در‎ SUS سار مان‎ als -نسښکهء‎ ٤ 

eo اسماعیل» كتايخانهء سلیمانیه در استانبول بشمار‎ YY نسخهء‎ o 
644/1 

انشا سنا سر ار 

و لوت کنا „ЖЕ, r‏ بشمارهء 147/6 

A‏ نسخهء كتابخانهء سمینار رشتهء زبان و ادبیات ترکی دانشکاه 

ادبیات دانشگاه استانبول بشمارهء 3923 

از این نسخه ها دو تا نسخه مورد استفاده قرار نشد. ASİ yağ‏ یکی از 
ایا معت اسك AES‏ سازعان وبان گرگ مر كارا iyula‏ و16 A‏ 2 
جای دارد. در حالی بود که نمی تواند استفاده شد؛ نسخهء دیگری كه در 
کتابخانهء سمینار رشتهء زبان و ادبیات ترکی دانشکاه ادبیات دانشگاه 
استانیول بشمارهء 3923 موجود است ننوانست دیده شود. 

در متنی كه تهبه شد و تقدیم می گرد؛ نسخهء کتابخانهء موزهء مولانا 


با حرف K‏ و حواشی آن با رمز (К)‏ و نسخهء احمد Y‏ کتایخانهء موز هء 


طويقيو سرای با حرف A‏ و حواشی أن با رمز (A)‏ و نسخهء کتابخانهء 
سازمان زبان ترکی در آنکار 1 بشمارهء 499/1 Yz. А‏ با حرف D‏ و حواشی öl‏ با 
رمز (D)‏ و نسخهء YY‏ اسماعیل, کتابخانهء سلیمانیه با حرف L‏ و حواشی آن 
با رمز (L)‏ و نسخهء کتابخانهء عمومی ماغنسی با حرف M‏ و حواشی آن با 
رمز (M)‏ و xr...‏ سلیمانیه با حرف $ و حواشی آن با 
رمز )$( و از یکدیگر تفریق شد. 

گذشته از اين برای اين اثر فهرست عربی و فارسی و ترکی علاوه شد. 

کتاب سوم ميزان الادب است: 

اين اثر قصيده ای است در مورد صرف زبان عربی. برای اين منظومه 
نسخهء یگانه بيدا شد و متنی که تقدیم می شود از روی اين نسخه یعنی از 
نسخهء we 25248 ОСИУ, „ЕЕС с‏ 

کتاب چهارم» معیار الادب است: 

اين اثر قصيده ای است در مورد نحو زبان عربی. براى اين منظومه 
نسخهء یگانه بيدا شد و متنی که تقدیم می شود از روی اين نسخه یعنی از 
نسخهء کتابخانهء موزهء مولانا در قونیه بشمارهء 2524/4 تهیه شد. 

در اثری که تهیه شد و تقدیم گرددفهرستهای آیات. احادیث. ابیات عربی 
و فارسی و فهرستهای عمومی انضمام گردیده و بحور همهء ابیات عربی و 


فارسی درون ) ) ثبت شد. 


آنګارا» Y‏ ؟ على تمیزال 


بخش دوم 


آثار a‏ احمدى 
متون آثار فارسى 


dəl کتاب‎ 


صنایع الشعر 
MAT‏ فى - 
- 


(T1b/ K1b)‏ بسم الله الرحمن الرحیم 


s , ° 3 9 š & ۶ “‏ مر و 2 ... .. a ог я‏ ” 
الحمدلله الذی اشرفت تون جود وجوده فی مطالع البیان طوالع انجم و 
6 ی و 


3 دول و ار ینت َنَت بصنعه کنحور الخور وجوه التبیان ببدایم الذزر من متظوم و 


id‏ هس 


6 سجاف الأذهان е‏ ت الأفكار ببَئَان الستمثیل. واا A‏ والکبریاء و 


ğer‏ هم 0 ۶ ې م 


зай. تَقدس جل ذكره عن سمةالحشووالتعطيل.‎ Ú< عن التّشبيه والتمثیل.‎ özal 
(ga) 
الله‎ s dir نم و قنعم الرب والمولی تعالی‎ £ 9 
والأيام حایز‎ EA Şİİ alı من‎ M شم الصلاة‎ (K2a) 
ань ğa 
púa والايجاز. مُحَمَّد الْمَبْعُوث الى الأئس والجن من الخلایق. المَنعوت بکشف‎ 12 


a... 


عن وجوه الحسان (T2a)‏ من الحقایق الرسول penni‏ الْذى. شعر (بسیط): 
عَنْ فَضله Gk‏ الکتاب و بشرت بقدومه الثورية و الائجیل 
15 و iz‏ آله وصحبه غیوث GÜN‏ . ولیوث الوغا we BİL.‏ الحیاض. وأمرعت 
الریاض. شعر(طویل): 
هم الكثرماء الفر من آل أحمد وهم بایعوه طايعين لَدى الشجر 
іе 18‏ سلام ال ماد شارق " ومالاح للستارین فى yağli „был‏ 


Él‏ بعد ارباب طبايع سليمه واصحاب قرائح مستقيمه را واضح و لايح 


شودكه ple‏ بديع را از افانين علوم عربيّه و قوانين صنايع ادبيّه كه در اين عهد 


0 حايز 7 : جايز K‏ || 11 رافع 1 : رانع T‏ 


4 


منطمس و دراین عصر مندرس است که شعر(طویل): (K2b)‏ 
كان لم یکن بين العحون , ای الصا انیس ولم یسمر بمگة" yl‏ 
3 فصلی است با هر و فضلی زاهر جه معرفت وجوه А АА‏ کلام بران 
موقوف و همم برخی از ارباب دولت برآن مصروف است. على الخصوص طبع 
شاقب. و ذهن صائب (T2b)‏ صاحب أعظم ساحب آذیال الجود والكَّرم. شعر 
6 (مضارع): 
آن سرور مك دل و صدر ملك نشان دستوربحر دست و خداوندگان يسار 


آخر (بسیط): 


9 لله در وزيز لا تظیر لَه فى الذهر حقًا ولا فى سالف dəyi‏ 
труе‏ , والافاضل جامع جوام مع العلُوم والفضایل. شعر (بسیط): 


us‏ سا 


علامة ' العلماء У са! ‘шэ‏ و لكل gl‏ ساحل 
12 0 قصب وهن فواصل" کل الضرّایب 24333 Jaú‏ 
منْشیء دقایق МИ‏ مبنیء حقایق SATI‏ شعر (کامل): 
نطق إِذَا حط الكلام لشامة أعطّى saki,‏ القلوب عقولا 
15 و كان AĞ‏ متون غمامة هندیه فى کفه مَسُلولا 
ومحل قائمة یسیل СУ] ау‏ سَيلاً Ú‏ وجدن سبیلا 
خر(متقارب): (K3a)‏ 
18 غلامانش زیبند در وقت انشا سلاطین کتاب قابوس و صابی 
(138) ورا خود به قابوس و صابی جه نسبت اری بعد مابین آری وصاب 
ناظم مصالح الممالك зу,‏ الضعفاء من المهالك المخصوص ÉIL‏ 


21 القدسیّه المخصوص بالقدح ya dalı‏ الرياسة الانسيّة. شعر (طویل): 


T الضفا‎ : КААЛ 2 


2 2 


zo z ” d -0 å 3 2 3‏ ”0 2 اس ... 
آخر (азаа)‏ 
3 آن قدر قدرتی که با غرمش زوربازوی آسمان زورست 
s о я‏ 
سخره ترجمانی کلکش هرچه درضمن لوح مسطورست 


. ۵ o ۶ “3. 6,4 o 


6 آفعاله نت فى المجد Ún yusi‏ لطف da‏ بَيْنَ ÓI Ad‏ 
وة رايت الاس Alya‏ فى С‏ وَالأرْض فى دار 
[ديكر] (وافر): 
9 الستغفنی عن الأوصاف والالْقاب gil‏ یتقاخربه الاحساب وا نساب 
شعر (طویل): 
ولیس يزيد الشمس ثور ورفعة dı‏ نی وصف واطراء مادح 
12 آخر (مجتث): 
بگوی عیسی ودیگرمگوی کزنفست رسد به مردهء صدساله باز مژدهء جان 
بو ل جنابه موردا للْماءرب ومعهدا للْمطالب که رغبت او برتشیید 
(K3b) 5‏ مبانی اين صنعت صادق بود اين بنده مع تورّع JHI‏ و ظهور ALAN‏ فى 
الأحوال. شعر(وافر): 
نی Aur‏ ارام 5 قوابی فى خشاء من نیال 
فصرت إِذَا آصابتنی سهَام JII Д САИ ass ٠‏ 
اين رساله را iz‏ العجالّه جهت اتحاف حضرت اوکه باغ قدس خضرت ازو 
كيرد موسوم به بدایع السحر فى صنایم الشعر برقم قلم آورد و خلاصه 
ei‏ ای b‏ ای اس m‏ 


رجا بغواضل افاضل واثق و اعتماد برشمایل علماء صادق که اگر به gəzə‏ شان در 


1 . . 5 موم 
اين جمع از سهو جيزى عبور كند آن dali‏ را به دامن عقو و اغماض بپوشانند. 


C KN as ولك عَيْنَ السسّمْط‎ Sak عيب‎ UE Se الرضا‎ s, 
بدانكه پیش از شروع به مقصود به تهذيب مقدمه معرفت فصاحت و بلاغت‎ 
معانی و بیان و بدیع و فرق میانشان جهت آنکه بعضی به‎ ale و تحدید‎ (T4a) 
احتياج افتاد‎ (K4a) هرسه فن معانی و بعضی بیان و بعضی بدیع گفته اند‎ 
و أقْصع.‎ əəə الم قدمة فصاحت در لفت طلاقت و ظهور بُود گویند. فص‎ 
هر كاه كه زبانش به تازی روان شود و بلاغت وصول و انتها بود از این سيب به‎ 
و کلام‎ аа ААК فصاحت کلمهء مفرده و کلام متکلّم را وصف کنند و گویند‎ 
نگویند و‎ ШУ А فصیح. و به بلاغت مفرد را صفت نکنند و‎ (İSA فصیح و‎ 
و فصاحت در‎ А کلام و متكلّم را صفت کنند و گویند قصيدة بليغة و شاعر‎ 
اصطلاح علماء فن در مفرد خلوص کلمه بود از عيوب سه گانه. اول از تنافر‎ 
همچو کلمه هعخع كه در تنافر غایتست در اين ترکیب که اعرابی گفت‎ 
درگ یگ رهمچون کلمه,‎ < s " 

УАД‏ رات در اين بيت که. شعر(طویل): 

غدائره İN, yası‏ الْعلّى تضل العقاص فى ARA‏ ومرسّل 
و دوم از غرابة كه ظاهرالعنی و مانوس الاستعمال (T4b)‏ نباشد همچون. 
(lk iss‏ تَكَاكُوْكُمٌ علی نی АЗАА diz‏ ای اجتمعتم تفرقوا (КАБ)‏ ويا در معرفت 
آن تخریج зала‏ ویامجهول احتیاج افتد همچون کلمهء مسرج در اين بيت AS‏ 

شعر(ر جز): 


.. . م‎ ë “5 z .. лаа 
p ومقلة وحاجبا مزججا وفاحما ومرسنا مسر‎ 


K تنجربع‎ T تخریج‎ 1 9 ||  عخفهلا‎ T الهعخع‎ 14 


7 


12 


15 


18 


بعضی اشتقاق اين كلمه را از سیف سریّجی گرفته اند یعنی بینی در 

باریکی و راستی و اشراق لون همچون سیف سریچرو بعضی از سراج کرفته اند 

یعنی در هیأت و لمعان. وسوم از مخالفت قياس همچون کلمهء YİZİ‏ در اين 
بيت که. شعر (رجز): 

لحم له العلی sú Jt‏ الْفرد الحکیم الأعدل 

که قايل مخالفت قياس که ادغام است کرده است. و قصاحت در کلام خلوص 

است هم از سه عيب مع فصاحة الکلمات المفردة. اول از ضعف تالیف 

همچواضمار قبل الذکر لفظاً و معنی مانند ضرب غلامه زیدا كه اضمارست 

قبل الذکر لفظاً و معثی اما Шы‏ ظاهر است جه ضمير که در АУА‏ است بر 

مرجع که زید ست مقدم افتاده است و هم sla‏ ابر مفعول که 


در مرتبه نیز مؤخرست عایدست. دوم از تعقید (152) و ОЇ‏ دو نوع بود. یکی 


2 تعقيد لفظی و دوم معنوی (K5a)‏ اما لفظی ol‏ بود که تعقید به سبب سوء 


Jü‏ — و ترکیب واقع شود چنانکه در شعر متنبی که. شعر (مدید): 
لَيْتَ لى а‏ أتیح لها G<‏ أتيحت له ,> ها 

خی یت ELA‏ بين لته اه ای شلا an AAA‏ الفتربة las‏ 
حصلّت لى كما أتيحّت تلك الضربة له محمد ها. کاشکی آن ضربه ای که بان محمد 
أن ضربه اندازه کرده و زده شده است مرا اندازه کرده و زده بودی چنانکه محمد 
را اندازه کرده شد. و در اين بيت لاشك که تعقید از سبب سوء تألیف افتاده 
است. و اما تعقيد معنوی أن بود که در او ذهن به مقصود انتقال نکند چنانکه 
در این بيت که. شعر 1 


15 


18 


21 


قائل اين بيت ريخته شدن اشك را از حزن کنایت کرده است و صايب شده و 
جمود عين را از ريختن اشك از سرور کنایت کرده است و مخطی شده. جه ذهن 
(T5b)‏ از جمود عين به بخل انتقال مي کند نه بسرور. شعر (طویل): 

ألاإن Gr‏ لم تجد یوم واسطر ei.‏ بجاری Gaas‏ لجمود (KSb)‏ 
ای بَخيل بشهادة gi‏ تجد. سوم از تنافر کلمات و ОЇ‏ چنان بود که در تكلّم 
به ol‏ بر زبان كران آيدء و آن دو نوع است: یکی آنکه به غایت كران نباشد چنانکه 
در اين بیت. شعر (طویل): 
کب متاس آمدحه والورای يو ELİ‏ وحدی 
و دوم آنکه بغایت كران باشد همچون yK YS‏ کُماء كُماء شعر(ر جز): 
وقبرحرب بمگان yaş A‏ قرب قبر حرب قبر 
و چون اين معلوم شد بدانکه فصاحت در متکلم ملكه بود که به سبب آن 
ايراد کلمات فصیحه و کلام فصيح مقتدر باشد. و اما بلاغت در کلام مطابقه 
است به مقتضای مقام مع الفصاحة. یعنی موافق بودن کلام است به حالی که آن 
حال داعی و باعث بود متکلّم را بروجهی مخصوص که کلام را برآن وجه ايراد کند 
چنانکه خالی ¿asli‏ را (Tea)‏ از تردد بی تاکید» و متردد را به نوعی ازتاکید و 
منکر را به زیادهء تأکید مقدار انکار خطاب کند. چنانکه در اين آیت که М (Кба)‏ 
آرسلتا الیهم ائنین yyə Ca susi‏ بقالث فقالوا xəs б‏ مرسلون. چون 
رسولین بعد التّکذیب په ارسال رسول ثالث معزّز شدند گفتند: "səli ÓI‏ 


03 مور 


مرسلون, به کلمهء إن و ايراد به اسم و چون ثانیا تکذیب و انکار زياد شد تاکید را 
زیاده گردند و گفتند: ау‏ لمرسَلون, به زیادهء لام که AL ÇA‏ قسم است. و 


بلاغت در متكلّم صفتی است ASİL‏ که به حصول أن اقتدار یابد به تألیف گلام 


K- :T وشول‎ 8 


2 بر 


15 


18 
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بلیغ که موافق مقتضای مقام بود. و علم معانی صناعتی بود كه بدان احوال 
لفظ عربی و کلام موافق مقتضای جال بود از تقدیم و تأخیر و تعریف و تنکیر و 
حذف و اضمار و عطف و قطع و ایجاز و اطناب و مساوات و غير أن دانسته 
شود. و علم بیان ايراد معنئ واحد بود به طرق مختلفه و عبارات متنوعه در 
وضوح دلالت و خفاء آن. چنانکه در مجاز واقع می شود از ذکر ملزوم وارادت 
لازم. و در کنایه (Töb)‏ از ذکر لازم وارادت ملزوم. چون (660) اسد در ارادت 
شجاع» و طويل ÜÇİN‏ در ار ادت بلند قامت و İSİ ÉS‏ مهزول الفصیل و 
شیر الرّماد در ارادت مضیاف. و ple‏ بدیع صناعتی بود كهيهآن انواع مُحسنات 
کلام بلیغ دانسته شود بعد از اين شروع کنیم به مقصود بعون İİİ‏ الودود 
المعبود. حسن المطلع أن بود که سخنور جهد کند که مُفْتْتَح و مُستَهل کلام را 
از نثر و نظم مصنوع و مطبوع بر کلماتی ayi‏ که به سمع و فال مقبول و همایون 
افتد تا سامع را ازان نشاط و حرکت نفس په ظهور ر کلمات ناخوش احتراز 
نماید. مثال از شعر تازی (طویل): 
کد zi dağ‏ ول BE AA‏ یکر 
آخر (طویل): 


آخر (بسیط): 


xal‏ عوفی إذا عوفیت و “al‏ وزال عنك إلى أعدائك السقم 
ایزد چو کار گاه فلك را نگار کرد از کاینات ذات ترا اختیار کرد 


(T7a/ K7a)‏ آخر (مضار ع): 


11 آرد که ]: آرد K‏ 
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گیتی ز فر دولت فرمان ده جهان ماند به عرصهء حرم و روضهء جنان 
و چون در مطلع به مقصود از ايراد کلام ایمایی رود کلام كران مايه تر و 
بلند پایه تر گردد و آن را براعت استهلال خوانند. و براعت استهلال درنثر 
نیز آید. مثال از شعر تازی (بسیط): 
AŞI EN,‏ على as‏ والطعن عند محبین ЧЕЗ)‏ 
از اين مطلع ظاهر می شود که مقصود از نظم قصیدهء تحریض است بر چهاد 
وشجاعت که تشیید قصر دولت و حمایت ملك و رعایت ملت بدان تواند بود. و 
این بیت فردوسی که در اول داستان سهراب كويد كه شعر (متقاررب): 
اگر تند بادی بر آيد Sİ‏ به خاك افکند نا رسیده ترئج 
در این صنعت قبول تمام باکت است از آن جهت که تلویح می کند بر توّار و 
بوار جوانی نو رسیده در دست پیری روزگار دیده. و مفتتح سورة النّصر در کلام 
مجید ایمایی فرماید به قرب وفات رسول صلی الله عليه وسم. جهت آنکه 
اخبارست از كمال رسول عليه السٌلام (K7b)‏ در رسالت که (متقارب): (۲70) 
0 تم آمر دنا نقصه وم زوالا İl‏ قيل تم 
الترصیع: ترصيع در لغت نشاندن جواهر بود و در عرف علماء بديع 
تقسیم کلام بود به کلمات ايراد هر کلمهء درازای هر يك از آن کلمات که در وزن و 
حرف آخير که آن را در شعر روی گویند مُوافق باشد. مثالش از قرآن مجيد: إن 
الآبْرَارَ لفی تعیم وان GİRİN‏ لفی جحیم. و ازحصدیت: a‏ اقبل توبتی واغسل 
حوبتی. و ازکلام بلغا: مَنْ أطاع LAR‏ ضاع آدبه. آالدعاء مفتاح АИ‏ و مصباح 


الظلمة. وازشعر تازی(کامل): 


16 ايراد هر : ایراد T‏ 


11 


12 


15 


18 


С e a 19‏ ...5“ 
اناظالمی إن خفت سطوة ظالمی Lİ‏ لائمی ان عفت جفوة لائمى 


آخر(کامل): 


به بزم ورزم توی شاه خسراوان عرب به حزم وعزم توی ماه مهتران عجم 
6 آخر (суа)‏ 

بر gəl‏ علا فلك نهادی در فوج هدی ملك مثالی 

هم رافع رايت سوادی هم cü‏ آیت ضلالی (T8a)‏ 

9 الترصيع مع التجنيس: هز چند ترصيع فى نفسه رتبتى بليغ و زينتى 
بديع (KSa)‏ دارد اما چون صنعتی دیگر با آن مضاف شود چون تجنيس و غير أن 
خوبتر و مرغوبتر افتد . مثال از شعر تازی (طویل) : 

axıra‏ الثکراء سیبك دافع وللخطّة العذراء سيفك خاطب 
و از شعر پارسی (TH)‏ 
15 چون سیم گشایم به غمم درمانی جون بیم نمایم زکرم درمانی 
دیگر (خفیف): 


من نیازارم ار تو نا زاری من نیازارم ار تو نازاری 
18 التجنیسات: تجنیس در لفغت جنس گردانیدن چیزی يود به دیگری و در 


اصطلاح علماء معانی آن بود که در نشر يا در نظم کلماتی آورده شود که در گفتن با 

نوشتن به یکدیگر ماند و آن هفت نوع بود. نوع اول تجنیس تام ol‏ بود که در 

1 کلام دو كلمه آید ويا بيشتر که در АС‏ ونوشتن متفق باشد و در معنی مختلف و 
Köyün Tisia 1‏ 


12.. 


مجيد: : ویوم تقوم الساعة يقسم المجرمون مالبشوا غير ساعة. (T8b).‏ و از نثر 


Yam السليطة‎ aya الزائر. آخر:‎ ELİN 55155 الزائر‎ оши (K8b) تازی:‎ 3 


... ° 2 2 ... o o v č e æ 
.لو صور الکذب‎ Ф зо لکان استت|‎ gal). تسعی مادامت حية تسعى.آخر.‎ 


لكان СБА‏ پرو ع. واز نثر پارسی: چندان خوركت زیان دارد چندان مخورکت زیان 


6 دارد. از شعر تازی (уво)‏ 


یحیی لدی یحیی ابن «Ша‏ 


عم 040 و 


مامات من کرم الزمان é‏ 


آخر (وافر): 


оя 207 se # 070 


9 بکیت على فراقك بعد بعد فا جریت العیون من العیون 
آخر (كامل): 
аб‏ مب نش Chh ову‏ رحاب 
12 از شعر يارسى (مجتث): 
به خاك باى توكردن خطاست نسبت مشك به خاك باى تو كآن خون بهاى مشك خطاست 
آخر (مجتث): 
15 نماند قدرکمان کوشهء زفتنه تهی زحشم توكه كمين شيوه اش كمين باشد 
آخر (مجتث): 
زجيز ابروى باست به جشم خسرو چین فضای عرصهء جين تنك تر زجين قباست 
18 نوع دوم تجنیس ناقص: چنان باشد که از دو Bal‏ .. بحرکت е‏ 


eme‏ م 


0323205385 


ازنثر تازی: الصديق الصدوق أول الْعَقْد و واسطة" العقد. آخر: جبة البرد جنة 


5 9 


44550.- yi 


€ 903 3 ما‎ ə” 07 


و هم ۶ و و ره و 


الئاس لولاعرفهم 4( الرمی 
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21 البرد. آخر: آلجواد مُحتگر بر لا بر . شعر تازی 


راك وافت çi‏ صبا وشمال تار فنها متا و شمان 
3 شعر پارسی (مجتث): 


مگر به زلف تو بگذشت دوش باد شمال که پر شدست ازو بوی جان یمین و شمال 


خر(متقار ب): 
6 از آن رو که شد روت رشك جنان هوای تو جاکرد اندر جتان 


نوع سوم تجنیس زاید: آن بود که از دوکلمه دریکی حرفی زائد باشد. 


зох а 


مثالش از نثر تازی: هو حام حامل لاعباء 25291 وگاف BÉ‏ لمصالح الجمهور. 


Li‏ من زمانی فى زمانة ومر ینو كك 
از نثر پاررسی: رویی سپید تر از تابش مه و مویی سياه تر ازشب و شبه. 


2 از شعرتازی (مدید): (T9b)‏ 


الورد بوجنتيك ПЕ‏ اهر والسحو بمقلتيك واف وافر 

والعاشق فى هواك ساه ساهر з‏ و یخاف و هو شاك شاكر 
(K9b) 15‏ از شعر پارسی (مضار ع): 

جان زأرزوى رؤيت أن سرو لاله روی ازناله همچو نال شد از مويه همچو موی 


چهارم تجنیس مرگب: چنان بود که از دو БЫ‏ متجانس یکی و يا هر دو 
8 مرگٌب بود و آن دو نوع است: یکی در خط و نطق مثفق و دیگری در لفظ نه در 
خط. مشالش ازنشرتازی: إن علّت diş‏ أوغاب (AZAR‏ الله رایع yi‏ غاد. آخر: كنت 
geli‏ فى تجریبك deal Ú ú‏ تجری بك. ازنشرپارسی: تا زنده ام در راه تو 
1 تازنده ام. از شعر تازی (بسیط): 
1 شبه ۲: سیه K‏ || 12 از شعر ۲: K-‏ || 20 اطمع فى ۲: اطمع من K‏ 
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“ 


.. هل ف e‏ 49 1.9049 2 


oG = من‎ dhai بالعقو‎ AYI, 


soc.‏ .3⁄0 و 


desi‏ فدو لته داهبه 
gili‏ ضر ٌ مدیرالجام GLG x‏ 


به شادی گل ونرکس بیاد بيد واسپرغم 


چو خواهی به يك دم گشادن توانی 
توکه به ز صد بهمن و اردوانی 


[پنجم] تجنیس مکرر: أن بود که در آواخر اسجاع و يا ابیات دو لفظ 
اگر در صدر لفظ حرفی و يا دو حرف و سه حرف زیاده 
بادوراودر این را sous‏ .رفوم تیر شرانک ku‏ او s‏ كادي د دان 


و من قرع بابا ولج ولج. آخر: da ALİ‏ عم و yaka‏ الدسم 


بای di‏ وال فى gn‏ ذا 
فى الڼوی وافرغ فقلبی شاغل الأشفال JÓ‏ 


شاخ رادر عدن شد زابر گوهربار بار 


آخمد lala;‏ مایذکیه ذو سقه 


ə və کي‎ 


02430 مه 2 


فالحلم أفضل ما آزدان اللْبيب به 
آخر (متقارب): ۱ 

1 ملك لَم يكن ذَاهبّه 
آخر (مدید): 

İS‏ قد 321 الجام ولا جام لَنَا 
(T10a)‏ از شعر پارسی (هزج): 

Lu:‏ ای سرو سوسن بردرافکن نیلگون چادر 

بتیغ بيد و اسپر غم غم از دل كن برون اکنون 
(K10a)‏ آخر(متقارب): 

توآنی که اين نه حصار فلك را 

سزد اردوانی ز مك این cə‏ را 


تو öl‏ طلم رانی که باید ز عدلت 


اس Ge‏ م درم “ 


7.77 


12 


15 3 متجانس هد فا ЕЕЕ fi‏ 


18 = از شعر تازی (رمل): 


- 0.0. 6 


یا خلی الْبَال قد JG JJL İİ,‏ 
Ú (T10)‏ رشيق dl‏ قد قوست قدی فاستَقم 
از شعر پارسی (ر مل): 


تا صبارا درچمن دادند دیگربار بار 


15 


21 


کار گل اکنون که چون زرگشت از برك و نوا بلبل از جه روى نالانست در گلزار زار 


برق از آتش هر زمان برخاك می افشاند آب و آب هر لحظه همی افروزد از گلنار نار (K10b)‏ 
3 ششم تجنیس مطرف:آن بود که در کلام دو کلمه و يا بیشتر متجانس 


دو or‏ مه 


باشند در day‏ كرتدت الا در كروك کسیر . مثالش از حديث: الخير معقون” 


بنواصی الخیل. از شعر تازی (طویل):. 


Ра 
اچ‎ 
a 


о š о 3 о 2‏ 20903 >> اقيم оя‏ $ ° وه 
giai 6‏ بیوم paill sakua‏ مسعف ودع قول لاح معنت التصح معنف 
از شعر پارسی (رمل): 
0 
از شرار تيغ بودى خاكساران را شراب وزطعان رمح بودى باد بيزان را طعام 


9 هفتم تجنیس خط: آن بود كه در كلام دو لفظ آید در صورت کتابت متفق. 
,03 ےد 3/20 .03.42 e я‏ و .4 . مه 


مثال از قرآن مجيد: : وهم يحسيون ei‏ یحسنون صُتْعَاء AĞİR i‏ فهو بهدین. 


я 0‏ 05 ۶ه م 


وَالّذى یطعمنی ویسقین, у‏ مرضت فهو يشفین. ان حديث: <Ú‏ ومسارة الثاس 


° 3 “<+ “¿ë 


GA 2‏ تفن Sd (TIa)‏ و تُظهرا لغرة. آخر: ie‏ بالْیاس من الثّاس. آخر: آلجراد 


.. 


کله 51.415 ` G,‏ : آلاغنیاء ғ‏ هم الاغبیاء . گر ۱۱ ۴ عد şik‏ الوغده‌الجالس 


سم 202 


خلاها آخلاها. نعم əy dz dalı‏ السب АА‏ کل dili G‏ (06114 فراره 

ووغه o‏ هد مي قم و د امام مع "n oa‏ <¿ 0 
əbu‏ قدرهم, یمن يمن يمن و من تمن əl‏ 
2 2 روا 7 A E 26 884 8 Xo L DE a ٩۹‏ نا ۶ 5 .. e:‏ . و 
ثمنء يمن يمن يمن شمن يمن تمن O‏ رب رب غنی غبى سره iy‏ فجاءه 


ge 33.20 3 оя رنه موم‎ 


فجاة بعد بعد عشرته İŞE AS‏ عزك فصار قصار ذلك ذلك قاخش فاحش فعلك 


° A. dir” م‎ ğe. 


8 فعلك تهدی بهذی إن А‏ مبارك مبارك فارحنا من معارك معارگك و إن с‏ لم یکن 


Le . o 


ka Gi‏ فى درك درك فَخْلّصنًا من شرك شرك . از شعر تازی (طویل): 


به عاد أعلام العلوم عواليًا وأصبح е “Gən GÜNİ‏ 
21 آخر (خفيف): 

А 25———‏ مه رو سه و gos мос‏ 

زینت زینب بقد يقد وتلاه ویلاه نهد بهد 


“ 
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- А ge go... ge. os ú ٧ 
(T115) وجد وجد‎ un 0 РЕ 
وځ‎ й. ووو وا‎ 
gos ين 0 222 هانب سمي و دځ‎ ° >>> 
فدنت فديت وحنت وحيت مفضبا مفضيا يود يود‎ 


از شعر يارسى (رمل): 
دستهارا دستهاى نستر آمد شعرمن وين دغل بازان همه بازوى دين را نشترند 
آخر(هزج): 
كف دست جواد اوست نیل Jó‏ را منبع سرکلك كريم او فرات رزق را مقسم 
(Kllb)‏ الاشتقاق: ايراد کلمات متقاربه بود به یکدیگر در حروف و اين را 
افتضاب نیز خوانند. مثالش از قرآن مجید: فأقم وجهك للدین | اد یم alası‏ الى 
الارض ayi‏ بِالْحَيوة alı‏ کیان 53 نعیم. از حدیث: الظلم ظلمات 
یوم القيمة. از کلام امير المؤمنين على كرم الله وجهه: Ú‏ صفراء اصقری ويا 


بیضاء Zə‏ وَغرًا غیری. از نثر بلغا: له خلق giz‏ وشان شائن وشيمة Yu yaz‏ 


د و م 


وخیم وخیم. از شعر تازی (طویل): 


то о ° ¿ .& x م‎ d35:- 
السنهاد لقدره‎ cal) وفادرنی‎ е ас و احوی حوى رفی‎ 
° g т əə و ,5 > 7. هه‎ ez soz 
دصدی لقتلی بالصدود واننی لفی اسرد مدحان قلبی باسرد‎ 
2 ga .. Q öç م وه پس پا‎ 
عذابی جدبی حب بره‎ 4al GİS, مثه‎ азаи ستعذب‎ “əl و‎ (712a) 


ا 


аб‏ ذمامى yay ə kili, Éi zəli,‏ حافظ سره 
آخر (بسیط): 


29 ام‎ a “0.3 of م‎ 


Си qaz کر‎ GUA апыну, 
آخر (متقارب):‎ 


وقائلة لم عرتك الهموم . ` وأمرك ممتثل فى (K12a) YI‏ 
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12 


15 


18 
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A gi»‏ م 


فقلّت دعینی عَلَى غصتى oğ‏ الهموم بقدر الهمم 


ازشعريارسى (مجتث): 


برآستان تو دريا دلى تواند زيست كه دربه جاى سرشكش درآستين باشد 


كفت ببسط بسيط زمان كرفت وترا كف آیتیست كه أن بركفايت توكواست 
آخر (مضار ع): | 

ای ازشکوه معدلتت اوفتان فتن بگشاده درثنای تو فرمان دهان دهن 

رمع توسالکیست که دارد پی سلوك در مسلك عروق زطعن سنان سنن 

قيمت اگر دهند به يك ذره خاك پات زيبد ریاض قدس برین هر ثمان ثمن 
(۲120) آخر (еза)‏ 

گه معراج J‏ او کواکب درعروج أعرج < تقرير وصف او عطارد دربیان ابکم 
الاسجا: آسجاع سه نوع بود. نوع dəl‏ سجع متوازی: چنان بود که در 

آخر دو قرینه ويا بيشتر کلماتی dəl‏ بوزن و عدد و حرف اخیر متفق باشند. 


zə,‏ .03 - م 2 وميم 


“m. “Q уба أعط‎ şi مثالش از حديث:‎ 


یامن انسعت رحمتسه لاولیانه فى شدة نقمته. واشند ات نقمته لأعدائه فى شدة 


ماس “ ماص س 


م و 2 в,‏ 


رخمته. از كلام بلفا: SAS‏ الایمان من ada‏ الایمان, الحاسد جاحد CY‏ لایرضی 
بقضاء الوّاحد. (6120) əli‏ فى СУЫ‏ الأسخيَاء وفى АИ‏ الأثْقيَاء فى gli‏ 


تَأْخِير الآجال وتیسیرالامال و توفیر الأموالء إِفْتنَاء الْمَنَاقب باختمال الْمَتَاعبمم 


ي 


20 


ра S‏ مَنْ أكرم الأحرار وّالکبیر а А‏ الدیتار. .نوع دوم سجع مطرف: أن بود 
که در آخر دو قرينه ويا بيشتر کلماتی зај‏ به حرف آخیر موافق بود یعنی از 


G‏ “ ون 


جنس یکدیگر باشند و بوزن و عدد حروف مختلف. مثال از قر آن مجید: مالکم 


2 اسجاع!: اشجاع || 9 1 من Tel‏ من کرم K‏ || دوم : اول K‏ 
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12 


15 


18 
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ائرجون di‏ وقاراموقد ERİK‏ آطنوارا. و اين را در قرآن (T13a)‏ فواصل خوانند, 
لقوله Лаз‏ فصن Gök‏ از نشر تازی: YEN AĞLA Yl‏ الطّعام عَلَى الطّعام, 
3 الأكْل Çİ‏ الشب داء والشرب على الجوع ردَاء» جنابه Б‏ الرحال kağ‏ الامل. 
از نشر پارسی: فلان را کرم بسیار است و هنر بی شمار. نوع سوم سجع 
متوازن: آن بود که از اول دو قرينه ويا از اول دو مصراع تا آخرء کلماتی آید 
6 که هر يك محادی خود را در وزن موافق بود نه در حرف آخيرء و اين را موازنه 


نیز y au‏ شش مكسوهن ааа‏ تاش از قران مني Kİ‏ هما 


2 مس واس 


الكتّاب المستبینوهدینا هما الصراط المستقیم. از كلام بُلفا: قد 2251 JÚ‏ 


f 4 o». A 2, “ كو‎ o. x 


و بعد او با واتحه المراد بعد о‏ حجاب مرفوع وطعام موضوع. 


واو و 


al. ХУТ А ٢ گوّاکب‎ M 74 
از شعر پارسی (مجتث):‎ 12 


15 گشاده لشکرشامت به نيم روزکمین کشیده ابروی شوخت برآفتاب کمان 
آخر (مجتث): 
بیاض تيغ تو آیینهء جمال ظفر زبان كلك تو دندانهء کلید رجاست 
18 زتاب روی توخورشید باهزارفروغ زبزم عيش توناهید باهزارنواست 
دلت نوشته براقطار ابر را ادرار كفت برانده در آفاق بحر را اجراست 


و بهترین اسجاع در شعر أن بود که بيت را به چهار قسمت کنند و در هر 


1 يك کلمهء متفق الاخر بیاورند. مثالش (طویل): (K13b)‏ 


5 تا]: یاک || 20 اسجاع IT‏ اشجاع K‏ 
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РЕС‏ به رشندی واثرت به ' یدی وفاض به قمدی واوری به زندی 
و باشد که از چهار بخش دو بخش را بسجعی و دوی دیگر را به سجعی دیگر 
3 آرند. مثالش (بسیط): 
تدبیر معتصم باللّه متقم di‏ مرتغب فى الله مُرتقب 
yak‏ تدبیر معتصم در بيت دوم است که (بسیط): 
6 لم یرم قوما ولم ينهد إلى Əh‏ إلا 5285 جیش من الرعب (T14a)‏ 
و آنچه بيت را چهار قسم کنند و در سه قسم اول کلمات متفق الاواخر و در 
چهارم قافیه آورند هم سجع متوازن بود و اين در شعر عرب و عجم ستوده بود. 
و مثالش از شعر تازی )520( 
کم iki‏ آودعتها sú‏ ا وا بشهوة أطعتها فى موقد ومضجم 
قالبس شعار النَدم واسکب شثابیب الم də‏ وال áll‏ و قبل سوء المصرع 
12 از شعر پارسی (رجز): 


از روی يار خرگهی ایوان همی بينم تھی وزقد آن یی خالی همی بينم چمن 


جایی که بود آن دلستان با دوستان در بوستان شد كرك و روبه را مکان شد زاغ و کرکس را وطن 
15 و تصریع نیز هم از جنس تسجيع بود که در عروض قافیهء ضرب را 


بيار 33« (K14a)‏ یعنی در مصراع اول قافیه مصراع دوم راء عروض آخر مصراع 
اول و ضرب آخر مصراع ثانی بود. و چون مصر ع اول در فقحوی مستقل باشد و 


8 به مصراع دوم محتاج نباشد آن را تصریع Ја‏ گویند. مثالش (رمل): 


آقاطم مهلا بعد هذا “İda‏ وإن AS‏ 53 ازمعت صرمی قاجمل 
از شعر پارسی (مجتث): 
21 زهی نهال قدت سرو جویبار روان طراوت ЧК‏ رويت بهار pile‏ جان 


6 در مصراع اول 7: در مصراع K‏ 
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(T14b)‏ و چون مصراع dəl‏ دوم موقوف بود آن را تصريع ناقص گویند. 
مثالش از شعر تازی (وافر): 
3 مٌغانی الشرّب LAL‏ الْمَعَانى Aa‏ الرّبيع من оС‏ 
از شعر پارسی (خفیف): 
سرو را هر جه راست می گویند قامت يار ماست می گویند 
6 وهركاه دو قرينه و يا دو مصراع چنان باشد كه هر كاه كه یکی را به جای 
دیگری نهند راست آید و معنی مستقیم بود آن را تصرییع موجه گویند. مثالش 
از نشر اغا анс‏ یوجب الْمصاقات. الْتَزّام 
و الحزامه. زمام yi‏ خطلت الْمََّالب š‏ شر الْمعّایب — تتبع العرات. بدحض 


gere 


المودات, Lai‏ الصدر. Ulu‏ الصدرء HARTEN (K14b)‏ مقت السعاة, جزاء 


المدایع بت المنایم. ٠ Aza səl ys‏ تحاشی الریب یرفع الب إرتفاع 
12 الاخطار. باقتصام الاخطار» رأس الريّاسّة ا السياسةء ره الأقدار =l‏ 
x‏ عند الأوجال تَتْفاضل ) الرجال» Теч СДР‏ بتقاضل | الهمم» صفاء ۰ «ЛУИ‏ 
Ан‏ تحلی المروات بحفظ azə СА‏ العقلاء , (T150)‏ بمقاربة 
səlli 5‏ تبملر ال اقب زين المماطب. از شمر تازی (خفیف): 
dz RA nata Ah.‏ الشرب مع Şiz‏ المگان 
از شعر پارسی (هزج): 
18 ای ذات تو منبع معالی وی صدر وزارت از تو عالی 
ا لمقلوبات: از جملهء صنایع که در بلاغت بدیع و رفیع و غریب و عجیب 


” , , , ۳ 
ست و بر قدرت و قوت حذاقت بلغا و مهارت فصحا دال صنعت مقلوب است 3 


9 یدحض]: یدحضن K‏ || 916 خفة 1: خقة К‏ 
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مقلوب بعض: چنان بود که در نظم ويا در نثر دو کلمه يا بيشتر بیاید كه در 

حروف نه در همه. مثالش از الفاظ مفردهء تازی: بدیع و بعید و حریم و фазо‏ و 

оло adn. К Ë 5 , : ٩ = a 

رقیب و فتریب. از پارسی: سرکه و سکره. و رشك و شکر. از حديث: اللهم استر 
io.‏ هام و 4 0 о 2 сг‏ $ ده ого A‏ 


6 عوراتتا و آمن روعاتنا. از كلام بلغا: من Poa‏ يرحم ومن برحم بحرم» СА‏ كان 


الشٌقامی فى التْلاقی حجر الْبَخيلء لایوری ولایروی. از شعر تازی (هزج):(۲150) 


° م 0 3 مي 8 оя‏ 
فعندی خصب رواد و عنٌدی ری وراد 
ازآن جادوانه دو — دلم چاودانه عدیل عناست 


نوع دوم مقلوب کل: چنان بود که تقدیم و تأخير در همه حروف کلمه بود 


12 همچون بحر و r‏ ربح و حبر. مشالش از شعر تازی (طویل): 


حسامك مثه للأعداء حثف AA‏ فيه للأحباب es‏ 
آخر ® 
15 وبالحدق СААМА‏ عن قدحی ومن شمائلها لا من شمولی نشوتی 
از شعر پارسی (متقار ب): 
به گنج اندرون ساخته خواسته به جنگ اندرون لشکر آر استه 


18 نوع سوم مقلوب مجنع: همچو مقلوب کل است لیکن از دو کلمهء مقلوب 
اینجا بايد كه در اول بيت آید و دیگری در آخر و اين را مقلوب معطف نیز 
(K15b)‏ خوانند. مشالش از شعر تازی (رمل): 


مو عم 


ise А 1... 2‏ .”5502 
21 ساق da‏ الشاعر iall‏ الى من dl‏ قاس سار حى الْقَوْم فَالْهُم Yaz СЬ‏ رأس 
1 مشهور است T‏ مشهور K‏ || 7 التقامی T‏ التقافی K‏ 
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شعرم به همه چهان رسیدست مانند کبوتران مرعش (T16a)‏ 
شکرز لبش بخواستم كفت بگذار بها نه سیم و زر کش 
AÍ‏ (ر مل): 


زان دو جادو نرکس مخمور با کشتی و ناز زار و گریان و غریوانم همه روز دراز 
x 8. S s “57 ۳ :‏ 
دوع جهارم مقلوب مستوى: أن بود که در نثرالفاظ مرکبه و در نظم 
مصراعی ويا بیتی آيد باز گونه نیز توان خواندن. مثالش از قران عزیز: İS‏ فى 


x. ٥ ” й 202 Zee م‎ 


فك » ربك "yaza‏ از کلام فصحا: عقرب تحت برقع لابقاء JGA‏ دام علاء العماد, 


جحت ا usss‏ > لذ بل Ау‏ إِذَا لم وملك İÜ Ji‏ 


esh ay‏ لكل هول وهل کل موه تَدُومٌ 

خر (متقارب): 
Sari‏ نادمته Yİ‏ لهو وهل səki‏ مدان GGA‏ 
آخر (رجز): 
اش ارملا اذا عرًا وارع اذا المرء (K16a) Ül‏ 
iz‏ بناهة این اخاء Lk.‏ 
اسل جناب şal‏ مشاغب إن (T165) (ui.‏ 
اسر لذا هب مرا tələ‏ به Üz ÁJ‏ 
أسكن تَقو فَعَسَى يسعف وقت 


رو صنمى آر براى منصور. 


5 زار و ToL‏ راز و گریانم ۸ || 12 آخر K- Т‏ 
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12 


15 


18 


21 


آخر (مدید): 

زیت رانان آرتیز زیر مردم در مریز. 
آخر (خفیف): 

رامش مرد گنج باری وقوت توقوی را به جنك در مشمار 
آخر (ر مل): 

زطنزآمد رخت خرد مازنطنز زنطنزم زنطنزم زنطنزم زنطنز 
آخر (هزج): 

Sa‏ به ترازوی وزارت برکش شو همره بلبل بلب هر مهوش 


Р 0 . 1 8‏ 
ردالعجز على الصدر: اول بيت را صدر و آخر را عجز گویند و اين 


9 


صنعت بر شش نوع باشد. نوع اول: آنست که كلمهء که در اول كلام نشر ويا در 


dəl‏ بيت در نظم آمده باشد در آخر نيز همان كلمه بعینه بيايد. مثالش از نثر 


оя; ОЯ 


-7 о ۶1 о. £- ôr o. a. I о с da со عماس - نب خي اف‎ Е 


(Т17а) از شعر تازی (سریع):‎ «АШ asi qas 


Ze evr 
” 


о Сд‏ له و هم م 3.0 2 عع „a O AT O‏ متا 
تمنت سلیمی أن آموت صبابة وآهون شیء عندنا ما تمنت 


آخر (بسیط) 


- ` 


“ 3 32303 2 و‎ зоя 


سكران سكر هوی و سک АЙ‏ ی يفيق من به سکران 
)160( از شعر پارسی (متقارب): 

نگارا بر احوال من كن نگاهی چرا می كُشى بی گناهم نگار| 
آخر(مجتث): 

صنوبر ار به دل راست نیست بندهءقذت چراست اين همه دل درهوای قد صنوبر 


نوع دوم: چنان باشد که نوع اول» لیکن اینجا آن دو لفظ بيك معنی نباشد 


b 4‏ مشمار T‏ مشار K‏ || 1 1 مثالش از نثر T‏ مثالش از K‏ || 220 ار به دل IT‏ به دل K‏ 
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و این فى الحقيقه تجنیس باشد اما اين را از جهت وقوع یکی در صدر و دیگری 
درعجز در اين صنعت آورند. مشالش از نشر تازی: AÉ aÉ а‏ سال 
اللّيِيم یرجم ودمعه سائل. از شعر تازی (طویل): 
bərə‏ سود ИЕ LL ad‏ 
از شعر پارسی (متقارب): 
هوای ترا ز آن گزیدم به عالم كه ياكيزه تر از سرشك هوایی 
گر آیی و احوال بنده ببینی کنی رحم و در وقت زی من گر آیی 
(T 17b)‏ دیگر (رمل): 
به يسار تو یمین خورد فلك گفت که زود بیمین تو دهم هرجه مراهست يسار 
نوع سوم همچون نوع اول باشد الا آن کلمه که در آخر بيت آمده باشد در 
حشو مصراع اول آید. مثالش از شعر تازی (طویل): 
لقد حاز Adi‏ القضائل GİS‏ فامسی وحیدا فى فئون القضائل 
(К17а)‏ دیگر (کامل): 
„а f do.‏ 
فترى بريق İSİN‏ فى يده وتری صقاء يديه فى SİN‏ 
از شعر پارسی (مجتث): 
به زیر گنبد خضرا چنان توان بودن كه اقتضاء قضاهاى كنبد خضراست 
كسى زچون و چرا دم همی نيارد زد كه نقش بند حوادث وراى جون و جراست 
ديكر (خفيف): 
عدل توبر دوام تست دليل عدل باشد بلى دليل دوام 


T دیگر‎ 19 || K- T از شعر يارسى‎ 161) K- :T دیگر‎ 1 3 || K- :1 که‎ ۵9 || K آخر‎ :T دیگر‎ 8 
K Jae :T عدل تو‎ 0 || K- 
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نوع چهارم: چنان بود که نوع سوم الا آنکه هر دو БАЈ‏ در معنی مختلف 


باشند. مشالش از شعر تاژۍ (کامل): (T18a)‏ 


2 م 0 02“ 


dəli МЕ 3‏ آفصحت بلغاتها G‏ — البلابل باحتساء بلابل 
از شعر پارسی (مجتث): 
ز دست مال و منال اربشد چوسر باقیست منال و مال بیابی تو باز هيج منال 
6 دیگر (متقارب): 
مقر کیانی وآوّرنك شاهی سزاوار آورنك و تاج کیانی 
دوم پنجم: al‏ که در اول و آخر şa‏ لفظ ايد مشتق از يك کلمه و این sə‏ 
9 قسم بود یکی آنکه يك لفظ در صدر باشد و دیگری در عجز. و دوم آنکه یکی در 
حشو بود و دوم در عجز. مشال قسم اول (K17b)‏ از قرآن مجید: i,‏ استهزی 
برسل من قبلك فحاك ÜL‏ سخروا مثهم مَاكَانُوا به ستهزون. .از شعر تازی 
2 (رجز): 
0 ۵ ې | سْقيق “əl‏ 
ДАМИ Yal а‏ قد دلّنی YE o‏ 
15 خر (طویل): 
أغار Gale‏ أن آهیم Q‏ وأعرف مقداری فانگر 052 
از شعر يارسى (هزج): 
18 بيازردى مرا بى هيج حجت زمن هركز ترا نابوده آزار (T18b)‏ 
J‏ قسم دوم از قر آن کریم: yasi‏ یف САЗ‏ بعضهم علی بعض و للاخرة 
S‏ درجات Sİ‏ تفضیلا. از قول رسول صلوات الرحمن علیه: مَنْ مقت نَفْسَهُ 
dexi 1‏ الله من مقته. از شعر تازی (وافر): 


5 چو سر :K‏ چو سير T‏ || 6 دیگر ۲: آخر K‏ 
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- 


-—:5——1 
از شعر يارسى (رمل): 
3 تا جهان بودست کس بر باد نفشاندست مشك زلف يارم هر شبی بر باد مشك افشان كند 
نوع ششم: چنان بود که نوع پنجم لیکن ان دو لفظ که (К18а)‏ در اول و آخر 
- آید از يك کلم مشتق نباشد و اين هم بر دو قسم بود. مثال قسم اول از شعر 
6 تازی (متقارب): 
YAL уа‏ فى الما шз‏ فيهًا üə zə‏ 
از شعر پارسی (خفیف): 
9 نالم از عشق آن صنم شب و روز اينك از ناله گشته ام چون نال 
مثال قسم دوم از قرآن عزيز: فنادی فى Ёри‏ أن لا اه الا کت “SU‏ 
əsl‏ كُنْت من الظالمين. di,‏ آنْعمتا عَلَى الأنسان آعرض و Ú‏ بجانبه Úy‏ < 
zalı 2‏ فذو دعاء عریض. از شعر تازی (وافر): 
متحتاها الجرائب غیر É!‏ إذا جارت منحناها الجرابا 
(T19a)‏ از شعر پارسی (مضار ع): 
15 بیند فلك نظير تولیکن بشرط آنکه در روی تو بدیدهء احوال کند نظر 
التضاد: تضاد ازجملهء صنايع است که نزد ارباب بلاغت قبول تمام دارد و 
تحقیق اين موقوفست بر تمهید مقدمه در معرفت تضاد. بدانکه SLAS‏ نوعی است 
8 از انواع تقابل. و تقابل امتناع اجتماغ وجود دو چیزست در يك موضوع در يك 
زمان (K18b)‏ از يك جهت Ül‏ اعتبار وحدت موضوع و زمان. جهت اندراج تقابل 
تضادستث در تعریف تقابل تا حد جامع شود. اچتماع دو ضد در دو موضوع چون 
21 سواد و بياضء در دو جسم در يك زمان, و اجتماع دو ضد در يك موضوع در دو 


1 إن شبت ۲: إن شئت b13 || K‏ الجرابا 1: الخرابا T‏ 
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GERE ۳٧ Кы 
вокі МА, КА нк 


زمان چون حرارت و برودت ممتنع نیست و اعتبار وحدت جهت برای اندراع 
تقابل متضایفین است که عروض متضایفین چون ابوت و بنوّت مثلا در زید 
معکنست اما نه به يك اعتبار aff,‏ به او اعتبار که به اعتبار بسر خود آب باشد و 
به اعتبار يدر خود ابن. و چون اين مقرر شد. بدانکه تقابل متنوع است به چهار 
نوع: تقابل ایجاب و سلب, و تقابل عدم و ¿<Ü‏ و تقابل تضاد» (۲190) و تقابل 
تضایف. از آن جهت که متقابلین يا هر دو وجودی باشند که یکی عدم چیزی نباشد 
ويا یکی وجودی باشد و دیگری عدمی» اگر هر دو وجودی بود يا تعقل یکی به 
قياس بود به تعقل دیگری ويا نبود اول را از اين دو قسم آخرین متضایفین 
گویند چون ابوت و نبوت (K198)‏ و دوم را تقابل تضاه خوانند چون حرارت و 
برودت» و اگر یکی وجودی و دیگری عدمی باشد و خالی نیست از آنکه در جهت 
وجودی موضوعی فرض کنند ويا نکنند اگر موضوعی در جهت وجود فرض کنند 
آن را عدم و ملکه خوانند چون عمی و بصرء و اگر فرض نکنند آن را تقابل 
ايجاب و سلپ گویند چون زید انسان زید لا انسان» و چون اين واضح شد 
بدانکه تضاد ان بود که در نظم يا در yas‏ الفاظی آورده شود که ضد یکدیگر باشد و 


EN ее Š 1 u .اه ?2 , ات‎ & 5 4 - 8 


سا .23 د و و яо‏ و . O‏ و وس » .23 ل نو و 
б `‏ ` ۰ 
%~ 


بالحسنی فسنیسره للیسری و آما من بخل واستفنی و كذب بالحسنی فسنیسره 


2 


“0 30 


ی. و اين صنعت که در اين آیتست از اجتماع ILAS‏ مخصوص است په اسم 
مقابله, و مقابله آن بود که دو معنی متوافق ويا بيشتر بیارند» (Т20а)‏ پس به أزاء 
هر يك مقابل أن را از تضاد على الترتیب بیارند. مثالش از قرآن مجيد: 
İsa‏ قلیلا İLİK (K19b) SUİ,‏ بکادر مقابلهء ضحل و کثیر در مقابلهء 


قلیل واین مقایلهء دو کلمه است به دو کلمه. و مثال مقابلهء سه بسه از شعر 
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تازی (بسیط): 
УС‏ این و оа 30, GLENN‏ و Ya Yaslı‏ 
و مثال مقابلهء چهار بچهار آیت كه ذكر کرده شد مقابلهء بخل به أعطى و 
مقابلهء استَفتی به dal‏ جه مراد از استغنا اینجا یا بی نیازی بود از آنچه 
عنداللّه است از مشوبات و رضوان ويا بی نیازی بود به سبب غلبهء شهوات 


دنيويه ان Yİ‏ و نعمالخرويه و لازم هر دم عدم انّقا بود پس استغنى در مقابلهء 


PRA 
4 


اثقی بمعنی لم gün‏ باشد و دیگر مقابله به صدق کذب و مقابلهء عسری بیسری. 


و تدبیج نيز هم از اين جنس است و أن چنان بود که در مدح ويا غير gi‏ جهت 


مرثيهء شهیدی. مثال شعر تازی (طویل): (T209‏ 


os ° 2 2 зо Ао о ozo 2 F a‏ ےه 
تردی ثياب الموت حمرافمااتی İM a‏ من سندس خضر 
يي Ë е‏ .. 2 2 2 2 


(K200)‏ يعنى جامهای سرغ خون آلود را يوشيد و همان دم آن جامها از دیبای 


3 F ` . ` . , هڅه په وی‎ e ` à . ۱ 


о 2 مس‎ o 3-0 zo - ۵ 20 g0 
` 


, м 2 م و‎ o 3 ° برو‎ o 
تدبيج توريه: فمذ اغد العيش الأخضر. وازور المحبوب الأصفر. إسود يومى‎ 


و م ع 20 ilo 2 оом‏ وب 42 م و ”4 5 2 و .. ۵ و 
الابیض. وابیض فودی الاسود. حتی رثی بى العدو الازرق. فسیاجند — MM‏ 


“o بم‎ 


الاحمر. معنی قريب محبوب اصفر مردم زردارنگ بود و بعیدش زركه مراد قاګل 
است. و مثال تضاد از قول رسول صل اللّه عليه وسلم: انهم ليقلون عند الفزع و 
BES‏ عند yala‏ و از قول امام على کر الله وجهه: e r Şİ‏ الله 
ما صفر عند صاحبه. از شعر تازی (وافر): 


و 6م مير 


“ 3 -0 ° 2 3 |... 9 .. 


t 220 


1 از شعر تازی 1: از شعر پارسی K‏ || 7 صدق كزب 7: کزب صدق K‏ || 8 تدبیج 7: تدبیح K‏ 
فیاحپذا ۲: K аьа‏ 
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... ° من ? و و Ф‏ 


فرد شعور هن السود Сд‏ ورد وجوههن البيض سودا 


3 إن ترد علم حالهم عن یقین, فالقهم یوم تایل و نزال (T21a)‏ 
تَلْقَ بیض الوجوه سود مثار القع خضر الاکُتاف حمر JÓI‏ 


(K20b)‏ مثال تضاد از شعر پارسی (مضار ع): 
6 ازشردشمن ایمنی ازبهر آنکه هست هستی ونیستیش بیکباره چون شرر 


دیگر (هزج): 


گرم رنجی بود در جان بود درد توم درمان و رم ریشی بود در دل بود زخم توم مرهم 
9 ندارم زآن لب شیرین جواب تلغ چون كويد تو پنداری که شکر شد به بخت و طالع من سم 
حدیث زلف تو یکسر ƏS‏ و پیچیده می بينم جه گویم راستی زآن زلف پیچا پیچ خم در خم 


جمالش را زبان چندان جه كويد وصف كويد خوش دهانش را نظر چندانکه جويد بیش يابد کم 


12 و آوردن چهار طبع در يك بيت از اين بابست. مثالش از شعر تازی (طویل): 
يپ ها را ASI‏ لقن بعد طول اجتتابها 


قَمْتْ بنفسی r СЕДЕ Di‏ نوائيب يُوذينى أليم عذابها 
15 جفونی У‏ ماوّها نار حسرتى b)‏ الريح ۾ جاء‌ثنی بر يا ترابها 
از پارسۍ Оу‏ 
آب روى ازبى نان بيهده دادم برباد كه آتشم باد چراخاك نخوردم يارى 
18 ديكر (مضار ع): 
ز آن آبدار خنجر آتش فشان تو چون باد گشت دشمن ملك تو خاکسار 
الاعنات: اعنات در لفت بكار سخت افکندن بود و اين صنعت را (K21a)‏ 
1 لزوم مالایلزم نیز خوانند و أن چنان بود که متکلّم از بهر تحبیر و تزیین کلام 


5 پارسی T‏ تازی ۸ || 99 شکر T‏ سکر K‏ 
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روی ويا ردف ايراد حرفی را كه لازم نبود التزام نمایند. چون قاف رقم و بقم و 
سقم و نقم و تاء عتاب و کتاب و شتاب. مثالش از قرآن مجید: Lü‏ الیتیم فلا 


o مه‎ o 


ARIE‏ السايل قلا تنهر. از حديت: (al‏ بك أحاول وبك أصاول اٍذا استشاط 


972545“ ,°° د له “əə а . da, ë‏ مم °“ ٨‏ 
السلطان تسلط الشيطان: شرمانى الرجل شح هالع و جبن خالم» الأرواح جنوه 


Gs "ora‏ تعارف منها ası‏ وما تتاکر منها АБ‏ از قول حكما: : من زرع 


kəs o. . r‏ وه 


Gayi‏ حصد الحن الْبِطْنَّة adal Ca y,‏ لا يمل شرف الأنتساب الا بشرف 
الاکتساب. (T22a)‏ از معارف مشايخ: آلتْوحید قطع العلایق و KAY‏ الخلایق. 
شرط العبُودية امو فى الربُوبيّة. از شعر تازی (طویل): 
يَقُولُونَ فى البستان للْعین "al‏ وفى ARİN‏ والماء الَّذِی 22 آسن 
۱30210 شت أن تلْقی الْمَحَاسن QİS‏ ففی وجه من تَهُوَى جمیم الْمَحَاسِنِ 
مثال ديگر از درر توابغ و غرر سواد بغ امام على كرم اللّه وجهه (بسیط): 
لا ودع Y adl‏ عند نی a, ÇE‏ عند كرام РЭЗКА gəl‏ 
С,‏ عندی فى بت له علق 53 ضاع مفتاحه والباب (ə‏ 
مثال دیگر هم از کلام او رضی dil‏ عنه (متقارب): 
ومنْذرتی من قرا ن النحوس وما هو من شره كَامن 
55 آخاف ÉG‏ القران نی من شره آمن 
از شعر پارسی (خفیف): 
سهم تو در زمین کشیده سياه قدر تو برفلك نهاده قدم 


1 اسجاع 1: اشجاع K‏ || 5 جہن : جبین K‏ || 9 شرط T‏ شر > || 15 هم 1: K-‏ 
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تضمین المزدوج: أن بود كه در اثناء نثر ويا نظم şə‏ لفظ متّفق الأخر 


ويا بيشتر در یکی ويا نزديك یکدیگر بیاورند. مثال از قرآن مجید: و ДА‏ من 


ده ۶ s -20 е и о‏ ریو 


سبا Слз‏ یقین. از حدیت: ألمؤ من دعب لعب ÉLI‏ قطوب عبوس. از کلام 


# عم 


LAL‏ فلان زین بعلمه الجم ومجده اشنم 4453 06228 وفاق بفضله الْبَاهرٍ وحسبه 


.. از شعر تازی (طویل): 


... yas 2 


كريم يروى الأرض YALİ‏ سجامه 


کذاك خسوف ох‏ عند تمامه 


نوا و 


وهذان وقت ЧАТ‏ والعثف دابه 


5 و و و 2 20 3 30“ م و و 


اگرخواهی بیا بنگرعقود لاله درشبنم 


چنان كز ساغر ساقی درفشان باده درما غم 


öv,‏ ”?6 د رورو 


مضی الصاحب əlili‏ ولم يبق بعده 


بالعلّی 


4ه م ويه 


ققد ناه لما a‏ واعتّم 
آخر (طویل): 


epre‏ 2 رب 


تعود رسم الوهب )1 فی И‏ 


.. dı ... .. 


از شعر €“ (هزج): 
خدود لاله رویان درعقود لولوی لالا 


فتاده ذاله diy yi‏ درفشان لاله از ذاله 


التّشبیهات: اگرچه استعاره و تشبیه ازعلم بیانست Ül‏ جهت زیادتی 
احتياج (1230) بعضی ازشعراکه به ple‏ بیان مشغول نشده اند و به علم بدیع اکتفا 
نموده جهت آنکه هر دو از محسنات معنویه کلامند به اين دخیل کالاصیل شدند. و 
پیش از شروع به بیان انواع تشبیهات به تمهید مقدمه ای در طرفی تشبیه و 
وجه شبه و غرض ازآن احتیاج افتاد. المقدمه: بدانکه ينج جيز را که مُشبّه و 


ri‏ مشبه په و وجه š‏ شبه و ادات‌تشبیه (K22b)‏ و غرض تشبیه است ارکان تشبیه 
е о 5 .. 5‏ 
خوانند و دو طرف تشبیه که مشبه ومشبه به است يا حسى بود همچون روى و 


.. 
گل و چشم و نرکس در مبصرات» و صوت ضعيف و همس در مسموعاتء و بوی 


0 و فى اللطف K‏ فغی اللطع ف T‏ || 8 1 رض: عرض KT‏ 
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موی و عنبر در مشموماتء و آب دهن و باده در مذوقات. و يوست نرم و حریر در 
ملموساتء ويا هر دو عقلی بود چون علم و حیات ويا مشبه به عقلی بود و مشبّه 
به حسی همچون منیه و سبع ويا مشبّه به عقلی بود و مشبّه حسّی همچون عطر 
و خوی نیکو در تشبیه عطر به خلق کریم جه طيب محسوس است به حاسهء شم و 
خلق كه کیفیتی است نفسانیّه که افعال از آن به آسانی صادر شود عقلی است. 
(T23b)‏ و مراد از حسی آنست که او ويا səsilə‏ او به یکی از حواس خمسه مدرك 
شود و اینجا به سبب آنکه گفتیم يا مادهء او خیالی نیز در حسنی داخل می شود. 
مثالش (کامل): 
وكأن Yasa‏ الشقیق اذ تصوب أو МА‏ أعلام ياد قوت نشرن على رماح من زبرجد 

جه اعلام ياقوت برنیزهاء زبرجدین جهت عدم آن بحس مدرك نیست ولیکن 
اعلام و ياقوت و رماح و زبرجد جمله بحس مدرکند. (K23a)‏ و مراد از عقلی 
أنسث که او وکا jP‏ صا P OA‏ مدرك نشود و ايثجا 
وهمی نیز داخل شود. مشالش در مشبه به (طویل): 

пе f £f € A. 

جه آغوال و انیاب آن جهت عدم تحقق در خارج مدرك نمی شوند اما اگر 
مدرك می شدند به حسب تحقق در خارج به حاسّهء بصر مدرك می شدند. 

vv. x. ii i 
Alİ غایتست که به قوای ناطقه مذرك می شوند. همچون لذت و ألم حسّی به خلاف‎ 
محضه اند» همچون‎ (T24a) و لذت عقلی که از وجدانیات نیستند بلکه ازعقلیّات‎ 
حیات. و چون لذت و الم حسى عبارتند ازادراك» جه لذت ادراك یافتن‎ gele 
شمر شاف الم اواك مینست که‎ s ويد زمر وره کل‎ 
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شود پس از وجدانیات باشند که به حواس باطنه مدرك می شوند» همچون شبم 
وجوع وفرح و غم ولذت والم. (K23b)‏ وام وجه تشبیه آنست که مشبه و مشبّه 
به در او شريك باشند به قصد اشراك يا به تحقیق ويا به تخییل و تأویل چون 
شجاعت در شير و مردم دلیر و نور در شمس و روی خوب و اما به تخييل و 
تأويل چنانکه در اين بيت است, شعر تازی (خفیف): 
وكان İl‏ اه ستن لاح بَيْنهن ابتداع 

صفت شب می كويد و هیأتی را که از کواکب ثواقب در ظلمت و سواد شب 
بيدا می شود تشبیه می کند به سفتهای شریعت که در ميان بدعت و انتشار آن 
لايح شود به طریق تأویل که اولا سنن را به چیزهای نورانی و بدع را به چیزهای 
ظلمانى تشبیه کرده است و بعر (T24b)‏ أن هيأت حاصله را از ثقوب و لمعان 
SİS‏ در ?47 کال بدع واضح ولایح شود. و تشبیه سنّت به 
روشنائی جهت اشتراك در اهتدا و تشبیه بدعت به ظلمت جهت اشتراك در əə‏ 


g se e يه ۶ ۶ه‎ 


أن شایع الاستعمال است؛ قال رسول dar‏ صلّی da du‏ وسلم АЛЛО <l‏ 
البیضاء آصحابی کالنجوم بایهم ان فتدیتم QALSA‏ كويند شاهدت (Kə4a)‏ سواد 

امر وجه شبه: يا داخل بود در حقیقت طرفین. چنانکه در تشبیه ثوبی به 
ثوبی در نوع ويا در جنس ويا در فصل مميز چنانکه گویی هذا batil‏ مثل ذاك. 
ويا خارج بود قائم به هر دو و آن يا صفتی بود حقیقی ويا اضافی. و حقیقی يا 
حسی بود همچون کیفیات جسمانیّه که مختص اجسام باشند. و آن يا مدرك بود 
به بصر چون الوان و اضوا و اشکال و هيآت چون دوایر و مثلّثات و مربعات و 


چون مقادیر و حرکات و حسن و قبح و استقامت و انحنا و تحدب و تقعر. ويا 


5 شعر Kü‏ || 7 می كويد K‏ می کند T‏ || 21 انحنا K‏ انخنا T‏ 
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مدرك بود به سمع از اصوات قوی و ضعیف و بين بین. ويا به ذوق از طعوم 
تسعه (1252) حرافت و مرارت و حموضت و عفوصت و قبض و دسومت و حلاوت 
و ملوحت و تفاهت. جه فاعل در او يا حرارت بود ويا برودت ويا اعتدال بين 
الحرارة والبرودة. و اما حرارت در چیزی کثیف مرارت. و در لطیف حرافت, و 
در معتدل بين اللّطف والکثیف ملوحت بدید آرد. و اما برودت در کثیف عفوصت 
و در لطیف (K24b)‏ حموضت و در معتدل قبض بيدا کند. و Ül‏ معتدل بين 
الحرارت والبرودت در کثیف حلاوت. و در لطیف دسومت, و در معتدل تفاهت 
ظاهر کند. و تفه آن بود که او را طعم نباشد ويا طعمش محسوس نبود همچو 
نحاس. و اما آنچه مدرك بود به شم چون روایح طيّبه و کریهه. و I‏ آنچه مدرك 
بود به لس چون حرارت و برودت و یبوست و خشونت و ملاسه و لين و صلابت و 
ثقل و خفت و جفاف و dÍ,‏ و لزوجت. ويا عقلی بود چون کیفیات نفسانیّه یعنی 
مخصوص به ذوات الثفوس. چون ذكاوت که قوتیست آماده در نفس جهت 
اکتساب آرای صحیحه. و چون sple‏ آن ادراك بود (T250)‏ که حصول صورت 
چیزیست در عقل, و ale‏ را بر اعتقاد جازم نيز که مطابق واقع بود اطلاق کنند. و 
چون حلم كه مطمنته بودن نفس باشد به نوعی که آن را غضب به انتقام در 
اصابت مکروه نتواند جنبانید. و چون شجاعت و آنچه مقابل اين اوصافست. و 
اما صفت اضافی چون ازالت حجاب در تشبیه حجت به آغفتاب كه آن هیأتی 
(K25a)‏ متقدرنیست درذات حجاب ويا حجت و آفتاب بلکه متعلّق است به هر دو. 
و اما ادات تشبیه در لغت عرب كاف و كأن و کی و شبه و نحو و مثل باشد و در 
لغت پارسی چون و همچون و گویی و همانا بود. واصل در كاف آنست که به 


۵ فو هس Ясо‏ 9 ره هه 
5 


é ” 2 o id 5‏ 
مفرد. در səl‏ و در یکی مشبه به باشد لفظا چون زيد كالأسد. ومدلهم كمثل الذى 


K حرارت‎ T حرافت‎ 2 
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zo. А -å 2 Ze 20. z 2 » 440 هور‎ 


مشبه به نيز در آيد و آن جایی بود كه مشبه به 5а‏ باشد ولیکن معبر نبود به 


5 شر شه که‎ ii کفه كسمن‎ РРСРР А 


“o 2 و‎ 
۰ 


الحمار حمل آسقارا: مشبه به اینجا مرکٌبست و معبر شده (1268) به مفردی که 
دلالت می کند برآن و أن ÉG‏ است در یکی كاف و مثل حال و Dai‏ عجیب оС‏ 
بود. و مثال آنکه كاف که به غير مشبه به در آید در تشبیه مرگب و مفردی که 
بر آن دال باشد معبّر نبود اين آیتست که: واضرب لَهُمْ YAL‏ الْحَيّوة «С GAYI‏ 
(K25b)‏ انزّلناه من السمّاء LİR‏ به تبات الأرْض geli‏ هشیم تذره الريّاح. 
مراد از تشبیه نه حیات دینی است و نه تشبیه مفردی به مفردی از اين کلمات 
بلکه تشبیه حال اوست در حسن و طراوت و لطافت و به هجت و روی نهادن از 
اول JG‏ به کمال, و باز آنچه او را می رسد متعاقبًا از ضعف و نقصان و فنا و 
زوال به حال نبات که از ابتدآء الامر که نشو و نماست سر سبز و مورق و مزهر 
و مشمر و خوب و ناضر معجبا لکل ناظر برمی dal‏ و باز عما قريب من الأيّام 
پژمرده و خشك و افسرده و ريخته و خاك و خاشاك می گردد. و اما غرضٍ 
تشبیه در اغلب عاید به مشبه می شود و آن يا بیان امکان مشبه است چنانکه در 
اين بیت. شعر (وافر): (T26b)‏ 
وان 335 الأنَام و أنت منهم GÓ‏ المسك بعض دم القزال 

ويا بیان حال مشبه که برچه وصفست از اوصاف. همچنانکه در تشبیه ثوبی 
به ثوبى دیگر» ويا مقدار حال مشبه در ضعف و قوت چون تشبیه چیزی سياه به 
غراب. ويا تقدیر حال مشبه در نفس سامع (K26a)‏ همچو تشبیه کسی که در کاری 


سعی کند و به فائدهء آن فائز نشود به کسی که برروی آب چیزی نویسد. ويا بیان 


T غرض نه تشبیه‎ K غرض تشبیه‎ 1 4 || K سه سبز‎ T واضرب : وضرب > || 12 سر سبز‎ Ф 
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تسویه بين الشبه و الشبه به در وجه شبه»ء يا تزیین و تحسین مشبه ويا تشویه 
و تقبیح آن چون تشبیه روی سياه زنك ساه دیدهء آهو در تحسین و چون تشبیه 
روی مجدرء به نجاسهء افسرده که مرغان أن را به منقارسوراخ سوراخ کرده 
باشند در تقبيح. ويا استطراف مشبه همچون ن تشبیه انگشت ات تش گرفته به 
دریایی از مشك که موج أن زر باشد. و استطراف در اين صورت از برای ابراز 
مشبه است در صورت چیزی كه در عادت ممتنع است و أن وجود دریای مشك 
است با موج زر. و باشد که استطراف در آن بود كه مشبه به در ذهن نادر الحضور 
باشد, چنانکه در تشبیه انگشت و باشد که عند (Т27а)‏ حضور الشبه نادر بود 
چنانکه در اين بیت» شعر(بسیط): 
.— ین ŞAN‏ على SL‏ 
айс‏ ق قامعات ضعفن بها أوائل الثّار فى yi‏ کبریت 
(K26b)‏ و كاه باشد که غرض تشبیه به مشبه به syle‏ شود چنانکه در 
تشبیه تفضیل که ذکر خواهد شد و چون از ارکان تشبیه اين قدر محقق شد. 
بدانکه تشبیه بر هفت نوع بود: تشبیه مطلق. تشبیه مشروط, تشبیه کنایه. 
چنان باشد که چیزی را به چیزی تشبیه کند مطلقا بی شرط و عکس و تفضیل. 
مشالش از قرآن کریم: وله الجوار З ШАЛА‏ فى الْبحرگالعلام. از حدیث: الئاس 


o... 


سواه امقال المشط. از کلام مترسلان: هو کاللّیث یوم نزاله وکالفیث وقت 


° 6032395 £ ۵ و و مرو وه 


dlə‏ أو جههم كالبدور الزاهرة وأگفهم کالبحور الزاخرة. از شعر تازی(طویل): 


о 22 и 332 


شقانق فى أغصان ورد ЦЕ‏ خدود بدت فیها عوارض من شعر 


> ۵ وه 


İl (1275)‏ مابدت قوق الفصون حسبتَها کوّوس عقيق 38 مُلْئين من ARİN‏ 


1 يا تزیین 7: تا تزیین K‏ || 7 با موج 7: يا موج K‏ 
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(K27a) 5 К pa 8 فى‎ 


25— .3 r 


وهو فيه بين əmmə‏ و تبرج 


хаосе оло 5 ےم‎ 2 O 28 د‎ 


тоя о бем ېرم‎ 


هموما على ليس يرجى بخیره 


نركس دميده زرد وسپیدیش در كنار 
b 3‏ .. 

وان چون ميان انش رخشنده دودنار 

نهى توهمچوطبع زمين موجب قرار 


فايض به جود برهمه خلق آفتاب وار 


٠ . 2 ۰ 2‏ 
نگار من لب خود را گرفت در دندان 


“° رم‎ s 


2 وم ير 


از شعر يارسى 9 


لاله شگقته سرخ یا در ميان 


اين چون ميان ساغرسیمین نېیدسرغ 


امر تو همچو جرم فلك باعث مسیر 


قادر به حکم برهمه كس آسمان صفت 
(T28a)‏ آخر (مجتث): 


عقود شبنم بر برگ لاله پنداری 


تشبیه مشرو ط: تشبیه مشروط آنست که چیزی را به چیزی تشبیه کنند 


مفید به شرطی. مشالش از du‏ تازی: هو کالبدر فى ارتقاع قدره (K27b)‏ والبحر 


» ورو 
ینتقص ضياؤه. از شعر تازی 


е 0.0.‏ و 


Jai يَكُنْ للثاقبات‎ У 


5 ماؤه والْبدر لاینتقص 


هم 


... 


052 مثل النجوم gi‏ 


5 تستٌر T‏ تسر K‏ || 211 لاله : لا K‏ || 221 عزماته ۲: عزاماته K‏ 
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8 فى اتساع صدره» لو أن yə‏ تغير 


(كامل): 


از شعر پارسی (متقارب): 
چو ابرست دستت به شرطی كه ابر نگرید به زاری دم فيض آب 


رخت آفتایست بی شك اگر بود بی کسوف و زوال آفتاب 


° sə - s 
مشبه به بی ادات‎ Bil تشبیه کنایه: أن بود که مشبه را کنایه كنند به‎ 


a ۵ -‏ 0 ماس ده . 


تشبيه. مثالش از نثر عرب: شاهدت من مساطر АМ‏ و مقاطر آقلامه. روضات 


e оя‏ ماس 


مزن وجنات عدن. از نشر پاررسی: ملك به رزمگاه آمد برشرزه شیری سوار و 
ماری دردست از زبرجد جزع ظاهر می کرد و از نیلوفر ارغوان بديد می آورد. از 
شعر تازی з)‏ بسیط): (T28b)‏ 


.. 0 о ممص‎ 0 


Gs‏ و قد قَتَلَتْ СА dahi Úa‏ لقتيل AH‏ من قود 


zo د‎ 


وردا وغضت علی العتّاب بالبرد 


فأسبلت Ms‏ من ترجس وسقت 
خر (وافر): 


ماسم 0 .2200 مم 0 ло‏ 


وفاحت عبهرا ورنت غزالا 
ومسن А‏ ۱ 2 جاء اذرا 
به سبزى و نمكت شد هزار جان مهمان 
چوجزع چشم من آب اندر آورد به دهان 


کزآن سلاسل مشكين جه فتنها برياست 


بدت قمرا ومالت خوط بان 
آخر (طویل): 

سفرن بدورا وائتقبن ¿Lai‏ 
(K28a)‏ از شعر پارسی (مجتش): 

ترا به گرد نمك نابدید شد سبزی 
دیگر (مجتث): 
زعکس آتش لعل تو هرزمان ياقوت 


بيا به حلقهء دیوانگان عشق وببین 


تراست بی سخن اندردهان نهان گوهر 


2 حوط بان 1: حوطربان × || 914 و مسن T‏ و مشن K‏ || 17 دیگر T- :K‏ || 919 مشکین T‏ 
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شعر تازی (مجتث): 
t‏ الحبیب وحالی کلاهُْمَاكَاللِيَالى ‏ شقوره فى صفاء وَأَدْمُعى كَاللالى 
3 از پارسی (خفیف): 
موی مشگین يار و روز منست هردوچون شب شده به تار یکی (Т29а)‏ 
تن من از جفای او و میانش هر دو مویی شده به باريكى 
6 تشبیه عکس: چنان بود که دو چیز را به یکدیگر مانند کنند. مثالش از نثر 
ət‏ اهر فتاه شا C E‏ قیال a‏ را 
بدمائهم والبحر بُرا باشلابهم. ازنشر پارسی: فلك از گرد سواران چون زمین تيره 


(K28b) الزجاج ورقت الخمر فخشابها وتشاکل الامر‎ А 
ей ص م‎ ” zz” .... 6g, * 


K ” وکانما قدح‎ "as خمر ولا‎ ik) 
چون غرض از تشبیه جمع بود ميان دو چیز در امری بی آنکه یکی در آن زايد‎ 12 
باشد چنان که در "رق الزجاج" بهتر آن بود که از تسمیهء تشبیه عدول کرده به‎ 
تشابه آیند چنانکه در اين شعر. از شعر تازی (طویل):‎ 


“ 9.3, .. ۵ 


15 تشابه دمعی اذجری ومدامتی من مثل ما فى الكّأس عینی تسکب 
.)”2075545 
(T29b)‏ از شعر پارسی (مضار (e‏ 
18 بشت زمين چو روی فلك گشته ازسلاح — روی هوا چو يشت زمين گشته از غبار 
از سم مرکبان شده مانند غار؛ كوه و ز شخص کشتگان شده مانند کوه, غار 
دیگر (رمل): 


3 أن بود که از ST‏ آن بود که K‏ || 4 1 از شعر تازی T-:K‏ || 216 آبالخمر T‏ ایایخمن K‏ 
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تشبیه اضمار й‏ يږ را unu‏ بی ادات و وجه. 


id 


3 م مهرم ةمه 


3 زلف تو سنبلست و رغ تو گل بهار چشم تو نرگس است ولبت غنچهء ترست 
تشبیه تفضیل: چنان بود که در وجه شبه مشبه را بر مشبه به تفضیل 


(K29a)‏ کنند . مثالش از شعر تازی (بسیط): 


6 من قاس جدواك بالغمام C‏ لصف فى الحکُم بین DİA‏ 
EĞİ‏ إِذَا جدت ضاحك" آبدا وهو Ú)‏ جاد دامع ОЗА‏ 
خر (وافر): 
9 حسبت وجهه بدرا مُضيمًا فَآَيْنَ البدر من ذاك الجمال 


هلال نعل و ستاره ستام و گردون سیر جهان نورد و زمان سرعت و زمین پیماست 
12 شدن به جانب بالا سحاب را ماند ولی عرق نکند اين و أن غریق حیاست 


الأستعاره: چون استعاره از اقسام مجازاست لابدست پیش از تحديد 

| تاره وا اد مقدمه ای در معرفت حقیقت مجاز. بدانکه حقیقت کلمه ای بود 
5 مستعمل در آن معنی (T30a)‏ که آن کلمه را به از آء آن معنی وضع کرده باشند. به 
اصطلاح تخاطب هر طائفه همچون اسد در حیوان مفترس و صلات در ارکانٍ 
معلومه و افعال مخصوصه. اول را حقیقت لغویه و دوم را حقیقت شرعیه 

8 گویند. و مجاز کلمه ای بود مستعمل در غير موضوع له خود با قرینهء عدم 
ارادت معنی که موضوع له اوست (K29b)‏ و قرینه که مصحح استعمال کلمه است 

در غير موضوع له خود علاقه ایست ميان أن کلمه و أن معنىء و چون اين علاقه 
1 غیر از مشابهت چیزی دیگر باشد آن مجاز مرسل گویند. چون "ید" در نعمت و 

93-1 تشبیه اضمار... غنچهء ترست K‏ (1) || 1 وجه 1: تشبه T‏ ||21 مجاز مرسل T‏ مجاز K‏ 
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قدرت چنانکه در اين آیت: «Ш‏ فوق آیدیهم. و " نبات" در غيث جنانكه در 
ААЛ А‏ د ماو بدو ذکر چتانکه در آیت çel AL‏ لسنان صقر 
فى الأخرين. و "عین" در Bia‏ چنانکه در بشارت İL‏ باعینتاء و عرش" در ملك 
بنانگدوږ ای 13 ul‏ ويم اذ این کین کن سو د 
چون علاقه مشابهه بود آن را استعاره و متكلّم را مستعیر و لفظ مشبه به را 
مستعار و معنی مشبه به را مستعار منه و معنی مشبه را مستعار له 
خوانند. و استعاره یا تحقیقیه بود ويا تخييليّه ويا Ka‏ عنها. استعارهء 
حقیقیه آن بود که معنی او یعنی آنچه به سبب وی خواسته و او در آن استعمال 
s‏ ده شد محقق باشد Ül‏ در حس و (T30b)‏ اما در Jic‏ مثال حسی (طویل) : (K30a)‏ 
نی ‚лаза‏ السلام,مقذت َه لبد اظلفاره çi‏ 85 

اس كواب اسك اس مهو او Si‏ متحقق است به 
حس. مثال عقلی: اهدنًا الصراط الْمُسْتَقِيمَ ای gəli‏ الحق» و آن ملّت اسلام است 
که متحقّق است به gelir‏ استعارهء بالکنایه و تخییلیه آن است که تشبیه را در 
نفس اضمار کنند و جز مشبه چیزی در آن اظهار نکنند و بر آن دلالت کنند به 
اثبات امری به مشبه که آن متخصص بود به مشبه به بی آنکه در او امری بود 
حسا أو Yüz‏ متحقّق و آن تشبیه مضمر را در نفس استعارهء بالکنایه و 
مکنیا عنها خوانند. و ği‏ امر مختص را به مشبه به كه به مشبّه اثبات کرده 
بودند استعارهء تخییلیه گویند . مشثالش از شعر تازی (کامل): 

Ааа کل تمیمة لا‎ САЛ مرن‎ Azadi “dalı s, 
تشبیه منیه می کند در اغتیال و اهلاك نفوس بی تفرقهء نيك از بد و پیر‎ 


)5 خان و زشت از خوب په سی ضاری مغتال و چوی 0۵00 اظفار را که 


6 مضمر را 7: مضمر K‏ || 919 الفیت T‏ انفیت K‏ 
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حس و نه در عقلء و اين هم استعارهء بالکنایه بود و هم تخییلیّه. مثال از يارسى 


چو مرگ پنجه گشاید gie‏ سود ندارد اگر هزار طبیب آید و هزار فسونگر 
مثال دیگر از شعر تازی (کامل): 
6 ولثن نطقت يشكر برك مقضعا... فلسان خالی بالشكاية أنطق 
حال خود را به طریق کنایه به مردی فصیح تشبیه می کند و لسان را که 
مختص فصیح است به طریق تخییل به او اثبات می کند. و بباید دانست که بناء 
9 استعاره بر تناهی تشبیه است و بر ادعاء آنكه مشبه از جنس مشبه به است. و 
از این است یعنی از جهت تناهی تشبیه صحت نهی از تعجب در اين بيت که 
بيت (Т31а) (с еза)‏ 
12 لاتعجبوا من بلی DİNE‏ فقد زر ازراره على الْقَمَرِ 
oM 4 —.‏ 


5 .. x o. ız, я o. 


قامت تظللنى من الشمس ړر تی (K31a) m‏ 
15 قامت МШЗ‏ و من عجبٍ Alii аала‏ من gaid‏ 
و چون در استعاره چیزی ملائم مستعار و مستعار له نباشد آن را 
استعارهء مطلقه خوانند, چنانکه عندى Й‏ و اگر چیزی بود ملائم مستعار له 
8 آن را استعارهء مجرد گویند. مثالش (کامل): 
zı‏ الرداء إن تبسم ضاحگا علقت لضَحکته رقاب الممال 
"ردا" را از عطا استعاره کرد جهت آنکه عطاعرض صاحب خود را از ملامت و 


0 تناهی ۲: بناشی K‏ || 1 1 اين بيت که بيت K‏ اين بيت TAS‏ 
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عطاست» جه غمر مال بسیار را گویند به ردا اضافه کرد. و اين آيت که KG‏ قها 
الله لباس الجوع والخوف. از این نوع است. جه لباس را از امری كه بر اهل 
قريه واقع شده بود استعاره كرد و «АЙ‏ را جهت شيوع استعمال أن در شدايد و 
اهوال و نوازل و سؤ احوالء چون (1310) "ذاق فلان البؤس "УЫ‏ يه معنی 
Ki‏ جار مجرى تحقيق داشته به اهل قريه اثبات کرد به معنى (K31b)‏ 
فآصابها و اصابت ملائم آن حال بود لباس ازو استعاره كرد. پس استعارهء 
تجریدیه باشد "وآذاقها" گفت. "كسأهما" نگفت که استعارهء ترشيحيه شود كه 
از تجریدیه ابلغ است جه آنکه ادراك به ذوق مستلزم ادراك است به لمسء پس در 
اذاقه اصابت بیشتر و سخت تر باشد. و "طعم الجوع" نگفت با آنکه ملائم " جوع 
طعم" است. جهت آنکه فائدهء БЫ‏ لباس که بیان انتفاع لون ورثاثه هیأت است. 
فوت نشود. و اگر در Z,‏ / پا ې öl‏ را استعار es‏ 
مرشحه خوانند. چنانکه در اين آيت که أُولَئِكَ الَّذِينَ اش شتروا ди‏ بالهدی 
فماربحت تجارتهم وما AS‏ مهتدین. اشتراء از استبدال استعاره کرد. پس ملائم 
اشتراء از ربح و تجارت برآن تفریع كردء چنانکه گویند جاوّزت (ərdi‏ بحرا 
زاخرا متلاطم الأمواج. [شعر] (طویل): 
دی آسند شاكى السلاح مقف له لبد آظفاره dis М‏ 

و چون ما یحتاج استعاره به اختصار به تحقیق پیوست امثلهء چند جهت 
توضیح در اين رساله (K32a)‏ آورده شد. مثالش (T32a)‏ از قرآن کریم: واخفض 
СИ‏ جاح الذل من AAA‏ از حديث: Аа‏ نَايمّة ə”‏ الله من GLI‏ از قول 
عمروبن العاص: از خطبه ای که در او ذكر امير المؤمنين عمر رضی اللّه عنه 


A 


کرده بود و آن بغایت بلیع و پسندیدهء مهتر بلفاست. إن ن إبن خیشمه بعجت له 


7 شود که T‏ شود K‏ || 9 با آنکه [: با K assi‏ || 11 آید که :Т‏ أيد × || 16 آظفاره :T‏ أظفار K‏ 
5 2 | 11 اي ید 5 || 2 2 
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o. . 0 


eH AP nl. 36 o ۴ 5... al 


ge. 
4 


333 Uma Kİ افلا‎ adlı kali, معاها‎ (ln 


5000 a تد مش‎ a в 


وجانب غمرتها ومّشى ضحضاحها وما أبْتَلّت قدماه Yİ‏ لااك PÓ əlil Göl‏ نعم 


كلد المتابا السود وهی ذگور 

AUY اشنايا داشات‎ gl, 
2 ۰ ۵ و و . 6م م و مم‎ 

صد ور العوالی اوقرع المنابر 


А м 3 » o ۶ 


وللشقائقٍ 2 = فى نوا یه 
2 2 و ° ه و 3- 
تضحك الأرض من بكاء السماء 


على الصباح يريشان وسركران برخاست 


ү 


کزان سلاسل مشکین جه فتنها برپاست 


همی بگرید خوش خوش به لاله بر باران 


گل ازسرشك هوا گرد پرگلاب دهان 


رحمك ла‏ از شعر تازی (کامل): 


ومن العجائب OÍ‏ بيض а‏ 
آخر (طويل): 
МЕТ‏ صدق یصدرون عن الوغا 
آخر (طویل): 
آخر (بسیط): 
الم ترالارض قد أعطتك زهرتها 
وللسحاب بکاء فى جوانبها 
(T32b/ K32b)‏ آخر (خفیف): 
کل یوم باقحوان جديد 
از شعر پارسی (مجتث): 
بنفشه سنبل زلفت به خواب دید شبی 
جهان حسن تو خوش عالیست زانك درو 
بیابه حلقهء دیوانگان عشق و ببین 
دیگر (مجتث): 
همی بخندد نونوبه سبزه برلاله 


, 
سمن زباد صبا کرد پرزدر دامن 


8 آخر ۲: K-‏ || 29 اثنتين T‏ ابنتین K‏ || 5 1 از شعر پارسی T‏ از شعر تازی K‏ 
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Я ж 4 5‏ 
معطراست ومبخرهوا به مشك وبېان 


دل باك تو در عقل روباند ز قلب يم 


النظیره: ol‏ بود که در نظم و نشر چیزها جمع کنند از يك جنس 


г © ^ Q зог 0 2‏ ب 0 € ə‏ 
والخیل من تحت الفوارس تنحط 


LES تشکل والاسنة‎ САМИ, 


غری الرقیب بنا ولج (K33a) all‏ 


hi‏ لل من ممالکها رهط 


بدال يوم الرستم غیره النقط 


وتمثال نور فى أديم هواء 


مصفى لفرطى tij‏ و صناء 


من درهواش مرغ صفت يرهمى زنم 


من پر ز بيم او چو كبوتر همی زنم 


دقيقهء 3 فلك المستقیم را تفهیم 


مکللست ومنقش چمن بدروعقیق 
دیگر (هزج): 


دم كلك تو سنبل برسمن کارد به قلب دی 


أ خا الفوار س لور ایت مواقفی 
(133a)‏ لقرات منها ما تحط ید الوا 
آخر (کامل): 

66 وقعة سجرتك شوفا Giai‏ 

دون التْعانق ناحلین کشکلتی 
آخر (طویل): 

تجل عن الرهط الامانی عادة 

وحرف کنون تحت رأئ ولم تكن 
آخر (طویل): 

نسیم عبیر فى غلالة elə‏ 

حکی لؤلوًا رطبا مقشّی بجوهر 
از شعر عجم (مضار ع): 

طوق کبوتر است سر زلف آن نگار 

نه نه که همچوچنگل بازست زلف او 
دیگر (مجتث): 


ز استقامت رای تو گزفضا کندی 


K شجرتك‎ T سجرتك‎ 99 || K تنحط ۲: حظ‎ b || K Gİ أأخا":‎ 6 
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بماندی الف استواش تا بابد زشرم رای تو سرپیش درفکنده چومیم 
(T33b)‏ دیگر (еза)‏ 
3 چون فندق تومهر زبانم دربست بار غم تو چوکوژ پشتم بشکست 
هرتیرکه ازچشم چو بادام توجست در خسته دلم چو مغزدر پسته نشست 
دیگر(هزج): 
6 چو گردد جرم برکسر عدوعزم همایونش — شود باعزم جزم او سياه فتح ونصرت ضم 
gall‏ الوجه: موجه دو رویه را گویند و اين صنعت چنان بود که (K33b)‏ 
ممدوح را به صفتی ياد کنند بر وجهی که وصفی دیگر از مدح او دږ آن مندرج 


9 شود. مثال از شعر تازی (طویل): 


.02 2 م 202 06204 20422 .... . а‏ 2 . و 
نهبت من الاعمار مالو حويته لهینت الدنيا GÉL‏ خالد 


مدح می كند ممدوح را به غايت بسالت و نهايت شجاعت و كثرت قتل 
2 اعادی و در او درج می كند كه بقاو خلود وجود او سبب نظام و قوام دينى و 
موجب انتظام احوال خلايق است. بيت (بسيط): 
zf S.‏ کر کر TAR‏ 
15 آخر (بسیط): 
yadı yuz‏ إذَا اقاه فى si A)‏ من عمرما يُحُوی Daş K‏ 
اول مدح است به فرط شجاعت دوم به فرط سخاوت. از شعر پارسی(1342) 
8 (رمل): 
آنچنانکه نگسلد نفرین ز جان دشمنت جاودان از ذات تو خالی نگردد آفرین 


دیگر (خفیف): 


3 کوژ پشتم 7 : کوژه شتم K‏ || ۸10 الأعمار T‏ : الاعمال ۸ || 11 مدح می گند K-T‏ || 2 1 


وجود او سبب T‏ وحود او بسب K‏ 
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آن کند تيغ تو به چان عدو که کند دست تو بکان گهر 
و این مخصوص به مدح نیست درذم نیز آید. مثالش از شعر پارسی 
3 (مضارع): 
به كه نشد دعازبخیلی ترانصیب ‏ ورنه شدی بطول بقایت جهان مصاب 


6 ازین پیشم چو شاهان منزلی بود نزه تر از سریر و از خورنق 
ز بی شکری آن اكنون خزیدم به چشم سوزن و نسج خدرنق 


صفت ضیق منزل می کند بطریقی که در او صفت مقر خود نيز مندرج می 

9 شود ق دن قرآن كريم اشاره نص و دلالت و مقتضای نص از sl‏ ياشوب 
حسن التعلیل: آن بود كه چیزی را که علّت چیزی نباشد به اعتباری لطیف 
و مناسب علّت سازند. و ОЇ‏ چهار نوع بود: جهت آنکه آن جيز که به او به Lesl‏ 
2 علّت اثبات می کنند يا ثابت باشد (T34b)‏ و قصد اثبات علّت کنند به او. ويا ثابت 
نباشد و قصد اثبات او کنند به ادعاء علیّت. و آنچه ثابت باشد هم بر دو نوع دو 
بود: یکی آنکه آن را علّتى ظاهر نباشد و خواهند كه چیزی را به او علّت سازند. و 
5 دوم آنکه آن را علّتى بود ظاهر و خواهند که چیزی دیگر را غیر به او علّت 


سازند. و آن دو نوع بود: یکی ممکن و دوم ممتنع. مثال اول» (کامل): 


مهام ° خو رخ 2 ون 22 zə.‏ 3 ه e‏ دم А‏ 0 . 
لَمْ تك ÚG pll! kü‏ خمد Lu‏ حضاء 
18 صبیب باران و رحضا عرق تب را گویند و نزول باران از سحاب صفتی 


است سحاب را ثابت که در ظاهر آن را (K34b)‏ علّتى نیست و قائل آن را تعلیل 


6 نزه تر از سریر T‏ نره تر از سد پر K‏ || 87 خزیدم K еза Т‏ || 4 1 هم بر دو نوع بود T‏ 
هم بر دو نوع بر دو نوع بود K‏ || خواهند که چیزی را T‏ : خواهد که چیزی ‏ || 5 1 و دوم آنکه 
آن را علّتى بود ظاهر و خواهند كه چیزی دیگر را غير به او علّت سازند K- T‏ || 6 1 و آن دو 
نوع بود: یکی ممکن و دوم ممتنع (T) :K‏ 
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می کند به تب ومی كويد که باران عرق تبی است كه سحاب را از شرم نوال 
دست تو گرفته بود. مثال دوم (رمل): 
مابه 53 أعاديه ولکن iz‏ اخلاف аа‏ 
İz‏ قتل اعادی دفع و رفع ضررست و ОЇ‏ ظاهر است و قائل کرم ممدوح را 
كه نمی خواهدکه هیچ امیدوار تا حیوانات ضاریه که اميد داشتند که از لحوم 
اعادی او بضیافت (135a)‏ فائز شوند علّت ساخت. و اين بيت مبالفه است در 
وصف ممدوح بجود و شجاعت تا حدی که حیوانات نيز غالب بودن او را بر اعادی 
می دانند» و دیگر اشارتست بدانکه قتل او اعادی را جهت غلبهء قوّت غضبیه 
نیست که آن مذموم است و در اين بيت دو نوع از صنعت توجیه مندرج است. و 
I‏ آنجه ثابت نباشد و خواهند كه آن را اثبات کنند يا ممکن بود ويا غير ممکن. 
مثال: آنچه ممکن بود (بسیط): 
یاواشیا حستت فینا А504‏ نجّی خذارك انْسانی من القرق 
استحسان اسائت واشی در عادت ثابت نیست اما ممکنست. قائل (K35a)‏ 
برخلاف عادت و اعتقاد مردم حسن اسائت واشی را به ادعا ثابت می کند و آن را 
علّت حذر و حذر را علّت نجات چشم می سازد از غرق شدن در خونابهء سرشك. و 
مثال: آنچه ممکن نیست شعر. (بسیط): 
s о У‏ الجوزاء خدمته مَارَأَيْتِ علیْها AAA ie‏ 
خدمت جوزا ممدوح را ممکن نیست Ğİ‏ قائل آن را اثبات می کند و sale‏ 
انتطاق جوزا می سازد. (135b)‏ و در این بيت نظری هست که به اين مختصر 


مناسبت ندارد و بايد كه بناء حسنٍ تعليل بر شك و تشبیه نباشد چنانکه در اين 


3 یتقی ۲ : نیقی K‏ || 10 كه أن را :که آن راه ۸ ||14 و آن Tl‏ و أن ۸ || 15 از غرق شدن 


۲ از عرق شدن K‏ 
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9 


12 


15 


18 


x... س‎ 2 


حَبِيبًا S dus 3 à‏ مدامع 
از آن مخافتش افتاده لرزه براعضاست 
علامت يرقان در جبین كاه ر باست 


ازیمن آن نفس نفسش جان به مرده داد 


خورشید از آن برحشم جرخ امیرست 


مثال از شعر پارسی (مجتث): 
زبأس ki‏ زمردلباس خون ریزست 
زسورمجلس تست آن طرب که درزهره ست 

دیگر (مضار (е‏ 
عیسی ز مقدم تو بایام مژ ده داد 

(ea) دیگر‎ 


درموکب رای تو جنیبت کیشی کرد 


باانگبین همی نبرد دوستی بسر 


دیگر (مضار ع): 


ازعشق نقش خاتم تست آنکه طبع موم 


(Т 362(‏ حسن الطلب: آن بود که چون از ممدوح چیزی خواهند ير وجهی 


12 


5 لطیف و طریقی خوب با رعایت ادب و اعظام و اجلال و اعزاز و اكرام خواهند. و 


4 6 مره 


در آن ايُوب را عليه السلام كه گفت: ئی مَسنی الضر Й‏ آرحم الراحمين؛ به 


لفظ امر جهت تادب دعا نکرد اسوه و قدوه سازند. مثالش از شعر تازی 


(طویل): 


وإتى بعدا وانتزاعا من الوطن 
“Oo ۶‏ 


فان أآنْت لم تعطف على غربتی فمن 


.. a صم‎ 


وبحر عدانی فقیضه و هو مقعم 


s ږو‎ ٥ سه‎ бд 
وکل غريب للغریب مناسب‎ 
آخر (طویل):‎ 
سا گر‎ ۶ 


سَحاب خطانی وبله وهو مسبل 


K طريقه‎ T طریقی‎ 1 5 || K- T دیگر‎ 9 
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18 


21 


л o د‎ 2⁄0 - °“ v 


و بدر آضاء الأرض شرقا و مَغْرِبًا و موضع رحلی مته آسود مُظلم 
آخر (طویل): 
3 وآطمعتنی فى نیل ТУС‏ بمانلت حتی صرت a‏ فى КЪА‏ 
از شعر پارسی (مجتث): 
ادب مگیرو بلاغت مگیر و علم مگیر نه من غریبم و شاه جهان غریب نواز 
(K36a) 6‏ آخر (مجتش): 
گرازعطای تو محرومم اندرين جه عجب گناه بخت منست اين گناه دریا نیست 
دیگر ә)‏ مل): 
9 | آفتابی شده طالع به حقیقت لیکن طالع من نکذارد که تو برمن تابی 
حسن التخلّص: آن بود كه شاعر از نسيب و يا صفت چیزی چون صفت 
ربيع (T 36b)‏ و رياحين و غيرها بمدح نقل کند بوجهی هر جه خوبتر و طریقی 
2 مرغوب تر باسلاست کلمات و سلامت ترکیب و غرائب معانی. مثالش از شعر 
تازی (طویل): 
نودعهم وَالْبَيْنُ فينًا کا а‏ قنا səl‏ أبى الهَيْجَاء فى قَلْب gi‏ 
15 آخر (بسیط): 
مرت G‏ ین تیا فلت لها ...من اين ÇAR‏ هذا taşı‏ ار 
ki ALL‏ وكالغيث ری ...بت السرى وهو من مجل إا انش 
18 آخر (طویل): 
لقد نشرالنیروز دشرا عَلَى الزبا من الثور d‏ یظقر به کف راقم 
کان إبن عباس سقی امن تشره فجاد برشاش من الوبل ساجم 


21 از شعر پارسی (مجتث): 


99-6 آخر (مجتث): گر از عطای ... بر من تابی (D :K‏ |20 فجاد : فجاء KT‏ 
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گرفت دیدهءمن پيشه در جدایی كو بسان کف خداوند كوهرافشانى 
دیگر (مجتث): 
3 فتاده خال تو بر آفتاب می بینم مگرکه سایهء چتر رفیع YE‏ خداست 
دیگر (مجتث): 
در آتش لبت آب حیات می بينم مگررسید به خاك جناب شاه جهان 
(K36b) 6‏ حسن المقطع: چنان بود که آخر شعر را به БЫ‏ فصیح و معنی 
غریب تم a‏ تا اگر (TiTa)‏ در اثنای ابيات سابقه چیزی سهو شده باشد 
پوشیده بماند. مثالش از شعر تازی (بسیط): 
9 قدشرف الله أرضا =i‏ ساکنها وشرف الثاس İŞ‏ سواك انسانا 
آخر (طویل): 
بَقَيْتَ بقاء Ú yalı‏ کف dial‏ ۷ اه dəyil‏ شامل 
12 از شعر پارسی (مضار ع): 
تا تربیت کنند سه فرزند کون را ترکیب جار مادر و ترتیب نه يدر 
ازطوق طوع كردن اين چارنرم دار وزپای قدر تارك اين نه فروسپر 
15 تا واحدست اصل شمار ونه ازشمار دوران بی شمار به شادی همی شمر 
برمرکز مراد تو ایام را مدار تا جرخ را مدار بود گرد اين مدر 
محتمل الضدین: این را ذوالوجهین نیز خوانند و أن چنان بود كه کسی 
8 چیزی كويد که مدح و قدح را محتمل بود. مثالش .5 
خاط لی عمر و قباء ليت عینیه سواء 
از شعر پارسی (هزج): 


21 ای خواجه ضیاشود ز روی تو ظلم باطلعت تو سور نماید gh‏ 
6 شعر را [: شعرا K‏ || ۵19 خاط T‏ خلط K‏ 
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(T37b)‏ تأکید المدح بما يشبه الدٌم: چنان بود كه در کلام چیزی آرند که 
(K37a)‏ سامع پندارد که از مدح به قدح خواهد آمدن ويا از قدح به مدح و اين به 
مدح و نم اختصاص ندارد. جنائكة در کلام مجید آمده است: ولا lasi‏ ما نکم 
ÇED‏ من «СААИ‏ إلا AG‏ سلف. یعنی اگر نکاح زنان پذران گذشته ممکن باشد 
نكاح كنيد که آن به شما حلال است و نکاح زنان گذشتهء خود ممتنع است. پس 
تأکید و مبالفه بود در تحريم و اين در تحقیق حقیقت تأکید الشیء بما يشبه 
A‏ بود و آيت لايَذُوقُون فها الموت إلا АУА‏ الأولى. از اين نوغ است يعتى 
اگر در جنّت چشیدن طعم موتهء سابقه كه گذشته است ممكن باشد بچشند و آن 
خود ممکن نیست. يس چشیدن مرگ در جنّت ممتنم باشد. مشثالش از نثر تازی: 
هم بحار plil‏ إلا ASİ‏ جبال الحلم. از شعر تازی (طويل): 
که MM Of‏ 
آخر (طویل): 
د к‏ 49 انه جواد G3‏ ثبقی من المال بَاقيًا 
(T38a)‏ آخر (طویل): 
هوالبدر ال i‏ الْبَحْرٌ زاخرا سوی 441 ÉS PGA‏ الوبل 
(K37b)‏ از شعر تازی (طویل): 
ولا میب فیهم غَيْر (ayı‏ . تعاب بنسیان الاحبّة وَالوطن 
از شعر پارسی (مجتث): 
همی بعز تو نازند دوستان لیکن به بی نظیری تو دشمنان دهند اقرار 
دیگر (مضار ع): 


دانی همه وليك يقين تا به ple‏ غيب داری همه وليك نداري توهیج عيب 


K نچشند‎ T بچشند‎ 8 
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دیگر (متقارب): 
ترا ييشه عدل است لیکن به جود کند دست تو بر خزائن ستم 
دیگر (مجتث): 
شودبه فيض چو دست ملك سحاب ولیب به شرط آنکه نگرید سحاب وقت عطا 
آلالتفات: صنعت التفات از افتتانات کلام است و در قرآن و تراکیب بلغا 
از نظم و نثر بسیارست. و به سبب أن کلام را طراوت تازه و حلاوت بی اندازه 
و رونق از بج و رواء بهیج حاصل می شود جه انتقال از اسلوبی به اسلوبی 
چنانکه در طعام از نوعی په نوعی نفس را انبساط و طبع را تشاط می بخشد. و 
آن چنان باشد که در کلام از غیبت به خطاب ويا از خطاب به غیبت ويا از تكلم 
عن iii‏ به غیبت (T38b)‏ ويا خطاب نقل کنند. انتقال از خطاب به غیبت اين 
آیتست که می فرمایه که حثّی İS İŞ‏ فى dali‏ و جریِن بهم بريح ША‏ و 
از غیبت (K38a)‏ به خطاب: قوله تعالی مالك یوم الدين اياك نعبد JÉG‏ 
نستعین. و از مفایبه به متکلم: قوله عر من قائل: وهو الَّذِی أرسل TONI‏ 


204 0. “0 > ° 


се! df ماء طهورا. و قوله تعالی:‎ A من‎ GİT, رحمته‎ саза بین‎ Del 
ارستل الاح شیر سا > ]> از شعر تازی (متقارب):‎ 
لم ترقد‎ э 26, تطاول ليلك بالاشمد‎ 
ağıl نی العائر‎ aks “ALI له‎ su, وبات‎ 
و لك من نبا جاءنى وخبرته عن أبى الاسود‎ 

آخر (بسیط): 


طرق الخیال КУ,‏ مدلج سلكت بارجلنا ولم تتعرج 


1 دیگر K-T‏ || 3 دیگر K-T‏ || 7 رواء Tean‏ روایح K‏ || 8 نشاط :T‏ بساط K‏ || 916 الخلی 
:T‏ الخلیل K‏ || 20 9 بار جلنا 7: بار حلنا K‏ 
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12 


15 


18 


EE, al şa Д)‏ السنجسع 
از شعر پارسی (مجتث): 
3 زتاب پرتو خورشید رای روشن او يناه جسته نظیرش به سایهء عنقاست 
ايا ستاره سپاهی که برج عصمت را فروغ قبه مهد تو sə ye‏ غراست 
(1392) و بعضی گویند التفات ايراد کلامی بود بروجه مثل ويا بروجه دعا 
6 ويا بروجهی دیگر بعد اتمام کلام. مشالش از قرآن کریم: 3 (K385) ll ла US‏ 
aş,‏ الباطل إن الْبَاطل کان رَهُوفًا. از شعر تازی (وافر): 
)3 بدت الخیام بذى dəl,‏ سقیت dəlisi Gİ AĞN‏ 
9 آخر (وافر): 
خو کر کر x а.‏ 
آخر (طویل): 
S €” ٢۸ ٣‏ على سناکنی تَجْد 
آخر (بسیط): 
Mf # € jm N‏ 
5 از شعر پارسی (هزع): 
خواهم که كنم بار دگردرتو نظاره عمریست که دارم هوس عمر دوباره 
جز اشك فشان ره نتوان برد به زلفت >< شب راه بریدن نتوان جز به ستاره 
18 الایهام: ایهام در گمان افکندن بود و اين را توریه و تخییل نيز خوانند. و 
اين صنعت چنانست که لفظی را دو معنی بود قريب و بعید که چون سامع بشنود 
alu 079 A Lus‏ که و متسود قال a‏ بعد ترد مكالش از 


Š . 2 ¿f ° g е 12 1 o 25 .. ۳ 5‏ یم روم قو د :° 9 ص م و و 
21 هران محید: А‏ هوق ایدیهم. فانك بأعيئنا, والسماء بنیناها باید » والسموات 
z 2 ” “ “ -‏ 


0 بفرع ۲: بقرع K‏ 
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مم د راو 


مَطویّات بیمینه. از حسدیث: АБАЙ‏ ازاری والکبریاء ردائی, а АА‏ آدم 
بیدی (K39a)‏ آربعین صباحاء GİS‏ دی Оваа GAL‏ از کلام حریری رحمه اللّه: 
اعُلَمُوا JGG‏ الامل. وشمال الأرامل. gəl‏ من سروات = الْقبَائل. و سریات العقائل. el‏ 
J>‏ آهلی و بعلی يُحلون الصدر. ویطاوّن الظهر. ویسیرون ЈЕ‏ و يُولُون الید. 
СА‏ آردی الدهرالاعضاد. وفجم بالجوارح 20551 وانْقَلب ظهرا لبطن. نبا “h‏ 
وس الحاچب. ودهبت ال وفقدت الراحة. a İİ kaş‏ و وهنت الیمین. 


م وام о‏ ور و هم geo‏ 
7 


وبانت المرافق. Gİ у də‏ قنیّة" АУ о‏ فمذ اغبر العیش الاخضر. وازور 


Bağ. o». ə 20 lo م‎ ۵ 


المهیوب الاصفر. اسود يومى الأبيض. وابیض فودى الأسود. ür:‏ لى العدو 

ГАА. doli‏ الموت الاحمُر. چون سامع اين اسما را بشنود خاطرش باعضا و 
اطراف و الوان رود (1408) که مقصود قائل نبود. در اين تركيب صدرجای بزرگان 
بود. قلب ميان لشكرء ظهر راه. يد نعمت. أعضاد معاونان» جوارح رنجهاء اکباد 
سختیها, ناظر نگرنده. حاجب ترجمان» عین زر. راحه آسایش زند آتش زنه, 
یمین قوت. مرافق آسایشها (K39b)‏ و نرميهاء ثنیّه شتر دو ساله, تاب شتر 


تیزرو» محبوب اصفر زرء عيش اخضر زندگانی نیکو» عدو ازرق دشمن بد. موت 


احمر قتل بود. از شعر تازی (طویل): 
إذاصدق الجد “dali lz “sar‏ فضائل لاتكدى ون كدب JÓI‏ 
آخر (کامل): 
Ada АЛ‏ وَنيْسَ بانب إِنّى гуну duz Ay‏ 
ÉS‏ هواه сз‏ ولا əsil‏ بقوّل الشتاهد الْمَجْرُوح 
آخر(بسیط): 


K آشايس‎ T آسایش‎ 2 
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(طویل): 
رمی اللّه فى عینی ədl, SAA‏ وفی العز من آئیابها بالقواد ح 
3 آخر (طویل): 
آری دنب السرحان فى الْجَو ساطعًا فهل مُمکن أن А5 ÜN‏ 
(T40b)‏ آخر (بسیط): 


Я “° å‏ هاس 


6 إن القزالة من طول المدى خرفت al‏ تعرف ښَيْنَ الحوت Qax‏ 
از شعر پارسی (مضارع): 
زآن لقمه ده به نفس که میراندش به قهر پرهیز از آن طعام که می داردش زیان 


9 [دیگر ] (مجتث): 


وباید دانست که حمل سامع کلام متكلّم را برغیر مراد به اين باب (K40a)‏ 
نزديك است. چنانکه فبعثرى در تهدید حجاج که به او گفت: لأحملتك عَلَى الأدهم. 
15 او در جواب گفت: مثل الأمير یحمل على الأذهم والأشهب. حجاج گفت: أريد 
الحدید, فبعثری جواب داد که: G OY‏ حدیدا آولی من أن يَكُونَ بلیدا. 
الاستخدام: اين صنعت بر دو نوع بود: یکی آنکه لفظی را دو معنی بود و 
gala 8‏ در اول ايراد آن کلمه به لفظ مظهر آرد و معنی یکی را خواهد و بعد از آن 
ضمیری آرد заа‏ به آن БЫ‏ مظهر و مرادش از OÍ‏ معنی دوم باشد. مثالش 
)9319( 


o. ° ... e e e “‏ 
lI 21‏ تزل السماء برض قوم رعیتاه وان گانوا غضابا 


K-:T آخر‎ 3 || K أنيابها 7 آنيائها‎ ٥2 || K-T Ai 1 
| 2 .. | 
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" سما" باران و نبات را گویند اینجا مراد از سما بارانست و از ضمیر 
منصوب نباتست. (T41a)‏ دوم آنست که دو ضمير آرد و به یکی يك معنی را خواهد 
و به دوم معنی دیگر را. مثالش (بسیط): 
سقى KARİN dil‏ والساکنیه وان سموا شبوه öl‏ جوانحی وضلّوعی 
مراد از ضمیر مجرور موضعی است که ذکر کرده بود و مراد ازضمیر 
منصوب در شبوه دررختیست که آتش (16400) واخکر أن مدتی خمود نمی يابد. در 
شعر عجم اين صنعت را نظیر نیافتم. از گفتهء خود در هر دو نوع صنعت جهت 
توضیح آوردم. شعر (رمل): 
دوست دارم حاجبان و ناظران دوست را كرجه ایشانم چو مجمراندر آتش سوختند 
عود جان خاك وطن شد عطرسایانش چرا بی گناه آن را درون جان من افروختند 
سياقة الاعداد: چنان بود که چند چیز را از اسمآء مفرده به يك نسق ايراد 
کنند. و اگر با آن صنعتی دیگر چون ازدواج و تجنیس و تضاد مسضاف شود 
پسندیده تر باشد. مثالش از نثر تازی: ОМА‏ فى يده رمام JEA «АЛУ ЈАЛ‏ 


2 86م ° 


səyi, dz,‏ والتهی. ولاثبات والثفی» والبسط dı,‏ » والابرام وَالتَقْضِ 
والهدم والبناء sn,‏ والعطاء .و از نشر پارسی: (THD)‏ فلان در مروت و 
فتوت و جمال و كمال و فضل و عقل و درایت و کفایت مشارالیه و مدار عليه 
است . از شعر تازی (بسیط): 
ЫА‏ واللّيل والبيداء تعرفنی والطعن والضرب والقرطاس eli,‏ 
از شعر يارسى (هزج): 


به حزم و عزم و بزم و رزم او را نيست مانندی به فضل و عقل و عدل و طول او را نيست همتايى 


418 به بخت و تخت و كروفرٌ چون او نيست مخلوقی به قبض و بسط ولطف وقهرچون او نيست دانايى 
5 ذكر كرده بود T‏ ذكر كرده K‏ || 89 حاجبان 7: حاجيان K‏ || 19 از شعر پارسی K- :T‏ 
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تنسیق الصفات: أن بود که يك چیز را به چند صفت على الشٌوالی ياد 

5 ۳ . وا A а 3 .. EE‏ ووس ۶ عام 1 
كنند. مثالش از قرآن کریم: се duya‏ لا إِلَّهَ САИ ayi‏ الْقَدْوس il‏ آخر 
السورة. ÓI‏ أرسلناك شاهدا ومبشرا ونذیرا الثايه. ولاتطع US‏ حلاف مهین,هماز 
z z 2 Cd ۳ “‏ 
izə‏ النایه. از حسدیث: Yİ‏ أجزگم باحبگم إلى واقربكم منی فى مجالس یوم 
الْقَيّمة حاسنگم آخلاقا الوطون اكتافًا یالفون و یولنون. Yİ‏ أجزكم بابقضکم إلى و 


yaaa A adı у БАИ مجالس يوم القيمة اساویکم اخلاقًا‎ а АКА 
اللفضائل,‎ YAS JALANI EG aya dı ثقى‎ C(T42a) azə аА تازی: فلان‎ 
طاهر الحسّب. از شعر تازی (طویل):‎ A yab الأخلاق»‎ а طیب الأعراق»‎ 
بوجهه شمال الیّتامی عصمة للأرامل‎ Кия وابیض ستسقی‎ 
آخر (کامل):‎ 
بیض الوجوه كريمة أحسابهم شم الأتُوف من الطّراز الأول‎ 
آخر (متقار ب):‎ 


— به‎ şirke 
از شعر پارسې (هزج):‎ (K41b) 

فریدون فرجم فرمان سکندر عزم دارارا خضرالهمام موسی کف محمد خلق عیسی دم 
دیگر (مجتث): 

شه پیروز دشمن سوز ملك افروز کشور بخش غضنفر کوش آهن يوش دریا جوش لشکرکش 
آخر (مجتث): 

هلال نعل و ستاره ستام و گردون سير ölə‏ نوردو زمان سرعت و زمين پیماست 


بلند پایه چو همت فراخ رو چو طمع كران ركاب چو حلم و سبك عنان چو رجاست 


9 شمال الیتامی T‏ يمال الثنامى K‏ 
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اعتراض الکلام قبل التمام: gəl‏ را حشو yağ‏ خوانند و در قرآن صله 
گویند. مثالش: kəli dy‏ لو galai‏ عظیم. و اين چنان بود که در اثناء کلام قبل 
الاتمام چیزی زیاده آرند (142b)‏ که سخن بی آن تمام شود. و اين سه نوع بود: 
نوع اول حشو قبيح: آن ايراد لفظی بود زائد که در وی هرگز اعتباری لطیف 
و نکته ای مناسب نباشد و سخن را معیوب و مقلوب گرداند. مثال از شعر تازی 
)520( 
وأورثنى بِتَكَلْمَةِ صداع الرس áir,‏ 
لفظ "الراس" كلام را موهم آن كرد كه صداع در غير رأس نيز می باشد و 
مخصوص ر اس نیست. از شعر پارسی (مضار ع): 
در زیر مشت تو نهان و مستترم 
نوع دوم حشو متوسط: ОЇ‏ بود كه (K42a)‏ آوردن آن БАЈ‏ زائد ونیاوردنش 
برابر باشد. مثالش از شعر تازی (طویل): 
LİLİ LA,‏ آشرف من а‏ علی رم آتاف العتی قصبا 
اين بيت را اگرچه بزرگان از قسم حشومتوسط داشته اند اما نزد اين 
ضعیف اين بيت قسم حشو ملیح است زیراکه "لعمرالمجد" جهت تأکید و تحقیق 
مدعی که "انت اشرف من حوی قصبا" ست و "على رغم اناف العدی" جهت آنکه در 
هوان و ذم اعادی ممدوح است اعتباری مناسبست که سخن را آرایش sala‏ است. 
" لعمر المچد" در مصراع اول و "على رغم اناف العدی" در دوم زائدست. 
ازشعر عجم (مجتث): 


7 بتكلمة T‏ تكلمة K‏ || 10 مت T‏ هقٌت K‏ || 14-17 اين بيت را ... آرایش sələ‏ است (D K‏ 
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بيار آید . چنانکه سامع را بدیع و غریب "dəl‏ مثالش از نظم تازی (سریع): (T43a)‏ 


د VAR злу‏ قد وج A‏ إلى ÜR‏ 
آخر (وافر): 
У‏ أن الباخلین و أنت منهم رأوك 1505 منك Yüz‏ 
R‏ از پارسی üzə)‏ ب): (K42b)‏ 
خیالات تیفش که برنده باد منازل در ارواح اعدا گرفت 
دیگر (خفیف): 
9 حال چشمم بد است دوراز تو چشم بد از تو دور نیکوتر 


دیگر (مجتث): 
چو چشم يار نماید بعینه ثرگس جو بامداد ز خواب خمار بگشاید 
12 دیگر (هزج): 
زچندان تير کزغمزه به شوخی برتراشیدی یکی برجان ما افکن جه خواهی کرد چندین را 
المتلون: آن بود که شعری گویند که آن را به دو وزن ويا بيشتر توان 
5 خواند. مثالش از شعر تازی (مدید/رمل): 
СУИ СА‏ فداء داره So,‏ الانیا فداء آسرته 
اگر "فدا" را در هر دو مصراع به فتح فا s,‏ الف خوانند از بحر مدید 
8 بود بروزن فاعلاتن فاعلاتن فعل. و اگر به کسر خوانند و ممدود از بحر رمل 
باشد بروزن فاعلاتن فاعلاتن فاعلات. از شعر پارسی (ر مل/سریع): 


ای بت آهن دل سيمين ذقن دلبر لاله رخ غنجه دهن 


K بامداد‎ T بامداد ز‎ b || T بعینم‎ K يعينه‎ 1 
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(ТАЗЫ)‏ اكر اين بيت را به آشباع حرکات خوانند از بحر رمل باشد بروزن 
فاعلاتن فاعلات فاعل. و اگر بی اشباع خوانند از بحر سريع بروزن مفتعلن 
alda‏ فان راشف 

ارسال المثل: _ آن ېره که در کلام مشلی آرند (КАЗа)‏ بنوعی که مناسب 
باشد. مخالش از قران مجید؛ ول جاء الق yaşı‏ الباطل LGU‏ گان (LAŞ‏ 
از شعر تازی (طویل): 


o‏ 4 8 م 


وحيد عن الخلآن فى sal YS‏ إذا عَظُم المطلوب а‏ المساعد 


آخر (طویل): 


2022 2 


وهن لدیتا ملقَیات کُواسد 


مرد غواصی به دریا از پی گوهر کند 


المثلين خوانند. مثالش از شعر 
وکل نعیم لامحالة dəl‏ 


وخیر جلیس فى الزّمان کتاب 


-$ 7. ° 8 есе А 
تبکی علیهن البطاریق فى الدجی‎ 
“ 0 € ” öv 4 


بذا قضت PÉYI‏ مابین آهلها 


بينم هميشه چشم تو بیمارو سرگران 


دیگر (ر مل): 


چشم من از آرزوی روی تو می ریزد أب 


تازی (طویل): (Тада)‏ 


آلا کل شىء Ú‏ خَلااللهُ UAL‏ 
آخر (طویل): 


el‏ مکان فى LE‏ سرح سابح 


0 قضت ۲: قضیت K‏ || 820 فى الدنیا K‏ فى الدنا T‏ 
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O € 2‏ مره 2 ⁄ .0“ م 


ма dir 4323‏ ذلیل 


وم 8 رن ف 


تا لعل خون نکرد جگر قیمتی نشد 


بحر را خود همین بود آثار 


ge 3 م‎ 


آخر (کامل): 


مه ox‏ ور Ў‏ وډ مه 


ومن لم يوق الله فهو مضیع 


آخر (طویل): 


۳ د Y. 2 3 А‏ 
و US‏ مگان یثبت العز аЬ‏ 
2 2 2 


(zə 


(K43b)‏ از يارسى (مضا 


تا غم نخورد و درد نیفزود قدر مرد 


گل ز حیا 


دیگر (خفیف): 


به عرق غرفه ام چو 


ذوالقافیتین: آن شعر بود که در او دو قافیه باشد در جنب یکدیگر. مثالش 


“x” 3) S ام‎ sü 5 zə. 
2- 0 ممه‎ 


ایکت а^ “laz‏ لها من دار 
dü‏ صدا, لجامه الفرار (T44b)‏ 


لایفتدا, بجلائل الأخطار 


..... 


İd yala‏ متجاوز المقدار 


0 əə “+. 


فيه المدى, cə yaş‏ لاخ gi‏ 
فیها سدی» من غیرما استظهار 


... # 2 -2a aa: 
(K44a) تلق الهدی. ورفاهة الأسرار‎ 


ro - ° 4 


حرب العدی» و توشب الغدار 


... 


yası المدی» وونت سر‎ JÚ 


دوم 


از شعر تازی (رجز): 


QAL dası GL ú 


فى یومها 


m ٥ о 2” 7 
دار متی مااضحكت‎ 


ses = ста Jx اذه‎ 


“ se 


.”. 2 
Е‏ حتّی بدا 
kx”‏ کس و« ° 


و آو لفت 


" مضیعا 


۵ و و . 2 م ۶ و 


کم مزدها بغرورها 
قلبت له yl‏ الجن 


2.7 9 


2 3 zı - . 0” 0 7 
qəl UZ şək qis, 


9” ۵ 


وارقب اذا ماسالمت من کیدها 


oze ge 0 


تفجا ولو 


oro 2 


واعلم بان خطويها تفجا 
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و چو ن اواخر اين شعر را ببرند باز بروزن دیگر خوانده شود بی تغیر معنی 


.. 09 “ o 03 


оа‏ من حمل الشهر دیوان العرب و ترجمان الأدب. از شعر پارسی (مضارع): 


3 ای ازمکارم تو شده درجهان خبر وافكنده ازسیاست تو آسمان,سپر 
صاحب قران ملکی وبرتخت خسروی هرگز نبود مثل تو صاحب قران»دگ таба)‏ 
بار ای پیر و بخت جوان تو کرده اند اندر پناه جاه تو پیرو جوان؛مقر 

6 گیتی زبان کشاده به مدح تو وفلك بسته زبهرخدمت تو برمیان»کمر 

دیگر(مضار Ҳе‏ 
ای ازبنفشه ساخته بر ارغوان رقم وزمشك تر بدوخته بر پرنیان»علم 

9 از زلف سایه بان بکشیدی بروی ماه برطرف نورطرفه بودسايه بان»ظلم 


تجاهل العارف: آن بود کاک هر چند چیزی راداند Gəl‏ خود را جهت 
اعتباری» چون عدم ارادت به تخاطب مخاطب به طریقی که تصریح آن خوش 
2 نيايد و ol‏ امتناع او باشد از استماع کلام و فهم معنی أن (K44b)‏ و چون 


اظهار حيرت بسبب عشق و اشتیاق محبوب, و چون مبالفه در مدح. و چون 


üs 7 5 -‏ ۳ َو .° يي ОЛ‏ س رس Б © . # pi “ki z.‏ 
توبیخ. مثالش از قرآن کریم: وانا او إياكم لعلی هدی او فى ضلال مبین. از نشر 
۶ م م a‏ “ 


15 تازی: لاآدری آبدر زاهر أم چبینه xay‏ زاخر أم يميثه. از شعر عربی (طویل): 


هد do‏ وي 82 J‏ س هاس зо‏ 


أريقك çi‏ ماء الفمامة أم خمر بفی برود وهو فى کبدی جمر 

دا الفصن أم دلاله رعض أم أنت فتنة وذا الّذى SDS‏ البرق أم ثغر 
18 آخر ( بسیط): )7455( 

əəə‏ مصباح أم ابتسامتها بالمثظر الصاحى 


از شعر پارسی (رمل): 


1 به تخاطب T‏ تخاطب K‏ || 5 1 آبدر 7: ابد 1 || ۱19 ابتسامتها T‏ ابتسامها K‏ 
ب 5 || 13 اب بد a à II K‏ 
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شگراست أب حیاتست لست أن جانست خود ندانم كه جه چیزست بدین شیرینی 
السودال والجواب: اين صنعت چنان بود که قائل چیزی پرسد و باز جواب 

3 گوید. مثالش از شعر تازی (طویل): 
2 م ۵ و 2 مم و 2-8 


il 


а .zə 00 7‏ ووه 


“ee 04 س و 2 لد‎ x”. ... سم 29 مام‎ o... 

də 6‏ واذکت فى الْحَشالهب الْجَوَى .0 مَنْ فى الْحُب لَمْ a‏ 
ودږ x í v доо‏ ۵ و و .2036 gs‏ 
وحقك ماهذا خضاب خضبته ولاتك والبهتان بالزور осле‏ 
oo‏ $ 022 هس وم 2 د < و و۶ و о‏ ۵ @ 0 رم 


بِكَقَی قاخمرت بُتانی من دمی 


گفتاکه غنجه است شگفته به بوستان 
گفتا مهیست ساخته از ابرسایبان 
گفتا مقاتلی که به مه می کشد کمان(1460) 


گفتم كه چیست أن دهن ای ترك دلستان 
گفتم كه جيست روى تو در زیر موی تو 
گفتم كه زیر ابروی تو جيست در كمين 


а 2‏ 
گفتم خیال قد تو در دیدهء منست 


12 


الحذف: اين صنعت چنان باشد که در نشر ويا درنظم حرفی را بیند از ند. 


5 مثالش از کتاب کریم در حذف الف:فگر وقدر > فقتل كيف قدر. дда çk‏ یف 


E <S >‏ عه 


قدر» کم СБ‏ > شم عبس و بسر. . مثال نیگن از قرآن در حذف حروف مخقط: 
والهکم اله" واحد لاله الا هو و در گلمهء توحید نیز حرف BİLA‏ نیست: لاله الا 
ааа 8‏ رسول الله, 


از شعر تازی در حذف منقط (سریع): 


10000 
“0 مس‎ 9 4032. о 


2 ge » و‎ ۶ ir 
السلاح‎ sa اعدد بحسادك‎ 


04 .0 


LİN ووصل‎ sadi وصارم‎ 
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(K45b) رداح‎ 3 3 əx Сеи 
عماده لا لادر اع الراح‎ 

ə‏ ماس gal‏ الصّلاح 
ÜL aG,‏ 

41 وَالْمَطْل “eyi‏ صراح (T46b)‏ 
EY,‏ راحا له کاس راح 


.. ?2 . 
وردعه اهواءه والطماح 


» و “ , $ $- 2 . 
مامهر العور مهور الصحاح 


С. ٣ 
اساس طارم اسلام و سرور عالم‎ 
در آورده رسمٍ عدل وکرم‎ ələ ملوك‎ 
سماك رمح واسد حمله و هلال علم‎ 
سموم حملهءاو کرده كام اعدا کم‎ 
(K46a) همو وهم دراو درمكك را مرهم‎ 


زیردوزلف جعدش دو خط عنبری (T4Ta)‏ 
نرگس دو چشم وزیردونرگس گل طری 


صدگونه كل شگفته به هرسوکه بنگری 


df,‏ ماالسودد У‏ الط 
واسع لادراك محل سما 
واها ə azə yal‏ واسع 
uz‏ 
ماأسمع الامل رد ولا 
و لااطّاع зу‏ لما دعا 
سنوده اصلاحه سره 
сха Yang‏ له علمه 
شعر پارسی (مجتث): 
که کرد کار کرم مردوار در عالم 
عماد عالم عدل وسوار ساعد ملك 
محمد اسم وعمرعدل وکام اودردهر 
سمامحل و عطارد هلوم ومهرعطا 
رسوم عادل اوکرده aSa‏ عالم رد 
همو وهم دل اودار عدل رامعمار 


مدام حاصل اودرهمه ممالك دهر 


JÚ‏ در حذف الف (مضار ع): 


زلفین برشکسته وقد صنوبری 
o‏ 4 
دولب عقیق و زیر عقیقش دورسته در 


خلد برین شدست نظرکن به كوه و دشت 


8 1 دو ThA‏ در خط 16 
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نوروز گرد برگل صد < زرگری 


هرسوکه رو نهی ندهد دل که بگذری 


سرخ و کبود و زرد و بنفش و سپید و سرخ 


خیره شود دو چشم تو چون بنگری درو 


مثال دیگر درحذف الف اين ضعیف كويد (مضار ع): 


ALA‏ زمشك و حلقهء زلفش زعنبرست 
قدش درخت سدره لبش عين کوثرست 
عيشم زجور عشوهء چشمش مکل رست 
خون دلم چو شمع ز دیده مقطرست 

وين طرفه ترکه دیده ز خون جگرترست 
aşanda‏ نکس سه مسرت (Kb‏ 
زین روی لطف هرسخنم رشك گوهرست 
زين ذوق لفظ من همه شیرین چوشکرست 
زینم سرشك دیده چو سیم ورخم زرست 
در عهد عدل خسرو گیتی نه در خورست 


سيمين بری که لعل لبش درج گوهرست 


بویش دم مسیح و رخش گلشن بهشت 
عقلم زعشق طرهء زلفش مشوشست 
درحرفتم زفرقت روی تو زین سبب 
شد خشك در غمت دهن و لب زسوز دل 
درحسرت لبت که شکر زو كرفت طعم 


وصف دو رسته لولوی تو می كنم به نظم 


در بوتهء غمست دل من ز هجر تو 
خون دلم مریز به غمزه که رسم ظلم 


فخر دول مظفر دين عز نصره 


الرقطاء: در لغت رقطا صفت چیزی بود که سیاهی او با نقطه سپید 


أميخته باشد. و نزد ارباب بلاغت آنست که درکلام کلماتی آید كه يك حرف از او 


” 


م و ۵ و .. “ 


> ۵ مس 
4 . 


f и 07 2 z ао 2 5 €‏ 3 د A‏ م 2 Я‏ .2 2 ۳ 
نسب» وقطیعته نصب. وغربه ذلق و شهبه تاتلق. وظلفه زان» 


— و‎ 2 . ë س‎ m “ə ЕЯ 
منقوط بود و دیگری از نقطه عاطل. و در مقامات حریری روح الله روح مولفها‎ 


£ 27 $ . و‎ 2- я ° 2 7 57 


814 ||  هتشر‎ : ۲ رسته‎ 810 İK معطر‎ :T سرخ و کبود؟ : سرخ کبود || 97 مقطر‎ al 


K نصر‎ T نصره‎ 
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مويرم - “ 2 يرن بره “ 
. 


ونایه تلف. و 


12 


15 


18 


. 2 م مم : $ 


۶۸ رو ږل لن ده و 2 3 2 


غرر سر 5007777717 


я. й 


قطن مفرب عزوف عيؤف 

Г 2‏ “ 4 م و 5 

تابه فاضل ذکی آنوف 

. . » فو o” Бе‏ دي € x”‏ ان ې 
v‏ و از КА‏ 


وق 3 ناضلته 7 


r 


KİN 8 “8:5 o. 
У مفلق إن آبان طب‎ 


kər, آخر‎ 6 


.. 


o»‏ 33 وځار د .3 وو 


آخلاقه غر ترف وفوقه 


43 مم 0 .. 


ə 9‏ يهش وذو تلاف إن ЈА ША‏ فليس بحقه یرتاب 


الخیفاء: خیف بودن يك چشم سياه و دیگری کبود باشد و اين صنعت چنان 


باشد که در کلام کلماتی آید که حروف یکی تمام منقط و حروف یکی همه معطل 


е 5+ ... 


2 باشد. مثالش هم از کلام حريرى: dl 45 a‏ چیش سعودك یزین»(1480) 
واللوم saz‏ الدهر Gia‏ حسودك sözi‏ والاورع يُثيب əə əli‏ والحلاحل 
يُضيفء AD Је Шу‏ یخیف, ədl САУ‏ والحك " یقذی والعطاء zədə‏ والطال 


лого 2‏ و 


15 يشجى, ۰ (K47b)‏ والدعاء یقی» > والمدح يثقى. . شعر (بسیط): 


s 6 .. 0-0 
` 


gal‏ بت السماح زین ولا تحب آملاً تَضيّف 
رر سرون 
oki 3) 18‏ و сои‏ .0 


o 320. مه‎ > оло 


əm 102 оя ےد‎ 


ولا تخن عهد ذی ودادٍ 5 


а ° $ 2‏ .. 
ولا تجز رد ذی سؤالٍ 


2 یحتلب T‏ یختلب K‏ || 87 يستحق : پستحب b || KT‏ شففا: شعفا KT‏ || 12 مثالش هم TT‏ 
مثالش K‏ || 919 صدرهم : صدورهم b || KT‏ تفنف: تعنف T‏ . تغنف K‏ 
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المقطع: مقطع آن بود که در کلام حروف در کتابت بهم نپیوندد. مثالش از 


-03 zo و‎ oi. 
ویلیسنی من ایادیه بردا‎ 
rof دم‎ .. Qo م و‎ ə o 


دراو درا و وردا СЕСК‏ 


شدم از لهو و شادمانی فرد (T49a)‏ 


درد دل دار زاردارد و زرد 


z Ja ور دا و‎ z e 
` . . 

وإنى یعظمنی کل حر 
Р 2‏ 

ya “< 23 مه‎ o оя 2 


3 أذرك ol‏ زرت دار ودم 


تا دل من هوای جانان کرد 


زار و زردم ز درد آن دل دارد 


الزام نموده است و در دو بیت اولین موصل نیز آورده است. للّه دره و در امشاله 


o». - .. 202 22 
- ۰ مه مه‎ ۰ 
۳ 2 ze 
222 202 Š 2 
E 6 5 


كل بختم نهفته كشت به خار 


:) ۰ ix) 
— ə 
yk... مومه‎ е 9... 
... 8 o5 6 yaa” 
r id 


UL. 


تن ə‏ ۰ 5 گشت به غم 


(T49b)‏ الكلام الجامع: آن بود كه قایل ابیات را بحكمت و مواعظ و امثال و 


7 دل دارد :K‏ دل دار T‏ || 812 فجننتنى T‏ فجنتنی K‏ || 817 فنزت ۲: فترت a || K‏ تجنی: 
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شرح بی وفایی روزگار و آنچه به آن ماند بیاراید. مثالش از شعر تازی (کامل): 


ذَاعفّة فَلعلّة لا يَظْلم 
z 32‏ مس Z‏ “ 


LL 


-og ... 


2 9 2 


ye быц,‏ المُسْمَف 


طویت اتاح لها لسان حسود 


SA م‎ 


ماکان یعرف طیب عرف العود 


إذا لم ین فى «Аа‏ والخلایق 


سم مھ 3 o‏ 


پس بي ماپ بپ اساءة (ya‏ 
عن الحس حمس شم" عن مدرکاتهَا 
قذاك حيوة çalı‏ بعد وفاتها 
ویحرم مادون الغنا فاضل مثلی 


و ضويق بسم الله فى الف الوصل 


„г,‏ فى S yasaklı gis‏ تجد 
خر (طویل): 

ومن صحب Au:‏ طویلا تقلبت 
خر (کامل): 


o. v‏ و و 


من عاشرالاشراف شرف قدره 

YAR إلى الجأد الحقير‎ ss 
آخر(کامل):‎ 

Да yas di ما آراد‎ bl 

уу‏ اشتعال الثّار فیما جاورت 


خر(طویل): 


.. مام‎ 2 .. о 24 


آخر (طویل): 

Кыза لم‎ J S ss 
آخر (طویل):‎ 

müd М‏ + أن ترقی فمت عن عوائق 
)1503( وقائل بوجه النّفس عالم قدسها 
آخر (طویل): 


من الاس sə‏ یلقی المزید من GAİN‏ 


foe غږ‎ 8000 2 of v e 
كما الحقت واو بعمر و زیادة‎ 


K فاصل‎ T Jali b19 || K اطن‎ T الحسن‎ 212 || K اتاح ۳: اثاح‎ 9 
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از شعر پار‌سی (رمل): 
پیش ازين گر دوستی رفتی به نزد دوستی بهرآن بودی که تاازشادمانی برخورند 
3 وين زمان نزديك یکدیگر برای آن روند تا دمی باهم غم کردون دون پرورخورند 


دیگر (رمل): 


هرکه کوشد بیشتر امروز درباب هنر ازجهان در هر دمی رنجی دگر پیش آیدش 
6 هست چون نورسته نی مرد هنرمند ارقیاس pip G‏ می شود بندی دگر پیش آیدش 
(K49a)‏ دیگر (مجتش): 
بيا بگوی كه پرویز اززمانه جه خورد برو بپرس که کسری زرو زگار چه برد 
9 گر اين کشاد ممالك به دیگران بگذاشت ور او نهاد خزاین به دیگران بسپرد 
اگر بیافت کسی أن قدر که داد بیافت و کر بخورد کسی آن قدر که خورد بخورد 


التّفریع: اين صنعت چنان بود که به متعلّق چیزی حکمی دهند بعد از 


2 ابیات آن حکم (Т50Ы)‏ به د اغ دیگر که ol‏ چیز را بود. مثالش از شعر تازی 


(بسیط): 
أحلامگم نقام Tais gəli‏ کُمادماء کم تسه من الک 
15 "شفا" را در صفت ممدوح Yal‏ به كمال عقولشان اثبات كرد و ثانیا "شفا" را 


به دماشان اضافه کرد. سگ دیوانه گزیده را چون فصد پادشاهی بزرگوار دوایی 
شافی است در تجارب عرب» يس اثبات "شفا" به خون ممدوح کنایه بود از ارتفاع 

.18 قدر پادشاهی. از شعر پارسی (مجتش): 
لقآءتست دوای درون خسته دلان چنانکه عدل تو شد درد ظلم را درمان 


القول بالموجب: دو نوع بود. نوع اول آنکه درکلامی بر چیزی صفتی 


1 1 دهند بعد از T‏ دهند از K‏ 
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واقع شده باشد و كنايه گشته از چیزی که به آن حکمی ثابت باشد در اعتقاد 
(K49b)‏ مخاطب به سبب Yİ‏ صفت. يس تو آن صفت را يغير آن چیز که در اعتقاد 
مخاطبست اثبات کنی بی تعرض به آن حکم به نفی واثبات. چنانکه در اين آیت 
كه: ALAQ‏ لَمِنْ SA‏ إلى الْمَدِينَة Gia ZE ə ə‏ الال all di,‏ 079 
وللْموّمنین. "el"‏ در کلام (T51a)‏ صفت منافقان واقع شده و کنایه شد . از 
گروهشان و اذل از مومنان كنايه کشته و اخراج حکمی ثابت شذه در اعتقاد 
منافقان با уа‏ نسبت أن صفت که عزتست. پس قرآن عزیز ği‏ صفت را که 
А‏ کسه به دومتان اثبات فرمود بی تعرض به آن حکم که اخراج است به نفی و 
اثبات. ازشعر يارسى (مضار ع): 
كويى كه من بهم زتوبهترهرآينه روزى بود كه يابد بركهتران ظفر 
بهترخدای عرش ورسول مطهرست باقى برابريم زيك عنصروگهر 
نوع دوم حمل کلام غیرست برمحملی دیگر که غير مراد اوست . مثالش از 
شعر تازی (خفیف): 
قلت А‏ 31 أتيب مرارا قال 85 — کاهلی GTL‏ 
آخر (طویل): 
سألت عناق من حبیبی فقال لا وهذا جواب يُشرح الصدر لوعرف (К508)‏ 
М9‏ ین ردا بل آراد GELE‏ و ضما يُحاكى S>‏ اللأم بالالف 
از شعر پارسی (مضار (e‏ 
گفتم که دیده روشن زآن روی آفتابست گفتاکه دیدهارا ازین روی آفت ابست 


(151b)‏ گفتم که تاب زلفت مشك دماغ جانست گفتاگه جان ودل را ازین مشك بند وتایست 


K= T آخر‎ 1 5 || K QLS T كنايه شد‎ 5 
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الایغال: ختم كلام بود بعد الاتمام به چیزی 3515 جهت نکته ای چون مبالغه 

و تحقیق تشبیه. مثالش از قرآن مجید: اتَّبُوا من لا р‏ آجرا وهم مهتدون. 

3 همهء رسل اهل اهتدا اند. اما در اين آيت وهم مهتدون بعد اتمام کلام جهت 
تحریض 77 ز اندست. از شعر تازی (بسیط): 


425 — 


£ 9. 


6 [آخر] (طویل): 
is‏ عيون الوخش حول خبائنا وَارحلنا الجزع الذى لم “əlkə‏ 


دربیت اول "على ر آسه نار" جهت تحقیق مبالغه در TH‏ "ولم a‏ جهت 


9 تحقیق تشبیه زیاده است. از شعر پارسی (خفیف): 


شد خيال قد تو درجشمم همچوسروی برسته برلب جوی 
ديگر(هزج): 
12 به دو عارض چو نسرین وگل تر لب ودندان چولعل و در مکنون 


(K50b)‏ التذییل: تعقیب جمله بود بر جملهء دیگر كه مشتمل بود برمعنی 

جملهء اوّل. جهت تأكيد و اين اعم از (T52a)‏ آبغال بود من وجه جهت آنکه به ختم 
5 کلام مخصوص نیست و من وجه از آن اخص باشد. جهت آنکه أبُغال به غير جمله 
وغیر تأکید نیز آيدءو اين دو نوع باشد: یکی خارج مخرج مل که به مقابلش 
ör ЕА‏ اشد . چنانکه در اين آيت که وقل ¿Ú‏ الْحَق G255‏ الباطل إن љо‏ 
8 کان زهوقا. ودیگر آنکه به نفس خود مستقل نباشد و به ماقبلش متوقٌف بود. 


چنانکه در این آیت که: ذلك 552 هم О‏ کفرو | وهل نجازی !لالْکفور. و اين آیت 


¿L سه ام‎ ۰ .. пр. hn, 5 “9 ə 
وقتی از نوع دوم باشد که مراد از "جزا جزآء مخصوص يود که متعلق شود به‎ 


4 از شعر تازی 1 بيت İl K‏ 9 1 نجازی : یجازی KT‏ 
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ماقبلش به تقدیر وهل یجازی ذلك الجزَاء النخصوص الّذی دل О‏ جزیتاهم. و 
اگر مراد جزآء عام باشد که مکافاتست که به معنی معاقبه نيز می آید از نوع 
اول باشد و تقدیر چنین بود که وعاقبنا هم یکفرهم وهل تُعاقب إلا الْكَفُور. از 
شعر پارسی (مجتث): 

مکن بدی که نيايد ترا بدی در پیش هرآنکه کرد بدی هم بدی جزا یابد 

(K51a)‏ التکمیل: اين را احتراس نيز گویند و اين چنان باشد که در کلامی 

كه هم خلاف (T52b)‏ مقصود باشد جهت رفع آن در dəl‏ ويا در آخر چیزی زیاده 
آرند. مثال اول (کامل): 

فَسَقَى دياك یر za il а,‏ و دیما تَهْبِى 


eer‏ مم 
` 


جهت آنکه باران بسیار مع نفعه تخریب و افساد ديار نير می کند» برای رفع 
اين وهم " غير مفسدهارا" زیاده کرد. مثال دوم از قرآن: أذلّة علی الموّمنین 
أعزة عَلَى Gə yalı‏ جهت آنكه اكربه أذلّة الْمُؤْمِنِينَ" اکتفا فرمودی توهم ضعف و 
عجز شدی, برای رفع و دفع اين وهم "أعزة dz‏ الْكَافرِينَ А‏ را بر آن تعقیب کرد. 
مثالش از شعر تازی (طویل): 

حلیم إِذَا ما alali‏ زین kə АТ‏ الحلم فى aslı cüz‏ مهیب 

اگر به حلیم" اختصار کردی موهم عجز شدی» پس آن وهم را به دين که "إذا 
Ú‏ الحلم زین dal‏ " رفع کرد. و اما مصراع دوم بعضی می گویند که جهت تأکید 
لازم مفهوم P"‏ ما الحلّم زین آهله " است ولازم اين مفهوم غير حليم بودن ممدوح 
است. وقتی که حلم مزين pala‏ نباشد, جه هرگاه كه کسی (KSİb)‏ در وقتی که حلم 


نباید حليم باشد در چشم دشمن مهيب نباشد. (T53a)‏ پس اين مصراع تذییل باشد 


3 نعاقب : یعاقب KT‏ || 8 1 بودن T‏ بود K‏ || 20 باشد : نباشد KT‏ 
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جهت تأکید مفهوم مصراع اول و در اين توجیه نظرست. جه هرکه در وقتی که حلم 
نباید pala‏ باشد لازم نیست که در چشم عدو مهيب نباشد. جه شاید که حلم او در 
3 غضب جهت عجز باشد از انتقام و عدو عجز او را بداند و مع هذا به چشم عدو 
مهيب نماید. و وجه صحیح در این Ol‏ بود که حلیم بودن او در جایی که حلم نباید 
موهم است., بدانکه او مهيب نباشد جهت بشاشهء او و عدم آثار غضب و مهابه در 
6 او پس قائل ol‏ وهم را نفی کرد و گفت: مع الحلم فى S5‏ 53231 مَهِيب» یعنی با 
ği‏ حلم در آن حالت که حلم مطلوبست مهابت او در دل دشمن محکم و ممکنست 
فکیف در غير أن حال. مثالش از شعر پارسی (خفیف): 
9 عفو کن ازبدی که عفونکوست ليك وقتی که نبود ازسر عجز 
التّوشيع: توشيع آن بود كه در عجز کلام اسمی بیارند iie‏ و مفسر به دو 
اسم یکی معطوف بردیگری. مشالش ازحدیث: یشیب ool‏ آدم (K32a)‏ و یشب فيه 


í 0500 okla 12‏ و طول الامل. از شعر عربی (طویل): 


مره А a.‏ ده د 2 a ° 4 ER:‏ 
په په ه ` А‏ 5 ها & ٩‏ 
سفیبی فى ليل شبیه بشعر شبيهة خدیها بغیر رقيب 
r 5 5 » “ e $ - 2 - “‏ . 
o 2 6 г A 2 °. ° 20‏ 


فمالیت فى لیلین شعر وظلمة, وشمسین من خمر ووجه حبیب 
قدحی باده داد یار مرا همچو رخسار خويش مهر آثار 
خوش بدم در میان دوشمه شمهء خمرو شمهء رخ يار 
علم کلام حجت آورد. چنانکه بعد تسلیم مقدمات مطلوب ثابت شود. مشالش از 


قرآن کریم: Yİ‏ كان فيهما الهة" الا С dur‏ لازم تعدد Şİİ‏ که فساد ارض و 


T فمازلت‎ К فمالیت‎ 4 


15 


سماست باطل» همچنین ملزوم نیز که 5555 Й‏ است باطل. و اين آيت قول آن 


كس را که می كويد که در قرآن دلیل عقلی نیامده است ابطال می کند. مثال از 


خلفت ولم أثرك لنفسك ريْبَّة ویس وراء الله səl‏ مَطلب 1540) 


لنن كُنْت قد seh‏ مى ALLİ ¿Ús‏ الواشی آغش 3113„ (K52b)‏ 


... fos- z 03 s ر‎ 
سر ره‎ Qs E 6 
a яд, 4 د ووه‎ 2 


6م و 6 


کفعلك فى قوم آراك اصطنعتهم Peyami‏ 


ازمرگ خذرکردن دو روز روا نیست روزی که قضا باشد و روزی که قضا نیست 
12 روزی که قضا باشد کوشش نکند سود روزی که قضا نیست درو مرگ روا نیست 


التجرید: جنان باشد که از چیزی او را صفتی باشد به اذعا جهت مبالغه, 
مثلی در اتصاف به آن صفت از او انتزاع کنند. مثال از قرآن مجید: И‏ فیها دار 
ATI 5‏ ای فى ÉRI‏ الّتى هی دار الْخُلّد. از نثر فصحا: لى من ОМА‏ صديق حمیم» 
ssl‏ سألت буа‏ لتسالْن الْبَحر. از شعر تازی (منسرح): 
ای من رب Yu‏ شرب سا یک من بخ пз)‏ 
18 يعنى "یشرب بکف جواد" از ممدوح جوادی که آن ممدوح از کف او تناول 
کس می کند به ادعا جهت مبالغه انتزاع کرد. از شعر پارسی (رمل): 
روز پیروزی نگه کردم به جنگت اژدها شير ديدم ازتو وزشمشیر تو نر اژدها 
(K53a) 21‏ المزاوجه: آن بود كه ميان دو معنی در شرط و جزا ایقاع ازدواج 


2 کس را که 1: كس را K‏ || دلیل عقلی ۲: دلیل عقل K‏ || 66 مستراد T‏ : مستزاد K‏ || 816 من 
يركب 1: من رکب K‏ 
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کنند در ترتب يك معنی به هر دو. مثالش از شعر تازی (طویل): 
إذا ما تھی الثاهى فلج بی ERİ!‏ آصاخت إلى الواشی gli‏ بهاالهجر 
مرا وجه كرد ميان نهی ناهى وأصاخت واشى در شرط و جزا در ترتٌب لجاج 


به هر دو و اين بيت نيزكه (طويل): 


صم 20.20 .. رل * , ° و و .. 


إذَا اختربت یوم قفاضت Ss (ağ‏ القربى فقاضت دموعها 
از نظایر اين صنعت است که مرا وجه کرد ميان تذكر قرب و محاربه که در 


شرط و جزاست در ترتب فیضان چیزی از هر دو. از شعر پارسی (رمل): 
گر دهندم adı‏ زور آرد بمن سودای | كوش ينهد او به دشمن زور آورد 
م پند رور ارد بس سوداى اي س بدهد او به دشمں پس بس رور اور 
0 م و 
(T55a)‏ الإرصاد: اين را تسهیم نیزخوانند. ارصاد در لغت نشاندن نگاهبان 
باشد در راه و تسهیم حیاکت چیزی بود از لباس با خطوط مستوى. و در صنعت 
بدیع چنان بود که پیش از اتمام فقره در نثر و پیش از قافیه در نظم که روی آن 


قافیه معلوم بوده باشد, کلام بنوعی آید که آخر فقره و قافیه قبل الذکر (K53b)‏ 


v‏ 6م و 


معلوم شود. .و فقره در نثر همچو مصراع بيت بود در نظم. مثلا: هو تَطبع 


pası‏ بجواهر لفظه, “ə ıı‏ ویقرع الاسماع بزواجر وعظهء فقرهء دیگر. 


se‏ و و 


و این صنعت در قرآن در فواصل اين بسیارست. متالش ۰ 0 


20.2 . 3 а VER 


Нее? la جهادی قد حازسقنما و قاحی ال قه‎ A. ədil düs, 
تازی (وافر):‎ 


إذا لم تستطع А‏ فدعه وجاوزه إلى ما یستطیم 


آخر (خفيف): 


6 اين صنعت است T‏ اين صنعت ‏ || 88 دهندم پند زور آرد T‏ دهندم زور آورد K‏ 
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12 


15 


18 


оле о » or 04 “ 3 $ зог 03. 


لاتزر من تحب کل شه غير یوم ولا تزده عليه 
قاجتلاء الهلال فى الشهر یوم شم لا ینظر العیون “ül‏ 
(T55b) 3‏ از شعر پارسی ( 2 مجتش): 


به خاك پای تو گفتم كه جان دهم دل كفت مبر به پیش عزیزی چنین متاع حقیر 


دیگر (مجتث): 
6 هرآن نظرکه نه برروی تست عين خطا هر آن نفس که نه بریاد تست باد هواست 


УМА valı‏ ذکر متعدّدی بود دو چیز ويا بیشتر به تفصیل ويا اجمال و 
9 اين دو نوع است: یکی آنکه نشر برترتیب لف بود. دیگر آنکه بر ترتیب لف 


9 هم و ےم 


نباشد . مثال متعدد على التّفصیل در АЈ‏ نشر مرتّب از قرآن کریم: ومن رحمته 
جعل gul Sİ‏ والتهار مبصرا ASASI‏ فيه ASAS‏ من فضله. وسال متعدد 
12 باجمال: وقالوا لَن یل dx‏ الا من کان هودا أو تصاری. ضمير مرفوع قالوا به 
3542 و نصاری عایدست. از اين جهت برسبیل اجمال مذکور باشد. مثالش از شعر 
تازی در لف و نشر مشوش (خفیف): 
15 كيف اسلو, وت حقف وغصن وغزال 1« و İsi‏ وردفا 
از شعر عجم (رمل): 
باشد او را جار معنی مضمر اندر جار چیز وقت رای و روز باروگاه جود و وقت کین 
18 1568)شمس انور در ضمیر و سعد اکبر در قفا موت احمر در حسام و بحر اخضر در یمین 
تشابه الاطراف: اتمام کلام بود به مناسبی به آن. مثالش از قرآن: لاثدر که 


.3 مهم 


الأبصار وهو يدرك الابصار وهو ALİN‏ الخبیر. "لطیف" به لاتذر که و " خبیر" 


8 بعد آن T‏ بعد از آن K‏ 
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به يدرك الأَبْصارَ مناسبت دارد. مثال دیگر: وتری الارض GİŞSİ ISI (Ksab) Krala‏ 


“er ог 22 o o مم وهم م‎ О مم‎ € АСЕ 


عليها الاء اهتزت وَرَبَت وَأَنْبَتَتْ من کل زوج Шо‏ بان الله هو الحّق “Ty‏ 


2 Ağa 


3 يُحيى Sİ, əya‏ على dŠ‏ شىء قدیر. s i‏ ا به انزال ماء و 


А22 


3. ° > م ۶ و و و .“ يه‎ я o 


ae فا اش‎ das e Şİ ٣ д 
الرحيم مکاسب مې تمانف, اما‎ УА GT ой الحکیم. " قبل التأمل توف"‎ 6 
جهت آنکه غفران مستحق عذاب از عزیزی که غالب بود و حکم اورا مانعی نباشد‎ 
عند الافتد قتدار لفظ عزیز مناسب تراست و تعقیب لفظ‎ İİ متصور می شود که‎ 
٠ حکیم جهت احتراس بود (156) که سامع را در وهم نيايد که مغفرت مستحق‎ 9 
عذاب خارج حکمتست, جه حكيم آن بود که هر چیزرا در محل خود نهد. پس جهت‎ 
را تعقیب کرد که در غفران مستحق عذاب او را حکمتی‎ раба دفع اين وهم لفظ‎ 
هست که آن مكلف را فضل است و مكلّف را نفع» و بیشتر فواصل آیات قرآن‎ 12 


او “A‏ كل کک 50 


بي ریو 2 “ ى ریو 
له 35 برعت جودا ai‏ سلها ومنطق دره فى الطّرس YAR‏ 
15 فحاتم sə S‏ فى əə‏ راحته ونی آتامله سحبان بس کر 


مصراع اول از بيت دوم به مصراع اول از بيت اول و مصراع دوم به مصراع 


دوم اول مناسبست. آخر (طويل): 


hl 18‏ جادت 1277775 Giz‏ الئاس طرا .... 


از شعر يارسى ЕЕ‏ 


K يغنيها‎ T یفنیها‎ 819 ||  یفنام‎ T مانعی‎ 7 
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Sesin‏ اذ 3 گریه چون شمع EL‏ شت آبم زسركه دیده دریاست 


اگرچه خط بیاوردی ز چشمت نيم ایمن که فتنه بازبرجاست 
LTE 9‏ 
(T57a) 3‏ المشا : ذکر چیزی بود به غير لفظ موضوع جهت وقوع أن در 


“ ro. 


صحبت أن لفظ اما به تصريح و اما به تقدير . مثال اول از قرآن: МАЗ ei‏ ما فى 


2204 سم 


نَفٌسی ولا أعلم ما فى نفسك. ای فى ذاتك» نفس دراول مذكور بود از آن سېپ ذات 


о 2 € 


6 به لفظ نفس مذكور شد جهت مشاکله. مثال دوم هم از قرآن: صبغة الله ومن 
أحسن من dil‏ صبفة. اى اتيعوا دين (K55b) «Ш‏ منصب على حذف العامل از öl‏ 
جهت كه دين تقديرا در صحيه صبغت افتاده بود به لفظ صبغه مذكور شد. جه 

K s‏ المج We ERE‏ | به آن می 
شویند می گویند:الان صار تصرانیا وائصبغ بالدین التُصرانئ و ظهر. مثال از 
شعر تازی (کامل): 

12 قالوا اقترح Sa‏ نجدلك طبخه قلت Éa ALT‏ وتمیصا 

ای خیطوا از آن جهت که خیطوا درصحبه اطبخوا واقع شده بود به لفظ 
اطبخوا یاد کرده alla‏ يارسن ET‏ 1570۵ 
15 گفتا بگوی تا چه بدوزم برای تو گفتم بدوز بهرمن ازلب گل وشکر 
بساز در صخبت بدوز افتاد ... بذلك لفظه ياد کرده شد. 
العکس: تقدیم جزو Am‏ و تأخير متقدم بود از کلام. مثال از قرآن مجید: 

əs 18‏ الحی من الْمَيْت و ترج АН‏ من الحى. از نشر تازی: كلام J PA‏ ملوك 

рУ‏ از شعر عجم (خفیف): 


پیش ازين بیش ازين صدور بدند هریکی سر كشيده برافلاك 


7 متصب T‏ بنصب K‏ || 17-16 يساز در صخبت .یاد کرده شد. العکس K- : T‏ 
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ز OÍ‏ صدور عظام باقی نیست جز عظام صدور در دل خاك 
و نوعی دیگر از این صنعت آنست که آن را به کلمات معکوس بخوانند 


گذری کردم روزی بدری | زرخی ديدم آنجا قمری 
6 زبرش ديدم تازه سمنی زرخش چیدم شیرین شکری(1582) 


الرجوع: عود بود از کلام سابق به نقض آن. مثالش از شعر تازی (بسیط): 
قف بالدیار الْتی لم يعفها القدم بلی Саа,‏ الأرواح والدیم 
9 از شعر عجم (مضار ع): 
خشنودم اززمانه ولى ازصروف او پیوسته درعذابم وهمواره درعقاب 
و عود از كلام سابق جهت نكته ای بود جو اظهار حيرتست. 
12 التفویف: To AO O Бо‏ سييد يود بر درازا 
و در صناعت ايراد کلامی ويا بیتی بود متلايمة المعانی يا کلمات متساویه ويا 


15 تسربل وشیا من خزوز تطرزت مطارفها pnn‏ من البرق کالتبر 
дуз‏ بلا رقم و GARA‏ بلاید. ودمع بلا суза‏ وضحك" بلا گغر 


18 كاه رفتن همچومرغ وگاه برگشتن چوباد كاه رهواری چوتیروگاه برگشتن چوگوی 
ابر سير و باد گرد و رعد بانگ و برق جه كوه کوب و سنك بروشخ نوردو راه پوی 
ورم v ba‏ 
الموشع: وشاح درلغت بربند زبان بود مرصع به جواهر. و در صناعت 
sı KİLLİ dad‏ شور ا 
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(T58b)‏ چنان بود كه در اوائل ابیات ويا مصاریع ويا درحشو, حروف ويا کلماتی 
آرند که چون آن را بعینها أو بالتصحیف کنند از او نامی ويا مقصودی بدر آید و 
3 انواع آن بسیارست, از برای نمودار بر چند مثال اختصار کرده شد. شعر (کامل): 
یاصاحبی قد مر обї‏ الأمّانى والحیاء 
ل القفياء دمی оС JÚ‏ ذمی للْقضاء 
в‏ املاحبی ala BE‏ بل وامر بالوقاء 
ازالفاظ اين شعر که به سرخی نوشته شد اين مصراع که مردمى کن 


مردمی به درمی آید. دیگر (هزج): 


ای در کف تونور على نور قدح گذار مراخسته درین دردو ترح 
۰ . ۷ = 
از حروف که به سرخی نوشته شده است محمد و احمد بدرمی آید. دیگر 


(K57a) (هزج):‎ 2 


من وما را بر آن ازخود که جان را جزین نبود plas‏ وعقل تابع 
برین کوش ايها الانسان که هرکز نکردد صبر ماز اللّه صانع 
(T59a) 15‏ از اين دو بيت اين بدر می آید که وما ala,‏ الائسنان «ШИС.‏ صانع 


و این فقير را به زبان ترکی قصیدهء هست که از آن قسیده سه قطعه و نه رباعی 
. و دو بيت بدرمی آید از آنجا دو بيت برسبیل نمودار ذکر کرده شد و Gİ‏ اینست 
18 (ر مل): 
ای که أقاق سنك حمدوك ادرلر يکسر 
وی که قولدرسکه بربسته کمر روم DA‏ 
2 چون ol‏ را ]: چون Kol‏ 
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و م ° ⁄# 


جملّه أشراف زمان سندن آلور عزت 3 جاه 


ي مه 


sar - - е - FA -‏ 
قمو آطراف زمین قدرو علاسندن او مر 


3 ازسرخیهای اين دو بيت حاصل می شود که بيت (رمل): 
آحمدی قول در سكا بستّه کمن عزّت وجاه و علاسندن əsl‏ 


و اگر از هر مصراع چهار كانه اوّلین مکرّر نخوانند رباعی حاصل می شود 


6 که رباعی (هزج): 


“° 2 


Куе‏ حمدوك al‏ يكْسّر 


вс з 3 0.44 “9 وم‎ и o” 05 


قول درسکه بربسته کمر روم و خزر 


6:10: ۵ 


9 آشراف زمان سندن آلور عزت وجاه 
абы‏ مین كدر YAY əzən‏ 
آلمصحف: اين صنعت چنان بود که در کلام لفظها آورند که چون (K57b)‏ 
2 حرکات ويا نقط (T59b)‏ أن را تغییر کنند مدح و آفرین هجو و نفرین گردد و اين 
دو نوع بود: یکی مضطرب که مفاصل و مقاطع کلمات ازحروف بتعسف و تكلّف 


بدر sal‏ و آن جهت تعمية نزد بلغا مقبول نباشد. مثالش (بسیط): 


5 2 Ф 2 yo. ° 2 я ° “< ۵ 


از اين بيت " انت خسیس نذل" بدرمی آید. سفیه بی خرد نذل خوار. نوع 
دوم منتظم که کلمات را مقاطع معین باشد و بیرو ن آوردن مقصود قائل به تفگر 
8 محتاج نباشد. مثالش از نثر تازی: =i‏ الحبيب المحبب. از نشر پارسی: خواهم 
که در دولتت زیم. از شعر تازی (رجز): 
یاحامل القرآن نت الصابر أنت المحیب و الفنی الفاخر 


6 1 خسیس T‏ سفیه K‏ || 920 الغنى : الغیی KT‏ 
е‏ په || 
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از آنی توحب همه مرد و هم زن 


از آنست نقشت بدوزخ معین 


زتقوی بصوم و صلوتی ممگن 


در مصراع آخر صنعت توریه نيز آورده است. جه در لفت صوم 


از شعر پارسی (متقارب): 
ترا روشنی هست زانی هميشه 
بلندی بسیرت بلندی بصورت 
(۳608)فریدی سدیدی مزید خدایی 
بدل عاقلی صابری فاخری 


(K58a) 


ME والصَلاةٍ‎ pall فى‎ ol 


а‏ الصنوم والصلاة ودعها 


> ri ۳ ۰ ۰ ۰ si 
المعما: این صنعت جنان بود كه کسی نام جيزى را يوشيده آورد. مثالش‎ 


3303 a 
` 


.. - ۵ و موق دم е‏ 020 
فذاك اسم من اقصى الى الة ب قربه 
آبیست ميان گل حكيده 


من از ميان بربایم به چابکی بوسه 


هان فکر مکن که نام چانانهء ماست 


اگر کند لب ОЇ‏ حور ميل سنبوسه 
دیگر (خفیف): 

ينج حرفست نام آن دلبر 

طرفه پنجیست اين کزاول او 
دیگر (هزج): 


ЕА . T > `‏ 
چون JL‏ بران دهان شیرین بینی 


1 ان شعر پارسی K- T‏ 
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9 


12 


15 


18 


CT60b)‏ اللفر: این ستعت جنان بره که جى را به طریی سوال برختيده 


(asb) b از شعر‎ iin sasn. 


وماتاکح أختَین سرا وجهرا С yazi,‏ فى р‏ سبيل 
سر روس اذا مال بعل لم یجده یمیل 
بژي هما عثدا لمشيب تعهد وبرا و هذا فى البعول قلیل 


(K58b)‏ از شعر پارسی (خفیف): 
چیست أن پیکر نحیف نزار که دهد ملك را نظام و قرار 
بس که آورد شب به روز چو صبح درسواد امور ليل و نهار 
طرهء شب فکنده بر رخ روز روز روشن نموده در شب تار 
دیگر(ر مل): 
چیست آن جرم منور سال و ماه اندرشتاب شهسواری پردلی پیروز جنگی —L‏ 
شعلهء او هر سحر جاروب صحن آسمان طلعت او چشمهء انوار عالم را زهاب 
ملكت او را زحد نیمروز səl‏ زوال دولت او را زخیل شام باشد انقلاب 
معدهءمفرب زقرص اوخوردهرشام چاشت درشفق گردون به تيغ اوکند هرشب خضاب 
1614( كاه اندردلوچون يوسف بود اورا مقام كه زبطن حوت چون يونس بود اورا مب 
پیکر اوچون سپرليك أن سير شمشیر زن هيات او چشمه وآن چشمه اندرالتهاب 
Је‏ صورت اوشاهد و شمع ولگن وزتخیل هیأت اوساقی و جام وشراب 
سال ومه دامن بکستردست كوه ره نشین تاکند ازفیض جودش خردهء زراکتساب 
وباشد که لفظ سوال واستفهام را بیندازند. مثالش از شعر تازی (وافر): 


.. 0 


وهیفٍ من ثبات الماء ملس _ رقیقات حواشیها شبایا (K59a)‏ 
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> ”مس ° دض о‏ م ° 


)10 دبحت si‏ عاشت çiş‏ يَدْرِينَ ماعصص المنایا 
Yaa YE‏ ادن هن الضتاحکات لاتا 
کمن ومن اتضاء دقاق جلود الار Ürn‏ والعطایا 
حکت اطرافها al‏ ناب خيل واذان а‏ لها GÜL‏ 
از شعر پارسی (مجتث): 
سمن بساط ووسی کسوت وادیم حصار شهاب رنگ وسنان شکل وخیزران پیکر 
(T 615)‏ گهی میات صحرای سیم غالبا يان گهی میانهءدریای قیرغالیه خور 
بدو معانی بینا وچشم او اکمه بدو معانی فربی وجسم او لاغر 
به فرق اسود و روز هنر بدو ابیض به گونه اصفر و روی گرم بدواحمر 
صرير او برساند بلفظ معنی را چو قدرت ملك العرش روح را به صور 
به جای آب زکوثر بر آورد قطران اگرچه هرگزقطران نیاورد کوثر 
و از لغز در عرب چیزی هست که ОЇ‏ را در عجم نظیر نیافتم و آن چنان بود 
كه جمله ای آرند به طریق سوال و آن را از کلمات مفرده نظیری جویند که معنی 
آن چمله بود که جواب سوال افتد. مثالش: ما جوع آمد بزاد: طوامیر. Xais (K59b)‏ 
سالک عدن + مطاعین: ادف جالزه : الساضلة YAĞ‏ الف وان ماي ال 
حليّة : الغاشية.الشقیق أفلّت : الاخطار . اکفف اکفف: مهمه. مااختار فضه: أبارقةء 
رقة سیم بود در حدیث است: فى الرقه العشر (162a).‏ دس جماعه: طافيةء أتى قوم: 
جافئه. ÇİĞ‏ أسکت: خالصة, به حذف يا که در منادی مضاف جائز است. حمار 
وحش زین: فرازین, فرا خردشتی را گویند. GA‏ تقمع: منتقم» من gəl‏ بود ازمان 


یمون, انفق ینفق, وتقم مضارع» وقم ای قمع ورد. | تنش ريح مدامه: رحراح. 


KT اکفف: الفف‎ || K اذلت‎ T آفلت‎ || K= T حلية‎ 16 || K- : T طوامیر‎ 1 4 || K- :T شکل‎ 6 
| 1 | à ۳ || 


0 استنش : استنشق KT‏ 
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di ۵ с? 989 24 


LS‏ اه 20 © тая‏ صن xi, a‏ نه ar‏ 0د يه 
he‏ هلکی: صنبور. الصنبور نخلة تبقى منفردة يدق أسفلها و يتعشر و يبلس. 
o ° z .. 7 ..‏ 3,2 مم я‏ 
سار بالليل مدة: سراحین. أحبب فروقه: مقلاع. المقلاع الذی پرمی به الحجرء 
ومق امرست از ومق یمق مشتق ازمقه دوست داشتنء و لاع جبان را گویند. أعط 
ابر یقا: اسکوب e‏ اس امرست از آس یوس اوسا ای اغطاء کوب كوزهء بى دسته را 
خوانند». الشور ملکی: اللالی. لای بروزن قنا کاو و حشی بود. صفير جحفلة: 
مکاشفه. 
gazali‏ ايراد چهار مصراع بود که از هر طرف خوانده شود. (Kö0a)‏ مثالش 
ازتازی (متقارب): 
x . f ə. s er ..‏ 
فؤادى سباه غزال ربیب 
ام o - o . Í-‏ 
P‏ کي CaN-‏ 
o 4 Af “< o .. ” ..‏ 
غزال کفصن جباه عجیب 
o С 5 е Г “ й “‏ 
ربيب رطيب عجیب حبیب 
از پادسی (هزج): 
از فرقت أن yala‏ من دائم بیمارم 
yala Si‏ کزعشقش با دردم و بیدارم 
من دائم بادردم بی مونس بی یارم 
بیمارم وبیدارم بى يارم وغمخوارم 
e İİ‏ مسمط که در عجم مشهورست آن بود که چند مصراع سه و 
چهار و زیاده بريك قافیه و روی بیاورند و بعد از آن مصراعی آورند بر قافیه و 


روی أن مصارع باشد که اين مصراع را از شعری دیگر آرند بر سبیل تضمین. مثالش (هز ج): 


4 اسکوب T‏ اپکوب ‏ || 5 اللالی ۲: اللال K‏ || 20 این مصراع :K‏ اين مصرع T‏ 
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درزلف تو دل اسیر سوداست 


بوی گل وبانگ مرغ برخاست 


ای که هوس تودرسرماست 


گاه طرب ومی مصفاست 


گل را بر تخت لعل بنشاند 

فراش هوا ورق بیفشاند 

(K60b) 

بهتر ز رخ تو گلستان نیست (T63a)‏ 


ما را سرباغ و بوستان نیست 


چون باد ز باغ زاغ را راند 


بلبل زطرب نشید برخواند 


9 هر چاکه توی تفرج آنجاست 


и ۶ я ə 
شعری بود كه بیتی ويا مصراعی از او به عربی و دیگر به‎ gəbə الملمع:‎ 


وحلاك بأنوار الکمال 
که نازکترز تمثیل خیالی 
———2 


که شد عنبرنفس باد شمالی 


پارسی باشد. مثالش (هزج): 
12 تبارك من يراك بدأ الجمال 

کسی ماهیت رویت ندانست 

وأبدع من کساك لباس حسنٍ 


15 مكر عقدى كشاد از زلف توباد 


التٌضمين: اين صنعت چنان بود كه شاعر مصراعى ويا بيتى ويا دو بيت از 


شعری در ميان شعر خود أوردء و اگر öl‏ شعر که می آورد مشهور نباشد به آن 


18 اشارتی کند تا به سرقه متهم نشود. مثالش از شعر تازی (طویل): 


о е “‏ 0 042“ م 6 س . г‏ و 
وفدشرفت من مقلتیها الحاچر 
я “ 0 ” ə”‏ 
بناوهی منٌامُوحشات دواتر 06906۱۵ 
$ 072 2 


5 25” ° ۶ o 5 


ОРАТИ ЕА 


ډه و 07 3 ي 


2 Ы zC. 
وقد ابصرت بقداد من بعد أنسها‎ 
کل مه مرو و . نا‎ 0.8 е 
لم يكن بين الحجون الى الصفا‎ oB 21 


۵2 و سیا ооа‏ و 2 egge‏ 
فقلت لها والقلب منی ÚK‏ 
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Д‏ تحن كنا اهلها فأبادنا СШ S:‏ والجدود العواثر 


3 ظهيريرده سرايت نديده جون مى كفت سييده دم كه شدم محرم سرای سرور 
مراسزدكه بدست توتايبم كفتن شنیدم آيت توبوا الى dil‏ ازلب حور 
واگر با تضمين صنعتى ديكر باشد جون توريه ويا غير آن زيباتر وخوب تر 
6 ولطيفتر بود. مثالش از شعر تازى (طويل): 


4 2 ° .. ۶ 6 م я ogere‏ 07- .. 
إا الوهم أَبَدَى لى А АЦ‏ تذكرت مابین العذیب وبارق 


.. 0 4 


оз 2‏ م م و و 


ویذکرنی من dasi‏ و مدامعی مجرعو Üz‏ ومجری السئوابق 
و واګنازفران وبا سويت lili buldu‏ کرات يا کار 
طریق ادب بعدی دارد. مثال ازکلام امیرالمومنین على É 55 dir İRİ‏ (سریع): 
6 من أديب فطن pile‏ په العملا مقل (T64a) pise‏ 
12 ومن چهل بکثر UÜ‏ ذلك تقدیر العزیز الْعَلِيمٍ 
(K61b)‏ آخر (طویل): 
منیت بیعد بعد ماکنت واصلا ود اوقدت ثارالتّاسف فى الحشا 
از شعر پارسی (هزج): 
خواهی که نمانی توبه کاری مضطر پندی دهمت گوش به پندم آور 
18 جز از در حق مطلب خود را مطلب لاتدع مع الله الها آخر 
الاغراق فى الصفة: اين صنعت چنان بود كه درصفت چیزی بأقصى الغايه 
مبالغه کنند و مقبول ازآن آن بود كه عقلاً و Sale‏ ممتنع نبود ويا در اولفظی بود 
كه آن را به صحة و امكان جون يكاد از افعال مقاربه نزديك آرد. مثالش از قول 


ze -og 


على اعلۍ الله در iila ЕЕ‏ وله Er MO‏ 
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o. يس‎ 


من الذر فوق У‏ منها DAY‏ 


خواهم که قدمهاى СЛЫХ‏ بصبوح 


ترسم که شود پای خیالت مجروح 


Yi‏ لتفضيحه. ازشعرتازی (وافر): 


e iş‏ جارنا ما دام فیتا 
əsi‏ (کامل): 
[آخر] (طویل): (T64b)‏ 
rə‏ فى الدجی 
آخر (طویل): 
من القاصرات الطرف لودب محول 
(K62a)‏ ازشعر پارسی (مجتث): 
برجوسيمش ازأسيب پیرهن مجروح 
ديكر (هزج) 


ای روی توازلطافت آیینهء T33‏ 


دردیده کشم ولی زخار مزه ام 


° # ,26 پا ”5:1“ 2 £ ve а A‏ - 
الجمع والتفریق والنقسیم: شش نوع بود. اول جمع تنها آن چنان بود 


5 که دو جيز يا بيشتر را جمع کنند درصفتى و آن صفت را جامعه خوانند و اضمار 


لام فی ظلام فى لام 


2 


45 چومن کوژپشت و زارو نزار 


دوم تفریق تنها أن بود كه ميان دو چیز جدایی نهند بی جمع. مثالش 


کنوال الامیر وقت سخاء (T65a)‏ 


أن جائز بود. مثالش از شعر تازی (وافر): 


فأحوالى وصدغك ЈОШ‏ 
از شعر پارسی (خفيف): 


ماه گاهی جو روی يار منست 


12 


18 


1 ازشعرتازی (خفیف): 


Фо ло о‏ م .0 ماس 
مانوال الغمام وقت 
نوال م وقت ربيعٍ 
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R 27:53‏ 3202 مه °“ ° و م 2 3,0 . 


از شعر پاررسی (خفیف): 


3 
3 ابرنیسان چودست تو نبود او چو دستت چگونه بارد در 
سرو بستان چوقد تو نبود سرورا پس چرا نگویم حر 


(K62b)‏ سوم تقسیم تنها: دو چیز بود ويا بيشترء پس اضافهء آنچه هر 
6 یکی راست على التّعيينء و قيد على التّعيين جهت اخراج لف و نشرست و اینجا 
قائلی را رسد که كويد لف و نشر به БА‏ اضافه خارج می شود بی احتياج به قيد 
علی التّعيينء جهت آنکه در لف و نشر اضافة مذکور نیست بلکه در او آنچه 
9 هریکی راست ذکر کنند بی اضافه و اینجا چون سامع اضافه را تصوّری کند به 
تعیین عقل هر یکی را آنچه بايد تعیین می کند. مثالش از شعر تازی (بسیط): 
ولا рав‏ على ضیم یراد به إلا ألاذ لأن غیر الحی والوته 
12 هذا على уо iual‏ وَذَا gə‏ فلایرثی لَه أحد 
65b)‏ 1) آخر (متقارب): 
ادیبان فى بلع ل الان a yard‏ 
15 قهذا طويل YES‏ القَنَاة وهذا قصیر YES‏ الوتد 
از شعر يارسى (مجتث): 
زخال وعارض وزلفين أن بت دلبر يكى كلست ودوم سوسن وسوم عنبر 
18 جهارم جمع مع التفریق: چنان بود كه دو جيز را در يك معنى جمع كنند 
و باز میانشان فرق ياد كنند. مثالش از شعر تازی (متقارب): (K63a)‏ 
فوجهك ÉK‏ فى ضونها وقلبی گالتار فى Руа‏ 


21 از شعر پارسی (خفیف): 


1 از شعر پارسی 1 K-‏ 
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من به چشم و توی به زلف سياه 
š Jl‏ لتقسيم. مثالش از شعر 


$ -o 


پس Şa‏ پور ورن 


علوم را درجات ونجوم را احکام 


ششم Ce‏ مع التفریق 3 التقسيم: این صنعت نادرست و 


яде е ge 6م‎ - 


من و تى هردوراست جون ابريم 


پنجم جمع مع التقسيم: جمع متعددى بود مع 


3 تازی (بسیط): 
حَتَّى آقام ie‏ آرباض خرشنة 
للسبی ASL‏ والمقتل ماولدوا 
6 از شعر يارسى (مجتث): 
دوچیز را حرکاتش همی دوچیز دهد 


(T66a) 


9 تعریفش از اقسام سابقه معلوم می شود. مثالش از قرآن idama‏ یوم یات İY‏ 


2 عه 2 


تفس الا باذنه قمنهم شقي و سعید .الى قوله تعالی: هم فها زفیر وشهیق. gür‏ 


وام من 


أئ AS JE‏ لوقوع ad‏ فى سيّاق “ih‏ » أى لا İSİ‏ نفس GR‏ من جواب ۳ 


2 شفاعة. دراين آيت جمع Yal‏ جميع نفوس را دراتیان و ثانيا yi‏ نفوس را تفریق 


لخا دة İRİ‏ اا Í š š a a‏ به "Köşə‏ 
——5 ين رگ د و شعی را د T‏ 


بندی کردست نه بدید و نه پنهان 


بندتو برپای وبند بنده ت برجان 


کرد به شقی و سعيد و Ü‏ 
15 آنکه ترابندکرد بنده ت رانیز . 


بند تو از آهنست وبندمن ازغم 


18 جمع تنها: 


4 خرشنة ۲: خرسنة K‏ || 6 از شعر پارسی K- T‏ || 9 یوم يات : یوم يأتى KT‏ || 14 از شعر 


يارسى : از شعر تازی K‏ 
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باد صبحست بوی ز لفش نه نبود باد صبح عنبر بار 
تقسیم تنها: 
3 هست aka‏ فراز ز عارض او اين یکی ابروان دگر گلزار 


(T66b)‏ جمع تفریق: 


شب و زلفین او نگونساریم لیکن او بر‌گلست و من برخار 
بدو جيزم غمش دو جين دهد دیده را آب و سینه را زنگار 


جمع تفریق و تقسیم: 


9 همچو چشمم توانگرست لبش اين به آب او به HH‏ شهوار 
e . í‏ مه P‏ & € 1 ? 
أن اين تيره آن او روشن اين گه گریه آن گه گفتار 


و تقسیم را به دو چیز نيز اطلاق می کنند. اول احوال چیزی را ياد کنند 


2 پس به هر حالی آنچه لايق بود اضافت کنند. مثالش از شعر تازی (طویل): 


du...‏ — بالقنا و مشایغ ass‏ من طول ما التَكُمُوا مرد 
f И Е f ŞAK, e‏ گیل إذا عدوا 


وام <“ و و و م о‏ ۸ م 2۴ ۶٨‏ 8ه 0f‏ 


قرآن کریم: يهب لمن یشاء ıı dı:‏ . آو یزوجهم ذكرانا ƏLİŞ‏ و 


مسل د اا رو دس 


А š š : . Š KA 


لفظ را بعینه باز آرند و تفسیر کنند. مثالش از شعر تازی(بسیط): 


, 204 ۸ € م 2 o:‏ / 0 “ مم 


“30 o 
من حسندا‎ ЈК یحیی العقاة و يُردى‎ Ta jlag يحيى و بردی بجدواه‎ 


7 زنگار Т‏ ژنگار K‏ || 2 1 حالی T‏ حال K‏ || 913 التثموا مرد T‏ : التتموا مرو 16 || 16 يشاء 
ذکور: یشاء KT 1 ,şs3‏ 
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از شعر پارسی (رمل): 


تا ببندد تا گشاید تاستاند تادهد تا جهان برپای باشد شاه را اين یادگار 
3 آنچه بستاند ولایت و آنچه بدهد خواسته آنچه بندد پای دشمن وآنچه بگشاید حصار 


التفسير الخفی: تفسیر خفی همچو تفسیر جلى باشد YI‏ آنكه الفاظ مفسٌر 
را باز نیاورده تغيير کنند. مثالش از شعر پارسی (مجتث): 
6 چنانکه نیست نگاری به شكل تو نبود چومن صبور وچومن زار و زار برنایی 
ترا و من رهی و خواجهء مرا به جهان به حلم و صبر و سخاوت که دید همتایی 
المتَزَلْرّل: اين صنعت چنان بود كه در نظم و يا در نشر لفظی آرند (K64b)‏ 
و اگر حرکتی را ازآن بگردانی ضد مفهوم اول از او ظاهر شود چنانکه در اين 
ترکیب. dil‏ معذب ОКИ‏ و محرقهم بالثار. اگر کسرهء ذال و رارا به فتع 
گویند ЗАЛ‏ باللّه کفر شود و در اين شعر که» شعر (وافر): (T67b)‏ 


-20 й ол .. فو‎ o 


12 رسول CS dir‏ الأعابى فويل ثم ويل للمگذب 


15 الاستدراك: أن بود که قائل کلامی آغاز کند به الفاظی که سامع پندارد كه 


ذم است» پس استدراك کنند به مدح آید. مثالش (رمل): 


o‏ 2 نش نا ... م ۵ و 0 ممه 


لاتقل بشری ولکن بشریا ن 324 الداعی و یوم المهرجان 
18 از شعر پارسی (هزج): 
ای کرده ز کودکان ترا صد كس بیش خدمت بدر سرا ز بیگانه و خويش 
ای داده به کودکی هزار و دو هزار دینار و درم بی نوا و درویش 
21 الإبداع: اين صنعت را ارباب بلاغت چنین صفت کنند که ابداع آن بود كه 


1 شعر كه شعر K‏ شعر كه 7 || 13 شعر پارسی T‏ شعر تازی ‏ || 820 كودكى T‏ كودك K‏ 
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کلام را معانی بدیم و غریب باشد و QALA‏ نبود با الفاظ (Кб5а)‏ خوب و فصیح و 
تركيب سلس و سالم از عيوب و بی تكلّف و تعسف والحق اين از صنایع شعریه 
نیست (T68a)‏ بل بايد که جميع کلام فصحا به اين صفت متّصف باشد و برین 
منوال منسوخ و آنچه بیرون اين بود از جنس کلام عوام بود که در رتبهء کلامی 
كه اگر ادنی از آن بود به صوات حیوانات ملتحق شود. مثال از شعر تازی 


(طویل): 


مو 2 . ٥‏ » .مه 8 م مي и 455 ge:‏ فا وه Ger Res‏ 
فراق و من فارقت غير pala‏ و ام و من يممت حير میمم 
ge‏ مده ۶ م .38 ə‏ و مم ضام 
سر حل حيث تحله النوار وآراد فيك مرادك AYI‏ 


а zo. ۶ o.‏ س m.‏ 6م 
حيث اتجهت وديمة مدرار 


2 ب 6 > ¿ ° 


حفس فيلا أن К‏ الجوازم 


səl‏ الهوى ببغداد شوقنى قدلى الينا و إن عاقت معاذیری 


.0 و 


طیب الهواءین مقصور و ممدود 


به مزده ola‏ و جهان را به باد خواهم داد 


ز خوان جود تو از بس که خورده معدهء آن 


شدست قامت خصمت دو تا چو بانگ نماز 


— اصبر عنها الآن اذجمعت 
از شعر پارسی (مجتث): 

اگر زگوی تو بویی به من رساند باد 
دیگر (مجتث): 

زامتلا چو قناعت همی زند آروغ 
(T68b / K65b)‏ [ديكر] (مجتث 


زرشك آنکه فلك سجده می کند بيشت 


K قبك‎ T فيك‎ 9 
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s ع‎ 5 а 
التعجب: اين صنعت چنان بود كه از چیزی شگفت نمایند و يايد که البته‎ 


در او معنىءغريب و بديع باشد كه جای شگفت بود. مثالش از شعر تازى (وافر): 


Ра 3 z ..‏ . ° 3 6 2 2 ۶ و 4 ور م 
١ 3‏ ايا شمعا یضیء بلا انطفاء ويا بدرا يلوح بلا محاق 
فقاشت البدر ما مغنی yalin‏ و أَنْتَ الشمع ما سبب اختراقی 


ان شعر يارسى (ر مل): 


6 نيستى ديوانه بر أتش جرا غلتی چنین 20 نيستى پروانه كرد شمع چون جولان كنى 
دیگر (مضار ع): 
در حیرتم که باد به زلف تو چون رسید فى الجمله‌چون رسید از آنجا چرا گذشت 
9 المردف: ردف الفی يا واوی يا gələ‏ باشد که پیشتر از حروف روی səl‏ 


همچون يار و بار و نور و شور و بيد و شید و شعری را که در او ردف باشد 
مردف خوانند به تخفیف دال و ردیف مکرر بود که در شعر بعد القافیه آید و 
2 ردیف را حاجپ نیز گویند و شعر مردف را به تشدید دال که در او ردیف بود 
محجوب نیز خوانند و اين در شعر عرب (T69a)‏ نادر بود و بعضی گویند حاجب 


لفظی يود که در هر بيت ويا در مصراع (Кбба)‏ پیش از قافیه بیاید. مثالش 


(с5а) 5‏ 
ای شاه ز مین بر آسمان داری تخت سستست عدو تا تو کمان داری سخت 
حمله سبك آری و كران داری لخت پیری تو به دانش و جوان داری بخت 
18 المكرر: مکرر" شعری را گویند که در مصراع لفظی مکرر آید و در بيت 


فاك أن همان لفظ را باز آرند. مخالش (مضار ع): 
باران قطره قطره همی بارم ابروار هر روز خیره خیره ازين چشم سيل بار 


21 زآن قطره قطره قطرهء باران شده Je‏ زآن خیره خیره خیره دل من ز مهر يار 
7 حمله 7: K daş‏ 
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خاتمة: در بیان سرقات شعریه و آنچه بدان متصل است از اقتباس و 
تضمین و عقد و حل و تملیح انتحال و غير آن. بدانکه GUSI‏ دو قائل را در غرضی 
عام چون وصف به سخاوت و شجاعت و حسن روی و رای و طلاقت از (T69b)‏ 
قبیل سرقه ندارند جهت تقرر آن چیز در نفوس و عقول و اذهان و عادات همهء 
مردم از فصیح و اعجم و شاعر و معجم و اگر اتفاقشان در وجه دلالت باشد بر 
غرض, چنانکه ذکر چیزی کنند به چیزی جهت اثبات وصفی (K66b)‏ به ої‏ چیز 
چون وصف كريم بگشاده رویی وقت ازدحام حاجت خواهان به جهت اثبات کرم به 
او به طریق مجاز و همچون وصف بخیل به عبوس و تندی بافراخ دستی و ثروت 
جهت اثبات بخل به او و همچون تشبیه شجاع باشد برای اثبات شجاعت بدو و 
تشبیه سخن بیحسد أن نیز جهت اشتراك همهء مردم در معرفت أن از سرقه 
نباشد. و اگر اتفاقشان در چیزی بود که همه اذهان را در او اشتراك نباشد و 
بدان جز به مزید قوت فكريّه کسی نرسد آنجا دعوی سبق و زیاده و اخذ یکی از 
دیگری روا بود. و آن دو نوع بود: یکی خاصی‌که فى نفسه غریب باشد و کسی جز 
بمزید قوت فكر بدان فاير نشود. و دیگر عامّى که فى نفسه غریب نباشد ولیکن 
قائل آن را به حسن تصرف از ابتذال اخراج کرده به غرابت رسانیده(1722) باشد. 
چنانکه در تشبیه مقرراست كه تشبیه دو نوع است: یکی قريب مبتذل که 
ذهن در آن از مشبه به مشبه به جهت ظهور وجه شبه که بادئ الرای بی تدقیق 
نظر انتقال کند چون تشبیه سبوی كوجك بکوزه در مقدار (K67a)‏ و شکل. و دوم 
تشبیه sars‏ غير مبتذل که انتقال ذهن دراو از مشبه بمشبّه به به تدقیق نظر 
دیگر محتاج باشد جهت عدم ظهور وجه شبه» چنانکه دراين تشبیه الشّمس کالم رأَة 

2 انتحال T‏ امتحان K‏ || 13 خاصی iT‏ حاضر K‏ || 5 1 قائل ۲: قاتل K‏ || ابتذال T‏ : انتقال K‏ || 


5 باشد چنانکه در تشبیه مقرراست... ان تجمع العالم فى sals‏ 660-6690 : ~ 772۵-1740 || 
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فى يد eyl‏ که وجه شبه در او تنها هیأت استدارت و لمعان و بروق نیست بلکه 
مرگب است از هر دو و از سرعت حرکت با عدم استقرار. و كاه می باشد که 
تشبیه مبتذل قريب به حسن تصرف به غرابت می رسد و شرط قبول در اين آن 
است كه انتقال به ابعاد ذهن نباشد كه خی çal‏ مالا 55 الأذّان ولا СААЗ‏ فيه 
الأذهان. مثالش (کامل): 
لم یلق هذا الوجه شمس تهارنا إلأبوجه لیس فيه حیاء 

تشبیه وجه به شمس مبتذل است لیکن قائل آن را به استثنا که كفت الأ 
بوجه لیس فيه حیاء (172b)‏ از ابتذال بدر آورده است و چون اين محقّق شد 
بدانکه اخذ بر دو نوع باشد. یکی ظاهر و دیگری خقى. اما ظاهر gil‏ باشد که 
همه معنی را بگیرند و آن يا با همه لفظ باشد ويا بعضی ويا تنها معنی را 
بکیرند بی pp‏ همه kil‏ را بگیرند بی تفییر öl‏ سرقهء محضه باشد 


06679 چنانک Z‏ ا ا O a‏ آوس اين بيت را که. 


# “007 dado 3 əə ٢ 07). Чр z 


هو . 


ويركب حد السيف من أن تضیمه ذا یگ من مث RV.‏ 
به خود نسبت کرده. نزد معاویه خواند و در اثنآء خواندن معن بن اوس آمد 
و قصیده را به تمامها بر معاویه عرض کرد و زبیر خجل شد و اما cəsi‏ کلمات 
را به مرادف کلمات شعر سابق همه را ويا بعضی را تبدیل کنند آن نیز هم سرقه 
باشد. مثالش (بسیط): 


zo > “ 2م مم‎ о. 6 


دع المگاارم لاترحل لبفیتها واقعد əsi ЕЕ‏ الطاعم се‏ 


2 “Q > о » 6 


73۵ر У YALİ‏ تذهب لمطلبها واجلس فاتّك أنْت الآكل اللابس 


3 به غرابت ]: غرایب K‏ || 18 به مرادف T‏ به مراد K‏ 
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مثال دیگر(کامل): 
بیض الوجوه كريمة أحسابهم شم الأثوف من ədu‏ الأول 
سود الوجوه لئيمة أنسابهم فطس s Ayı‏ من الطّراز الأول 
و اگر همهء لفظ را بگیرد و نظم را تغییر کند آن اغارت و مسخ بود و Gİ‏ 
سه قسم باشد. اول آنکه ثانی ابلغ بود ازاول, دوم آنکه مثل ləl‏ سوم آنکه از dəl‏ 
آدون بود. اگر ثانی ابلغ | اوّل بود جهت اختصاص أن (K68a)‏ به فضیلتی چون 
جودت سبك و حسن نظم و اختصار و زیاده در مدح و قدح اين سرقهء محضه 
نباشد. مثالش (بسیط): 
مَنْ راقب الئاس لَم يَظْفَرُ بحاجته ,36 بالطَيّبَاتِ gəli EĞİN‏ 


. .. Ze. v 


ра‏ ااا з‏ وسات‌وهماً وفاز SAİL‏ الجسور 


,2341714665 .. باشد. مشثالش (کامل): 


ضام وم 27 .57 


فهیهات لا ياتى оС‏ بمثله اد Am‏ بمثله لبَخيل (T73b)‏ 
а‏ — ن dl?‏ 5015 یکون به الزّمان بخیلا 


سبك مصراع ثانی بيت دوم از سبك مصراع ثانی بيت اول ادونست» جهت 
آنكه وق يَكُونَ در جاى ماضى افتاده است و در اين موضع بحثى است جه كه در 
بيت ثانى زيادهء معنى و مبالغه هست در مدح كه مبالغه در اول نیست جهت آنکه 
قايل دعوى كرد كه مثل ممدوح در زمان ماضى ممكن نبود اما جود او سبب وجود 
او شد كه جود او به زمان سرايت كرد و زمان از آن جود او را به وجود آورد و 
چون مقصود از سرایت (K68b)‏ جود او به زمان slal‏ وجود او بود hala‏ شدء 
جهت حصول مقصود أن جود به زمان دیگر سرایت نخواهد کرد و مثل او نخواهد 


مه م و مرو 


آورد» پس و لقد یکون در موضع مستقبال افتاده باشد و اين بيت ابلغ از اول بود. 


9 لم یظفرآ: لم يطفر T ail, 813 || K‏ لقد K‏ 
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جهت زیادتی مبالغه در مدح و اگر ثانى مثل اول باشد در لفظ و معنی چنانکه در 


اين دو بیت. بيت (کامل): 


İİİ ŞE‏ الفراق عَلَى a‏ دلي 
).0.9 الأحبّاب ماوجدت لها المتایا إلى أرواحنًا سبلا 


مذموم بود اما دراين مشال كه آوردند ثانى از اول ابلغ است. جهت آنکه 
اینجا لها را به طریق استعارهء تخييله منية اضافه کرد بعد تشبیه منية به سبع 
ضاری در اغتیال نفوس چنانکه گویند مخالب xalı‏ تشبّت بفلان. ,563 ks‏ 
معنی را بکیرند آن را pG‏ و سلخ گویند و آن هم سه نوع باشد اول آنکه ثانی 
ابلغ بود. مثالش (طویل): 


(бон)‏ [آخر] (خفیف): 


th نع السلخب فى‎ GAL ALMALI даль 
دوم آنكه ثانى از اول آدون بود چنانکه: مثال (کامل):‎ 
فى التّدی کلامه المصقول خلت لسانه من غضبه‎ 316 KG 


[ آخر] (بسیط): 


03.3 о 


گان ad‏ فى النطق قد جعلّت le‏ آرواحهم فى الطعن خرهانا 


سوم آنکه ثانی مثل اوّل بود چنانکه: مثال (وافر): (T74b)‏ 


ولم يك ASİ‏ الفثیان 5 YU‏ ولکن کان آرحبهم ذراع) 
[ آخر ] (متقارب): 
ولیس بأوسعهم تشروة SÍ‏ معروفه أوسع 


3 لوحار: لوجار b15 || KT‏ خلت [: صلت K‏ || 217 السنهم T‏ المسقهم K‏ 
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و اما آنچه غير ظاهر است آنست که هر دو در معنی متشابه باشندء مثالش 
(وافر): 


دم 2 رن یو م оя‏ سم سم فو 


eS , З‏ سواء ذوالْعمامَة والخمار 


رس ام و ۶ه <“ 


للا کان اک nu‏ 
6 مثالش (کامل): 


سلبوا وأشرقت الدماء عَلَيْهم محمرة فکانهم لم یسلبوا 


id 


anır‏ مر ? و 


(K69b) 232 هو‎ ÜS عن غمده‎ бо وهو‎ Lile يبس الضّجِيع‎ 
bəsə sum m 9 
(وافر):‎ 


41280- а . 0” 4 o 8, 2 04, 2 9 


إا ماغضبت əhə‏ بنوتمیم Ma o N‏ غضابًا 
لیس من dil‏ بمستنگر أن ŞİRİN раа‏ فى واحد (Т70а)‏ 
و یکی دیگر از آن قلبست که بيت ثانی در معنی نقیض اول باشد. مثالش 

5 (کامل): 

أجدالْمَلامَةَ فى هواك Ün TLI‏ لذكرك АЫ‏ اللوم 

Sali‏ وأحب فيه Ç‏ ان Gəldi‏ فيه من أَعْدَائه 
18 و یکی دیگر آنست که معنی بيت اول را بگیرند و از صنايع شعريّه چون 

استعاره و غیرها به yi‏ اضافت کنند. مثالش (رمل): 
з‏ الطّير giz‏ آثار نا رأى yüz‏ 45 ان سثمار' 


21 آآخر](طويل): 
1 مخالش ۲: dhal 1217 || K-‏ : احبّه KT‏ || 220 آثارنا áT‏ آثاره K‏ 
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o 03‏ 20 و 
` 


Asl‏ ظللت عقبان آعلامه ضحی بعقبان gəl‏ فى Həri‏ تواهل 
أقَامَت مع الریات حتّی ЦЕ‏ من الجيش الا GÉÍ‏ لم تقاتل 

در بيت اول که شعر سابق است ر آی عين که دل است بر قرب طير به 
عسکر به نوعی که رویاروی دیده می شد و دیگر БАЈ‏ ثقه که دلالت می کند (K70a)‏ 
بر وثوق طير به مهمانی جهت آنکه اعتیاد کرده و تجربه دانسته بود که هر جاکه 
ği‏ عسکر او توجه می کند اعادی را (T70b)‏ هلاك می کنند و ایشان از آن به 
ضیافت و نعمت فائز می شوند. از اين جهت واثق بودند» و در شعر ثانی نيز 
زیادتهاست که در شعر اول نیست و آن لفظ الا М QAT‏ تقاتل است که به حکم 
استثنا دلالت می کند که طير نيز ان جنس لشکر ممدوح است و حکم ممدوح بر 
طیور نيز da‏ است و دیگر لفظ فى «СЫ‏ نواهل که دلالت می کند بر کثرت 
قتلی وسفك دماء اعدا و لفظ اقامت که دلالت می کند بر آنکه gəzə‏ نیز در جنك 
ثابت قدم بودند و آهنك و حمله داشتند بر دشمنان» و اين مجموع که ياد کرده شد 
از ااعاء سبق یکی بردیکری واخد ثانی از اول, و مقبول ويا مردود بودن یکی 
وتسمیهء هريك به اسمی خاص أن وقت بود که به تاريخ سبق اول و اخذ ثانی از 
dəl‏ معلوم باشد و الآ جهت امكان توارد خاطر ازقبل اخذ وسرقه نباشد. و اما 
اقتباس و تضمين (K70b)‏ و عقد و حل و تلميح به تقديم و تأخير میم از لام 
باخد متصل است و لیکن جهت استحسان شعرآء عجم اقتباس و تضمين را در 
بديع آورده شد. و چون در نثر يا در نظم از قرآن ويا حديث (1718) جيزى آرند به 
طريق تضمين نه بر وجهى که از قرآن باشد» یعنی درآن اشعار و اشارت نياشد 
که از قرآن است و يا از حديث أن را اقتباس كويند و اگر اشاره باشد آن را 


اقتباس نخوانند. مثالش (وافر): 
3 در بيت اول كه : در بيت اول K‏ 
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12 


15 


18 


21 


أنلنى بالٌذی استقرضت ú.‏ وآشهد معشرا قد شاهدوه 


dır sz‏ خلاق Ши‏ عتّت لجلال عزته الوجوه 
3 یقول إِذَا əs‏ بدین الى أجل مسمی فاکتبوه 


Ее P و‎ 


# -0473 07 ° 
7 


إن كت AŞ‏ رت من غير ماجرم >a‏ جميل 
ون У‏ بتا غیرتا قحسبتا xs, dir‏ الوكيل (K71a)‏ 
9 مثال سوم از قول حریری: ÉD‏ شاهت الوجوه و Ш gü‏ منقول است که 


хог £ AA 


الوجوه وقبح S / 4. elil‏ * سان منېزم 


3 شدند. مثال 5 كيل 


Ema T 


ل تیوه Ad‏ 
15 ماخوذ است از اين حديث که A LAS‏ بالمگاره» وحفّت الثار بالشهوات. 


و اقتباس دو نوع بود: یکی آنکه آن را از معنی اصلی بگردانند ودوم خلاف آن. 


مثالش, بيت (TH)‏ 


səl 18‏ أخطأت فى مدحك ما أخطأت فى ə‏ 
لقد آئزلت حاجاتی بواد غير ذی ددع 


. 7 


و اما شافعی رضی اللّه عنه اين چهار حدیث را از احادیث نبوی که الحلال 


А‏ 3 رھ غور م .1.0 و و 


21 ین والحرام оа‏ و بیتهما آمور متشابهات» (زهد فى GASI‏ یحبك ШІ‏ من حسن 


2 لجلالآ: ظلال K‏ 
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“0. 


اسلام الْمرءترکه مالا یعنیه, ШАГ (К71Ь)‏ الاعمال باالئیات. Gissi bi‏ 


نظم آوزده است. بيت (خفیف): 


و ۵ م و o‏ ب هم 2.0 2 د ے то 302 . й‏ 


عمدة Ölür АИ‏ كُلمات آربع قالهن خَيْرَا لْبَريّة 
şö şöl‏ الشبهات وازهد ودع ماليش معتيك واغملن دته ' 


(175a)‏ و ÉI‏ حل نشر منظوم را خوانند و شرط قبول در اين آنست که در 
حسن تأليف وجودت صناعت از منظوم خوبتر و بهتر بود چنانکه اين بيت را که 
K.‏ 


ge وه‎ о 


بعضی از ز مغاربه این بيت را به این طریق که: dü‏ 43 فعلاته و 


حنظلت АУАЗ‏ لم يَزل سوء ŞİRİN‏ يقتاده ویصدق تن له لهو تاد. حل کرده 


است و اما تلمیح أن بود که در کلام به قصه ای که Sİ‏ آن در آن کلام نرفته باشد 


2 ويا به شعری و مثلی اشارت کنند. مثال آنچه اشارت باشد به قصه: بيت (طویل): 


U `‏ مان 2ه 2 الت ا لكان فى الركب موشع 
— اج ری m” ае;‏ هی ب يوسیع 


صفت محبوب می کند كه در شب اورا در ميان رواحل قبائل عرب دیده بود 


(K72a) 5‏ و اشارت می کند به قصهء يوشع بن نون صاحب مُوسى وظیفهء او علیهما 


الستّلام و به توقیف او آفتاب را روایتست که او را باجیابرهء عمالقه محاربه بود 


8 آفتاب غروب کند و شب شنبه که جهاد در آن حرام بود در آید. پس دعا کرد و آفتاب 


بها فراغ او از قواع خصم و بوار و تبار کفار متوقف شد و اما مثال تلميح ل 
شعرء شعر (طويل): 


Та as || T-:K— 2‏ : فضل × || 10 Tasa s‏ توهم! || 16 السلام × : السلم 7 || 
روایتست T‏ روانیست K‏ || 18 و آفتاب T‏ آفتاب K‏ || 19 متوقف شد T‏ متوقف K‏ || تلميح 


KT تملیح‎ : 
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لعمرو ə‏ الرمضاء والثار БАБ‏ أرق واحفی مت فى سَاعَة İN‏ 
اشارت می کند به اين بیت که.بیت (بسیط): 
3 والمستجیر بعمرو عند 455 کالمستّجیر من الرمضاء بالثار 
Di,‏ مثال تلمیح به مثل دون GÖR‏ القتَادَ ALLA‏ دونه حرط EĞİN‏ مخلی 
است که در امر شاق ضرب می کنند. و اما در نثر ميان تلمیح به قصه و شعر 
6 قول حریریست که فبت «зоа,‏ و احزان يعقوبيّة اشار تست به قول نابفة که 
(طویل): 
قبت كائّى rr аа yyl‏ 
(K72b) 9‏ و هم اشارتست به قصهء یعقوب و مقاساة او بر احزان و كروب 
فراق يوسف علیهما السلام. (1762) و دیگر نوعی لطیف از تلمیح آنست که 
برطريق لغز آرند چنانکه عمی به شريك كفت که: G‏ فى الجوارح احب İN‏ من 
12 الْبّازی» اشارت به قول جریر کرد که (وافر): 
Gİ‏ البّازی الْمُطل gəsi > dz‏ من A‏ لها з‏ 
h mw.‏ ای اک Po‏ کین اشارت كرد كه 
5 بيت (طویل): 
تمیم بطرّق li‏ آهدی من ÁSI‏ ولو سلکت طرق المکارم ضلّت 
از مفا وضات به اين اسلوب یکی دیگر آنست که روزی یکی از بنی محارب 
8 نزد عبدالله بن نريد هلالی آمد. عبداللّه كفت دوش از شیوخ محارب 
غوغاها کشیدم که هیچ جواب نکردیم و به اين شعر اشارت کرد شعر (طویل): 
LARLA, 55‏ تريس وا “əli‏ 
21 ضقاد ع فى Kik‏ ليل تجاوبت قدل A‏ صوتها axıda‏ 
0 السلام :K‏ السلم T‏ || 2 1 جریر: حریری KT‏ || 820 تكش ۲: تلش K‏ 
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محاربی در جواب كفت که دوش شیوخ بنی محارپ برقعی گم کرده 
بودند (T76b/ K73a)‏ أن را می جستند سبب غوغا آن بود اشارت کرد به اين بیت 
aS‏ بيت (طویل): 
ЈА‏ هلالى من Ш‏ برقع ...23 
بفرخی و سعادت تمام شد مختصر بدایع pauli‏ المشتمل على 
صنايع الشعر هر که اين را به sie‏ ضبط ارد بر تاليف و ترکیب کلام مصنوع 
و سبك نظم و نشر مطبوع اقتدار یابد و چیزی از اسرار اين فن بر وی پوشیده 


ig » 2 :‏ دم $ á‏ مامه 2 ده هم 2 
نماند. والله ولی التوفیق والهادی الى اوضح الطریق. 
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کتاب دوم 


مرقات الأدب 


(74b)‏ بسم الله الرحمن الرحیم" 
gili «Ш‏ زین ال‌سماء بئور , السشجوم. وحبر روض الارض ə‏ 
النجوم. çe‏ عباده بخفی لطفه مَعْرفَة آدوّات الحروف حثی ربوا منها الأسماء 
والافعال والحروف sli Uu. Ала‏ الدال Ú Giz‏ فى الضمائر المتبئ عم فى 
السرائر لیتم به بقاء نوع الانسان zil‏ زمان آراده الله ؛ وآن وساعة وآن . شعر: 
دی دس دنا í‏ نن 


a هډ‎ 


PE AAA‏ نهدا ٠ ə‏ علّى الاواخر والأوالى 
وقاق çi İz‏ بمعجزات تُحاكى البدر فى LİN р‏ 


وعلی صحبه و آله کا قفر صادیا UL‏ اما заа‏ چون ارباب عقل را كالشمس 
واضح و Duz‏ ولایح و معين است که معرفت لغت عرب مرقات علم ادپ‌است و 
خداوند 050 pek‏ و مخدوم اكرم صاحب الجود و التٌعم ساحب اذیال ALİN‏ 


والکرم کافی المهمات ذافع الملمات. شعر: 


Aİ‏ الوزارة منقادة 601 تجرر آذیالها 
قلا هی “İyl glai‏ ولا هو يصلح İYİ‏ 
محرر دقایق النظم الاربح مقرّر حقایق gəz AĞI‏ . شعر 
هو الصاحب المخدوم ЦЬ A‏ آمین ешо‏ کف الْمَمالك 


مشید ذری التوحید والحق والهُدی موید شرع الهاشمی البارك 


тоя‏ سه ۵ سم 


مجدالدولة والملّة عیسی بك طول الله عمره وأعلّى la‏ واصلح آمره. 


"این مقدمه تنها در نسخهء K‏ موجود است . 


2 کرم : اکر K‏ 
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15 


i8 


م وس بي م هاس وم 


ولازالت 272851 تجرى بأمره ١‏ ويدفع عن حوبانه مایحادر 
3 اين بنده را بانواع اصطناع مخصوص و محصوص فر موده بودند بنا بر 
آن بر :00 paill‏ واجب جهت تعلّم نتیجهء سعادت سیماء او نور حدقه 
دولت و نور حدیقهء سعادت خلاصة الماء والطین سلالة الاکابر المژیدین حمزه 
6 بك GİL‏ ال الى YÜSİN AA‏ فى ظل آبیه صاحب ALİ‏ و JII‏ پنجاه قطعه 
منظوم در لغت عرب که 750) دیوان ادب است و بيست وهفت قطعه در خاتمهء أن 
علوم متنوعه مرموز به نظم آوردم و دو قصیده یکی درعلم صرف و دیگری در 
9 علم نحو مشتمل بر قوانين و قواعد كه ما يحتاج مبتديان است بدان تعقيب 
كردم چون خدمت مخدوم زاده بعون اللّه اين جمله را sin‏ حفظ آورد طبع ثاقب و 
ذهن صائب او را معاونی بود نعم المعاون به شروع كتب بزرك كه در علوم 
2 عربیه و فنون ادبیه تألیف و تصنیف کرده اند انشاءللّه العزیزتعالی و تبارك 


LU Е, ولاک‎ A, والله اظ‎ 
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id ° -‏ 
3 ... 
سد كليد مخزن دارحكيم 


انکه مات او مضبروئ شد ار ژوال 


رازق و بخشنده و LA‏ وأحد 
همچنانکه از عقل و ازفرط он‏ 
بر روان سید فخر آنام 

و آنکه امام جامع آفلاك اوست 
شمع آبرار و سرا gi‏ لیاست 
باطن او مُخزن اسرارحق 

بشنو و چون در اندر گوش دار 
بهر كسب علم و اکمال ادب 

در پی تحصیل آن بايد هوس 


گردد از کسب هنر پیوسته شاد 


 ] [مقدمه‎ 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


ذکر بسم الله رحمن الرحیم 
بعد حمد پادشاه لایزال 

3 آنكه ale ale‏ الأسما ازوست 
ASİ,‏ امرش شد به سرعت كن فكان 
قاصر از درك كمالش فهمها 


va 3‏ 7 م 
صانع و قیوم و قدوس و صمد 


.. 5 
en e 


از دیدها ز اشنراق نور 
İş‏ پی اتحاف انواع سلام 

آنكه صاحب خلعت لولاك اوست 
احمد مرسئل كه تاج آنبیاست 
ظاهر او مهیط آشوار ЗЬ‏ 

ز احمدی اين قطعه های آبدار 
که اندرو شد نظم الفاظ عرب 
چون لغت آمد کلید ple‏ بس 


هو که لین ابات Т‏ به بان 


* اين مقدمه در نسخهء K‏ موجود نیست و در نسخه های ADLMS‏ وجود دارد . 

1 رحمن :S‏ الرحمن  2| ADIM‏ مصون ел: ADIM‏ $ || 3 ابدوست ADIM‏ : ازوست $ || 86 
صانع و ADIM‏ : صانع $ || قدوس و :АІМ‏ قدوس || یوم :DLMS‏ ~ قوس b6 || A‏ حى و :ADLM‏ 
حی $ || 8 9 سید فخر آنام ADIM‏ : سید و فخر آنام $ || 911 مُخزن اسرارحق ADMŞ‏ : مُخزن و 
اسرارحق L‏ ||12 بشنو ... كوش دار АРЫМ‏ : بشنو مجموع را دریاد دار (L)‏ || 213 اندرو :ADMS‏ 
اندرین L‏ || 814 بس LM‏ پس ADS‏ || 915 گردد ... شاد :AD(L)MS‏ در جهان گردد ز علم فضل شاد ,1 


تا شوی آرایش هر انجمن 

کردم آن را نام مرقات الادب 
تحفهء درگاه شاهش ساختم 
یافت آرايش بدو چون تاج و تخت 
وآنکه بحر از فیض جودش قطره است 
نقد انجم خاك پایش را بهاست 
جای خوی ونش تر آيد از مسام 
همچو بر دیوانگان قوس هلال 
اژدهارا دردمی بی جان کند 
كشت تا جاوید بخت آشنا 

بر دعا کردم سخن را اختصار 
٢ LA‏ له سر باد صبا 

زیر حکمش آب و آتش خاك و باد 
-پایهء قدرش به چرخ آفراشته 
خاك پایش را فدا بد خواه او 
شکر او ورد لسان مرد و زن 
همچو بختش عاقبت محمود باد 


3 
دشمنش مقهور و عمرش مستدام 


ياد كير اين قطعه ها را تو ز من 
چون که شد نظم اين لفتهای عرب 
چون که اين مجموع را پرداختم 
sali‏ آنکه ملك و مخت 
آنکه مهر از نور رایش ذره است 
جرخ پیش همت او چون سهاست 
تيغش ار بیند عدو اندر منام 
شد کمانش بر عدو اندر قتال 
چونکه رمحش خويش را پیچان 256 
هرکه شد در بحر مدحش آشنا 
چون ندارد بحر مدح او کنار 

تا دهد پیرایهء عهد صبا 

گلبن اقبال او سر سبز باد 
رایهء نصرش فلك برداشته 

باد تأیید خدا همراه او 

ذکر او آرايش هر انجمن 

طالع او تا səl‏ مسعود باد 


ملك او معمور و ملکش بر دوام 


7 آن “ADMŞ‏ اين ||L‏ 219 ملك و بخت :ADLM‏ ملك بخت $ || 820 مهراز ADL‏ : مهر ز MS‏ || 922 
تر آيد DLMŞ‏ بر A səl‏ || 227 پیرایه :ADLM‏ پیرانه $ ||830 تأييد :DLMS‏ تأبید A‏ || 930 فدا :DL‏ 
بها AMŞ‏ || 931 لسان “ALMŞ‏ زبان D‏ || 32 ابختش :AMŞ‏ نامش DL‏ 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


القطعة الاولی 


( متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول ) 


که شد ذات او را پرستش سزا 
фаза‏ آنكه نبود وراء ابتدا 

> و هاس‎ 8 А 
است و مهیمن كوا‎ ASİ خبیر‎ 

е $ 

هدای راه و هادی يود رهنما (76a)‏ 
e. 5 s *‏ 
قمرماه و شمس است خورچون ذکا 
٢ 5 + 7‏ 5 

بود کینه کش مثری اهل نوا 

بود آب و پس باد ماء و هوا 
معادن شد و جانور هم US‏ 

Әд ”.‏ .. . 
جنوب و شمال و دبور و صبا 

G’ а 2 2 5 5‏ 
سپ و رور و درمس سيم و ر 
аЛа .. .”.‏ . 
مطرء غیث باران چو ودق و La‏ 
رهج گرد شد چون عجاج و La‏ 
ندا نم شد و خاك نمگین Gİ‏ 


ooe ”‏ و ۵ سم 
لم شد چرا حيث و این LaS‏ 


2 


dil‏ است و الله نام خدا 


... رې 
حكم داور راست قدو س ياك 


o ۶‏ - 
چو مجصی شمار ئده وهاب راد 
22 هو 8 
فلك چرخ و غبرا زمین همچو ارض 
. ° س ۳ 
حمید است بستوده و منتقم 
ii.‏ < 2 5 
بود ثار اتش تراب است خاك 
.. وه 
عناصر بود نام اين جار ركن 

و م > А s0‏ 
بود امهات اين ومولود ازین 
بود ريح باد وزان و ازوست 
А .. ..‏ 
حرور و سموم اين دو بادند گرم 
balı‏ 
- .° - 2 6 
بود رعد تندر درخش است برق 


n o. . о 2‏ ا 


2 ورا ابتدا ADLMS‏ : ورا و ابتدا b 4 || K‏ هدای ... رهنما ADMŞ‏ : بود هادی و сазда‏ رهنما KL‏ || 


شمس است خور چون 


هدای :DKMS‏ هدا 4 || 5 فلك ... ذکا ADMS‏ :~ 6 


5 خور شمس و يُوح و b9 || L‏ معادن “AKLMŞ‏ معادین D‏ || 210 وزان و ازوست :KLMS‏ وزان و 
وزوست AD‏ || 911 نرمش DKLMŞ‏ : نرم اش A‏ || 813 يرف دان ADKMS‏ : برف است دان L‏ || 814 


درخش است :ADLMS‏ درخشت K‏ || 15 بود جحد ADMŞ LS...‏ : ~ 6 1 چومهد ... لها KL‏ || 915 چرا 


L جه‎ 45 


16 حو مهد است گهواره رشته اش BÚA‏ مهاد است بسترملازه لها 
17 كنم گوشت از درها چون صدف اگر گوش داری تو نظم مرا (76b)‏ 
القطعة الثانية 
( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 
8 رأس‌سردان حاجب ابرو مین چشم و شعرمو oil‏ كوش و آثف بینی قُغردندان خلق خر 
19 فمدهن مارن سر بینی شفه لب شامه J‏ صدغ زلف و فرع گیسو واحه کف و وجه رو 
.0 .. م و .° .° دوه .° 
20 شد لسان و منطق و مقول زبان خد رخ طرف دیده حرف گوشه عرف عاده عرف بو 
ə . “fs sə z şə en” da UV . o.‏ و 2 58 
21 صد ر سینه كتف شانه شحم پیه و عرق رگ سره ناف و оз‏ اشکم حنجره نای كلو 
kosa o r 5 ə ər > A 2 4 ... z 5 9‏ 
2 حمى أب گرم و بركه چون غديراست آبدان عينو ینبوع است چشمه بحردريا نهرجو 
م я‏ .. . سا ” А . . z‏ 
23 حب مهر و جبجاه وحب دائه حب خم قدر ديك و قصعه كاسه جره و A‏ سبو 
”2 نم ۶ оя о я 5 ۳ а,‏ ۰ .. - وی 
24 کزبره کشنیز و 55( زعفران و آس مورد فجل ترب و لفت شلغم قرع وهم دبا كدو 
ED . . о 0 . 2 АСС‏ 1 
5 شذره زرساو است و دانق دانك زو قیراط نیم شد شعیره يك جو و طسوج را می دان تسو 
إلى o .. s .. s‏ 67 م 2 
26 غصه اندوه و وجع درد و منيت مردن است yac‏ باشد زندگی چون عيش و امنیه آرزو 
$ 
7 داراندرگوش جان اين نظم گوهر را كه هست بهتر از بیتی پر از ياقوت هر بیتی ازو 


6 چو :ADKMS‏ جه L‏ || رشته اش KMŞ‏ : بندش b16 || ADL‏ بستر ملازه DKLŞ‏ : پستر ملاژه M‏ 
پستر ملازه A‏ || 817 در‌ها :ADKMS‏ درپر L‏ || 218 چشم ADLMŞ‏ : حشم K‏ || 919 صدغ ADM‏ : صدع 
KIŞ‏ || 221 عرق :DKLMS‏ عرك а22|| А‏ حمی L <<= :ADKMS‏ || غدیر ۸۳۸ : غدیره C 823 || S‏ 
چاه ADLMS‏ : حب چاه K‏ || 224 مورد “KLMŞ‏ مرد AD‏ || 925 تسو A‏ : تو İİDKLMŞ‏ 826 وجع "DLMŞ‏ 
الم K‏ || 9 نگه داشت است :ADKMŞ‏ نگه داری جه L‏ 


13 


الشالخة 


القطعة 


(هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن ) 


> سا .. 
نکوهش ذم و مدحت شد ستودن (77а)‏ 
a» ° 2‏ 
جنانكه لون رنگ و کون بودن 
مهی دان و زیادت شد فزودن 
С‏ 2 ° 
چنانکه ایصاردیدن لمس سودن 
... 2 ° 
سماع و سمع شد چیزی شنودن 
doi mİ е‏ 
# 2 م 3 
چو حل و حل شایان و گشودن 
R А 2” 21‏ و و 
صقال و صقل شد چیزی زدودن 
“ə.‏ 5-5 7 °. 
چو حوف و عوق درس و دوف سودن 
ə o е‏ 
چو سلب و استلاب dal‏ ربودن 
لور > . .5 
سنه ځواب و تعاس آمد غنودن 
بلا و امتهان شد آزمودن. 


2 ” 2 
گرت آخر نباید رخ شخودن (77b)‏ 


ثقا پاکی بقا پاینده بودن 
> .° .° 
433 داشت است صون و عون باری 
سعادت نيك بختی و سیادت 
بدايه است و نهایه آغاز وانجام 
چو شم و ذوق بوییدن چشیدن 
dü ABS‏ از طلم و تكله 
Lə .‏ 2 اس 
حدین و خل دوست و خل سرکه 
s 2 302 2 55 B Á‏ 
چو قصد آهنگ باشد رگ زدن فصد 
slaa‏ و r r e‏ 
Bic iə‏ : 9. £ 
به تازی سوف زود و صوف يشم است 
se‏ يم و و 
20 وړ 3 هو 
سئه سال است و سنت ره چو شرعه 
بلی آری بلا كهنه شدن دان 


بیادت كير اين ابیات از dəl‏ 


القطعة الرابعة 


( هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن ) 


° # id Са 
خدیعه شد فريب و نصر يارى‎ 


متین محکم متانت استواری 


حصاد ...)9393 -:AKLMŞ‏ 1 1 6 حصاد a38 İl K Laa :LMS‏ سلب ساز وسلاح ADKMŞ‏ : سلاح است 
سلب L‏ || 939 خواب :DKLM‏ خاب AŞ‏ ||241 ازاول :DKLMS‏ ز اول A‏ 


114 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


8 


o» 
زدن ضرب و تثبت پایداری‎ 


2 “ عم سي - 
بود عز ارجمندی ذل خواری 


ge € dc. 
چون محبت دوستداری‎ də şə 


.. 


درایت دانش و داننده داری 
جواری خوان تواین ينج از دراری 
۶ .7" 2 
سوم مريخ بهرام از جواری 
بود تير اين سخن در دل در آری 
برآید تا بده اين گر شماری 
0 + .. ۰ 
оя А‏ 
به ده يك عشرگو که Jal‏ شماری (78а)‏ 
بود خفتن اقاقت هوشیاری 
حجاب است و حجابت پرده داری 
2“ .2 
چو تقوی و تقی پرهیزکاری 
بترسیدن ضراعت هست زاری 
کژاوه كشت و هودج شد عماری 
.. 4 
فر است جابكى اندر سواری 
بود فاعل ازو باری و ذاری 


ё .‏ 7 
ز دیگر چیز و مظلم هست تاری 


4 ə” 
وغا جنگ و تقدم پیش بودن‎ 
$ ° 2 امس‎ 

صم م 1 8 I‏ 53 يم 
عداوت دشمنی چون بغض و شحنا 
بود جاری رونده همچو سائر 
ə .. 2‏ بم 5 Е xa”‏ 
بود نجم اختر و دری درفشان 
a7, as.‏ 8 2 

زانجم خنس و كنس بود ينج 
Rə” e? də‏ 
زحل پس مشتری کیوان وبرجیس 
2 م 6 م 5 رل . 
چهارم زهره ناهید و عطارد 
а 1. ..‏ 

وه .. : .. 
چو ربع و خمس چارو بنج يك سدس 
я ..‏ ° $ 

.. 4 #٥ 
DADA تيقظ هست بیداری و‎ 


چو حاجب گشت پرده دار و پرده 


JJ o о 5 2‏ 
بود بى رغبتى زهد و تزهد 


8, ré 


شتر را رحل پالان و محفه 

فراست زیرکی دان در همه کار 
ex” ir 2‏ 

چو برآ و ذرء باشد آفریدن 


سرايت شد اثر رفتن به جيزى 


b49 || L درخشان‎ : ADKMŞ оаа) 247 |5 مودد‎ :ADKM تودد‎ 5 || MA زفتى‎ :DKLS زفتن‎ 4 
K جيست‎ © ADMŞ هست‎ a54 || L جه‎ “ADKMŞ چو‎ a53 || L جه‎ :ADKMS چو‎ 252 || L أن‎ :ADKMS از‎ 


ADLMS خرسندی‎ a57|| L جه‎ :ADKMS چو‎ 856 || L یقظه‎ > 


|| L جه‎ : ADKMS چو‎ 860 || KL جايكى‎ . D جابكى‎ : MAŞ چابکی‎ 959 || K ضراعت چیست‎ : 5 
А جيزى‎ “DKLMŞ جيز‎ b61 || L كردن‎ “ADKMŞ رفتن‎ 1 


115 


60 


61 


əv 8 о > #‏ مه .1 5 а‏ 
غد و امس است فردا دی و الیوم شد امروز انس چه بود غمگساری 


os B ж : 2500 у "AZA 
تجاهل جهل بنمودن تجمل بود خوبی تحمل بردباری‎ 
شود همچون صدف گوشت پرازدر اگر نظم مرا در‌گوش داری‎ 
بلبل و سجع قماری‎ gələ تو قول من شنو که بهتر آمد‎ 
(78b) القطعة الخامسة‎ 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


مر تلخ است و حلو شد شیرین سقل زیرین خانه علو برین 
ورك است و فخذ سرون باران وبل باران صعید روی ز مین 
عجز بن شد jae‏ جه كُونسته کفل بهره گقل ميان Gəz‏ 
رجل و رجل مرد و ياى بود شد مكان جای و جايكير مکین 
شد گذا cəl‏ چنین قذا خاشه رنج gil‏ درشكم بچه است جنين 
مد دو رطل شد قفیز كويز مردمٍ آهسته شد وقور و دزين 
از درم رطل سی و سه استار شش درم دان و استوار رصین 
صاع از رطل هشت باشد راست ağı‏ نعمان امام ملّت و دين 

نزد یعقوب ينج و سه يك رطل نزد ادريس نیز هست چنین 
صاع شد چهارمد جريب كريب بهترآمد جیب و GRİ‏ گزین 
واحد است و dal‏ یکی اثنان دو «АУА‏ سه قالث‌ش سومین 


3 تحمل بردباری DKLMS‏ : افاقه هوشیاری a64|| A‏ همچون صدف گوشت پرازدر DKLMS‏ : گوشت 
پر از چون در صدف بار ۸ || 966 زیرین خانه ADK‏ : زرین ز خانه IM‏ » زرین خانه $ ATIŞ‏ کویز 
:DKLMS‏ گویز b71 || A‏ مردم آهسته “ADLMŞ‏ مرد و آهسته K‏ || 872 از درم ... استار AKLS‏ : صدی 
سی درهم است رطل استار DM‏ || از درم ALS‏ : ز درم K‏ || 972 شش :ADLMS‏ شس K‏ || 74-73 صاع 
... چنین :ADKLM‏ - $ || 875 كريب 4 : کری M.‏ کویز DKLŞ‏ || 975 بهترآمد ADLMŞ‏ : هست بهتر K‏ 
|| 276 یکی :DKS‏ يك ALM‏ || 976 ثالشش “DKLMŞ‏ ثالث اش А‏ 


116 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


id اس‎ - А 
اربعه خمسه جار باشد و ينج سته شش سبعه هفت دان به یقین‎ 


هشت و نه دان شمانیه تسعه Ба‏ آحاد كن تو وضع برین (79а)‏ 
بعد آحاد عشر را ده دان اصل اعداد جار مرتبه چين 

sal‏ عشر يازده است بدان ائنتا عشر را دوازده بن 

پس ثلاثه عشر هم آربعه عشر شد به سیزده چهارده تعیین 
خيسة عشر پانزده سته عشر شانزده دان درست بى تخمين 
هفده سبعه عشر شمانیه عشر هجده باشد بياد دار تى اين 

تسعة عشر نوزده باشد كو بتازى تى بيست را عشرين 
شد لآثین و أربّعين سی وجل هست پنجاه بی گمان خُمُسين 
نام هشتاد چون گمانین است شصت را دان که نام شد ستّین 
چونکه تسعین شد نود بی شك هست هفتاد درلفت سبعین 

مائه صد باشد و دو صد مائتان چون ثلث مائه است سی صد ازین 
call‏ باشد هزار و olli‏ دو باقیان را قياس كن تو برین 


7 سبعه “AKLŞ‏ سبع DM‏ || 278 تسعه :AKLS‏ تسع DM‏ || 978 آحاد M Llaf: ADKIŞ‏ || 078 كن 
تو 011/۷65 : - وضع A‏ |79 اصل اعداد جار مرتبه جين DM‏ : كو به تازی تو بيست را عشرین 
AKLIMIŞ‏ || 0 8 آحد عشئر ... دوازده بين sal: ADKLMŞ‏ عشر يازده اثنى عشر / شد دوازده بخوان و 
شوره بين (L)‏ || 882 پانزده :ADLMS‏ پارزده K‏ || 084 كو بتازی ... عشرین D(L)M‏ : سی ثلائین بود 
نود تسعین (AKLŞ‏ 885 شد ثلائین ... جل DIM‏ : اربعین چون Jes‏ بود ز اعداد AKIŞ‏ || جل DM‏ > 
KS Jes‏ : جهل LL)‏ || 85 هست ...خمسین ADKMŞ‏ : نام پنچه به تازی خوان خمسین L‏ || 86 نام 
هشتاد ... شد ستین (L) :ADKMS‏ || پس از بيت 6 8 در L‏ اين ابیات نیز به علاوه آمده است :۱ - 
شصت را چونکه نام شد ستنین است / هست هفتاد در لغت سبعین ۲۰ - هم ثمانین را بخوان 
هشتاد / تا شوی در حساب فرد متین || 387 چونکه تسعین ... بی شك 04 : مائتان دو صد مائه 
صد شد KS‏ . مائتان چون دو صد مائه صد شد A‏ || 987 هست ... سبعین (L) :ADKMS‏ || 8 8 مإئه 
صد... سی صد ازین AKŞ-:DIM‏ || 988 سی صد DM‏ : سه صد L‏ || پس از بيت 8 8 در L‏ اين ابيات 
نيز به علاوه آمده است :۱ - اربعه مائه جار صد باشد / خمس مائه چو پانصد است یقین ۲۰ - سته 
مائه چو ششصد səl‏ ليك / سبعه مائه هفتصد می بين ۰ ۲ - چون شمانه مائه بود هشتصد 7 نه صد 


است تسع مائه ياد كزين || 989 برین :DKLMS‏ چنین A‏ 


117 


88 


89 


كشت تين رگ دل است وتین 
dəq KE saa a‏ 
خاتم انگشتری و قص (79b) yili‏ 
زين آراستن شد و تزیین 


شکری اين چنین ترو شیرین 


السادسة 


نارجيل است جوزهند انجير 
دست جب هم توانكريست يسار 
pià‏ كردن تمام و مهر ختام 
مین باشد دروغ شین جه عيب 


نتوان یافت در معاصر مصر 


القطعة 


( خفيف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


й оя s “ 

خواهر و هم برادر مادر 

‫َ و‎ vr ge 

جده و جد به ام و باب پدر 

5 2 Р 25 e 

زوجه زن دان و زوج را شوهر 
о а‏ ۳ 

ماده انثى ذكر جه باشد نز 

o. оя “° د‎ 

عسکرو جند و جیش دان لشکر 

е. o” 
تیرکمان زه است ور‎ 

2 ° الى 1 .. 

خسر و خسران بود زيان جو ضرر 

” ГА “ 80 > 

چون كبود 8551 است و زرد sial‏ 

او و nə‏ ساب .. 

رمح نيزه مجن و چنه سير 


ترش رويى بود كلوخ مدر (80a)‏ 


.. o 2 

اپ پدر دان و ام را مادر 

بثت دختر ابن يور خاله و خال 

0 бе ` 52 

عم اخ باب و عمه خواهر وى 

Ya ۲ ДЕА, R 5 

وترطاق است شفع جفت چو زوج 
ео o‏ 

صهر باشد خسر ختن داماد 

حرب جنگ است چون قتال و نزال 
41 حربه آلیل شد ناله 

سرخ آحمر بود سیاه آسود 

نصل پیکان زرد چو درع زره 


۲ ۳ ۳ لر 
شد مدر آنچه چیز ريخت كلوح 


a 96 || K - :ADLMS ترى ۷ || 6 9 بنت ... مادر‎ “ADKLŞ ترو‎ 994 || ADM هست‎ KIŞ كشت‎ 0 
۵105 || MA زيان بود‎ İDKİŞ بود زيان‎ b 102 || ADM مام‎ : KIŞ eÑ b97|| ADMŞ دخت‎ : L دختر‎ 
K كلوخ‎ :ADLMS كلوح‎ || M جيزى‎ :ADKLS جيز‎ || DLM آنکه‎ :AKŞ آنچه‎ 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


DEE 7‏ 
فضه سيم است و عین و عقیان زر 
ماده شد زو أنيث و نر ذکر 
. 
مس تحاس و تحاس اصل بشر 
3 2 
سخن علم بهتر از گوهر 


گنجت ار آر زوست رنج يبر 


و 8 2 2 
آذك » اسرب ‹ ölə yala,‏ ار ز یز 
8 1 2 5 
حده تيزى بود حديد اهن 
“s. И “ 3 gs‏ 
صقر روی و لحیم دان کفشیر 


تو سخن گوش دار که اندر گوش 


گنج بی رنج نیست اين گنج است 


القطعة السابعة 


( خفیف: فاعلاتن مقاعلن فعلن) 


باقی نور خور بشام شفق 
gal‏ شد شب ظلام اوست مسق 
“ó‏ 


А 


خير < و را ستی دان حق 

. .. “ هی د 
بعض برخی بعوض پشه چوبق 
حوت çal‏ و زالواست lz‏ )805( 
ane z w “ee ۶7 “A‏ 
فرق و فرقان نبی و ترس فرق 
فرق و ملت گروه و جمع فرق 


تَمُرقه بالش و کمند GAY‏ 


ГА . 

. о 2 

یوم روز است روشنيش نهار 

واشق اومیدوار دان و وثاق 
aS OE‏ 

سر راز نهان و شر بدی 

۰ 3 5 ال‎ . е. 

زق خيك است و زقه چینهءمرغ 

“ я 0 » 

نحل منج عسل ذياب مگس 

... ”. sr 

يم دریا و ضفدع است و بزغ 
é“‏ .. 

حيه مار است هم زن زر ند ه 

o о 2 

فرق پیمانه است قربه چه مشك 
“TL 1 . ə‏ 

وسق از p La‏ شصت و وسق چه جمع 


о 1 0 0 


6 رصاص دان ADKMS‏ : بود رصاص با || 110 گنج بی رنج ... رنج ببر (A) “DKLMŞ‏ || 9110 ار 
:AKLŞ‏ از DM‏ || 137-111 صبح ... رونق :ADKIM‏ - 5 || 0112 شد :ADM‏ - شب KL‏ || 95-26115 
رنج ADKM‏ : شقه Ley‏ || شكافتن :DKLM‏ شكاف ۸ || 9116 پشه ADM‏ : بشه KL‏ || 8119 قربه ۸: 


قرفه ОКІМ‏ || 9119 فرق و ملت :K‏ فرقه 15« ADIM‏ 
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107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


119 


120 


121 


صقر چرغ و خروهه شد ملواح لهجه منطق کلاژه شد عقعق 


о 3 я 2, 5 ..‏ .. 
قبه خرگه سرادق و ЬШ.‏ شد سرا پرده خون بسته علق 
نجم بی پوژه از نبات و شجر آنچه با پوژه است برگ ورق 

.. 1 К 2 3 3 0 е оя 
مهرهء خر سواد چشم حدق‎ dalag سيحة تسبيح و مېره‎ 
شنف ور گوش است و سیم ورق. زود رفن ولق دله است دلق‎ 

2 6 . 2 ”,0 .° اس 
ААА‏ کندن بود دریدن BİZ GÜN‏ بستن نوشتن است Gİ‏ 

مذق آميختن رحیق از می آنچه خالص بود نسود ملق 

Gİ‏ دردزه است همچو as‏ توقان شوق باه شد شيق 
o .. ,# 5 ,# o‏ 
قطف بر فطرچه سماروغ است فودنج پودنه است همچو حبق 

(81a) حرق‎ СЬ ASİ سوختن کا‎ 1.4 Р نن‎ 

٠ é е » . - ۳ -T ..‏ “ . 
عتق آزادی و عبق خوش بوی بندگی رق و شورباست مرق 

هست عولق دراز و علق نفیس سبزه برروی آب شد ЭМА‏ 

2 رو‎ .. ° оя 

عمق ذرفى زلق جه لغزيدن دوست شیق بود نشاط فشق 

3 , o .. 3 °. 

كنس رفتن چو مکنسه جاروب گاز مقطع شناس و مشته مدق 

. 1а 5 3 ٣م‎ 

Г Г 3‏ 
همچو ورد است علم پر زیور همچو خاراست جهل بی رونق 


2 خروهه AKIM‏ : خروه D‏ || 8123 فسطاط ADIM‏ : قسطاط a12411 K‏ نجم A‏ : تخم KLM‏ || 
4 آنچه :DLM‏ آنکه K‏ || 2125 مهره ADKL‏ : مهر M‏ || وجاجه :DKML‏ وچاچه A‏ || 8126 ورگوش 
:DKLM‏ ور گوشی ۸ || 8127 نتف DK‏ نتق MA‏ . نتقا L‏ || بثق :ADLM‏ بتق b127 || K‏ رتق... نمق 
7 : شد نوشتن بنق چنانکه نسق b 1281 A > “DKLMŞl 2128 || L‏ نسود DKM‏ نسو А‏ ۰ تسرد L‏ 
|| ملك “DKLM‏ دملك A‏ || 131-130 قطف ... حرق :ADKL‏ ~ 132 عتق ... مرق b130 || М‏ پودنه 
4 بودنه L‏ || 131 فطق ... حرق K - :ADML‏ || 131 فطق ... حرق DL‏ : ~ 132 عتق ... مرق ۸ || 
1 و گشاده فتیق DM‏ است و بستن رتق AL‏ || 8134 375 جه لفزیدن ۸0 : عمیق ژرفین 
است b 134 || L‏ بود K - :АРІМ‏ || 2135 جو SADKM‏ جه L‏ ||جاروب KLM‏ : جارو b136 || AD‏ رتبت 

1 ~ زینت | 137 اخار :KLM‏ شوك AD‏ 


120 


122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 


137 


Lu ÉJI 


القطعة 


(متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول) 


بود ال الله و کوراب آل 

چو منقار چنگل güz‏ است بال 
گبد شد جگر قلب دل همچو بال 
بود yal‏ هم کار همچون که بال 
شد اندر وسط بدر dələ‏ هلال 
بود چحمُرش همچو که شهله زال (81b)‏ 
ودع كوش ماهی ZE‏ شد سفال 
بود أَنْمُله يس فقّار و طحال 

بود محل چون جدب خشكى سال 
چو Oi SİZİ‏ چو سركين دمال 
بود آب ريزان شدن اثهلال 

چو مثطیق و GETİ‏ سخن كوى و لال 
در و آنچه بينند طيف و JQS‏ 
شدش ضد ада‏ و قرات و زٌلال 


2 3 2 و 
می وخلق باشد شمول و شمال 


به نیزه زدن ال و ال است آل 
بود طير مرغان و ریش است پر 
چو كليه است گرده دماغ است مغز 
بود آمر چون р‏ فرمان ولی 

بود مه در آخر سنرار و محاق 
صبی كودك و das‏ دو مويه دان 
چو مقرم بود بسترآهنگ باز 
سرانگشت و يس يشت مهره سپرز 
بود گرب تاسه غُطيطه بخست 
خراج و دگر سلعه شد دامفول 
gas‏ شد دمه چون J‏ آب خور 
ذکی است زيرك غبی است كول 
Gəl‏ كشت بی خوابی و توم خواب 
أجاج آب تلخ است و ملخ آب شور 
چو А‏ ابتدا فطره خلقت بود 


$ آنگاه‎ ۰ А چنانکه‎ DKUM همچون که‎ b141|| L جه‎ :ADKMS چو‎ 2140 || L ايل‎ “ADKMŞ (15138 


|| 2143 دو مويه :DKMS‏ دو موی 1 || 3 جحمرش “DKLMŞ‏ چحمریش A‏ || همچوکه AKS‏ : همچو 
DL‏ هنجونكه M‏ || شهله زال :АРКМ‏ شهله است زال L‏ || 148-144 چو مقرم ... شدن انهلال KIŞ‏ ~ 
9 ذكى است ... گوی و لال ADM‏ || 8144 چو :ADKMS‏ جه L‏ || مقرم :ADLMS‏ مقدم K‏ || بستر DKM‏ 
: پستر AŞL‏ || 8145 يس “ALMŞ‏ بس b145|| DK‏ فقار Кіз: ADLMS‏ || 2146 بخست :ADKM‏ 
بخسب 1$ || 9146 جدب :'ADKM‏ جزب b147 || LŞ‏ آزخ b149|| LM ¿i :ADKS‏ چو ADKMS‏ : جه L‏ || 
0 نوم :ADKMS‏ نوم است L‏ || 1 أب طلخ است و ملح آب DMS‏ است و gle‏ آب بد «AK pab‏ 


است ملح آب طلخ است L‏ || 2152 چو “ADKMŞ‏ جه L‏ 


138 


139 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


146 


147 


148 


149 


150 


151 


152 


و زو باز گردن فطام و فصال 
شغال ابن آوی چو سرفه سعال 
بود مست فریاد رس شد شمال 
كلال آبربا برق (82а) JAŚ şaxs‏ 
شكنجه عقاب و عذاب و ЈЕ‏ 
بود نال بخشنده بخشش توال 

ز سر تا به كوش ازقفا شد قذال 
ابا سرکشی ناز كردن دلال 
بزرگی جلال است و خوبی جمال 
كرت دردل است آرزوی كمال 


ЛАР 


بود شیردادن لبان و رضاع 
ابط شد بغل Jab‏ شو ذعل کفش 
شماله کف شير باشد تمل 
عقال است پابند و بستش عقل 
عقاب است آله عقب پاشنه 
گدا سائل و خواسته مال دان 
پس سر تفا شد سبوسه حزاز 
gilas‏ بود جابلوسی ولی 
تمامی كمال و بلندی Lala‏ 

به جان سعی کن تو به اکمال علم 


a — . . `‏ 
نباشد چنین عذب آب قرات 


القطعة 


(حفيف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


جيد كردن چو 332 است سره 
p>‏ 8 هه 32 

مهر کابین و Ba‏ شد بهره 

. و‎ a ge 


ده سُوراست و آرزن است ذرّه 


شعب در غاله وادی است (82b) aya‏ 


5 


جمل اشتر Jaa‏ شناس ауз‏ 
٤‏ ل ل 9 25 
Jš‏ چون خف موزه بردن نقل 
ЈАЗ‏ ناواجب و غنیمه Jš‏ 

هم ия‏ و و 


در شیر است و در مرواريد 


قاع و هامون МА‏ بيابان است 


4 جو ALS - :DKM‏ ||سرفه DKMS‏ : سرفه باشد AL‏ || 155-154 ابط ... شمال 1165: ~ 156 Jü‏ 
... كلال ADM‏ || 8159 سبوسه DKM‏ سپوسه ALS‏ || 2160 جابلوسی “DKLMŞ‏ چابلوسی b162 || А‏ 
دل است DKLMŞ‏ : دلت 16411 b‏ جيد كردن چو ADKMS‏ : چید كردن جه L‏ || 8165 نقل چون “ADKM‏ 
Јаз‏ چون SL‏ || 166 نفل ... بهره KIŞ‏ ~ 167 در شير ... ذره ADM‏ 


122 


153 


154 


155 


156 


157 


158 


159 


160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


ريع دخل است و میوه شد شمره 
شر بدتر سرشك دان شٌرره 

بر نیکو است و جمع آن برره 
آدمی پوست خار جش بشره 
رنده مشحات و منشار است آره 
گاوثر شور ماده اش ayda‏ 

جانب چیزی وگرد شد si‏ 

شد نویسنده جمع آن سقره 
قلت ماش است گرد شد Bak‏ 
هست جادو و چمع نل هره 
Sa‏ خارش خورش بود ميره 
حلقههء بینی اشتراست نره 
خرماده əbi‏ و چحش گره (83a)‏ 
سکر مستی سگرچه دان سکره 


چرم خور چون رسد به صفر بره 


العاشر 


.° ۰ 
ربع جای است و ريع چارم تب 
4 م و 
شور كنكاج دان مالح شور 
ېو ə LoO0.‏ 
بر نیکی و پر شد گندم 
gp 8‏ , م . 
بشر د بگشادگی روی‌ و بشر 
gü 1 3 9:4‏ 
بتر به بریدن است و فاس تبر 
معز و ماعز بزاست و تيس نهاز 
ə‏ اس 
سقو dalı‏ ككادن و yala‏ 
o » o A‏ 
نشره تعویذ نشر بوی نكو 
وهو 1 . E‏ 
سحره Je‏ سحر سس و ساحر 
r‏ 9 رم و 
صخره دان سنگ سخت جون جلمود 
بری باشد قلم تر اشیدن 
MM Ne. "R‏ 
I o‏ 


ناردار است اين چنین باغی 


القطعة 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلات) 


” 


شد حتك كام دهان و مقصود كام 


ذات هستى شئ جيز و اسم نام 


1 نیکو است DLM‏ نيك است AŞ‏ نيكو K‏ ||2173 بتر “ADKMŞ‏ بت 017311 منشار: منشر 
ADKLMŞ‏ || 175 چیزی :DLMS‏ چیز AK‏ || 7 تعویذ :М‏ تعوید ADKIŞ‏ || نشر ADKMŞ‏ : نشره L‏ 
|9177 قلت :ADMIS‏ للت K‏ || 2178 سحر ADLMŞ‏ : سخر K‏ || 8179 دان DKLMŞ‏ : شد b179 [А‏ 
As‏ خارش خورش بود ADLMS‏ : مور گردیدن وخورش a 1821) K‏ برغاب : پرغاب ۸۳1۸65 || а184‏ 


MS چیزی‎ ADKL چیز‎ 


189 


170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 


179 


180 


181 


182 


183 


184 


طهر پاکی ظهر پشت و gal‏ گوشت بیت خانه باب در شد سطع بام 


عطر بوی خوب و جونه بویدان جسر پل کوهان اشتر شد سنام 
بررسیدن gül‏ و پختن نضح شد سنگ و مرمر حجر دان و رخام 

شد ЈАЗ‏ عيب ودر آمد دان دخول daş‏ باطن و ز گیا خشکش حطام 
چون حمام آمد کٌبوتر قبره شد جكاوك مُوت مردن چون حمام 
شد يمام آنچه ازکیوتر وحشی است تشنگی . دود آوام است و ایام 
ظهر پیشین و عشا خفن بود عصر دیگر فجر و مغرب صبح وشام 
da‏ بٌند و d‏ نیرو حَيّد یل ید جنبش لح دزد əə‏ دام 
وقت كاه أسبوع هفته شهر ماه حجه سال است آنچنانکه حول و عام (83b)‏ 
зад‏ و عمد آمد نیام و قصد باز خفته نائم كشت وجمم آن نیام 


عرض پهنا عرض جانب عرض ننگ yayi‏ حکم قطعی و قرض است وام 


تون ماهى əz‏ مهر ين ميغ سین سید دان زره را گوی لام 
iz‏ کشتن شد عقار و ضیعه جای می عقار و راح و قهوه است و مدام 
Kİ‏ خوردن İRİ‏ خارش dŠ)‏ بر 535 نان ونان خورش باشد ادام 
علم دانایی و نادانی است جهل روشنی ضوء است و تاریکی ظّلام 
سرنهادن سجده خم كشتن رگوع ssai‏ به نشستن شد استادن قیام 
تابع و مقتم " همچون مقّتدی پیرو است و پیشوا باشد امام 
gəz‏ تاوان است و خواهنده اش əz‏ چیز پیوسته لزام و هم شرام 

6 پل “ADKMŞ‏ بل L‏ || 2187 پختن ADS‏ : بختن КІМ‏ || 9188 باطن AŞ‏ : کینه DKLM‏ || گیا 


5 : كيه AD‏ || 190 شد یمام ...است و ایام (А) :DKLMS‏ || 2195 يهنا 5 : بهنا L‏ || عرض 
45 : عر b196 || K‏ سین DKLMS‏ : شین |А‏ 8198 خوردن SALMŞ‏ خورش DK‏ ||خارش “ADKM‏ 
خورش 1$ ||]198 b‏ باشد :KLS‏ را كو ADM‏ || 9199 ضوء :ADKMŞ‏ نور a200 || L‏ خم گشتن :ADKMS‏ 
خم كردن L‏ ||8202 خواهنده اش :DKLMŞ‏ خوهنده اش А‏ || 9202 چیز “ADKLŞ‏ چیزی M‏ |الزام وهم 
5 لزام است و DK‏ 


124 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


192 


193 


194 


195 


196 


197 


198 


199 . 


200 


201 


202 


گو به قحمه درشدن را اقتحام 

° کبراست و مهار آمد زمام 

شد قلم خامه ولی نی است خام 
كيس كيسه کاسهء می (м<‏ و جام (84a)‏ 
عود گشت و جای استادن مقام 
چون phai‏ وجمم آن آمد خصام 
gel‏ شد جرم و جزای آن آثام 


نيك نامی به ز بودن شادکام 


.° 
оя ə 3‏ ي 
کرهءاسب است مهر و شفقه مهر 
ә 2 °.‏ 
خیم چادر خيمه تاری از گیاه 

z. 
2 z. ° T . . 
از خصومت خصم شد پیکار گر‎ 
چون لثام و لثمه روپوش است و بوس‎ 


علم خوان و نام نيك آندوز از آنکه 


القطعة ”€ عشر 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلات) 


تخد С‏ سده در SASİ‏ است عار 

حورگشتن قتل کشتن جور КШ‏ و حمل بار 
أبْكه بيشه است و عریش و Сау)‏ چفته مرغزار 
фэ‏ شفتالو و اجاص آلو و gü‏ انار 
هره گربه فاره موقنو asıla‏ وجان مار 


صه مكو مه مکن هيت بيا هات بيار 


е ٨ o ..‏ 0 
є‏ و مرعى چراگاه است و رطبه جه سيست 


شأو غایه شیمه عاده شوط بار 02 

ən е “ə 204‏ 9 5 
حین مرگ و gəl‏ ماندن بين دوری حین وقت 
с °... 1‏ سب 

КЦ‏ میوه سفرجل آبی و تفاح سيب 

е‏ 57 9 0 ان فى 

ليث شیر و ذئب گرگ دب خرس کلپ سگ 


Bul aşan شار کرد‎ 


3 كو DK‏ خوان (ALM‏ خون $ || 8204 مهر و “KLŞ‏ مهره ADM‏ || 8205 خیم :KMS‏ خيمه ADL‏ || 


شد قيامت ... مقام 


چادر AK ələ :DLMŞ‏ ||خیمه تاری چ dala: KLMŞ‏ تاری1 خامه تازی ۸ )2071 


K- 5‏ || 207 شد قیامت ... مقام 0 ~ 206 شد کیاست ... جام AŞ‏ ||2208 پیکارگر : 
بیکارکر K‏ بیکارکن AL‏ پیکار كن İİDMŞ‏ 2209 رو پوش “ADLMŞ‏ روپوس K‏ || 2210 از آنکه 
5 : از أن A‏ || 2211 بار ALMŞ‏ : جار || 9211 سده در ADLMŞ‏ : سده دز 021211 حور 
گشتن :ADKMS‏ جور گشتن L‏ |9213 چفته: جفته İİADKLMŞ‏ 8215 ذيب گرگ DKL‏ ~ دب خرس MAŞ‏ 
|| 2216 حیت ... آين کو K‏ آی و kəl‏ و متی ما كيف استفهام راست ADLMS‏ | 


125 


203 


204 


205 


215 


216 


فصل تابستان و پاییز و زمستان و بهار 
نوك حمق و دوك سودن ورد كل شوك است و ځار 
تر و رطب وخشك و يابس سرد بارد گرم حار (84) 
بندتیع واصل مردم شد نجاد هم نچار 
зда‏ سفال خاك АЗ‏ است نازیدن فخار 


. .. 
` 


مه 

كدس خرمن منچنون گردون زراعت كشتكار 
عصف برك کشت شاخششطأ و مزرع کشت زار 
Fə ss у 37 . a 5‏ 3 5 
شد حبارى چرز دیگرحمره شد سرخسار 
> م я а 5 o‏ 
مج ماش بادرنگ امد 452 قثاءخيار 


زآنکه درگوهر نخواهی یافت زین به گوشوار 


, هم‎ e o o 
حوك بافت هوك حيرت لوك خاییدن بود‎ 
جار کیفیت كه تركيب بدن زآن گشت راست‎ 
- 
آمدن برسر عثار و دیده وركشتن عثور‎ 

لر . 

بانگ گوساله خوار و خوار كشتن هوان 

° ره m 9۰ , ся‏ 
ضفث و دسته حزمه بند صبره توده بذرتخم 
.° 6 . 
زرع کشت رسته است ذرع پیمودن بگز 


8 


ЫГ 45‏ نمشك است شكاعى چرڅله 
° 2 9 $ , . 
حنطه و قمع است گندم رز برنع و جو شعیر 


یادگاراز احمدی در كوش داد اين قطعه را 


القطعة الثانی عشر 


(هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن) 


سمك çal‏ زخان سمك آسمانه 
چنانکه «а‏ و Vəl‏ است چانه 
چو مكحل سرمه دان و مشط شانه 


كنا فحش است حائه خمرخانه 


سمین دان قربهی سلوى سمانه 
s .‏ 

لحا يوست شجر شارب بروت است 

” <o 5 ” 

sal уа‏ توشه دان مرود بود ميل 


0 0 
بود عانه زهار و خصيه خايه 


7 پاییز و “DKLMŞ‏ پاییز پس A‏ |(۵218حمق :AK‏ كولى DLMŞ‏ ۵219 راست :ADKMS‏ هست L‏ 
221 خوار شتن LS‏ : خور کشتن КМ‏ . خواركشتن شد a22411 AD‏ شکاعی چرخله ADLMS‏ : شکاعه 
خرچله K‏ || 4 حباری SADK‏ جباری KEŞ‏ || چرز: چزد K‏ . جزد a225|| ADLMS‏ حثطه ... شعیر 


: فوم و بر و حنطه گندم رز برنج جو شعیر ahia || L‏ ... شعیر a226 || (L) :ADKMS‏ 


ADKMŞ 


درگوش دار اين قطعه را KL‏ : اين قطعه را در كوش دار DM‏ اين قطعه را در ياد دار A‏ , اين قطعه را 
در يادكير S‏ |8227 سمین DK‏ : سمن MALŞ‏ || دان DKLMŞ‏ : گو A‏ |9228 لحی DKLMŞ‏ : لحيه A‏ || 
9 چو Las :ADKMS‏ 523011 است حانه :ADKIŞ‏ خانه M‏ 


126 


217 


218 


219 


220 


221 


222 


223 


224 


225 


226 


227 


228 


229 


230 


٧ o o ..‏ 
چو عش و مرعش ‹ وکر آشیانه (85а)‏ 
я‏ م 
و زو لجه ميان Jalu‏ كرانه 
و ГА‏ 5 
شواظ است و لهب ز آتش زبانه 
وسط باشد ز هرجاى ميانه 
وحید است و دگر آوحد یگانه 
نگه داشت است چون حفظ و صيائه 
я ” 2 3 5 а‏ 
لبان کندر بود حاجت لبانه 
> و و و ۹ 4 о‏ 8 
شد احدوثه چو اسطوره فسانه 
شوى رتا خزانه گنج خانه 
«о, Зы.‏ 


سرو هم سرور اهل زمانه 


بود طائر يران طامر جهنده 
я 3 2‏ 
ز Gos‏ آنچه که زرف است لچی 


لظی همچون سقر شد نام دوزخ 


. тоя А 
فرید و نفرد فرد است تنها‎ 


я ,‏ 5 
رمى انداخته انداختن رمى 
نظر باشد نگه كردن عنایت 

۶7۶ 5 

لباء باشد فله لب است خالص 
id ”‏ 2 .. 
جراده دان ملخ بی موی اجرد 
.27 , > 
شوی دودست و پای است و سوی جر 
5 7-7 5 
شد الان کنون کانون به آتش 


تعلّم كن ادپ که اهل ادب شد 


القطعة الثالث عشر 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


قاسط اهل ظلم و موجز مختصر )555( 


“O, 
. 


نبوه برجستن Ú‏ باشد خبر 


Jsle‏ و منصف چو مقسط دادگر 


شد е‏ كوه علامت دان نشان 


3 دوزخ :ADLMS‏ دوزح K‏ || 8233 شُواظ... زبانه ADKMŞ‏ : وسط باشد ز هرجاى ميانه L‏ || 234 
ميان جيز ... ميانه a234 || (L) :ADKMŞ‏ جيز “ADKŞ‏ چیزی b234 || LM‏ هرجای AKLMŞ‏ : هرجايى D‏ 
b235 İl‏ وحید است و دگر :ADKMŞ‏ وحید و واحد Lg‏ ۵2391 بی موی أجرد ADKMŞ‏ : آجرد جه موی L‏ 


2240 شوی دو دست 216115 : سوی دو دست ۸ » سوی دو داست L‏ || 1 شد آلان ... کنانه :ADKS‏ 
کنون ألآن کانون جای آتش / جغیر و جعبه كيش است چون کنانه ۱1| 8241 به آتش ADS‏ : بأتس K‏ 


|| 9242 سرور اهل KL‏ سروری خلق ADMŞ‏ 


231 


234 


242 


243 


244 


250 
آرد كردن طحن و طحان آردگر 
نكل بند است نطاق آمد گمر 
رفتن از پس هست تالی پی سير 
گرمگاه افشردن سر دان هضر 
هست بی خوابی سهاد و هم سهر 
چون تَحیّت ملك حیوان جانور 
شد АЗ‏ فرمان و اندازه şad‏ 
جعفر و یعقوب جوی و كبك نر 
گر حمله کر مد آطروش کر 
شد بزرگ و جاه فتدراست و خطر 


و o‏ سه 
تجح پیروزی است مانند ظفر (86a)‏ 


2 6 س .9 م 
احور و حوراء سیه چشم از حور 

8 5 ات 
همجو اربه حاجت است وچون وطر 


ره я‏ 
شد دقیق آرد و رقیق آمد تنك 
انگله زر و غلاله پیرهن 
AB 8 5 = 5‏ .2 ووس 
شد تلاوه خواندن قرآن و تلو 
وه و فى 1 5 25 . 
قوره شد سختی كرما هاجره 
at К‏ ون 
ځواب کردن شد رقود و هم رقاد 
شد جماد آنچه نبالد يخ جمد 

۰ په ۰ ۰ 
A m‏ 2 
قادر و قدرت توانا و توان 
عیسی و موسی فسان و استره 
o ..‏ . 
sae‏ بنده asie‏ تزد و daz‏ جشن 
А‏ $ . 
آمدن دردل خطور است و خطیر 
ari 5 o‏ 5 
. 
صنع کار است صنیعت نیکویی 
о я 0 3‏ 
خصله خوی و خصله موی بافته 
А ,‏ 
سور بارو باشد و سيره روش 
o 5 о 2‏ “ 8° و 
اربه بند و ارب عقل و ماربه 


£ 9 نن * و۰ g;‏ ياشنا 


5 حرض أشنان (AY), ADKL‏ ترك است MS‏ || 245 حرض ... غرا ADKLMS‏ : شم دشنام و سریشم 


دان غرا (L)‏ || 8248 خواندن قرآن ADLMŞ‏ نخواندن چیز ‏ || 0248 رفتن از پس هست (DK‏ تلو رفتن 


پس جه L‏ رفتن از پس تلو MS‏ رفتن از پی تلو A‏ || پی سير ADLMŞ‏ : پی بير K‏ || رفتن... پی سير 
58 رفن از يس تلو تالی پی سير (L)‏ || 5249 افشردن سر AKLMŞ‏ : افشردنی سر D‏ || هصر 
ADKLŞ‏ : هفر (L)‏ هغر M‏ |8250 خواب كردن ...هم £ a250 || A—DKLMS‏ خواب DKLŞ‏ : خاب M‏ || 
4 جشن :ADMS‏ چشن KL‏ || 9254 کر :KLMS‏ كرّه AD‏ || 257 صنع کار... باشد :DKLMS ула‏ ~ 
thai 8‏ خوی ...جمعش صنوّر А‏ || 9258 صوره پیکر باشد DKLMŞ‏ : هست صورت پیکر A‏ |9259 
روش :LMS‏ روس K‏ › رویش a261|| AD‏ سنك “AKLMŞ‏ سنكى A ê “DKLMŞ {p£ 9261 || D‏ 


251 


7 5 وه‎ . Р 5 š 
باب زن سعفود و كلوب انبره شاه ره شارع مرور آمد. گذر‎ 262 


3 ° зоя 1 “coe LA. 
عیزران همسود قعبل دان شبك هست قرطم کاکیان ابریز زر‎ 3 
كنج می خواهی که یابی بی كران بهر خفظ اين گهرها رنج بر‎ 4 


القطعة الرابع عشر 


( حفیف: فاعلاتن فاعلاتن فعلن ) 


5 قیض ریزش بود مقائله جنك قبض چیزی گرفتن است به جنك 
266 ضيّق تنگی و Ф‏ درویشی هست واسع فراخ düzə‏ تنگ 

7 شد بزغ شعبه اژدها شعبان er‏ و تمساح نام ديو و نهنگ 

268 هست دهوس شير و شپٌل بچه اش نسر گرکی جه كركس است و گلنگ (86b)‏ 
269 روبه و سوسمار АА‏ و ضب شد dü‏ بازگشت و Jii‏ مدنگ 

0 شد سلحفاة و قنفذ بس AB‏ کشف و خارپشت و دیگر رنگ 
f = Sw‏ ريث باشد چنانکه لب درنگ 

Pb. x xr‏ كشت مزمار نای و مزهر چنگ 


273 بادبان جل و جلجلان کشنیز جله و بعره يشك و جلجله زنك 


əs oz ۳۹‏ 5 , ~ . 
4 بازگشت آیض غیض کم شد آب ША‏ مینو چهثم است زرنگ 

۰ و . ИИ‏ 1 - 
5 شقره زردی و شفره شد لب تيغ نعره شد خرمگس چو نعره غرنگ 


2 باب زن ... آمد گذر :ADKIŞ‏ ~ 263 عیزران... ابریز 5 M‏ |8265 مقاتله ADKMŞ‏ : مُحار به L‏ || 
7 اژدها :ADKLS‏ ازدها (AL Si... Ј52 267 || M‏ : سرفه تمساح درخت سنب نهنگ 
045 |8268 دهوس: دلهاث ADKLMŞ‏ || 6268 کرکی جه :LMS‏ کرکی چو А‏ . کرکی a270 || DK‏ 
قنفذ ADLMŞ‏ : قنقذ K‏ || پس :ADLMS‏ بس b271 || K‏ باشد چنانکه لب ADKMŞ‏ : چون مکث و لبث 
هست L‏ || ريت ... درنگ :ADKLMS‏ ریّث و مکث و S‏ بت درنگ (1) , لبث مکث b‏ لب درک 
(A)‏ |2273 بادبان :ADLMS‏ بادیان K‏ ||9274 زرنگ :ADLMŞ‏ رزنگ K‏ || 275 نعره МА‏ : نفره 
DKLŞ‏ 


129 


رکبه زانو و ساق اشتالنگ 
ehil‏ أعرج بریده کف شد و لنگ 
راندن حرد و عزم شد آهنگ 


20 2 


که به آمد ز نسخهء Ki yl‏ 


& 


O 


zəl‏ انگشت دان a<‏ — بژول 
اس lal‏ کی وره )5.8 
خزم چون جزم شد بریدن و طرد 


نام خواهی بخوان تو اين نامه 


ااقطعة الخامس 


(هزج: فاعلاتن فاعلاتن فاعلات ) 


и 2‏ فى 9 ء رو 4 
شك وظن آمد گمان ضدش بقین (87а)‏ 
Mi‏ لاغر باشد و فربه سّمين 


РА 


Gİ‏ باشد ناله مانند انين 


е 


ci °‏ 
منك ازتو مرد من هذا ازین 
2 ° ” 
е2‏ 5 .. - 
فری به بریدن چو فروه پوسنین 
° .. . 
دبس دوشاب و ضرب اری انگبین 
š 4 ° 2‏ ۳ .. 
ر جم نفرین و دعا شد آفرین 
هست نرم و مصدر او كشت لين 
.° , 
غيب ناپیدا و بيدا شد مبين 
“o 3‏ 


نامههء بيدا كتاب مستبین 


شد مهين پست و عظيم آمد مهين 


alla pus زده‎ saqa شد لكين‎ 


فى در و الا مگر من از چو عن 

... 1 NO 

dam‏ ميغ است و دجنه روزتار 

o 6 

20.0 5 ک‎ o. 

وری اتش امدن ز اتش زنه 

شد رحم زهدان مشيمه جای طفل 
я 5‏ 2 2771 .° 

لينه خرمابن بود لين جو لين 

. и و‎ 8 

بينه شد حجت و برهان دليل 

راه راست آمد صراط مستقيم 


شد معين ناصر معين أب روان 


6 بؤول :D‏ پزول K‏ پژول ALMŞ‏ || 9277 بريده كف شد و لنگ 821015 : بريده شد و كف لنگ 
L‏ || 278 خزم ... شد a || M —ADKLS Liai‏ خزم DKLŞ‏ : حزم А‏ || 8279 بخوان “ADKLŞ‏ بخون M‏ || 
:KLM «а 9‏ نامه ADS‏ || 2281 غنز DLMŞ‏ : غز K‏ . عنز A‏ || 2282 انّه نعم ADKMŞ‏ : آرء نعم 


L‏ || 5287 نفرين :ADKLS‏ نفريدن M‏ || 2289 بينه شد حجت و برهان tin : DKLMŞ‏ حجّت چو برهان 
A‏ || 2291 ناصر DK‏ : ياور b 291 || ALMŞ‏ يست KIŞ‏ : سست АРМ‏ 


276 


277 


278 


279 


280 


281 


282 


283 


284 


285 


286 


287 


288 


289 


290 


291 


оре 
(870) چون فرح شادان شّجى اندوهكين‎ 
هرجه که مُحكم وثیق‌است و حصين‎ 

تا شود حاصل ترا دنیا و دين 


عزّت بی Qi‏ اندر علم بين 


gə 8 2‏ 
روح و ريحان راحت و اسيرغم است 
شد فرح شادى ترح اندوه جو غم 
فج خام و gü‏ دله ga‏ است قصد 
“oo 5‏ ”4 
شد حصانت استواری چون و سوق 

سعی در كسب هنرکن روزشب 


ذلت جاوید اندر dea‏ دان 


القطعة السادس عشر 


( مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلات ) 


e . ۰ -a ` ۰‏ € 1 2 
سفینه. جاریه کشتی بادبانش شراع جسورهست دلير ودگر جری و شجاع 


заро‏ سما قرع كُوفته پاچه گراع 
بضاعه پارهء مال تجاره جمع بضاع 
چنانکه بازو ضبع است جمع آن أضباع 
سياه گل (axş taz‏ کهگل است سیاع 
ودبيع ساکن و بذرود كردن است وداع 
سرود و شبر بدست و آرش شناس ذراع 
خنورخانه آثاث آمد قماش متاع (88a)‏ 
Laagi‏ است وسیله فریب كشت خداع 


شد حصانت ... حصین İl ADM‏ 


b e 1 à “ s... ur 
شیوع فاش شدن دان شياع آمیزش‎ 
Я К 5 9 0 а о ۶ 
چو بضع عورت زن كشت بضع اند بود‎ 
..- °. . o. Е mə 
چو فهد يوز و سبع دد بود ضبع کفتار‎ 
devi 75.7 
چو قنه بیرزد و انزروت خونجده شد‎ 
6 . 
Cu وديعه است امائت نهادنش‎ 
s لیا‎ - .. 
غنا توانگری و فقر نیستی و غنا‎ 
9 2 4 
كسب‎ da وعاء ظرف بود باردان و قرف‎ 
بروفکنده صريع است وخار خشك ضریع‎ 


قراع جنگ و صواع است و pla‏ پیمانه 


3 اندوه DKLMŞ‏ : انده A‏ || 294 فج ... هجین KLŞ‏ :~ 295 


4 دلە “DK‏ راه ALMŞ‏ || 9297 بى ذل :KL‏ پیوسته ۸90۷7 || 9299 گوفته DKM‏ : کُوفت ALS‏ 


: مال تجاره A‏ || 9301 چنانکه ‏ : وليك АРМ‏ || بازو 


|| 9300 پارهء مال تجاره (A)DKLMŞ‏ 


:DKLM بير ژد بآ || خونجده شد‎ > MAŞ تیرژد‎ DK ژد‎ s > : بیرزد‎ a302 || E ضبع است‎ - :ADKMS 
ALŞ فریفتن جه‎ DKM فریب كشت‎ b307 || L جنك‎ :ADKMS جنک‎ 8307 || A خنجذه شد $ خنجده است‎ 


131 


292 


293 


294 


295 


296 


297 


298 


299 


300 


301 


302 


303 


304 


305 


306 


307 


. 5 е , 5 8 ə” 
وقوب و حندس تاریکی است همچو دموس - عبوس ترشی رو نور روشنی چو شعاع‎ 


حباك راه فلك آمد و حبا است عطا حصار С‏ حصن بود دز چو قلعه جمع قلاع 


وهاد و غور زمین نشیب چون وهده وليك فقجوه و هضبه فراز شد چو РЗ‏ 
صناعه delgi tån‏ فزونی اندرعلم del‏ باشد شب تاب ئی شناس یراع 
عقيم آنكه نزايد ولود زاينده بپاسپردن by‏ نكاح وطى . جماع 
NÜ‏ سبسب e‏ امریت چون بيابان səl‏ جو آأمت و ربوه بود Əl‏ پشته جمع تلاع 
صداع درد سر است و جز اقتباس علوم هرآنچه يادكنى درد دل شناس و صداع 


القطعة السابع عشر 


( هزج: مفاعيلن مفاعيلن فعولن ) 


على برمن آنکه əz‏ بر على آمد بلند أعلا است برتر 

بود ələ‏ و بی و تی بهر سوگند کنند اين حرفها اندر عمل جر 

آود کڑی رغد باشد فراخى سعير آتش فروزینه است مسعر (880) 
أمارت شد نشان ميرى امارت صدارت سرورى وصدر سرور 

ابل شد اشتران اباله قدرت بعیر است اشتر و QAL‏ است استر 
ظهور و پس طهور و پس جزا را بدان پیدایی و پاکی و کیفر 

بود زمره گروه ی زدن زمر چنانکه yaz‏ سوختن جمره آخگر 


8 عبوس ترشی رو ... شعاع (А) :DKLMS‏ || عبوس AKLMŞ‏ : عبوص D‏ || ترشی رو DKLMŞ‏ : 
ترش رو А‏ || شعاع DLMŞ‏ : چراغ paie 312 || K‏ آنکه ... جماع DKLMŞ‏ : ~ 313 فلاة ... تلاع ۸ || 
2 عقيم آنکه نزاید ADLMS‏ : ولاده باشد. زادن K‏ || 8314 سر است DKLMŞ‏ : سر امد A‏ || 9314 
درد دل DKLMŞ‏ : در دل ۸ || 317 آود KL зка...‏ : = 8 - 324 امارت ... صرصر ADMŞ‏ || 9317 
سیر Aii‏ فروزينه است مسعر a319 || (A) :ADKLMS‏ شد :ALMŞ‏ دان DK‏ || قدرت "DKLMŞ‏ 


ندره ۸ 


132. 


308 
309 
310 
311 
312. 
313 


314 


315 
316 
317 
318 
319 
320 


321 


o” о 2‏ 
ولی زهرا است روشن همچو ازهر 
ی 6۵ 


گرفتن باستم يك چشم اعور 
بود سرما و باد سخت صوصو 


چو ثوره Ú elat‏ بناگر 


зоя 2‏ 2 . 2 ن هې 


بود زعرور ازدف سرو عرعر 


.... 


کشیرو وافراست و پس موفر 
ز زن نازك تنان و خود مغفر 
hələ‏ كوجكى ALA ayısı‏ 
که شد پروانه و بالین و بستر (89а)‏ 
ge ۶ 1 1 -‏ 
نگاشتن شد نگاریده مصور 
وو a,” 2 z‏ 
مقدر فاعل و کار ش مقدر 
عذار افسار دان اگلیل افسر 
Г2‏ 0 . 
یود تندیسه و مرساة لنگر 

УСА‏ نا 
شد اکمه كور زاییده ز مادر 
نگه كن تو درین پرنقش دفتر 


زهی دریای . الله أكبر 


5 8 ” ۳ 2 ае 
ز هر اشکوفه زهره آرایش آمد‎ 


.. 
.. 


o 2 . 

غضب خشم و عصب پی غصب چیزی 

$ م я‏ 
چو صره کیسه صره بانگ شد صر 
id‏ ° “ 2 ه 
بود مسحاة پیل اندود تطیین 
عراره گاوچشم است و غضا تاغ 
üə е‏ 2 
dali‏ و نزر اندك ليك بسیار 
ада у‏ شد زن شرمنده و خود 
صفار است و كبر خواری بزرگی 
.. چ 
فراش وهم مخده است و فراش است 
З 2.‏ و o 2 Şe‏ 
نگارنده مصوردان و تصویر 
.. .° 
یود تقدیر اندازه به كردن 

o o. 
بریدن بتل شد به فریفتن ختل‎ 

- “ 

مثال و ند شد همتا و 5 تمثال 
A‏ 8م € və‏ م وم . 
شد ابرص پیس mal‏ اعمى کر و كور 


نگارستان جين می بایدت دید 


كه كرد است اندرين درج اين کهر درج 


5 پیل “DK.‏ بيل LMŞ‏ || 9326 ازدف :D‏ اژدف AKLMS‏ || 9327 است و پس :KL‏ آمد و چون ADM‏ 
آمد و پس || 8328 خريده DKLMŞ‏ : خديره A‏ || 9328 ز زن DKLMŞ‏ : بود A‏ || 8329: خواری 
ADKMŞ‏ : خواردى L‏ || 9329 كوجكى SADKMŞ‏ كوجك و L‏ || 330 فراش ... بستر :DKLMS‏ قَرَاش وهم 


كه شد پروانه کرّه باز يستر (L)‏ || 9330 بالين ADKMŞ‏ : بالش L‏ || 


قرش فرش و فراش است / 


بستر: پستر ADKLMŞ‏ || 2335 أصم أعمى کر و كور ADKMS‏ : و أعمى كور أصم <> b || L‏ زاييده 
DKLŞ‏ : زاينده MA‏ || 2336 می KLMŞ‏ : بى 2 ار ۸ || 0336 درين KIŞ‏ : بدين DM‏ برين a337 || A‏ 


کرد است :DKMS‏ كرده است AL‏ 


322 


323 


324 


325 


326 


327 


القطعة الثامن عشر 


( رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


Gəl‏ بی ترسی چو حُشيّت “axa‏ بيم 
همچو دم خون فیح بوی و فيح ریم 
شد صمم کری ميان دل صمیم 
جيقه مردار و هوای بد وخیم 

شد جوانمردی صفت ز آن (89b) S‏ 
هست بخشاینده رحمن و رحیم 
دوست و دانا و ولی است و gale‏ 
شد توانا ۷ wi bL.‏ حلیم 

راست کار و راست كو آمد حکیم 
р‏ صلح و آنکه مارش زد pala‏ 
نام دوزخ كشت مانند جحیم 

شد گریبان Сда‏ همچون نقره سیم 
AS‏ باچنگل زدن شد خوی. خیم 


o 2‏ 2 9 
š 586 1 .. ə ...‏ 
فیح ر شسی و دفس دم نفس شد 
ss я‏ 
صم شیر و صمه دان مرد دلیر 

5 ся о 
خيفه ترس و خفیه پنهانی بود‎ 
وه *.. / م‎ 
دود کرم است و دخان دود و کرم‎ 
R .. е е0 2 0” 
رحم و رحمت حمت بخشودن است‎ 
زنده و بينا بود حی و بصیر‎ 

. я 2 š 

هست امرزنده غفار و فوی 
yö‏ مد را دان يناه اهل نیاز 
Ра‏ 3 .. . 2 
ناصیه موی جبین و هاویه 


.. ся o. 
جنب پهلو و جتب دور است و جيب‎ 


e a o 


قشر پوست و کاربازور است قسر 


“s 5 5 ” . °. 5 


8 شطراست ADLMS‏ : شطرشت b338 || K‏ بی ترسی چو :ADMS‏ بی ترسی و К.‏ || 8339 شد 
۸5 جان L‏ || 8340 صم شير DKLMS‏ : صمّه شير А‏ || 9342 شد جوانمردی ADKMS‏ : كشت رادی 
L‏ || صفت زآن 5 : صفت شد ز أن M‏ صفت از وی (А‏ صفت شد زو L‏ || شد ... کریم (L) :ADKLMŞ‏ | 
3 رحمن ОКМ‏ : رحمان A‏ || 8345 هست :KLS‏ كشت ADM‏ || 346 تو صمد ... حکیم ADLMŞ‏ : 
ADLMS assi 9347 || K -‏ : آنچه K‏ || 9349 فضه همچون نقره سیم ADKMŞ‏ : فج خام و خوی خیم L‏ 
|| همچون :AKMS‏ وهم D‏ || شد گریبان ...سيم (L) “ADKLMŞ‏ || 350 قشر ... سيم K - :ADLMS‏ || 
0 خوی خیم SADMŞ‏ نقره سیم L‏ || نقر باچنگل زدن شد خوی خیم ADLMŞ‏ : ثقر باچنگل زدن شد 


نقره سیم (L)‏ 


338 


339 


340 


341 


342 


343 


344 


345 


346 


347 


348 


349 


350 


351 


نعم جه نیکواست تاعم چیزنرم نعمة دست و منت آسایش تُعيم 
٢ ç ez m o: “°. 5 °‏ . 
رغم رشك است رغام و ترب خاك زعم پندار آمد و مهتر زعیم 


۳1 


ZA - 5 “ ..q.“. И `‏ هې 
درج كن در درج دل اين نظم را كه آب شد از شرم آن در يتيم 


القطعة التّاسع عشر 


( خفيف : فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


o. o °. 5 - 1 ə.” ۶ 

فور رنگان و فور جوشیدن صبومیل است و سعی کوشیدن (90а)‏ 
о 2 . . 9 9 R.‏ 8 

نخله خرمادرخت و نحله عطا کرع شد با لب آب نوشیدن 

оя °.‏ » ° ماهس 

رعب ترس است لعب بازی دان صحپ ياران صخب خروشیدن 


” , 2 š 
شد خلابه فریب و شير حلیب څلب لیف است حلب دوشیدن‎ 


. ° Д ея о? 
رخص ارزانی و غلا تنگی سعر نرخ است و على جوشیدن‎ 
оя ° o 2 

R ۹ 75” 2 o s zə # o | e >‏ 
شمع موم ست و سمع بچهء گرگ سمع جه بود سحن نيوشيدن 


القطعة العشرون 
( خفیف : فعلاتن مفاعلن فعلن ( 


a r ° »‏ .. ” 
نشأ ابراست نشو بالیدن شد جثا ميوه m‏ برچیدن 


3 جيز “DKLMŞ‏ چیزی A‏ || 2355 اين نظم را 0: نظم مرا ALMŞ‏ || 9355 تیم ADLMŞ‏ : مین 
5 بازیدن А‏ || 2361 قحف ضرب: gii‏ ضرب 5 || 362 جه بود KL‏ : شو بر ADMŞ‏ || 


نیوشیدن :DKLMS‏ بیوشیدن A‏ || 363 اين بيت در نسخهء L‏ دو باره نوشته شده است 


135 


352 


353 


354 


355 


356 


357 


358 


359 


360 


361 


362 


363 


o 2 А ся я o 
است و مضع خاییدن‎ adl خمل پرژه شناس هدب مزه مزه‎ 


Göl‏ كردن جدا و درق سير Gö‏ خورشید و dəx‏ به دریدن 
گور» مور است دور گردش و باز طور بارست كور پیچیدن 
قرش كسب است قرش گستردن خرش چون خدش شد خراشیدن 
قوق سوفار تیردان و قواق شد ميان دوبار دوشیدن ۰ (900) 
رمل ریگ است و حقف تودهء آن عسلان و رمل به پوییدن 

لوح تخته yaşla‏ تخت بود 05 چون تحت شد تراشیدن 
diz‏ فقراست و عبلّه فربه زن سوّل حاجت سوّال پرسیدن 
ری سیر آبی است و زی لباس b‏ شد نامه را نوردیدن 

تحت زیر است و قوق بالا بحت ویژه و التجا پناهیدن 

QAZ‏ دور كردن و انجا هست چون تَنْجِيّه رهانیدن 

ple‏ خوان گر ببایدت چو ӘЙ.‏ سر برآوج فلك رسانیدن 


القطعة الحادی والعشرون 


( رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


19 KA iz 2 sə E 
جه بس ذئب جرم است ذئب دم سفله خس‎ hi قطع و‎ Bi قط نامه‎ 


4 پرژه “ADLMŞ‏ برژه b365 || K‏ شرق ... دريدن ADKLMŞ‏ :305 خاورچو 355 به دريدن D‏ || 
6 كور مور ... ييجيدن “DKLMŞ‏ ~ 367 قرش كسب ... خراشيدن a366|| А‏ كور ADMŞ‏ : حور KL‏ 
b367 ||‏ خرش چون DKLMŞ‏ : خرش شد چون А‏ || خدش شد DKMS‏ : خدش دان L‏ , خدش ||| a369‏ 
تودهء آن :DKM‏ تودهء او ALŞ‏ || 370 لوح ... تراشيدن :K‏ - 369-368 فوق ... به پوییدن 2880115 
374-371 عيله ... رهانيدن L‏ || 9370 نحت :ADKMS‏ نخت L‏ || 2373 بالا بحت :DLM‏ بالا بخت AKŞ‏ 
|| 374 تنخيه ... رهانيدن “ADKLM‏ - $ || 2374 تنخيه DKLM‏ : تنحيه A‏ || كردن و ADKL‏ : كردن 
است M‏ || 9374 هست ADIM‏ : كشت K‏ || 8375 خوان :ADM‏ خون KLS‏ || 8376 جه ALMŞ - :DK‏ 


136 


364 


365 


366 


367 


368 


369 


370 


371 


372 


373 


374 


375 


376 


بعد دورى قبل پیش 3 بعد پس 
وشب جست و روم جست حسب بس 
سل بپرس و АА‏ بترس و صل برس 
جرس آواز و درا باشد جرس (91a)‏ 
هست حارس ياسبان جمعش حرس 
آخرشب هست تاریکی gala‏ 

بافت گیسو و خیانت شد الس 

پهن بینی آفطس و مصدر قَطّس 
رکس ناپاك است چون رجس و نجس 
يبس خشکی و صفت از وی يبس 
رص محکم كردن و چاهی است رس 
چنبر است و اسب را می خوان فرس 
شيخ بير شوخ تن باشد دنَس 

كسب علم و شعلهء آتش قبس 


غير OÍ‏ چیزی مکن هرگز هوس 


.. ی م я‏ 

за‏ به پایان جد کوشش جد بخت 
.5 0 

جرح خست و حسبه مزد است و شمار 
٩. оя‏ ۶و 0 о зоя‏ 

قل بكواقراً بخوان اطلب يجو 


۶ه 


هب ببخش كد بگیر dal‏ درا 
شد حراسه پاسبانی حرس دهر 
3“ و و о г‏ 5 
نزهه پاکی نهزه فرصت yeli‏ قَى 


s‏ ° ۰ه 

درس خواندن دس پنهان کردن است 
ə °‏ ° 5 

رجز و زجر آمد عذاب و بانگ باز 

٩ 2 < > o 

بوس بوس و بوس سحنبی بد بعس 

° 2 я $ оо я 

ьул‏ غاژه شد گیاهش حص و ورس 
е A ” 4‏ 

و لل 7 »0 

سنخ و شیع اصل و درمنه سیح سيل 

° b .. 

قبس دان آتش گرفتن اقتباس 


گر هوای بخت داری علم خوان 


7 به پایان K$‏ پایان ADLM‏ || 2378 جرح “ADLMŞ‏ چرخ K‏ || مزد “ADKMŞ‏ مژد L‏ || 8379 بجو 
5 بجوی AL‏ || 9379 بپرس :DLMS‏ ببرس ALMS 35 a380 || K‏ : خد DK‏ || درآ “DKMŞ‏ در ای AL‏ 
|| 381 شد حراسه ... حرس :ADLMS‏ ~ 382 نزهه... K lė‏ || 2382 پاکی ADKMS‏ : باك a383 || L‏ 
چوعقص ADKMŞ‏ : فجور L‏ ||8383 بافت گیسو ADKMŞ‏ : شد گنه فسق L‏ ||شد :ADKMS‏ دان İLL‏ 
4 خواندن ADLMS‏ : خوندن K‏ || 2385 رجز :ADKMS‏ ~ زجر L‏ || 9385 ركس 21115 : نكس А‏ || 
7 حص :LM‏ خص ADKŞ‏ || ورس “ADKLM‏ ورص $ || 9387 كردن و چاهی است ОКМ‏ : كردن 
است (Lala‏ كردن و جاهست А‏ || 9388 چنبر ADKMS‏ : جنبر L‏ ||می خوان :ADLM‏ می خون K‏ خون 
$ || 4389 سنخ GADM‏ سنج K‏ سنح LS‏ || 9391 چیزی :AK‏ ~ هرگز DLMŞ‏ 
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377 


378 


379 


380 


381 


382 


383 


384 


385 


386 


387 


388 


389 


390 


391 


القطعة الثانی والعشرون 


( هزج: مفاعيلن مفاعيلن فعولن ) 


مكل شد داستان و مثل مانند ولی و مالك و izliyə‏ خداوند )916( 
بود اقتار درویشی چو اعسار قُنُوع و قانع و DAA‏ خرسند 
ناش А yk asas‏ ق وارى است‌بندید و 
ورل Yalak‏ کاسښکینه ul cud yaşa‏ استتران ركد 
تبار آمد هلاکی و قبیله تبار است نقار آنچه که پاشند 
ظهاره رو Gü,‏ آستر شد لپاجه صدره و (ali‏ ميان بند 
طیر فال بد و ضیراست خسران جنانكه ظیره دايه وصلّه پیوند 
قرابت خویشی أقرب خويش نزديك بود والد يدر مولود فرزند 

ز اسب آشهب سمند مت بود خنگ چوآدهم اسب شبرنگ است وهم بند 
چو خُس و هندبا كاهو کسنی است آصف بيخ كبر شد 044 بند 
قضاحت,گشت رسوایی فصاحة E f‏ کشم جه پند 
Fü‏ مُعقل ينه جای خرد عقل است عاقل شد خردمند 
بود مققود گم کم آستین شد غلاف اشکوفه کم و p$‏ بود چند 
بگوش این در مكن از كوش بیرون بنوش اين نوش دارو را تو چون قند (92а)‏ 


4 تهيكاه ۸: تهی كه DKLMŞ‏ || 2395 دوله است :ADKM‏ رومله است LS‏ || اخیل :ADLMŞ‏ احیل K‏ 
|| 9395 کزنه DS‏ : کژنه AKIM‏ || است و رخمه :ADKMS‏ و رخنه L‏ || رند “DKLMŞ‏ زند a396 || A‏ 
تبار ADLMŞ‏ : تباز K‏ || 9397 لپاجه DKLMŞ‏ : لباچه A‏ || نقبه ADLMŞ‏ : تقبه × || b398‏ ظیره 
a39911 A yak : 5‏ خویشی ۸0۷ : خیشی $ |9400 اسب “DKLM‏ اسپ a40111 S‏ کسنی 
است :ADKMS‏ کسنی L‏ || 8402 كشت :ADKMS‏ چیست b 40211 L‏ شیوه ADK‏ شیرین L‏ شیوا MS‏ || 
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والعشرون: 


القطعة الثالث 


( رمل: فاعلاتن فاغلاتن فاعلن ) 


.0 “ ۳ وهو 4 i‏ 
رهط وقوم səl‏ گروه و نهضه باری خاستن 
پوست اهاب است دباغة يوست را پیراستن 


9s 
. 


8 
وو . 
هس به نشستن yaşla‏ اجلاس شد به نشاستن 


=. ° » МЕ “ə 
بافته با نقش پس تحبیر شد آراستن‎ 


4 ی‎ 3-35 ği 
تخلیه كردن تهی و تحلیه آر استن‎ 


رشق شد با تير همجون مشق با نیزه زدن 


0 رم رد 
۰ و ۰ ۰ . 


е ..‏ 
نفضه لرزه همچو رعده نفض افشاندن بود 


. 


قول گفتن QZ‏ سفتن لْْوناخوش گفتن است 


o ə °.‏ )> , 
حبردانشمند و حير آمد مداد و شد حبير 


القطعة الرابع والعشرون 


( رمل: فاعلاتن فأعلاتن فاعلن ) 


سب چه دشنام دادن صنب ياشد ریختن 
مزج باشد انگبین و مرج و LİR‏ آمیختن 
جمع باشد گرد كردن حشر و بعث انگیختن 
لوح تابیدن فرار و yi‏ به گریختن 


صلب يشت جيز سخت و صلب شد آویختن 


o. 
۶ ٠ 


т 8 2 

منخل dəf‏ آردبیز و باشد بيختن 
ХА ..‏ 

ГА °. ..‏ 
е ол " ..‏ 
نوح نوحه كردن است و فوح بو دادن بود 


vəli‏ گردانیدن است و کلب رخنه ساختن 


6 نهضه ADKIŞ‏ : نهظه M‏ || 9407 پوست ADLMS‏ : بوست K‏ || 8408 نفض AKIŞ‏ : نفظ ط| 
8 نقض “ADLMŞ‏ ~ نقص K‏ || 2409 قول گفتن ثقب ADKMS‏ : 2 حفتن L —Ë‏ |410 مداد و 
:DKL‏ مرب a41 1j] MAŞ‏ آردبیز :ADKMS‏ اردپیز b41 1|| L‏ بیختن :DKLMŞ‏ پیختن А‏ || 412 مزج 
باشد (A‏ مرج ç || DKLMS‏ و :DKLMS‏ مرج و b413|| A‏ انگیختن :ADKMS‏ انگختن L‏ | 
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406 


407 


408 


409 


410 


414 


415 


(92b) 


الخامس والعشرون 


القطعة 


( هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن ) 


8, iğde 9 

غفور و غافر و غفار شد پوشندهء عصیان 
و СА‏ ” رون م 
ندامت شد پشیمانی پشیمان نادم و ندمان 
۳ وا 5 5 Uu‏ 1 
بود عقبى و أجل أن جهان برزخ ميان شان 

° 0. و‎ ٠ ..” 

ولی بيعت چو میشاق و چو عقد و عهد شد پیمان 
şə 5 03‏ . . 


ثنی استو رباعى چون سديس و بازل ازاسنان 


سديس و باز صالغ را از سن گاو اهلى دان 
Su 3 LR ۷‏ " د ٣٢ А‏ 5 
بود صنوش نهالو فنو خوشه جمم أن قنوان 
بود azdi‏ شكوفه بلج را تو غورهء أن دان 
o s R N А E Ё С‏ 
بنفسج را بنفشه دان به نیلوفر بگو حوذان 


е0 2 


بود حوجم گل سرخ و وتیره دان سپید آن 


... 


... 


$ 
براده سونش 


Z 6“ s : >‏ 
بود سندان علاة و کورحداد است آتشدان (93a)‏ 


o‏ وه 
بود تسبیح به ستودن به پاکی و دگر سبحان 
aşı‏ دادن باداش YAĞI‏ باز گردیدن 
. رو . 5 
بود دنیی و dale‏ همچو اولی اين OSH оце‏ 
ГД е‏ .. .. 
قسم سوگند و اقسام و حلف سوگند خوردن شد 
# ... 0 
شېع سیری و شبعان سیر و جوعان گرسنه باشد 
ae m‏ و 5 “ 2.5 
شترهارا مخاض و پس لبون و حقه جذغ آنگه 
gi # gi :‏ 
تبيع و يس جذع آنگه ثنی و هم رباعی را 
.. 8 5 ما 
چوخرما تمر و شمراغ است شاخ و دانیه نزديك 
1 1 2 ووو 
نهال آنچه جهد از بيخ و شاخ خوشه شد عرجون 
, . 
که s‏ د “a‏ 
w.‏ “77 
چو حصرم غورهءانگور و عنقودش بود خوشه 
. 8 ° ۳ 5 5 ... 
بود حداد و قين آهنگر gal‏ پاره شد زبره 


.. ... 
е 


. .. : 
بود فطیس يتك و مقرعه چون مطرقه خايسك 


8 همچو DKMŞ‏ : همجو b418 || L‏ ميان شان ADKMŞ‏ : ميان ایشان DKLMŞ saz b419 || L‏ ~ 
عهد A‏ |9421 چون :ADKMS‏ خون L‏ || 9422 باز صالغ ADKMŞ‏ : بازل و ضالغ L‏ || از :KLS‏ ز ADM‏ || 
3 بود صنوش... قنوان :ADKLS‏ ~ 24 4ه نهال... عرجون M‏ ۱ 3 صنوش ADLMŞ‏ : صفش İl K‏ 


خوشه DKLMS‏ : خواشه A‏ || 2424 نهال ... عرجون :ADKLS‏ - 424 بود طلم ش ... آن دان a424 || M‏ 
| عر [М š‏ 


sie صنوش‎ şə b423 ~ “ADKLŞ Ələ أن‎ rər yü بود طلع‎ b424 İl A خواشه‎ » K حوشه‎ : DLMŞ حوشه‎ 
بود‎ 428|] L جه‎ “DKMŞ چو‎ 2426 ||A— “DKLMŞ چو حصرم ... بود خوشه‎ 4261 DK خوذان‎ :LMS 


KL بتك‎ :ADMS بتك‎ 8 || (A) :DKLMŞ آتشدان‎ ... 


فطيس 
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416 


417 


418 


419 


420 


421 


422 


423 


424 


425 


426 


427 


428 


بود زغنك قواق ودردپا نقرس زریر يرقان 


كه هر بیتی ازآن به شد ز سلك لولؤ مرجان 


ورم آماس و نافض شد تب لرزه دوم تب غب 


صدف كن كوش جانت را به گوهرهای اين ابيات 


القطعة السادس والعشرون 


( هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن ) 


خلود و خُلد جاویدی و خالد هست جاويدان 


... 


مضیره دوغبا گرده رغيف و جمم أن رغفان 
+ م 4 و 5 n‏ يې 

قصارى و دگر قصوى بود چون خاتمه پایان 
7 .° .. 
مثال و سفر نامه‌نام شه توقیع چون عنوان 
.° 0 م 85 
ğal‏ شیر h‏ فروشنده ش оь‏ 
е 8 » ..‏ ... 

ə‏ مصل دوغ و ترف رغوه شد کف البان 
5 6 و ما 

بود روبه دسم چربش سييدش درمكه ازنان 
ri $ .. А‏ 

بود مكْيّال پیمانه چو ed, İS‏ میزان 


وره 


° .. o 
دیلمك صد پا شبث شد جمع أن شبثان‎ Maig 


.. $ . 
ala‏ چون روغ باشد دل پزشك اسی اسى پژمان 
خبیص آفروشته و گعك است كاك و کسره نان پاره 
۶ 27202 .. 
چو Ode‏ و معذرة پوزش ز زن عذراء ندیده شوی 
هوه . . 
چو محبر شد دوات و پس خریطه کیسهء نامه 
ə”‏ 2 و » ۶ — 
5 7 2:57 .- . 
وه 5 1 20 . . ar А‏ 4 
جبن آمد پنیر و انفحه مايه ش اقط پینو 
o» > .. 2‏ 
كريص و زبد لور و مسكه رايب ماست مايه اش 
. . ۶ 0 ې 
بود قسطاس وهم ميزان ترازو صنجه شد سنگین 


, 6 
` 


.°“ .. 
چو عقرب گزدم و شوله دم اوشد daa‏ نیشش 


9 تنافض :DLKS‏ ناقص K‏ ناقس A‏ || 9429 قواق “KLMŞ‏ فواق AD‏ || درد پا ADKMŞ‏ درد Lesh‏ || 
نقرس A‏ نقریس DKLMŞ‏ || یرقان :ADLMS‏ ارقان K‏ || 9430 لول مرجان DKLMS‏ : لولؤى عمّان ۸ || 
2 خبیص ADLMS‏ : خبیض b432 || K‏ دوغبا ADLMS‏ : دوغیا ‏ ||2433 پوزش ADKMŞ‏ : پوژش L‏ 


چومحبر شد دوات و پس 


|| ز زن عذر اندیده شوی AKLMŞ‏ : بكر عزر را چه دوشیدن a434 || D‏ 


05 : دوات دان محبره ومحبر L‏ || 2435 چو :ADKMS‏ جه L‏ || 9435 فروشنده ش 16: فروشندش 


K محیض‎ : ADLMS مخیض‎ b436|| MAŞ مايه‎ , L مايه اش‎ :DK مايه ش‎ 2436 || ADMŞ فروشنده‎ , L 


|| ترف “DKLMŞ‏ ترفه A‏ |2437 زبد :ADKM‏ زبده İİLŞ‏ مايه اش “MAŞ‏ مايه ش DK‏ » مايه او ||L‏ 9437 
چربش :ADKMS‏ چریش L‏ ||8438 قسطاس ADKLŞ‏ : قسطاط۷ ||سنگین DKM‏ :سنگش ALS‏ |9438 
پلهء ميزان sL : ADLMŞ‏ ميزان a439|| K‏ کژدم “DKLMŞ‏ کزدم А‏ || نیشش :ADKMS‏ نیش اش L‏ || 


A دیلموك‎ :DKLMS دیلمك‎ 9 
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429 


430 


431 


432 


433 


434 


435 


436 


437 


438 


439 


شپش Јл‏ کنه‌باشد راد جمع قردان (93b)‏ 
رگاز و گنز كنج و صیرفی صراف و معدن کان 
بود برج شمالی سثبلّه و ز بعد آن میزان 
تو این ابراج را از قسمت جرخ ثوابت دان 
كه خاك پای دانا به ز فرق مردم نادان 


نیاورد و نیارد تا ابد هرگز كس از انسان 


o‏ . , و و و 
نشب مالو تلید و АШ‏ کهنه است و طارف نو 
حمل ثور و دگر جوزا وسرطان و اسد و آنگه 
b de VA же 7‏ 
جنوبی بازعقرب قوس وجدی ودلو و آنگه حوت 
بياموزاين لغتها را کنون تاكه شوی دانا 


ازين سان عقد گوهرها که کردم نظم بهر تو 


القطعة السابع والعشرون 


( سریع: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فاعلن ) 


3 


جلید ژاله و LİN‏ وگزکه أن زدن است 

.. . م م 

قطون اقامت ومابین دوسرون قطن است 

۳ o °. 

چو مرسل است فروهشته جعد öl‏ شکن است 
Я > .‏ وم م م 

دهنده راهن آنچه نهاد مرتهن است 

هرآنچه کرد كس آرام اندر و سكن است 

سهیل دان كه زانجم ستارهء یمن است941) 


cú‏ بانگ سگ و حسم داغو جسم تن است 


- go دار‎ .. 

صدور باز به AS‏ ورد آمدن است 

США‏ زیرکی است و فطن بود زيرك 

عقيصه بافتی ازموی وجمع او است عقاص 
Ф. 5 .. ۰. 2 TON‏ 

چو رهن گشت گرو مرتهن ستاننده 

8 А 5 ,..v. А 1 A, 

رکون جه ميل و سکون و قرار آرام است 

2 8 Hu ۰ 42 

1 .. Z . .. 

ملك سروش و ملك کی فلك بود گردون 


دجاجه دان دگر ديك ماکیان و خروس 


0 برغوس “DKLŞ‏ برغوث MA‏ || 440 جمع “KLMŞ‏ جمع أن b44111 AD‏ صیرفی AKLMS‏ : ضیره 
فی D‏ || 2442 آنگه :ADKL‏ نگه MS‏ || 5442 ز بعد آن :ADKMS‏ ز بعد ز آن L‏ || 444 بیاموز... مردم 
نادان : ~ 445 ازين سان ... از انسان a445)) ADMŞ‏ گوهرها KIŞ‏ : گوهر را a446|| ADM‏ ورد 
:KLS‏ ورود :ALS 38) b446 || ADM‏ دگر a447|| ОКМ‏ فطن :ADKMS‏ فطین a448|| L‏ بافتی ازموى 
DMS‏ بافته از موی ,K‏ بافتهء ازموی ۰۸ عقص جه گیسو b448 || L‏ چو :ADKMS‏ جه L‏ || 449 دهنده 
5 نهنده D‏ ||نهاد :DKMŞ‏ نهاده AL‏ || 9450 هر آنچه :DKLMŞ‏ هرآنکه |А‏ 451 كلوم ... سخن 


است :ADKIŞ‏ ~ 452 ملك ... يمن است M‏ 


142 


440 


441 


442 


443 


444 


445 


446 


447 


448 


449 


450 


451 


452 


453 


عارضه رنج و عرض YE‏ چنانکه عارض ابر و ША‏ باریدن بود 
ضناحکه دندان پیشین و بکا گریه است و ضحك خندیدن بود 
gula‏ شال و احتیال و اختیال حیله کاری و خرامیدن بود 

طرس کاغذ AĞ‏ شد به نگاشتن نقس حبر و تفش واخیدن بود (94b)‏ 


4 انده :ADKLŞ‏ اندوه M‏ |2455 چسارت است ودلیری DKL‏ : جسار چیرگی است MAŞ‏ || 6455 
شفا :ADLMŞ‏ شقا K‏ | قليل b456|| M «ыз :ADKLS‏ که “AD‏ جو KLMŞ‏ || 457 مخافت است ... عدن 
است ADKLMŞ‏ : تمام نام نباتی رزف پر اشتر مرغ / جوعدن اقامه سخن به ز گوهر عدن است (A)‏ || 
7 اقامه ... عدن است ADKMŞ‏ : علانیه است که أن آشکاره چون علن است (АЈ‏ |0457 اقامه 
۸۹ اقانه K‏ |إبه ز ADMS‏ : همچو K‏ || گوهر “AKLMŞ‏ كوهرى D‏ 45811 کسی ... چمن است :(AJDL‏ 
KMŞ -‏ ||0459 وحف :ADKMS‏ زحف L‏ || بیشی ADKM‏ : پیشی LS‏ 46111 عارضه ... باريدن بود 
58 ~ 462 ضاحکه ... خندیدن بود a464|| A‏ گیسو ضفیر ADKMŞ‏ : بافته ضفیر L‏ 346511 به 
نگاشتن :ADKLM‏ پنگاشتن $ || 9465 نقس :ADLMS‏ نقش K‏ || نفش :ADLMS‏ نقش K‏ 
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461 


462 


463 


464 


465 


(95a) 


“ е 2 6 o 
عرك همجون فرك ماليدن بود‎ 

سا ° - 
وازدن شد برد ساییدن يود 
شد ونيزه giz‏ خاییدن يود 
z e‏ 5 2 ۳ 
حتم واجب و کنم پوشیدن يود 
چون مگا كه آن شفیلیدن بود 
a,‏ 2 7 ` 
هزه شادی هز جنبیدن بود 
яо s‏ . - 
هم پیر و رم پوسیدن يود 
б w s.‏ 
قده راه و قد به بریدن بود 
o ГА‏ “ 
هضم چیزی را گواریدن بود 
دردمیدن وا پژوهیدن بود 

0 2 
شد پرسنو اکر کاریدن بود 
e. Z‏ ۳ 
آب دادن دری دامیدن بود 

е °.‏ 
شد دروغ و لعق لیسیدن بود 


2 
.. 


° 7 8 
نضح آب ازچشمه جوشیدن يود 


درك دانش gr‏ شد به كذاشتن 
ag e a :‏ د 

giz‏ پنبه فرحمیدن ندف ان 

А .. ,‏ ° 
ملك شاهی و ملك عجن آرد elle‏ 
Кла 5 “7 .°*‏ 5 
حرض اشنان و حرض بیمار شد 


~ لب ما 
تصديه دان كف را بر كف زدن 


°. ۳ °. .. 

قد و سير آمد دوال و صرم چرم 
و . 
Baz‏ خشم است و فرو خوردن ش BAĞ‏ 
İL‏ أذ ۰ ۰ ”5“ í‏ 695 
هد ف فکندن چو حذف و نقث وبحث 
o »‏ 3 , 
قصف کندن خطف به ریودن خطاف 
4 ° 3 م ام .° 
о .... 0 á 3‏ 
محق كاسنن سحق سودن خرق و افك 


كدح كوشش شد زدن با آب نضح 


6 به گذاشتن AKLMŞ‏ : به كداشتن b467|| D‏ بود a469|| L- :ADKMS‏ حرض أشنان KL‏ : شتم 
دشنام b 469 || ADMŞ‏ واجب “KL‏ فرض و а470]| ADMŞ‏ دان 215 : شد ALM‏ || كف را ADLMŞ‏ : کف 
|К,‏ 9470 شفيليدن :ADKMS‏ شفلیدن .a47111 L‏ 31 سفت Gİ :ADLMS‏ سفت К Gİ :ADIMŞ İİİ K‏ 
|| چسبانیدن D‏ : چفسانیدن ‏ » جفسانیدن ۸ . جسبانیدن GL‏ جوسانیدن M Şa 9471 || MS‏ : رهز 
ADKLŞ‏ 9472 بير و ADKLŞ‏ : پیری M‏ ||پوسیدن DKLMŞ‏ : پوشیدن А‏ ||3 47 قدو ... بریدن بود 
:DKLS‏ - 474 غيظ ... گواریدن بود M‏ ~ 476-474 غیظ ... کاریدن بود A‏ || 4473 ضرم چرم 
:ADKMŞ‏ قده راه نا || 9473 قده راه و قد :ADKMŞ‏ 55 بالا بتر L‏ |۵474 غيظ ۸۳14 : غیض M‏ || 
کظم AKM‏ : کضم DLS‏ |2475 قذف AKLMŞ‏ : قدف D‏ || خذف ADMŞ‏ : حذف b47611 KL‏ کاریدن 
5 كاويدن L‏ ||8477 مساقات همچو L‏ بود چونانکه  DKMŞ‏ بود همچونکه A‏ ||8478 کاستن 
ADKLŞ‏ : کاشتن M‏ || خرق DKLMŞ‏ : خرص A‏ |9479 نضح :ADLM‏ تضح K‏ نصح $ || 9479 نضخ 


K نضح‎ 5 
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466 


467 


468 


469 


470 


471 


گوچ کردن باز نفریدن بود 

6 “ 
قمص ازاسبان سكيزيدن بود 
يس عيادت خسته يرسيدن بود 


> نو 
.. 


نز آبی که از ترابیدن بود 


$ 
والعشرون 


a 2‏ ”0 .° 
لحن در خواندن ША‏ و ظعن و لعن 
2 5 5 € ° » ° 

097 عبودیت عبادت بندگی است 


نود راندن جود باران ayl‏ كوه 


القطعة التاسع 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


همچو کافور است جویی زنجبیل 

از دلالت رهنما باشد دلیل 

و آنچه نگوارد وبی است وبیل 
بافتن فَثْل و ذباله شد فتیل 

هست خلاق وحفیظ و پس وکیل 

A. Gn 5‏ . 
شد روّف وهم ودود و پس جليل 
صنفى از مردم جه ترك و روم و جيل 
оя‏ 


34 همتا دان و پایندان گفیل )955( 


همچو قَيل و جای خواب آمد مقیل 


درجنان تَسَّذِيم و Ye‏ سلسبیل 
دل جه بود ناز ودلدال اضطراب 
آنچه بگوارد هنی است و əə‏ 
صرح شد کوشك و سراجاست چراغ 
آفریننده نگهبان کارران 

مهربان و دوست دار و هم بزرگ 
تجل و تسل امد زه و زاد و بود 
ضعف سستی ضعف دوچندان باز 


Jo. o ° 4‏ . 
Jai‏ مه قیلوله خواب نیم روز 


1 اسبان ADKLM‏ : اسپان $ |2482 عبادت ADKMŞ‏ : عبودت L‏ ||2483 نود “AKLMŞ‏ دود D‏ || 
3 که از KIŞ‏ : كز ADM‏ || 484 درجنان ... زتجبیل HA) :DKL‏ کوثر و تسنیم و وانگه سلسبیل 
/ جویهای alà‏ رهبر شد دلیل MAŞ‏ || 8484 تسنیم (ADK‏ ~ کافور L‏ || 8484 جویی DK‏ : جوی (AİL‏ 
|| زنجبیل DKL‏ : سلسبیل (A)‏ 48511 دل جه ... باشد دلیل DMS - (A) KL‏ |2487 است DK‏ : آمد 
b487 || ALMŞ‏ فتل :ADLMS‏ ذبل а488|| K‏ کارران :ADLMS‏ کاردان K‏ ||490 نجل ... و جيل ADLMS‏ 


: دراینجا زه و زاد L‏ ||8491 باز ADKLŞ‏ : بود b491 || М‏ 


ADMŞ زهو زاد و بود‎ 8490 || К-: 
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480 


481 


482 


483 


484 


485 


486 


487 


488 


489 


490 


491 


492 


عدل تنگ بار و همتا شد Jass‏ 
دوست و درویش را يس خوان خلیل 
شب مسا دان و شبانگه را آصیل 
سخته و ييموده موزون و مكيل 
li‏ فرسخ که شد او را نام ميل 
Ф‏ رنج و صاحب علّت Jale‏ 

سلّه دزدى و ولد باشد سليل 

گل كندى و گند را می خوان كليل 
ثبل پیکان است دانا شد ثبیل 
هيل آمد ريختن ريزان مهيل 

(ələ‏ زفت است و نزار آمد ضئیل 
شد أسل نيزه كشيده رخ سیل (96a)‏ 
چشم سرمه کرده Ју‏ وكحيل 
آنچه بروزن فعول است و Jaai‏ 

ز آن بود yaz‏ را گفتن dəsi‏ 

می بری کوی هنر بی قال و Јаз‏ 


جه گهرها کرده ام خاك سبیل 


Jie‏ ولوم آمد ملامت عدل داد 
ФА‏ درویشی و AİA‏ دوستی 

بگره شدوه بامداد و ضحوه چاشت 
وزن سختن گیل پیمودن بود 

از هزار آمد به خطوه چار بار 
تشنگی А‏ است dz‏ دخل yu‏ 
ریش شش سل و کشیدن سمل باز 
شد همه UK‏ و لاله آبناء عَم 

Jye‏ ميل و غول سعلات است باز 
برد سرما و برید و فيج پيك 
رسٌل شير است و رسل pas‏ رسول 
گحل اندر دیده سرمه كردن است 
قاعل و مقعول را شایسته شد 
زآن بود نزديك را خواندن ریب 
گر کنی ياد اين لفتها را همه 


بين که از بهر نثار راه تو 


3 پس خوان K‏ خوان پس ADS‏ تو كو iL‏ می خون M‏ ||495 بکره ... a496) MAŞ - : DKL Jual‏ 
سختن ADKIŞ‏ : ساختن M‏ ||499 ريش شش ... :DKLMS Jalu‏ ~ 500 شد همه ... كليل А‏ 9500 
کندی :ADMŞ‏ ثقل KL‏ |8501 بيشه ALMŞ‏ : پيشه K‏ |8503 فيج ADLMŞ‏ : قبح K‏ || 9503 ضئیل 
458 ضبیل a5 06|| K‏ شایسته ADLMŞ‏ سايشته K‏ |2508 را :ADLMŞ‏ از K‏ 
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493 


494 


495 


496 


497 


498 


499 


500 


501 


502 


503 


504 


505 


506 


507 


508. 


509 


القطعة الثلثون 


( سریع: مفتعلن مفتعلن فاعلات ( 


o ə - “.. .”. ” ”“‏ 
غل بود کینه و غل است بند غل بود بستن و Bey‏ است پند 
a» s ... 7 ur . R isə £ s-‏ 
فدح شد انش ردن 3 فدح دير dadia‏ انس 435 دان همچو زند 

8 ~ “ 0# pon zə 8 2 . 

مصنعه کوشك است ودگر حوض چاه منفعه سود است مضرت گزند 
8 إن 5 o»‏ ۳۹ 8 > . سم е‏ 

مشمش زردآلو و جوز است 3953 ادرك آلوجه يود عود رئد 

l 77”.‏ کک ف و 

رتن شد آمیزش و متن است يشت فتن بود سوختن و نتن گند 

А e و‎ 2 ” ç 2 < 

راجع گردنده و سرگین رجیع رجع چه باران و وجع دردمند 

> ... 2 a aa и 3 0 

عده يود مدت و عره جنون اول مه عره عزیز ارجمند (96b)‏ 
“O o & .. - <®‏ ۹ 2 9 

رشوه بود باره عشوه فریب ار مله شد بیوه و حرمل سپند 
۶ و و 5 .° 7 9 ° ” 

سند س دیبا و بریشم دمفس رای ضعیف است ودگرکزب فند 

رنج بود سود پی كسب ple‏ جهد بکن تا که شوی سود مند 


القطعة الحادی والثلثون 


( هزج: مفاعیلن مفایلن فعولن ) 


ə” .‏ 9 . 2 .. $ 5 
چو باشق باشه و بازی بود باز صدا دان بوم هم از کوه آواز 

оя 5 28‏ و .. 95 9. .. sb s»‏ 
چو يؤيق يوّهه هد هد فست بوبو شد اوز مرغ آبی بط دان قاز 

А 5‏ 8 5 الب v2‏ .8 5 
كلاغ و زاغاز مرغ پرنده غراب است و غداف و حرص جه آز 


ADLMS عره‎ : K عده‎ a5 16|| L نتن است گند‎ :ADKMŞ نتن گند‎ 55 14|| М كوز‎ ~ “ADKLŞ جوز‎ 3 
|| ADKŞ ربح‎ ЛМ رنج‎ 8519|| ADMŞ ارمل‎ :KL ارمله‎ b517 || A باده‎ (M پاره‎ :DKLS ياره‎ 2517| 
“ADKMŞ ola صدا‎ 8520 || L شد‎ : ADKMŞ |إبود‎ A پاشه‎ : DKLMŞ باشه‎ 45 20|| L بى‎ :ADKMŞ پى‎ 
غداف‎ 05221 A پویو‎ “DKLMŞ بوبو‎ || L جيست‎ “ADKMŞ هست‎ a521 || L دكر‎ :ADKMS هم‎ || L صدا‎ 
K حرس‎ :ADLMS حرص‎ || K عداف‎ 45 
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518 


519 


520 


521 


522 


نقیض أن بود تلخیص و ايجاز 
جدا كردن بود تمییز و افراز 
” .. و 6س 2 
هبه بخشیدن و اهبه بود ساز 
А‏ 8 
بود بد گوی اندر روی هماز 
ge Е р" 2‏ 
بود بد گوی اندر پس چو لماز 
2 .. 
بود بیرون بیاوردن چو ابراز 

- 8 
به جای آوردن وعده است انجاز (97а)‏ 
شرك دام و شريك از شرکه انباز 
2 6 
حذا نعلين دوزنده است خراز 
- ماس > “ قيال 5 
بود از صد صاد و غنج شد ناز 
š esə ۱‏ ° . 
عون نایافتن درویشی اعواز 
٠ 8, ° > 5 2‏ 
يود افسوسگر سخار و طناز 
يود سیسنبر و آنگه شتر غاز 
جگر آگند وچه يوز و کمر ساز 
436 مرغ دلت برعلم پرواز 


که نبود نغمهء بلبل بدین ساز 


e ..‏ ° 
سخن كردن دراز اطناپ و تطویل 
ə 3‏ ° 
بود تجهيز ساز jag‏ كردن 
بل ن ې 5 € #0 5 0 5 
چو رهبه ترس و رحبه شد فراخی 
s 5 гоо‏ 
چو همزات الشیاطین شد وساوس 


.. 


o» -‏ 
بروز است آمدن بیرون و تبریز 
نجزوعده رسیدن شد به آخر 
بود با حق جز او را خواندن شرك 
صدی تشنه چو صادی روی گردان 
. مد ə‏ # ور 
Lac‏ عكازه و معوز уза‏ است 
R MG : 8 о? 2‏ 
بود سخریه همچون طنز افسوس 
е ` “5‏ و 
0 - , ° 
شوی شهباز عزت در جهان گر 


بدین ساز ار نهی تو كوش دانی 


4 تمییز Sia AKLMŞ‏ 0 ||526 چو هَمَزَاتِ الشياطين ... a527|| K — :ADLMS iza‏ چینی و 
“DKLŞ‏ چینی چو М‏ جين همچو A‏ |9528 بیاوردن “ADKMŞ‏ بر آوردن L‏ |2530 خواندن :DKLMŞ‏ 
خوندن А‏ || 9530 شرکه AKLMS‏ : شرك D‏ |9532 بود از :ADKMS‏ بو از L‏ || شد ناز :DKLMŞ‏ ناز A‏ 
b533))‏ نایافتن KLS‏ نایافتی ADM‏ |2535 نقاخة: نقاحه DKM‏ نفاخه AL‏ , نفاحه $ ||کوپله K‏ : کوبله 

DMS ایریم‎ AKL ابزیم: ابریم‎ 8536| L دانكه‎ :ADKMS آنگه‎ 9535 || ADLMŞ 
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523 


524 


525 


526 


527 


528 


529 


530 


531 


532 


533 


534 


535 


536 


537 


538 


القطعة الثانی والدٌلثون 


(مضار iş‏ مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن) 


И ” ۲ 57‏ . ° 5 2 وو 5 . ° 8 . ia‏ 
بادام لوزدان عنب انگور وکرم رز مصبوغ رنگ کرده و صباغ رنگرز 
صفصاف بيد و صفصف هامون و رسته صف ترصاد كوت Aİ ya St‏ است شون كو 
صوم و صلات هست کلیسا دگر کنشت و ز مال daya‏ بد بود آنرا بگو (97b) yaz‏ 


Q A < & 5.24 .... s2 9 ə ۰ ۰ ۰‏ 
بد خوی و به جای نهادن نشوز ونشز نشراست زنده كردن وعالی بود نشز 


А 5 ° >‏ ا 2 6 . 5 ” 5 .. à‏ # 
چون خيط ريسمان شد مفتول تافته بيرم دوتو سحیل یکی تو ذراع كز 


I ə. @ 5 °, مقر‎ MEH > 6 

غزال ریسمانگر و خباز نانوا دباغ دان بزنگر و طباخ آش پز 
s ,. А 8 .. .1 Pa‏ 5 1 فى إلى 
قطن است و قز پنبه و پیله زره لېوس بزه لباس باشد و به ربودن است بز 


... 


öd 57 5 5 9 с ` .” * ` .‏ 
رزمه است بند جامه و رحاض جامه شوى به نهادن ملخ بزمین دم راست رز 
e ۰ s . 126 ? j‏ 

باشد بنیقه خشتك و شعبه است سوزه باز شب پوش دان منامه څرگوش نر خزز 


z °. я 2 A s e e‏ . و 
باشد حزازه دشمنی و جز همچو جرز به بریدن است وگردن خصمت بود محز 


هركز دمى ز كسب ادب تو ابا مكن درد يك فکر هيج به جز اين ابا مپز 


القطعة الثّالث والگلشون 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


e b تاه 5 ۰ 5 د و“ هن‎ at a 
شد ندا آواز و نادی انجمن چون بها خوبی بها باشد ثمن‎ 
|. 29 зох ge” 5 “ 04 سم‎ ۴ 
شد سجنجل همچو مراة آینه مره باری مرء مرد و مراة زن‎ 


2 بدخوی DKLMS‏ : بدخویی A‏ || 8543 تافته ADK‏ : تافته است b543 || LMŞ‏ دو تو GADKMŞ‏ در 
تو L‏ || یکی :AKLMS‏ يك D‏ ||8546 رحاض ADIM‏ : رخاص b546 || KS‏ ملخ ADLMS‏ : ملح a547|| K‏ 
شعبه ADLMS‏ : شعیه ×||سوزه “DKŞ‏ شوره ALM‏ || 547 څرگوش نر ADMS‏ : خرگوش را K‏ » خركوش 
ند SADLMŞ 55А || L‏ خرز ALS $a :DK 52 a54811 K‏ حر M‏ || 9548 محز “ADLMŞ‏ مجز K‏ 
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539 


540 


541 


542 


543 


544 


545 


546 


547 


548 


549 


550 


551 


چون مجره کهکشان تاراج شن 


,40 الحمقاء و قرقخ پرپهن (98a)‏ 
زبرقان ماه و GA‏ شد يرن 

ار غوان و نرکس و هم ياسمن 

شقر و نعمّان لاله نسرین نسترن 
كه آن کهن شد gaz‏ آطلال و Dis‏ 
diş‏ شد تن همچو جثمان وبدن 
dağı‏ شد همچون بخر بوى دهن 


نحی مشك روغن خم است دن 


— 
o. a. 77. 


.. b е 
نام دان قوس قزح تیراژه را‎ 
usuku بقع را ست‎ 
تورك ماد‎ tas SÜ) شد‎ 


موه یو 


أرجوان و عبهر است و یاسمین 
«КА‏ و حماض کنگر ترشه دان 
شد JÜ.‏ دمته نشان هر سرای 
طبع قالب دان سرشت کالبد 
جارحه اندام شلو اندام نیم 
هست كمون زيره و شونیر BİR‏ 
نی قصب يبُروح ابروی صنم 
شامخ و راسخ بلند و استوار 


هست این قطعه برآن ميزان که كفت 


“ s °, ge 


القطعة الرابع والثّلثون 
(مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن) 


كفوركافر نعمت شكورحق شناس )985( 


8 .. 


353-552 نام دان ... پرپهن AK‏ ~ 554 شد بنات ... شد يرن DLMŞ‏ ۵5521 نام دان KIŞ‏ : نام شد 
ADM‏ || تیراژه ADKMS‏ : تیروژه b554|| L‏ ثریا :AKLMS‏ ثره يا D‏ || شد يرن ADKMŞ‏ : دان برن L‏ || 
8 طبع ... بدن :DKLM‏ ~ 559 جارحه ... بوی دهن ۸8| 9558 جثمان ADKMŞ‏ : چشمان b559|| L‏ 
بخر :AKMŞ‏ بخرن L‏ بحز D‏ 05611 همچو KLŞ‏ : همچون ADM‏ 562 قنه بالای كه و ADKŞ‏ : قنه 
بالاى كوه و M‏ . قه شُنَّه سر ٢563 L JË‏ سپهر دانش “KL‏ امام و عالم ADMŞ‏ 
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552 


553 


554 


555 


556 


557 


558 


559 


560 


561 


562 


563 


564 


565 


m .. . e 2 2 ۲ 1 .‏ . 
حشثيث باشد زود و آثیث شد بسیار اساس واس جه بنیاد جمع آن اساس 


ge “. 


š ۳ a 57‏ 5 مره 8 
وغیره شير ابابهطه شد برنج به شیر شراسه بدخویی و مگس كاستن چو مكاس 


vi r 9 - > g m š ۰‏ 
چو جفت باشد فدان و سکه öl gal‏ حصید شد درویده İsi)‏ متجل داس 
€ و ې 
LA е ۳ А 5 8 .”” ..‏ , 
Lia‏ وهم LJA‏ آرو غ باشد Lia Lauj‏ درون شکم حشو روده عطسه عطاس 


о 2 . : ° ۳ a, Р‏ م ام 

ملاسه ماله و مذراة شانه نسع نوار رحا آسیاب جو طاحون مجشه شد دستاس 
o . .. ... Lİ #0 е ... .. ... ”‏ 
غضثفر و اسد و حیدر است قسوره شير هزبروضيغم و ضرغام و حارث و هرماس 


“ 2 سر‎ 5 5 5 fs .. € ` a 
بازبه گشتن خلوص ویژه شدن کنوس درشدن وجای آهواست کناس‎ адб 


o ۳ ..‏ 
چو قرء پاکی زن كشت و حیض ناپاکیش شد است خون که ببیند پس ولاده نفاس 
A А и‏ 8 3 
ER‏ است جنی 3 انسان بود يقين مردم شداست جمع اناسی وانس و ناس و اناس 


القطعة الخامس #والكلخون 


(خفيف: فاعلتن مفاعلن فعلن) 


مرط چادر قمیص يراهن سپ ستار بل شد دامن (99a)‏ 
عنزه نیم نیزه سكين کارد مبضعه نشتر ابره شد سوزن 


|| L آهن او‎ : ADKMS gi آهن‎ a568 || AŞ أثيث دان‎ :DKLM وأثيث شد‎ || K رود‎ “ADLMŞ زود‎ 6 
فكندن‎ :ALMŞ فتادن‎ 8569 || K درونده‎ “ADLMŞ درویده‎ || L دان‎ smaa : ADKMŞ شد‎ smaa 8 
آسيا‎ : ADKMŞ آسیاب‎ 9571 || DM مدراة‎ :AKLS مذراة‎ 5711 K حشوه‎ : ADLMS حشو‎ b570|| DK 
نکوص‎ a573|| KL چنانکه‎ :ADMS هزبر‎ 9572| A مجثه‎ : DKLMS چون $ || مجشه‎ “ADKLM جو‎ || L 
بيايد با || 9575 شد‎ : ADKMŞ ببیند‎ || А شده‎ : DKLMS شد‎ b574|| MS نكوس‎ ,L تکوص‎ :ADK 
نشناس‎ : LS نسناس‎ b576|| AD ناس‎ ~ : KLMS ||انس‎ ADLS جمعش‎ : KM جمع‎ || D شده‎ : AKLMŞ 
AL نيشتر‎ :DKMS نشتر‎ 5578 || AD پیراهن‎ :KLMS يراهن‎ a577|| ADKM 


151 


566 


567 


568 


569 


570 


571 


572 


573 


574 


575 


576 


577 


578 


9 . .. 
مره زور و یکی زخلط بدن 
sə 51”‏ . . = 
خلف حبال و خلف آبستن 


> © . 
ه چ 


و o» o‏ 2 هدام 
خنجر و جرز و بيضه و جوشن 
ز انگبین ترنگبین شد من 
Ə 2 e‏ 
gla‏ و تحلیق موی به ستردن 
я я 2‏ 52 , 
کی داغ است و کوه شد روزن 
СКА ° €‏ 1 2 
فیء سایه است و فوه شد روین 


gor ۳ .‏ 0 
«А‏ وركار و سعتر آویشن 


و 2 о‏ 
سن دندان و نهچ ره چو سنن 
شکن بطن 44382 کوشك قدن 

w s & `‏ 
گر کنی گوش پر ز گفتهء من 


علّمى شد به ale‏ دانستن (99b)‏ 


. - - e яе 

سم ز هر مراره زهره بود 

2 в . 

خلف پس خلف اختلاف بود 

دشنه و گرز و خود و خفتان است 

. k Р ее 4 LL 

سر مق اسرنج و شهد a‏ شان 

gla‏ انگشتری و GİR‏ كلو 

في لما کات MA‏ 5 

کی و یس و ای چند 

“ . 6 

عفص مازو و شب زاج سييد 

هست slk‏ دهله داسه سنَاء 

. ° 

سنٌسته عظم يشت مازو و باز 

` s “əə АСИ 

حقن — است و O‏ پوشیدن 
я‏ .. 

مخزن در شوی تو همچو صدف 


هرکه آموخت ple‏ در عالم 


القطعة السادس والگٌلثون 


(مجنث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن) 


“O دل‎ 55 o ГА 
نظیرو شبه جه مانند وجمع أن اشباه‎ 


тя 6 


ثبیه باشد ]46 قلٌنسوه است كلاه 


|| ۲ جهالی‎ : ADKMS جهال‎ || LM جلف‎ Ак. 215 b580 || K پس‎ ila : ADLMS خلف پس‎ 0 


آبستن ۸: آپستن DKLMS‏ || 1 دشنه... جوشن MS-:ADKL‏ 581 دشنه ... جوشن :АК‏ ~ 580 


8 عنزه ... آبستن 82./D‏ 5 سرمق ... شدمن L‏ ||82 5 سرمق ... شد من (D) “AKLMŞ‏ 8211 5 سرمق 


ترنگبین 


... شد من :(D)KL‏ ~ 580 خلف ... آبستن (MŞ‏ 581-580 خلف ... جوشن A‏ |9582 


oge 5 а . ..‏ 8 
75 ترانكبين a584|| L‏ کی و کین و کای КІМ‏ : کین و کین و DS İS‏ , كين و كاين و كأى A‏ 


... قدن L‏ || 9586 ورکار ADKM‏ : وركار 


||86 5 هست AİA‏ ... آویشن :ADKMS‏ ~ 588-587 سنسنه 


AD نهج يله چو‎ » K شناس و راه‎ LMS افریشن $× ||87 55 و تهج ره چو‎ :ADLM آویشن‎ || LS 


579 


580 


581 


582 


583 


584 


585 


586 


587 


588 


589 


590 


591 


عضاده بازوی در دان و ضبه را پش در ga‏ است سرای خراج و منهج راه 
تایه است چو آوه sl‏ كردن محزون کسی که آه بسی می کند بود alg‏ 
صرب عسل ضربان جست AR‏ نرنانه چو مثقضی‌سپری گشته مذحنی‌است دوتاه 
چو فرب و قرف سیکی بود عراك نبرد غروب تیزی دندان و فاسد است تباه 
به جز خدا بسزا نیست هیچ معبودی بود بقول يقين لا اله الا الله 
صباحه خوبی روی و قباحه زشتی أن سیاحه شد به زمين رفن و бы‏ شناه 


. 


چنانکه عظلم نيل انگژد بود maila‏ حون حمض شوره گیاه است و تبن باشد كاه 
= ی 4 5 é‏ دږ > 2 o.‏ ۳ .. 
عناق الارض سیه كوش عنق كردن ارم یکی اون آرام و پس اوان شد كاه 


شهود همچو حضور است و gan‏ شاهد هم شهید كشته بنا حق و شاهداست گواه 


مقر جای قرار و مفر جای گریز معاد موضع عود و معاذ جای پناه 

° » е s” о? ИР .. 

هلل چوقرت ورغل سرمه رأب US‏ كياه ریزه هشیم‌است و عشبترز گیاه 
Z . .. то о -$‏ ... 

لقاط خوشه چینند نایژه قصبه اصف بود كبر و بیدر است خرمنگاه (100a)‏ 
2 6 4 15 د ا ما LA id Ç‏ 
كرفس كرسب و يعضيد خس تلخ و زوان زوانه آنچه بود در ميان غله سياه 


چو عجل باشد كوساله dAZ,‏ بزغاله. روف بره و شاة است ميش جمع شيّاة 


2 عضاده ADLMŞ‏ : غضاده K‏ || پش در :ADKM‏ پش وی L‏ پس در $ a59311‏ چو ADKMS‏ : چو L‏ || 
4 صرب ... نرنافه K‏ : ندید و ند جه همتا است و جنس ضد ز غير LM‏ ندید و ند جه همتا у‏ 
جنس ضد ز غير İİADŞ‏ 4 نرنافه: برناقه 16 || 9594 گشته منحنی است ADKMŞ‏ : منحنی كشته 
59511L‏ چو غرب ... تباه K - "ADLMŞ‏ ||595 چو غرب ... تباه :DMS‏ ~ 594 صرب ... دوتاه [JAL‏ 
5 چو ADMS‏ : جو L‏ || در L‏ بعد از بيت 595 اين بيت علاوه شده است: چو غرب و غُرِيبه مغرب 
است jap‏ سپید / خضعبه سستی بدان و بيبست سر است شواه |8597 زشتی ADKMŞ ol‏ : زشتی او 
L‏ |9598 چون حمض شوره گیاه است ADLMS‏ : شده است شوره يه حمض K‏ || جو ن ۸: جو DLMŞ‏ || 
Ú, 601-599‏ الارض...جای يناه :K‏ - 604-602 هلل...غلّه سياه DLMS‏ || 2599 كوش KIŞ‏ : كوش 
دان M‏ » كوش شد AD‏ )6011 مقر جای قرار :KL‏ ~ مفر جای گریز a60111 ADMŞ‏ چو DKŞ‏ : جه ALM‏ || 
قرت KL‏ قرت شد ,DS‏ قرب DK Je, :ALMS Jà || MA‏ |8603 خوشه چینند ADK‏ : خوشه که چینند 
LMŞ‏ || 603 أصف :ADLM‏ لصف K‏ نصف $ |2604 yk‏ تلخ DK‏ : تلخ کاهو MAŞ‏ خس تلح با || 
4 زوانه :KLM‏ زدانه ADS‏ || 2605 چو :ADKMŞ‏ جه L‏ 
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592 


593 


594 


595 


596 


597 


598 


599 


600 


601 


602 


603 


604 


605 


š ë А‏ رر о‏ سر م 

شد اب مرد و رن امیخته مجامعه باه 

. ” ° > 6 صم 

قلیب چاه بود همچو بثر و مرتبه جاه 
99- ° 

چو asla‏ حايك شد بادریسه و چولاه 


كرت بباید سودن بر آفتاب كلاه 


بهیج تازه اريج məl‏ خوب بوی و مشيج 

(S‏ است روشنی و آن بمد بلندی شد 
٣. wi şə Й P.‏ 

وطام شوی بود غزل رشته مغزل دوك 


به ple‏ کوش مه وسال يندم آر بكوش 


القطعة الستابع والقّلثون 


(مضارع: مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن) 


ص م É‏ هم 
بالا شدن ترّقی و .هرقا эца‏ 


عظم و عظم بزرگی məl ра у‏ استخوان 
«ЗА‏ دریچه مَكْعَب و میزاب ناودان 
اصلاح راست كردن و کالی نگاهیان 

فارس سواراسب و Áno‏ است دیدبان 
دیدن به جشم خويش کسی را بود عيّان 


.. 


(100b) و عشیره است‌دودمان‎ (par فصیلّه‎ a ys 


a б r - 3 5‏ 
بازار سوق باشد و مجان جه رایگان 


60 م .. 
مجذاف درلغت فهه مضياف میزبان 


سنا است ... مرتیه جاه е :ADKLS‏ 606-4 چو غرب .. 


رفتن فرو هبوط برآمد صعود دان 
قریه ده و бза‏ بود شهر و سكه کوی 
سقف آسمان خانه و ييغوله زاویه 
الاح رستکاری و صدق است ر استی 
لجب و خُمیس لشکر و راجل پیاده است 
گفتن سخن به روی شفاه و مشاقهه 
نقُمه. ضغیته , طائله و احنه كين بود 
سوق و مساق راندن و سرمایه قنیه باز 
معول كلنك و مشقبه سوراخ سنب شد 


607 || K اريح‎ :ADLMS اريج‎ 6 


مجامعه باه ADLMŞ Ју ۵6081 M‏ : مقر b608 || K‏ فلكه :ADKM‏ فلك و SL‏ || جولاه DKLŞ‏ : جلاه 
a6 1 111 MA‏ مدينه بود “DKLMŞ‏ مدينه А‏ ||2612 پیغوله :ADKMS‏ بیغوله L‏ || 9612 مشعب “ADKMŞ‏ 


K رئبه‎ ADL ربيئه‎ 


سخن...عیان :ADLMS‏ - || 615 كفت سخن... :ADMŞ обе‏ ~ 618-616 نقمه...میزبان IL‏ 2615 
گفتن ADM‏ : كفت a616|| LS‏ نقمه :ADLMS‏ دخل و K‏ || 8616 و عشیره :ADLMS‏ قبیله K‏ ||617 
سوق ... راگان :KL‏ ~ 625-618 معول ... اقحوان a617 || ADMS‏ باز :ADLMS‏ بار K‏ ||618 معول ... 
میزبان :AKLMŞ‏ ~ 19 6 عجفا ... زنان a618|| D‏ سنب شد DK‏ سنب بان b6 1811 ALMŞ‏ مجذاف 


A مجدافه‎ 35 
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606 


607 


608 


609 


610 


611 


612 


613 


614 


615 


616 


617 


618 


üə so >‏ تس - ماس .. 
عجفا ز ماده لاغر و اعجف بود ز نر نساء است jap‏ راندن و نسوه نسا زنان 
С £ 5 d £ TERA‏ ”— .5 0 ۲ 
- نسیان فراموشی بود و منساً Lac‏ همچو سمینه فربه زن جمع آن سمان 

و 5 هړا 2 e х аа‏ د əə .. “ x‏ 
سنت نهاد و داروی دندان بود سون مسنون زآب آنچه بگردد علم نشان 


K 7 - 502 2 8 5 ې‎ . Ë 
تأخیرشد نسی چو نسیسه نمیمه دان شنان عداوت آهن نیزه بود سنان‎ 

۴ ۱۳۳ 5 و و “x...‏ 
باشد قناة کنده و نیزه هر آنچه ازو سازند رمح خطی شد ر است خیزران 


ge 
е 


تحسین خوب كردن تقبیح زشت کرد چونکه قبیح زشت, تلاتف. يليت دان 


.. оя . 5 21 . “şu” 3 5 15” 

حندی سریش و ديوسيست حدقصوق همچون اقاح شد گل بابونج افحوان 
КО 8‏ 9 مب “ , “ 

ظله است ابر و ظل بود كار روز و طل شبنم جو ظل سايه مظل است سايه بان 


همره بود رفيق و برادر بود شقيق بنده رقيق باز شفيق است مهربان 


е‏ سا لډ مه 
سعدين مشترى و دگر زهره را شناس خورشيد ماه را به لقب ثيرين خوان 


so од 
۳4 


دو کوکب ارشوند براير مقابله است چونکه شوند جمع به یکجا بود قران 


حافر سم است مخلّب چنگال مرغ و باز خافی پسین و قادمه پیشین بال دان 


9 نساء ... زنان KL‏ ~ 8620 همچو سمینه ... سمان ۸5| ADLMS «li b619‏ : نسنا ‏ || 
چیز K‏ : چیزی ADLMŞ‏ 62011 نسيان ... سمان a6211 KL- :ADMŞ‏ داروی دندان .ADLMŞ‏ داوری 
دندان K‏ || 0621 مستون ADLMS‏ : مستون а622|| K‏ شد SADKMŞ‏ بود L‏ || چو نسیسه نميمه دان 
۸5 چو نسیان فرامشی K‏ , چو نسیان فراموشی L‏ || 623 باشد 353 ... حیزران :KL‏ ~ 622-617 
سوق ... سنان ADMŞ‏ || ۵623 کنده و نیزه ADKMŞ‏ : کندهء نیزه cəsi ya || L‏ ازو DKLMŞ‏ : هر آنچه 
زو || 9623 خطی :ADLM‏ خظی K$‏ || شد راست :ADKMS‏ است L‏ 2411 6 تحسین ... پیشت دان "DL.‏ - 
a624 || 5‏ زشت کرد : عکس او L‏ || 9624 تلاتق‌با : تلاتفه 2 || پلیت: يليشت DL‏ || 624 
تحسین ... ييشت دان :L‏ ~ 632-625 خنثی ... آسمان ‏ ||625 خنثی ... اقحوان :KŞ‏ ~ 623-617 
سوق ... خیزران ADIM‏ || 2625 خنثی “DKLMŞ‏ حنتی A‏ || سریش :ADKMS‏ سریس L‏ || دیوسپست 
5 : دیرسپست e K‏ دبوبس است L‏ || حندقوق ۸: خندقوق DKLMŞ‏ || 0625 گل بابونج DKM‏ گلی 
Lesh‏ كل و بابونج AŞ‏ |8626 طل K$ JE :ADLM‏ || 9626 چو “ADKMŞ‏ جو L‏ || سایه M - :ADKIŞ‏ 
|| مظل :DKM‏ مظله a627|| ALS‏ شقیق ADLMS‏ : شفیق K‏ || 9627 رقیق “ADLMŞ‏ رفیق -K‏ || بان :DL‏ 
و يار AKMŞ‏ |9628 خورشید ADKMŞ‏ : خرشید L‏ || نیرین KIŞ‏ : نیره اين DM‏ نيران А‏ || 629 دو 
کوکب ... قران (A) “DKLMŞ‏ |9630 دان :DKM‏ آن ALS‏ 
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629 


630 


. . 5 

а‏ بيو gly‏ همای است ومیش ضأن 

مینا فلك رفیع و سمما باشد آسمان 000 
е 2‏ و 

تا همچو احمدی شودت طبع درفشان 


هرگز کسی ندید چنین تازه گلستان 


ve We 1‏ 
دعموص كفجليزه و ذروح كاغنه 
o 3 200‏ 18 
بیضاو يوح و شارق و شمس است آفتاب 
در گوش دار اين گهر آب دار را 


تا نوبهار فصل شگفت از سیم عقل 


القطعة yali‏ والكّلثون 


) رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


شد Д)‏ درگوش كقل آهستگی باشد ÜŞ‏ 
Г ..‏ ره R‏ 
نبع و فين و دلب چوب قوس و تير است جنار 


۶ و ۰ 


خطبه آنچه خواند برمنبر خطیب و خُطب کار 
صوت Aİ‏ صل گرشت گنده باشد صل است مار 
تغیره رشك و ayaz‏ اشك است شکاف كوه ار 

۲ سک‎ СКА “3 Я 
كشت برقع روی بوش و قرط و رعثه گوشوار‎ 
1 ۶ x s > .. ۰ مي‎ fy 

خص خانه ازنی و gs daa‏ و. قسطل غبار 


4 8 
قطر شد چیزی چکیدن فطر عيد روزه دار 


8 8 ۴ Min о 
وفرموتاكوش لمه تا به دوش وقر بار‎ 
۶ $ 

شد مخاط و حلم خلم بردباری pla‏ ځواب 
КА‏ .. > 
خطب شد جمع خطاب و خطبه شد زن خواستن 
رم а‏ 2 ء 6 ¿ 5 А‏ 
جده ره جده نوی و جده باشد توان 
0 و .. .. 
غمر کین غمر کول غمر گرداب است صل 
o 3 6‏ ° 

غيرجز عيراست كور و عير باشد كاروان 


۷ xos С 55 

يار پیراهن سراویل است ينفق نیفه اش 
i 4 8 £‏ . ° 

duas‏ باشد موی پیشانی و قصه داستان 


yaş‏ گرشه فطرااسر آنچه که بگداخته است 


1 دعموص :ADMS‏ دغموص KL‏ || کفچلیزه :DKMS‏ کفجلیزه اء کفجلیز A‏ )632 بیضا ... آسمان 


... آسمان LM‏ : 631-630 حافر ... ضان D‏ || 2633 گهر :ADKMS‏ 


AKŞ - :DLM‏ || 632 بیضا 


گوهر L‏ |2634 فصل :DLM‏ فضل AKŞ‏ || عقل :ADLMS‏ فکر K‏ |2635 مو تا كوش ۸۳1/۷5 : بالو تا 
گوش ‏ ||6 063 قين :ADLMS‏ قی K‏ |8638 باشد توان “AKLMŞ‏ باشد هم توان D‏ |9638 جری رفتن 
۹ جزی رفتن K‏ جروه نفس و D‏ || بچه سك جرو همسایه است ‏ : بچه در جرو همسایه است K‏ 
L‏ بچه سک جرو دان همسایه e M‏ جرو سك را بچه دان همسایه а639]| AŞ‏ کول DKLMS‏ : كول A‏ || 
9 باشد صل است DM‏ : باشد صل LS‏ و صل است K‏ » باشد صل مار A‏ |2641 يار پیراهن 


:DKLM رعثه‎ || 


ADM هست‎ “KLŞ كشت‎ b641 || ALS نيفق‎ : ОКМ ینفق‎ || K باز پیراهن‎ : 5 


KL هرجه که‎ :ADMS << آنچه‎ a643|| MS قَصّه‎ :ADKL جصّه‎ b64211 A رعنه‎ S رغثه‎ 
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631 


632 
633 


634 


635 
636 
637 
638 
639 
640 
641 
842 


643 


бо 


Ta 2 ...‏ .—— ۴ سي په . ۰ه سه . 

فرن دهر و азб‏ است فرن همسر فرن سرو عرش تخت و شعر دانش درء دفع و رده يار (101b)‏ 
я 2‏ ° ل 2 ë‏ . م š‏ 
طب جادوی چو سحر رب دوشاب است و باز ربه جمع مردمان و رب شد پروردگار 


o °. .. ۳ ə ° 2. 5 m 
آشامی شراب شرب آشامیدن و شرب است جمعی باده خوار‎ “xi شد نصيب از اب شرب‎ 


` وه .. m. а‏ ”$ و 
سقط فرزندی که می افتد سقوط افتادن است سقط آتش پارهء که او جهیده شد ز نار 
А ° °. А ..‏ وه هوم . 
سمر ماش و سمر ميخ و سمر افسانه بود سور مانده از خوردنی و دست ابرتجن سوار 
оя °. 0 ə ۳ 8‏ . . 
ge ə. . 8 dd Z. şə‏ 6م 55 s ЕДА‏ 5 5 > 
حره سنگستان و حره سنگ گرم آنگاه حر عورت زن حر آزاد است و مونس غمگسار 
o‏ مهم R š .. . 7 N m ٥ R A‏ 1 5 
دوم و حومه شد درخت مقل و سختی نبرد al,‏ و سدره درحت مور دان و کوکنار 


عكر درد عکره حمله أنب بادنجان بود عرق خمخم راسن ابهل بارسرو کوهسار 


ГЕД 3 0. 5 ..‏ وهو 2 .. دوو و 
ربط بستن ريط yala‏ باشد و ريطه رگوی قوه زور و زور بهتان نضره زر 39393 سار 


چونکه تو گوهر شناسی ای نكو گوهر بکوش ز احمدی همچون صدف اين نظم را در كوش دار 


ياد دار اين یادگار از من که از پیشینیان كس بدین خوبی به كس نگذاشت هرگز یادگار 


القطعة التاسم والگلگون 


(سریع: مفتعلن مفتعلن (öleli‏ 


عدوه كران عدو دویدن بود بله تری وشك چکیدن بود (102a)‏ 


2 
. 


a64511 L هم سرو ر همسر و هم گیسو است‎ : ADKMS > DJ گیسو است قرٌن همسر‎ a644 
İİL دان‎ :ADKMS شد‎ || ALS رب‎ :DKM يار $ || 9645 ربه‎ :ADKLM باز‎ || АРІМ جادویی‎ :KS جادوی‎ 
خورده نی 1ء‎ : ALMS خوردنی‎ b648|| KIŞ ميخ 14اللذ:بيخ‎ a648|| ALMS جمع‎ : DK جمعی‎ b646 
آنگاه‎ || L سککسنان‎ “ADKMŞ سنگستان‎ a650|| A در زهار‎ “DKLMŞ درن هار‎ 9649 | K حوردنی‎ 
~ :АРКІМ دوم ... کوکنار‎ 65111 L جمع امرد حرد و‎ : ADKMS وکس || 9650 عورت زن‎ 5 
نضره‎ b65311 ADMŞ ربط ... سار‎ 653 - :KL عكر ... کوهسار 652185 عكر... کوهسار‎ 2 
ياد گار از‎ : DKLM ياد دار ... پیشینیان‎ ۵655 M زر در زور‎ “ADKLŞ روو‎ ye زر‎ || L نضر‎ 5 
AŞ من بگیر اين قطعه كز پیشنیان‎ 
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644 


645 


646 


647 


648 


649 


650 


651 


652 


653 


654 


655 


656 


.° .2 - 
لمح سوی كس نگریدن بود 
ستر شد و نفخ دمیدن يود 
as ..‏ 2 
آيه نشان مك مکیدن يود 
o »‏ . ° . 
عسف ستم Алас‏ دویدن بود 
نه به جدایی به بریدن بود 
لسع صفت مار گزیدن بود 
e,‏ ... : 
نفر کسان نقره ر میدن بود 
id o.‏ 
ميل دل و رقع چریدن بود 
حبو كودك به خزيدن بود 
راه حق ايمان كرويدن بود 


Al‏ چی ایشار كزيدن بود 


الاربعون 


°. 
Xose 


نفش به شب رعی غنم بی شبان 
jia‏ سلاح است و حذر ترس خدر 
رايه علم عالم نوعی ز خلق 
Ə ə ° , 5 ۴ 2 саис‏ 2 
شعبه بود شاخ چو غصن اصل بيخ 
a 0‏ - 8 

قصم بریدن به جدایی فصم 

لوعه بود سوزش چون لذع و لدغ 
“je А ٧‏ 2 

نقر دمیدن شد و ناقور صور 
ريع بلندی به زمین دان زيغ 
ملت ودين كيش شريعت جو شرع 
o 3 o.‏ 

ذكر به دل ذکر به نطق است ياد 


..o. 


еб 
4,2411 
. 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


بعث چون ارسال به فرستادن است (102b)‏ 
دفق برجستن Gi,‏ استادن است 
مهر كردن وضع جه به نهادن است 


.. .”5 
سفك خون ریزی وقوع افتادن است 


. . 

جود جو مردی و ايتا دادن است 
id o.‏ 8 

o ” ”‏ 
تسف كندن < — بد حالی و طبع 


е9 2 


وقعه جنگ و واقعه شد رستخیز 


نشان مك bəz SADKMŞ‏ و مك هر دو a660|| (АЈ.‏ چو :DKLMS‏ چون А‏ |0660 دویدن DK‏ : وزیدن 
a66 111 ALMŞ‏ به جدایی ADKM‏ : جدایی L$‏ || 661 نه :ADKMS‏ نی ٥662 L‏ مار ADKLM‏ : بان $ || 


5 حبو İŞ‏ حنو K‏ حبوه جه ¿DM‏ حبو جه ПА‏ 8 جو مردی ОКМ‏ : جوانمردی (A‏ دان رادی L‏ 


وقف ... استادن است K- :ADLMS‏ || 9669 دفق برجستن DMS‏ : وفق برحستن AL‏ 6701 


669 


نسف ... به نهادن است :AKLMS‏ ~ 674-671 وقعه ... زادن است D‏ 


657 


658 


659 


660 


661 


662 


663 


664 


665 


666 


667 


668 


669 


də 3‏ يسنن دان و انطا دادن است 


o. ° v 
е د‎ 


سمح راد و فتح جه به گشادن است 


“üə 
۰ 


е » 0‏ 
مجمر و صندل .و لادت زادن است 


2 و هم و 


مل پر کردن ملاء باشد گروه 
صفح gic‏ صفحه يك روی ورق 


عود سوز و چوب چندن در لغفت 


القطعة الحادی والاربّعون 


(هزج: مفاعیلن مفاعيلن فعولن) 


ГА ° .. . 

بود دقرار رانين تاج افسر 

5 6 » 

سریه آنچه شب رو شد ز لشکر 
düz‏ جه بود شمار و عد مصدر 
وم 5 . . 

کمون مصدر کمی آمد دلاور 

,و .. ۸ 56 
صبوح است و سبوح آمد شناور 
- ,€ 6 تس 
بود از سمر گندم گونه اسمر 
به دیده روشنی سرما بود (103a) yü‏ 
لواقح بادها شد بار آور 

ge و‎ . ı е 
بود ميخ و زده با وی مسمر‎ 


جلی و ula‏ روشن دان و زیور 
عريكه طَبْع آریگه تخت باشد 
کمی قلّت کُمین پنهان چو AÉ‏ 
P‏ با 

si Gə pla‏ أحوى سیه فام 

چو É‏ پشك و а‏ باری səd‏ 
əs GS.‏ باد اعصار دوله است 
سمير آفسانه گوی ليل و مسمار 


بود تاظر چو kay‏ بنگرنده 


2 بستن :ADKMS‏ بست L‏ || دان :KM‏ اعطا ,L‏ كشت a673|| ADS‏ صفح :DKLMS‏ صف A‏ || صفحه 
5 : صحفه a67411 K‏ جوب چندن :DKLS‏ چندل «М‏ چوب جندل а676]| A‏ تخت باشد DKL‏ 
آراسته تخت AS‏ آراسته تخت باشد M‏ ||2680 هلم :AKLMS‏ هلمه D‏ || 680 سمر ADMS‏ : سمره KL‏ 
١6811‏ کره باری ADLMŞ‏ : هره گربه ‏ || قره KIŞ‏ نور ADM‏ || 681 روشنی KIŞ‏ : قره ADM‏ || 
5S a682‏ ز باد ADKMŞ‏ : باد کر L‏ || دوله :ADLMS‏ گرد || 0682 بادها شد بار آور KLMS‏ : بادهای 

بار آور AD‏ ||2683 ليل : وليك ||ADLMS‏ 6683 ميخ و “ADKMŞ‏ ميخ و ر L‏ 


672 


673 


674 


675 


676 


677 


678 


679 


680 


681 


682 


683 


684 


القطعّة الثانى والاربعون 
( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 
و م و ses‏ 


شد Gab‏ و БАА‏ روی و می حما است تب جب قطع و Gİ‏ سینه لب عقل ومنع ذب 


.. 8 ... . م А‏ .. 
خبه كهنه پاره از کرباس و dal,‏ شد وژنگ كب افکندن بود مردم فریبنده است خب 


ریش پربستن به تیر و GA‏ ريش و لحيه ريش عجبدم عجب است خود بينى شگفت آمد عجب 
ni‏ باران و گیاه و مردن آتش gəz‏ زود رفتن كشت اسراع و به پوییدن ЫА‏ 
سرج زین است تُفُرشد پاردم تنگش حزام az‏ اسبان مقود افسار ورسن حبل و سبب 

Ga‏ عهد و زينهار و جمه و da‏ كروه фа‏ بسيار و əya‏ راهها شادى طرب 
کوب کوزه ЛЬ‏ جوب به بریدن جمیل خوب و حوب آمد بزه چوب است عود وهم ÇAR‏ 


o“ ... 2‏ رم م . 
di,‏ جه خاکسترگرم است جذوه نیم سوخت لیف بافته شد مسد هیزم وقوداست حطب 
o. °. . .. 5‏ 
شد الى نعمت ورا آلا است جمع و لا است نه شد شكست دشمن و به كريختن هزم و هرب 
بى ادب محروم شد ازلطف رب كفت أن بزرگ پس تو روز و شب بگوش اندر پی كسب ادب(1030) 


جد خواهی جد كن آندر طلب که كس نيافت دست بر مطلب مگر بادست یاری و طلب 


القطعّة الثالث والأربعون 
( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


1 .. وې s 2 a‏ ډوم 8 >5 
نام دارو دان دواء و elə‏ درد است و الم تندرستی صحه بیماری مرص شد چون سقم 
+“ 


m 2 . š “e ° 4‏ . ۰4 ۳ 
آزر بيشت است و وزر جای يناه و وزر جرم نم گرد آوردن است و ثم بس آنجاست ثم 


6 خبه کهنه ... است خب K - :ADLMS‏ || 2686 رقعه شد :ADM‏ رقعه 15 ||9686 بود “DKLMŞ‏ برو 
A‏ پر بستن :AKLMS‏ بر بستن D‏ || قرحه ريش ولحیه ريش ADM‏ : لحیه ریش و ريش پر KEŞ‏ || 
8 خبو ADLMŞ‏ : خیو K‏ 6901 زینهار AKIŞ‏ زنهار a691 || DM‏ کوب ADKL‏ : کوز MS‏ ||1 569 
خشب ADLMŞ‏ : حشب a69211 K‏ جذوه ADKIŞ‏ : خذوه а693]| M‏ الى :ADKM‏ الا 1$ |2694 محروم 
5 محرم L‏ || شد :DMŞ‏ كشت :DKL cis 2696) AKL‏ ~ درد MAŞ‏ || است SADKMŞ‏ است چون L‏ 
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696 


697 


آکمه پشته 3515 و ناقص بود افزون كم 
£İ‏ اصل و фа‏ قصد أن يا بود مانند أم 
شد شميم آنچه بود خوش بُوبلندی دان КУА‏ 
هست نو‌گشتن حدوث з‏ آن آمد قدم 
تیف افزون ريف جای کشت حیف‌آمد ستم 
وحشی است و قسب خرما قشب dal ay‏ سم 

À‏ باشد گرد كردن وز گنه خردش لمم 
غمه مه ална‏ 
مرق آنچه حرام است اهل مردم شد حرم (104a)‏ 
دیمه باران بی درخش و تندر و جمعش دیم 
دود یحموم است و انگشت است فحم و هم gan‏ 
سوس شپشه gil pua‏ ضیمران‌شاه سيرم 
رقم و Giy‏ جانب وادی نوشتن شد رقم 


Ada‏ 270 علم در عالم علم 


م s. üə 5 7 s.‏ ۱ 
كم پوشش كن پنهان خانه و كمه كلاه 
شد ان و لو شرط راو همزه استفهام را . 
2 مات şe‏ 

هست دستنبو شمامه شمه يك بوییدنی 

.. a А 
بازآمد دان قدوم نام تيشه شد قدوم‎ 
أرزوى شير عيمه عيمه بى مالى بود‎ 
: x م‎ 64 uz А КА .... 
زهره اسپیدی و زهرافروختن آزهر زگاو‎ 
ز اشترماده است باقه تاى از گیاه‎ Ú 
شد ولایت پادشاهی و ولایت دوستی‎ 
° 2 , “03 
حرمه آزرم و حرم نوميد حرم احرام شد‎ 
5 04 А ее. 
صعقه بیهوشی و آتش که ابر آرد ساعقه‎ 
.. ” ° = .. 
شفترنگ امد فرسك و دیوگندم شد علس‎ 
əx خضم خوردن با دهان وگندم پخته‎ 


كوش كن ازبخت فرط اين نظم جان افزای را 


9 ام اصل و з‏ قصد yaz :ADKMS‏ اری چون اجل a70011 L‏ بوییدنی ۸015 : پوییدنی K‏ || 
1 آمد :ALMS‏ باشد b703|| DK‏ قشب D - :AKLMŞ‏ |2704 ناقه ز ADKMŞ‏ : ناقه L‏ || تای از 
گیاه LM‏ تابی از گیاه AD‏ ثانی از گناه 1 تاتیاد از گیاه $ |[8706حرمه ADKM‏ : حرمت هنآ |8708 
ابر آرد :ADKLS‏ بر آرد b708 || M‏ است فحم و هم AKLMŞ‏ : باشد چون D‏ |2709 آمد asi : ADKMŞ‏ 
جو L‏ || علس :DKLM‏ غلس AŞ‏ || 9709 شپشه DM‏ : شبشه АК‏ سپشه L‏ » سبشه ؟ || شاه سيرم 
7 : شاه اسپرم $ |7110 خضم ... رقم ADMG‏ ~ 711 كوش كن ... عالم علم 1, ~ 709 شفترنگ 
... شاه سيرم L‏ ۵7111 از بخت فرط :KM‏ از تحت قرط AD‏ ور تحت قرط بآ از بخت قرط $ 
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698 


699 


700 


709 


711 


яго 2 


القطعة الرابع والار بعون 


(متقارب: فعولن فعولن فعولن فعل) 


e د د‎ <. ЕС < 8 . e 
ذكا ياكى و زيركى شد ذكا ثنایه رسن شد ستایش ثنا‎ 
0 а 5 إلى و‎ # то بم‎ 2 Ке .. 
سدی تار جامه بود لحمه پود ذبول است پزمردگی چون دوا‎ 
هوی دستداری نوا استه جوی سوزش است و جدایی نوی‎ 
.. 32 s 5 - .. 
حجات و حباپ است کوبله بر آب حجی عقل تاریکی شب دجی‎ 
.. .. СА Dİ - 1 яг رون‎ 
(104b) معوج كذ است سوی است راست خلاو عدا جز برابر سوا‎ 

.. .. Фл əsə 
هوا جو هو است کنده هوی فتادن فرو جای خالی هوا‎ 
ل‎ : & e . .... Q 8 š 
مطيه است به نشستنى از دواب یرو برنشستن يود امتطا‎ 

° 2 .. ә 2 <o 
گمان مریه چون وهم و 5775 فتادن بود در گمان امترا‎ 
° ° я е я . 
خفی است پنهان حفی مهربان نهان كردن اخفا شد و اختفا‎ 
. . °. , 
مضئ است روشن يناه است ضوی روانی مضا و نزاری ضوا‎ 
ALLA А КСА 4 e s . . 
سری است مهتر بريه است خلق سرا دار و قینه كنيز سرا‎ 

. -9 2 2 я А о 
Ша کلول ز مرغان بود اسفرودش‎ olala چو دفلی است خرزهره‎ 
к еу z. 8 s.” وي‎ 9 1 7 ۳ 
زن زشت و زشتی بذا‎ бадә برئ است بیزار و صحه است برق‎ 


2 پاکی و زیرکی شد DM‏ هست پاکی چنانکه K‏ , پاکی آمد چنانکه ALS‏ || زیرکی: زیره کی DM‏ 
|| 712 رسن شد “ADLMŞ‏ رسن دان K‏ |[15 97 هلاکی :ADKMS‏ هلالی L‏ [[16 87 کوبله بر آب "DLMŞ‏ 
کوبله پر آب K‏ گوبله بر آب A‏ |[16 57 عقل :ADLMS‏ عقله K‏ 71711 معوج ... برابر سوا S - :ADKLM‏ 
$S 2717 ||‏ است :KLM‏ كذ آمد AD‏ |8720 فریه “ADLMŞ‏ فربه b720 || K‏ امترا ADLMŞ‏ : انتدا ‏ || 
1 خفی است ... اختفا K - :ADLMŞ‏ )722 يناه است ضوی DKMS‏ : وضو آبدست a (AL‏ بداهست 
А‏ |9723 قينه ADLMS‏ : فينه K‏ || كنيز AKIŞ‏ : کنیزی D‏ , كنيزك M‏ |2724 چو ADKMŞ‏ : جه L‏ || 
جلبان b724 ||  نابلح : ADLMŞ‏ مرغان ADLMŞ‏ : مرعان а725]| K‏ بری ۸0104 : بریّه $ || 9725 


S رشتی‎ :ADKLM زشتی‎ 
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722 


723 


724 


725 


زن فربه و مرد پرخوار زا 

ز هر چیز شد آنچه نیکو است ٹا 
چو شین مرد بسیار باه است با 
بود آنچه پیوسته دوشاست تا 
بود وز كيا آنچه خرد است را 
طبانچه به روی صبی كشت ها (105a)‏ 
دوال و دگر بير پر باه طا 

بود عین ای نورعین علا 

335 ز آب کف دان زبحراست فا 
بود فربه و موی زیر است خا 
زن بد سليطه بود همچو حا 
چویا چشم را ناخنه هست يا 
چو یربوع شد کورموش ورا 
دگر نافقا قاصعا راهطا 
مقه مهر و پیشانی آمد لطا 


الف مرد خوار و ضعیف است و دال 
بود كاف مردی که مصلح است 

بود در لغت Jl‏ تاج خروس 

بود لام سبز شجر و ز بقر 
کووسی که قلطان də‏ جاك است. al‏ 
شتر کش دوکوهان بود هست واو 
بود لام آلف نعل را همچو شسع 
غنى قاف و وارد به آب از شتر 
بود ضاد هدهد بود ميم 23 

چو جيم اشتر زور مند است و سین 


ز اعضای о>‏ ظا ست پستان و باز 


م سج سم 2 o‏ 

ایا و هیا ای حروف ندا ست 
o 4 .‏ “ > 6و 

جسد تن تننده يود عد > 


“ 3 


رئيس است سرور تروس مهی 


6 مرد پر خوار ADLMŞ‏ : مره سر خوار a727|| K‏ که :DK‏ که او ALMŞ‏ || است ADM‏ : بود KEŞ‏ || 
9 بود لام ... بقر SADKLMŞ‏ بود لام سير از شجر b72911 (А)‏ دوشا DKL‏ : دوشان b73011 MAŞ‏ وز 
5 از AL‏ || گیا :DKL‏ كيه M‏ , كينه $, كياه a73111 A‏ شتر كش ADKMŞ‏ : شتر كه أن L‏ || 9731 
صبی :DKL‏ پسر MAŞ‏ || كشت DK‏ است i L‏ هست b7 3211 MAŞ‏ پیر پر باه ALMŞ‏ : مرد پرباه DK‏ || 
3 غنى ALMS‏ : غبى DK‏ || 5733 عين :DKL‏ غین MAŞ‏ 573411 زبد ADKLS‏ : بود M‏ || ذان KUŞ‏ و 
آن ADM‏ |9735 فربه :ALMS‏ قرب DK‏ |9737 چو يا :DKLMS‏ چو با ۸ || هست يا ALMŞ‏ : هست يا 
а738] DK‏ تننده “ADLMŞ‏ نننده K‏ || 9738 كور موش AKLMS‏ : موش دشتى a739|| D‏ سوراخهاى 
آن АРЫМ‏ : سوراخها آن b740)) K‏ پیشانی sal‏ لطا :ADLMS‏ يرهيزكارى تقا K‏ ||741 رئيس است 


L - :ADKMS چمعش مها‎ ... 
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739 


740 


741 


i‏ عظه پند و باضاد پاره آمم ره و پیش و پس شد آمام و ورا 
بلندی سماء و سمو و علو گیاه است باران هر دو سماء 
id‏ . , .. 2.0 
سمی و منیف چو سامی بلند بلندی علا و عروج ارتقا 
پی علم کوشش بکن روز و شب Sİ‏ بخت جاوید بايد ترا 
القطْعَة الخامس والأريعون (105b)‏ 


(مجتث: مفاعیلن فعلاتن مفاعیلن فعلن) 


ام 5 4 و . .° .. е‏ 
مساً و سؤ بدى و بذى هست يديد بليد كند و بلد شهر شد خبيث يليد 
z “ ۰ ۰ . . 7‏ ۰ 7 ` ` ” ۰ 
بليغ و بالغ باشد رسنده چون تبلي بلاغ كشت رسانیدن و بلوغ رسید 
غشا ست همچو ШЕ‏ پوشش و دراول روز غداء غدا و در آخرعشا نویش‌نوید 
چنانکه مائده خوان و ضیافه مهمانی است شده تباهه و بریان galah‏ است و dala‏ 
و نم В , 1 s‏ ۳ ° 
de ” 2 Öz АТ. š içir € 5 2‏ 
قفول بازبه گردیدن و افول غروب چنانکه قرص کلیچه سمید نان سپید 
يود نشان شد و ناشئة است ساعت شب سراح جیست رها كردن است سرح چرید 
САКА s. ., ..‏ 
شده است adada‏ بالش dana‏ باده و نبذ چنانکه هست بینداختن شد اخذ маал‏ 
А ...‏ ... .. ۱ 1 .. 
عتو سركشي است و تباهى است عنو شرود كشت رمنده شروده هست رميد 


«е 2‏ يند...و ورا :AKLMŞ‏ ~ 744-743 بلندى ... ارتقا D‏ || 8742 امم KIŞ‏ زلحم “AD‏ آهم М‏ || 
2 ره :ADKLS‏ راه M‏ || 744-743 بلندى ... ارتقا KMŞ - (ADDL‏ || 5743 باران هر DL‏ باران 
كو هر (A)‏ ||2746 بدى و :МА‏ بذى و DKLŞ‏ || پدید M‏ بديد sal b746)1 ADKLŞ‏ كند ALMŞ‏ : يليد 
كند a7491 DK‏ است b749 || AD - :KLMS‏ طباهج ОКМ‏ : طباحجه LẸ‏ طباهجه А‏ || حنيذ: حنيد 
ADKLMŞ‏ |5750 چوب حلق “ADLMŞ‏ جوب K‏ || كرك جه سيد DKLMŞ‏ : كرك سید ۸ a751||‏ قفول 
5 فقول K‏ || 751 جنانكه قرص ADKMŞ taa‏ : چو غرب و مغرب باختر L‏ ||754-752 بود 
نشان ... هست رميد K - :ADLMS‏ 75211 بود نشان ... سرح جريد :ADMŞ‏ ~ 756-753 شده است ... 
بديد L‏ || 9752 جريد ADS‏ : حريد a753|| L‏ شده است ADMŞ‏ : مخده L‏ || نبیذ ALS‏ : نبيد DM‏ || 


4 شروده هست DS‏ شرود شرد L‏ شرود هست M‏ شرود كشت A‏ 
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: : 1 ا‎ Е 
نقذ رهیده و انقاذ شد رهانیدن هرآنچه میرود از جرح مده است و غدید‎ 


r. ۰ بس‎ °! .je d .. , 5 و3‎ 

جنوح ميل شد و بوح نفس و روح روان جنانكه لوح هوا بوح گشتن است بديد 
شده است duya‏ ينكان و ممخضه نهره چنانکه هيطله ياتيله مرجل است لويد 
صقيع پزم بود باذّروج بويانك خليط هست گمیژه وليك دبره خويد 


قصیل بچهء اشتر زبان بود مفصل چو فصل قصل بريدن بود قصیل خويد 
به علم کوش که گردی علم تو درعالم به فضل کوش که یابی زفضل ايزد اميد 
بکوش با دل و چان بهر كسب علم ادب که آنکه كسب ادب کرده او به بخت رسید 
القطعة الستادس والاربعون 
(مجتث: مفاعیلن فعلاتن مفاعيلن فعلن) (106a)‏ 


تٌشاست باد نكو انشا ست بالیدن جو گید و مر به مردم بدی سکالیدن 


и 2 $‏ وی ` 2 5 
به رو فکندن؟ کشت است ككل و AİA‏ کیره فده تت "۹۴ گناه ولل به لفزیدن 
ge.‏ ° و . ° 4 id‏ 
تمسك است چنانکه اعتصام چنگ زدن مهابه ترس و تحصن بود پناهیدن 
4 , ” 4 
Е‏ ها قاری Uu‏ قضا گذاردن وام ارتضا پسندیدن 
... ۲ ۲ “ 6 5 5 7. 5 2:0 : 
مفره دان سیه ازگل مفره سحدی و ردج چو لغی مولعی و صغی شد به چسبیدن 


5 نقذ ۸: نقد İİDKLMŞ‏ انقاذ شد ۸0:انقاد شد ,KLS‏ انقاذ M‏ |9755 جرح “ADLMŞ‏ چرخ K‏ ||غدید 
ADKLŞ‏ : غرید a756]|| M‏ شد :ADKMS‏ بود ADLMŞ galya 9756 || K gs :ADLMS суз || L‏ : هوا 
یوح K‏ || گشتن :AKLS‏ كردن а757|| DM‏ ممخضه ADLMS‏ : ممحضه b757 || K‏ پاتیله ۸04 : پاتله M‏ 
2758 باذروج “DKİŞ‏ بادروج MA‏ || 9758 گمیژه :ADLMS‏ گمیزه K‏ || دبره “ALMŞ‏ دیره e K‏ دبز D‏ || 
9 چو :ADKMS‏ جه L‏ 76011 به ale‏ ... ايزد اميد MS - (AYDKL‏ || 2760 عالم ۸(0): KL ple‏ ||761 
بکوش ... به بخت رسید K - :ADLMS‏ || 8761 کرده DLS‏ : کرد а762]| MA‏ نشاست باد نکو انتشا 
5 نما و نشو و نمو DLM)‏ || 64-763 7بروفکندن ... پناهیدن K - :ADLMS‏ |63 7برو فکندن 
... به لغزیدن :L‏ ~ 772-764 تمسك ...< بریدن b763||ADMS‏ شده است زله گناه زلل ADMS‏ : گناه 
زله زلل چون LH‏ ||764تمسك ... پناهیدن با: ~ 769-765 نضا... آماهیدن .AD‏ 771-765 تضا... 
بسیجیدن a765|| MS‏ نضا :ADLMS‏ تضا K‏ || شظا :ADM‏ شطا KLS‏ || شکاف :KLS‏ شکاف بود ADM‏ || 
6 مغره دان سیه ازگل :DKL‏ كل سياه مغره MAŞ‏ || 0766 چو :ADKMŞ‏ جه L‏ 
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شُمُوب گشتن رنگ چتوپ دور شدن — ماندگی است و لوب دوسیدن 
ككل شده است وك جفل مزد بود زبهر رد گریزان عجل شتابیدن 

مخط چو سخط بود خشم پس زهوق و уа‏ شده است باطل گشتن حبط اماهیدن 
اطاعه بردن فرمان aya‏ است و С]‏ ز امر باز کشیدن سر و ستیهیدن 
عُليله تشنه خیانه غلول و آماده معد باشد و اعداد شد بسیجیدن 


چو حث كشت برانگیخت en‏ كردن فاش زیدنب کان خت quda‏ بت این 
С ..‏ د ۵ م و 

القطعة السابع والاربعون 

(مجتث: مفاعیلن فعلاتن مفاعیلن فعلن) 
فتوت است جوانی فتّی جوان چون شاب شد ازگناه به گشتن yə‏ توبه توب ومتاب 
Ы < . > Š m Я 1 ۲ 2 s 5‏ 
شده است نار حباحب هر آنچه از سم اسب جهد زاتش وخفت شتر بود احباب 
А , ..‏ 3 ۶ .. 
ابو حباحب شب تاب شد حباب جه مار حباحب است صغار ویکی ازو حبحاب )1066( 
R 165 Р ME m e ə...‏ 8 
شروفه ماسه و ملزم خرك جو منقل لاك زغن بود حدا چون نحام شد سرخاب 
P. s 5 .ə ۶‏ .. 6 5 
طلوع گشت برآمد ز نجم و ضد غروب رجوع بازبه گردیدن است همچو اياب 


б 7 > 0 0 8 .‏ 5 الى ñ LA dz kə К А‏ 
حويه رودهء چرب اليه دنبه اليه قسم حظیه بخت زن ازشو خطيئه ша‏ صواب 


7 جنوب SADLMŞ‏ جوب × || 9767 دوسيدن SADLMŞ‏ دوشيدن K‏ ||8768 شده است ADKLS‏ : شده 
М‏ |9768 ز بهر رد لا: برای رد (MAŞ‏ برای ردى 1 )۵7691 خبوط  “DKLMŞ‏ هبوط A‏ 7701 
اطاعه...ستیهیدن КІМ‏ ~ 771 غليل ... بسيجيدن ADS‏ || 9770 كشيدن سر ADLMŞ‏ : كشيدن سد 
K‏ || ستيهيدن DKLMS‏ : ستيزيدن A‏ ||2771 غليله :ADKM‏ غليل LS‏ || 0771 بسيجيدن :DKLMS‏ 
پسیچیدن А‏ ||8772 برانكيخت AKLMS‏ : برانگیختن D‏ )|8773 چون شاب DKLMŞ‏ : چو شباب A‏ || 
6 ملزم :ADKIŞ‏ مارم :ADLMŞ 25776 || M‏ زغزه K‏ || حدأ “DKLMŞ‏ حداه А‏ || نحام :АРКІМ‏ 
نجام $ )|9778 پر موی :KLMS‏ پر مو AD‏ || 8 كردنها AKLMS‏ : گرده نها a779|| D‏ جرب “DKLMŞ‏ 
جرب b77911A‏ حظیّه :ADLMS‏ حطيه K‏ || خطيئه :DKLMS‏ خطیّه A‏ 
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چو ترب که آمد همسال و gaz‏ آن 151 
عرين و غيضه بود بيشه وصحیقه كتاب 
بر آمدن برماده گشن شده است ضراب 
چو O‏ شد Gəl‏ بيشه ра‏ جمم چو غاب 
لباب ویژهء چیز و عباب بیشی آب 
چو چربه کشت درون جه است БЫ‏ جراب 
بود روایی و زاری حوار چیست خطاب 

کبست و حثْظل بارش و بيشه شد لبلاب 
پراعه بيشه وملوی ست پیچه وبزه حاب 


... 
: 


زمال آنچه زکوتش فریضه كشت نصاب 
لعاب آب دهن آنچنانکه ریق و رضاب 


که در پاك بر آرد هميشه جای حباب 


شده است توآم همزاد و يتم بی پدری 
چو بیض خایهء مرغان فتیظ شد كرما 
ضراب جنگ بود ضرب در زمین رفن 
GÉL‏ جاى به كشتن مقاثه موضع بول 
حوار بچهء اشتر حوّر كشتن باز 


“O 2 


جراب باشد آنبان و آسمان جربا 
o ..‏ .. .. 
چو حور و كور کمی بیشی جواز وجوار 


2 إلى إلى 5 ..“ z‏ 
بود نوال نورد و محبره آهنجه 


° ” ° . 4 o 
چو أرز نوج و صنوبر بود برس‎ 
А 2 o q .. 
سروپ رفتن و سرپ آنچه می رود ازمال‎ 

o е “ ` 4 

نصیب حصه يود نصب شد نشانده به پا 
-A 4 .‏ 

رطيب تر چو ندی و رطب زخرماتر 


..d 2‏ 
درون بی درن احمدی چه دریایی است 


0 توام :ADKLS‏ نوامه M‏ |9780 که a78 111 M - :ADKLS‏ قیظ :ADLMS‏ قیط K‏ || گرما۸ : سرما 
KLŞ‏ شزما DM‏ || شد :KL‏ - كرما A‏ سرما S‏ , شزما DM‏ || 9781 عرین “ADKLM‏ غرین S‏ || غیضه 
L Lè 45‏ ||82 7 بر ماده ADLMS‏ : نرو ماده a783|| K‏ جای به گشتن ۸۳1065 : باز به گشتن K‏ 


784 حوار ... بیشی آب K - :ADLMS‏ || 784 حوار 


|| ADMŞ چوحور...خطاب‎ 786-:KL جراب... لفظ جراب‎ 785 || А چیزی‎ : DLMŞ چیز‎ 9784| L 


9786 || AD :و جواز‎ 
uz — 


KLMŞ و جوار‎ a786)) K لقط‎ :ADLMŞ لفظ‎ İİAL درونی‎ “DKMŞ درون‎ 5 
b787 || KIŞ برس‎ ~ :ADM |إبود‎ ADKIŞ برش‎ :M برس‎ а787|| MA جوار‎ : ADKIŞ حوار‎ 


|| $ آهنچه‎ : ADKLM آهنجه‎ JJ AKIŞ مجره‎ : DM محبره‎ а788|| A کپست‎ . M کبس‎ КІ کیست‎ 
آنچنانکه‎ b791|| ALMŞ جه‎ “DK شد‎ a790|| DM پهچه‎ :AKLS پیچه‎ || ALMŞ نيشه‎ :DK بيشه‎ 8 


په مه په 


K ضباب‎ “ADLMŞ رضاب‎ ١7911 AŞ هم جنانكه‎ M چنانکه‎ , L دان چنانکه‎ : DK 
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القطعة الثامن والآربعون - فى اصطلاح الصرف 


تھی لاتفعل Jail‏ أمر بود همچو لادعمل و دگر ТИ‏ 
Laia‏ اسم uğ‏ شناس و مکان Jaia‏ آلت چو مثخل و مثجل 
صفت آمد dal‏ چو قعل و dal‏ بهر تفضیل صیفهء Jani‏ 


حسن و صعب دان مثال و فرح بهر تفضیل اعدل و Laal‏ 


القطْعة التاسع والاربعون = فى خروف العوامل 
(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن (öleli‏ 
ما ولا آمد ی تفی مضارع همچو Əl‏ ليك ol‏ نصب مضارع ميكند مانند öl‏ 


.. . во ےد هق‎ 9 yi . . مر‎ ог ۶ . z 
GAS ی اند لا من رجاك فى‎ (7? e. در‎ 


o ° ۳ °. ° . 0 3 3 0, Г 0‏ 
Ú‏ و من دو اسم موصولند محتاج Ф.‏ ليك خاص از بهر اهل عقل آمد لفظ من 
5 وم ° КА ° 8۶ 0 R .. k . а ° А‏ 
شد هو بهر ضمیر مرد و بهر ex‏ شد هموا ازبهر جمع مرد و هن بهر زن )0( 


سم د . 


š 44 ٩ . 3 = 5 48 bət $ 7 p - 5 - ۰‏ 
انت تو مرد اذست دو رن انتما شد هردوتان اننا چون نحن انا ما انا بشناس من 


hill‏ الحْمُسون- فى ضمائر النحو 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 
sə б‏ م ۵ ” . dz . 27 x“ ۳ 5 1 əsə‏ 
مم عم ازچه مهما 4S ya‏ اینجا ههنا ڏو خداوند است وآمد تننیه از وی ذوا 


5 زمان :AKLMŞ‏ ~ مكان b795 || D‏ منخل و منجل ADLMS‏ : منحل و منخل1 a79911‏ تكون 
“AKLŞL-IL.‏ تكول صادفا D‏ , تفعل صادفا M‏ || 9799 همچو “DKLMŞ‏ همچون :ADKLS çöl || A‏ ان M‏ 
а800]|‏ محتاج ::DKLMŞ‏ از بهر A‏ |2801 بهر زن هيه KLS‏ بهر زن ме da‏ زن هی 11 ء A‏ بهر 
زن ۸ a802J|‏ شد هر دو تان 21245 : شد هر دو نان » هر دو تان a803|J A‏ مم “KLMŞ‏ ~ عم AD‏ || 
ازجه :ADLMS‏ ارجه K‏ ||اينجا :AKLMŞ‏ آنجا D‏ || ههنا DS Lala :AKLM‏ 
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مر وی p‏ وا وين 0 7 
ت تما تم ت تما تن است و آنگه ت و نا 
گوی YÜ‏ قالوا Jo.‏ .° رواو د 


ولم يدعوا و لم پدعوا 
es‏ 


.”. оя т 2 


دان دعاه و دعاها و هما هم هن را 


2 яо 2 


پس دعانی و دعائا و دگر يدعو Ú‏ 
گوی يدعوهن و بدعوهموا یدعوهما 
باز all‏ يس YAĞI‏ ای دانش فزا 
باز EĞİ‏ هم EĞİ‏ شد بی امترا 
كو به بها وهم هن و تُوبى ثوبنا (108a)‏ 


е 


وز تر و ماد بكو وباهما را برسوا 
: 8 ده 2 .. 
آن گروه و اين كروه اولئك يس هؤلا 


گاف از بهر خطاب و از پی تننبه ها 


зох 2 7 m‏ ۳ و و 
از ضمائر که بود مرفوع وانکه متصل 
باز أندر مُفردى از بهر تأنیث خطاب 

m .. .. ...‏ ... , 
منفصل هو و هما هم هی هما هن است و باز 

2? R زگ ی‎ O 
باز نحن اننا منصوب ازو و متصل‎ 
كم كن شد‎ ÜS پس دعاك أنكه دعاك يس‎ 

. P оя „3 . 10» R ro: , 

باز یدعونی و يدعوك كما کم کن بار 

منْفْصل ایاه ül‏ و پس GAGI‏ است 


Pe‏ م 


ز اياك هم AĞI‏ و هم ایاکما ست 


باز ز б!‏ هم É Ú!‏ و مجرور از ضمیر 


müs 300247 - 


ос EE Ш O توب‎ 


. 
- 


“ 


ن تثنیه 


هست اندر آخر اسم اشارت اولش 


فى عدة قوانین من العلوم الاوّل فى معرفة حساب الجمل 


(خفیف: فاعلاتن مقاعلن فعلن ) 


يك و ده پس صد ست و باز هزار 


ایقغ از جملهء حساب جمل 


9807 || D Lais : AKLMŞ منفصل‎ a807 || M قال‎ : ADKLS قا‎ 9805 || AD بس‎ “KLMŞ پس‎ 5 


ə‏ را b808 || (A) :ADKLMS‏ دان دعاه 


5 وان A oles‏ || و هما هم هن را DKLMS‏ : دكر يدعوننا a810|| А‏ بار :DKLŞ‏ باز ||.МА‏ 9810 
گوی AKLMS‏ : پس Ds s<‏ || 813 باز Gül‏ ... ثوبنا :ADKLS‏ ~ 814 ثوبك ... برسوا M‏ |9813 كو به 
بها KLS‏ : ثوبه و ثوبها b8 14) ADM‏ وزنر... بر سوا KL‏ : در مذکر در مؤنث تثنیه توباهما؟/(۸, در 
نرد ماده بكو ثوباهما (A)‏ || وز نر و ماد 1: درنر وماده با |[9815 اين گروه D - :AKLMS‏ || پس ADKL‏ 


M بس‎ :ADKLS پس‎ 98 17 || K ایقع‎ :ADLMŞ ایقغ‎ a8 17|| ОІМ تثنيه‎ 


:AKS تنبیه‎ 9816| MS - 
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804 


805 


806 


807 


808 


809 


810 


811 


812 


813 


814 


815 


816 


817 


818 زان .بكر را دو دان و بيست و دویست پس چلش سه و سی و سيصد دار 


er 5 .. . í.‏ يی 


0 ز هنث ينج و پنجه و پانصد ز وسخ شش چو شصت و ششصد آر 

821 هفت و هفتّاد و هفتصد است زعذ بادگیر این که oa yal‏ بكاو 

2 هشت و ДАА‏ و هشتصد ست ОДА‏ اين شمار نكو است ر است شمار 

5 زآن طصظ_ له شد و نود نهصد یادگیر اين شدی ز اهل شمار 

4 تا هزار آنچه بیش پیش بته vəl,‏ كيب هره İy‏ مسبت اش مان 
الگانی فى معرفة الاحاد فى الاحاد (108b)‏ 


(هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن) 


ә 826‏ زح نو كير واز حح سد برآور ز وو لو ساز و آر زز مط بدیدار 
7 ززط سج كير و از وز مب زوح مح ز طط فاو حط عب راست بشمار 


الثالث فى مسائل المهایاً 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


8 ده دو مسئله از مهایهء خوان که بخواهم به نظم کردم بیان 
ár , ár‏ 
829 غلهء اشترى ميان دو کس غلهء بندهء در ميان شان 


9 خاطرت :ADKLS‏ خطرت a820|| M‏ هنث :ADLMS‏ هفت K‏ || 9820 ز وسخ ADM‏ : ر وسخ KIŞ‏ 
b821||‏ اين که :ADLMS‏ اين b822|| K‏ شمار 40118 : شمارى a823|| M‏ طصظ ADKLS‏ : طضط M‏ || 
4 تا :ADLȘ‏ با KM‏ 582411 تو راست :KL‏ درست ADMS‏ ||8826 ز زح :ADLMS‏ ر رح a827|| K‏ 
وز مب ADKLS‏ : حح سد M‏ || مح SADLMŞ‏ حع K‏ || 9827 وحط :DLS‏ و خط K‏ و ز M‏ وزحظ A‏ || 
8 مهایه. :DM‏ مهایاه b828 || AKIŞ‏ کردم :KLS‏ کرد b82511 ADM‏ در ميان KIŞ‏ : ميانهء АРМ‏ 
شان “ADKMŞ‏ ایشان L‏ ۱ 
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z 3‏ 2.1 
اين دو al‏ مهایهء رو است کرده اند اتفاق انمه بران 


سكن يك ويا دو دار و دیگر sli‏ يك ويا دو دار عیان 
m s »‏ 
зя‏ 5 5 
در ركوب اشتری ويا دو و باز şə sal‏ نفر كس از غلمان 
ejas 2 ре 5 w а diz‏ 
ء دو ز اشتر و همه را زین مسائل تو مختلف می دان 


الرابع فى BAZ‏ ما 3382 ЫШ Da‏ و مالایجُوز 


(خفيف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


(109a) ъз أرض و عمل بقر شد بذر نیست در ضدعق از فسادی‎ diua 
ضق عذ و ضع قذ است و ق و عضذ عقض و ذ از فساد وخيم‎ 

اين همه فا ست ليك ض و عقذ همجو كه ع با ضقذ شد جيم 

از كتاب مزارعه در فقه ياد كير اين كه كردمت تعلیم 


الخامس فى مالا يحل من الغنم و فى بیان الکفارات الاربع 
(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


غین و دومیم و فاو خا با ذال‌ست دال هم از غنم شده است حرام 


كشت کفارهء يمين معك ص عصم کفارت ظهار و صیام 


0 مهایهء :ADM‏ مهایاه KIŞ‏ || راواست SAK‏ نرواست a83111 DLMS‏ دیگر AD‏ : دگر KLMŞ‏ |8834 
اشتر ۸0 : اشتری S‏ || 9834 مختلف ADKLM‏ : مخلف $ |9836 ذ :DKLM‏ ذال S‏ ذ است A‏ || 
7 فاست ADKLS‏ : فا شد M‏ || 9837 ع :ADLMS‏ عين a839|| K‏ غين “DKL‏ غ MAŞ‏ || ميم DSM‏ م 
ЦАМ‏ ذالست :DK‏ ذال b839 || ALMŞ‏ دال هم ... حرام АКЫ‏ : همچو که د شد ز ميش حرام DM‏ 
همچو که دال شد ز ميش حرام $ || 9839 دال :KL‏ د A‏ |2841 ع D- :AKLMS‏ || ارت “ADLMŞ‏ 

K — ü< 
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832 


833 


834 


835 


836 


837 


838 


839 


840 


841 


السادس الاکل فى شهر رمضان 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


3 s 2 N А 1 7 1 o. 
0 ۸1 ٢ 
راست سمح شرع بود آن شش جز درين ترك روزه كشت قبیح‎ 843 


РА 


gələli‏ فى موانع الرجوع من الهبة و مواضع رفع الایدی 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ( 


844 در هبه مانع رجوع بود ز حرف زمع و دگر خزقه 
845 فقعس و صمعح است آنجاها که اندران رفع ید گنی به ثقه (109b)‏ 


.. سه و 
الثامن فى معرفة غرر الشهور 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن ) 


846 از حروف اهجز و حروف دبور يك به يك سال را بدان که کجاست 
7 وز زبج وز هوا بده وز زاج که رقوم شهور شد آن ر است 

8 حرف أن سال و ماه به یکدیگر ختم كن يس ببين كه ز أن در جه خاست 

849 بعد ضم شش دیگر همه را طرح كن هفت هفت بى كم و كاست 
0 آنچه ماند از احد به هر روزی بخش کن آنچنانکه رسم عطاست 


843-842 هست هشت ... كشت قبيح ADMS-:KL‏ || 9847 شش : هشت K‏ | 8843 در کل از L‏ || 
4 ز احروف ؟۸01۷: احروف K‏ || زمع “DKİŞ‏ دمع MA‏ || خزقه ADKIŞ‏ : خرقه M‏ |2845 فقفس 
5 لقعس D‏ || صمعح :KLS‏ صمعح ADM‏ || 9845 اندران “AKLŞ‏ در DM yi‏ |2846 از j :KLMŞ‏ 
AD‏ || دبور :КІЅ‏ دبود AD‏ دبون M‏ ||2847 زبج :DKMS‏ زنج L‏ دبج b847 || А‏ شهور “ADKLŞ‏ حابه M‏ 
|| أن :DKLS‏ اين MA‏ |8848 ماه A‏ : مه DKLMŞ‏ || 8848 ختم كن KM‏ ضم كن ADIŞ‏ || که ز آن در 
5 : که از А şə yi‏ |2849 دیگر A‏ : دگر DKLMŞ‏ || 9849 بی کم ۸4 : بی كام M‏ )|2850 از 
احد به هر روزی KL‏ : از احد يك يك كير A‏ . ز شنبه يك يك كير D‏ يك يك يك كير M‏ . از dal‏ به هر 
روزی يك يك كير $ || 9850 بخش كن :ALMS‏ بخش DK‏ 


172 


öl ميخو كه‎ səl آن روز است خرهه ماو‎ sal هر < که آخر‎ ٤ 
LEŞ النّاسع فى بیان كمية 223271 المعرفة و‎ 


853 مفرد از أمزجه چهار بود بارد و رطب باز یابس و حار 

yak 4‏ حاق الوسط که شد نایافت جار باشد مرگبش زین جار 
А , x А‏ . 5 

855 گرم و تر گرم و خشك پس تر و سرد سرد و خشك اين سخن به ياد بدار 


оло د‎ 


العاشر فى JÉG‏ معرفة الامراض الْتَوارشة والمعديّة 


)1232 : فاعلاتن مفاعلن ` (oL‏ 


R. , وم‎ 

6 متوارث كه هست از امراض كشت نبسا حروف أن و جمد (110a)‏ 
5 4 2 عه 

857 حرف جبر است و وج و حج زعلل آنچه معديست از جسد به جسد 


الحادی عشر فى معرفة اوزان الاجساد العدیه 
(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 
858 مستوی الحجم فلزات مخالف وزن را بشنو از من گر خواهی که دانی بی خلل 
9 شد مها رویم چو زر در نكل غم سیماب دل ازالم هم چون شبه شد با مس و ارزیزحل 
1 هر LaS‏ که ADLMŞ‏ : هر کجا JK‏ 852 شش اگر ... طریقهء داناست DKMŞ- :AL‏ |2852 خطم 
کردی ۸: ضم نکردی L‏ || 9852 كن اين A‏ : كن که L zəl‏ ||53 08 بارد :ADKIŞ‏ باز М‏ ||5 085 به ياد 


بدار ۸04 : بباید دان a856|| М‏ هست از :ADKMS‏ هست L‏ || 0856 نبسا AKLMŞ‏ : نسبا D‏ || 


7 جبر AKLMŞ‏ : حبر D‏ || وج :ADLMS‏ رج K <= :ADLMS ga || K‏ |0858 خواهی 14 : همی 
خواهی ADM‏ |4859 سیماب AKLMŞ‏ : بیمار || 315859 الم :ADKMS‏ پر المآ || شبه شد با مس 


5 شبه مه شد مس (A‏ شبه مس مه شد (L)‏ 
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-s # 5‏ ` ` .اه . 
چون سرب در آتشم از هند زلف أنكه او سيم بى ند است چو بت با دل أهن چو يل 


الثانی عشر فى معرفة ارقام الكواكب و البروج 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 

< 0 2 ۰ 5 , $ 
ر قمر س شمس و خ مريخ و ی شد مشتری هو دو ل شد زهره عطارد پس زحل 
يا حوت است و ی دلوست وآنکه b‏ يست جدی ح يست قوس و ز يست عقرب و ميزان در حمل 


* ` s ` ` ی‎ 


الثالث عشر فى مواضع شرف الکواکب السبعه 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


ل در کا ز و یافت شرف یافت چون ی ز ج در يا ها 

خ ز k‏ کح و س از صفر از شرف يافت سهم در يا طا 

د په ز ه شرف دارد ه است در ك و 3 گرفته ز يا 

شرف ر ز ابود در ح (110b) Не EA LE‏ 
هم دنب را شرف ز ح در ج يافته اند اهل علم ای دانا 

زین کواکب بيهر یکی ز بروج هفتمین شد وبال را مأوی 


0 آتشم “ADKMŞ‏ اشم L‏ || او :AK‏ بیبره D‏ پیر L‏ ببر MS‏ || 9860 چو بت :KLS‏ چون بت JADM‏ 
آهن :ADKMS‏ اهر L‏ || چو :ADLS‏ حر М‏ حو ١8611 L‏ ر قمر ADKLŞ‏ : ز قمر M‏ || هو ها «Озь:‏ 
و MA‏ || 9861 د و ل “AKLMŞ‏ ول D‏ || پس “ADKLŞ‏ بس M‏ ||2 586 و میزان ADIM‏ : ر میزان KS‏ || 
3 اسد :ADKLS‏ اشد :ADKLS J a864|| M‏ د M‏ || يافت а865]| KLŞ — :ADK‏ خ D c :AKLMŞ‏ || + 
کح و h :AKLS‏ در کح و hD‏ در كج است M‏ |8866 د يه ز K‏ د در يه 0 د در يو М‏ د در ز و LS‏ د 
در ی ۸ || 5866 ه M ù :ADKIŞ‏ || و Kas: DLMŞ j‏ , كز |2867 AD ç :KLMŞ c‏ || 868 هم 
55 را... ale‏ ای دانا AL) Lig 2868 || DKLMŞ-- : A(L)‏ 86911 زین کواکب ... موی L= :ADKMS‏ 
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860 


861 


862 


863 


الرابع عشر فى معرفة ساعت طلوع القمر و غروبها 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


هر شبی را بگیر شش بشمار 

چند هفت است جمع را بشمار 

هر يك از هفت سبع ساعت دار 

که چه رفت و چه ماند از آن به نهار 
ياد كن اين طريقه را در کار 


من البروج 


تا جهارده از شبان رفته ز ماه 
جمله را باز هفت هفت بساز 
هر يكى ساعتى بود ز آن هفت 
يس بدان از غروب هر شب رأ 
وز يس جارده كه رفت ز ماه 


و ز طلوعش بدان به ساعت و سيع 


الخامس عشر فى معرفة السهام 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


سهم مال است ودیگر قرض ازآن شانی را ست 
رابعش سهم عقار و حسب و هم آباست 
سادسش سهم عرض بازعبید است و اماست 
ثامنش سهم ممات است ودگرقحط و وباست (11а)‏ 
عاشرش سهم تجارت و ملوك و وزر است 
چنانکه اللّه هم öl‏ سهم آعادی و شقاست 


ای که انجام تو بر خير على رغم عدا ست 


o...‏ و کر 
ثالشثش سهم برادر و خواهر باز 
Ap x ٤ m‏ 7:4 
سهم تزویج و خصومات بود سابع آن 
تاسعش سهم حدیث و خبر و سهم و سفر 
حادی عشر بود سهم احبا و اومید 


ثانی عشر بود که خانهء انجام کسان. 


0 تا b870 || ADMŞ - :KL‏ بگیر :ADKLM‏ بکن تو ||1 287 هفت هفت :ADKLS‏ هفت М‏ |8873 
شب ADKLS‏ : شبی M‏ |۱873 جه ماند A- “DKLMŞ‏ |2874 پس “MA‏ بس DKLŞ‏ || ز ماه KLS‏ : از ماه 


: دگر 


A دیگر‎ 9876| ۸ yi در کار‎ : DKLŞ ||در کار‎ DLMŞ باز كن‎ :AK ياد كن‎ 9874|| DM تز ماه‎ , A 


|| M ؛ بود خوهر هم‎ D و خواهر و هم‎ : AKLS و خواهر باز‎ 8877 || KLŞ قرش‎ : ADM قرض‎ || DKLMŞ 
||اومید‎ DMS ازآن‎ :AKL بود‎ a88111D تفر‎ :AKLMŞ سفر‎ a880 || MS باست‎ :ADKL وباست‎ 9 
M —ADKIŞ ||انجام‎ ADM 3 şə KLMŞ بود که‎ 88 82|| MA صمانك‎ “DKİŞ چنانکه‎ 988 1|| LS مید‎ 1 
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870 


871 


872 


873 


874 


875 


876 


877 


878 


879 


880 


881 


882 


السادس عشر فى معرفة مقدار الشمس فى کل برج 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


دی به بیشم آمد أن نسرین بر غنجه دهن همچو برگل قطرهء شبنم رخش بگرفته خوی 
بوسه گفتم لا و لا لب لا و لا لا كفت آه طی شد يك يك پس يك يك رسوم جود طی 


السابع عشر فى معرفة البروج و الدرج و الدقاق 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


چرخ هشتم بود دوازده قسم ثابتات اندرو کنند قرار 
برج شد نام هر یکی و برجی شد به سی بخش منقسم بشمار 
درچه گشت هر یکی ز آنها هر یکی شصت كشت دیکر بار 
نام هر يك دقيقه كشت از آن یادگار اين ز من بیاد بدار 


الثامن عشر فى معرفة موضع ОЗИ‏ فى كل يوم فى موضع الشمس 
(فى معرفة مواضع الشمس من البروج) 
(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 
گر همی خواهى که دانی در كدامين موضع است از بروج آسمان جرم جهان تاب ذكا (111b)‏ 
زاوّل ايلول تا اكنون بر آیّامی كه رفت يك صد از اعداد و شصت و هفت ديكر بر فزا 
از حمل كير و به هر برجى بده سی سی ازآن جاى شمس آنجا بود كه يابد اينها انتها 
هر جه از سی كم بماند بر درج بخش و بدانكه ازدرج خورشيد را جا شد بلا شك منتها 


3 بر “KLŞ‏ برو ADM‏ ||883 څوی “AKLMŞ‏ جوى a884|| D‏ لا لب لا :ADMŞ‏ لا لب b88411 KL‏ پس 
5 : بس M‏ || جود ADLMŞ‏ : حود K‏ |9885 اندرو :KLMS‏ انده رو D‏ اندرون a886|| А‏ هریکی 
“KLMŞ‏ هر يك A‏ |8887 یکی نز أنها DMS‏ : يك و ز آنجا KL‏ يك و ز آنها b888|| A‏ بدار "DKLMŞ‏ 
كير A‏ ||3889 گر “AKLMŞ‏ در D‏ )3889 تاب :ADLMS‏ باب a890|| K‏ تا اكنون بر DKLMS‏ : بر 
اكنون A‏ || رفت “DKLMŞ‏ هست 4 || 8891 بده “AKLŞ‏ - از آن DM‏ || 5891 بود که :DKLMŞ‏ بود K , ADLMŞ 1,6892 || A‏ 
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884 


885 


886 


887 


888 


889 


890 


891 


892 


(فی معرفة مواضع pill‏ من البروج فى JS‏ وقت) 


(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


ماه را خواهی که دانی أن درج را که بريد آفتاپ از آسمان بشمان يك يك فى خطا 
پس بر ایام گذشته از ماه نه و ز برج شمس بخش كن سی سی که برج انتها مه راست جا 


العشرون فى اسامی العشرة المبشرة من اصحاب النبی صلی الله عليه و سلم 


(خفیف: فاعلاتن مفاعلن فعلن) 


AS aydın‏ همه موه asl‏ بانبی کرده بیعه تحت شجر 
هست صدیق و رهنما بوبکر باز فاروق دين گشای عمر 

باز عثمان كه پور عقان است هم على كش لقب بود حیدر 
عبدرحمن بس زبیر عوام باز سعيد بن زید و طلحه شمر 
نهمين سعد بن ابی وقّاس دهمين بو عبيده دان ز عشر 


я 2 77 A ... o .‏ و o 8 2 o.‏ 
( رمل : فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


نوح وابرهیم وموسی ودگر عیسی شناس هم حبیب الله را اولوا العزم از رسّل 


3 أن :ADKLŞ‏ از M‏ |۱893 خطا ADKLŞ‏ : خطاب M‏ |9894 بخش كن ADKLŞ‏ : بخش M‏ |-899 
895 عشره که ... دان ز عشر :KL‏ ~ 894-835 ضعقذ ... راست جا ADMŞ‏ |8895 مبشره AKLMŞ ssl‏ 
: مبشراند D‏ || 9895 بانبی ... شجر “ADKLŞ‏ ~ 9896 هست ... بو بكر M‏ |9895 کرده KIŞ‏ : ~ 
بيعه ADM‏ ||896 هست صدیق ... عمر :ADKLS‏ ~ 897 باز عثمان ... بود حیدر M‏ ||8 289 عبدرحمن 
AKLM‏ : عبد الرحمن DS‏ || پس :AL‏ بس DKMS‏ || 9898 سعيد بن K‏ :سعد بن ADLS‏ سعد ابن M‏ || 
شمر :ADKLS‏ شمار a89911 M‏ سعد بن SADKLŞ‏ سعد ابن M‏ )901-900 توح ... رهنمایان سبل KL‏ 
~ 899-835 ضعقذ ... ز عشر ADMŞ‏ || 5900 الله :DKUMŞI,‏ الله محمد را A‏ 
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893 


894 


895 


896 


897 


898 


899 


900 


واصفان دين و شرع و رهنمایان سبل 


زآنبیا هستند اين هر ينج بر سر آمده 


خاتمة الکتاب 


( رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن) 


بامعانی خوش وآلفاظ عذب و دلگشا 
آنچه که هرگز نباشد گوهر آن را بها 
زندگی بهتر ز مرگ است و بصر به از عمی 
رنج بردن روز و شب اندر پی گنج بقا 
چون مه وخورشید کردی alle‏ آفروزازضیا 


۶ ” 
کردی و دری نیابی تو بدين زيب و بها 


منت ايزد را كه اين منظوم را کردم تمام 


2 $ “ 
درج کردم اندرین درج از افانین هنر 


جهل را با علم زائل کن اگر دانسته ای 


رنج نابرده نیابی گنج پس می بایدت 


ale‏ آموز وادب اندوزاگر شد آر زوت 


گوشها بر احمدی نه که چو دیده گوشها 


1 هستند ADLMŞ‏ : هشتند b9011) K‏ واصفان KLMŞ‏ : واضعان AD‏ || 907-902 منّت ايزد .. 
زيب و بهاتَمّت بعون الله 0 - $ b903))‏ گوهر :AKLM‏ گوهری a905|| D‏ يس “ADKL‏ چون M‏ || 
6 شد آرزو ت KL‏ شد ارزوست A‏ می بایدت DM‏ || 9906 کردی :KL‏ گشتن ADM‏ 
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901 


902 


903 


904 


905 


906 


907 


Beyit no: 


435 
418 
76 
24 
431 
138 


Türkçe: 


Pişmiş tuğla; kiremit. 
Öbür dünya; ahiret. 


Bir. 


Mersin ağacı. 


Doktor; tabib; cerrah. 


Serap. 


138 Harbi ile, mızrak ile vurmak, dürtmek. 


102 Kılıç vs. gibi yassı demirli savaş aleti. 


106 
659 


95 
665 
160 
567 
319 
528 
335 
578 
263 


Kurşun maddesi. 


Alamet; işaret; iz. 


Baba. 
Otlak; çayır. 


Asilik; serkeşlik; itaatsizlik. 


Sütlü pirnç. 


Gücü yetmek; hünerli olmak. 
Ortaya koymak; ibraz etmek. 
Abraş hastalığı; deri hastalığı. 


İğne. 


Som altın. 


536 Kemer tokası; at kayışı veya kolanı. 


31 
154 
319 

96 


Görmek. 
Koltuk. 
Develer. 
Erkek çocuk. 


Farsça: 


22 

گیازار 
سرکشی 
برنج به شیر 
قدرت 
بیرون بیاوردن 
سوزن 

22 

کمرساز 
دیدن 

بغل 

اشتران 

پور 
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(Acurr) m 
(Acil) = 
(Ahad) = 
(As) = 
(Asi) = 
(Al) = 
(Al) = 
(Alla) = 
(Anuk) = 
(Aya) = 


(Ab) = 
(Abb) = 
(Iba) = 
(Aba bahta) = 
(İbbala) = 
(İbrâz) = 
(Abraş) = 
(İbra) - 
(İbriz) - 
(İbzim) = 
(İbşar) = 
(İbi) = 
(İbi) = 
(İbn) - 


Transkripsiyon: Arapça: 


154 


214 
435 
239 
409 
705 
783 
783 
775 
463 
277 

80 
239 
103 
616 
259 


Çakal, 

Pis ve küçük bir yılan. 
Ateş böceği. 

Dişi eşek. 


Karışılığını vermek. 
Tabak tencere vs. gibi ev eşyası. 
Günahın karşılığı ceza. 
İzinden gitmek; takip etmek. 
Köse, sakalı olmayan. 
Günah: suç. 
Acı Ilgın ağacı. 
Sürme taşı. 
İki. 
Oniki. 
Çok; fazla; bol. 
Acı su. 
Erik veya erik ağacı. 
Ücret; karşılık. 
Kılsız, tüysüz kişi. 
Oturtmak. 
Çalılık; sazlık. 
Ormanlar. 
Orman. 
Devenin yatması veya diz çökmesi. 
Aldatmak; hile yapmak. 
Kambur. 
Onbir. 
Efsane; masal; yalan konuşma. 
Kırmızı. 
Düşmanlık; kin; öfke. 
Siyah gözlü. 


680 Esmer; esmer renk; yeşile çalan siyah. 


ج. ترب [کسانی که همسال به دنیا آمدند] Aynı yılda doğanlar; yaşıtlar.‏ 


ابن (по ауа) = çeşi‏ شغال 
ابن قتر (İbnukin—‏ ماری 
ابوحباحب = (Abil hubâhib)‏ شب تاب 
اتان = (Atan)‏ خر ماده 
اتراب = (Atrab)‏ 

اثابة = (İşabat)‏ دادن پاداش 
اثاث = (Asas)‏ خنورخانه 
اثام = (Азат)‏ جزای جرم 
اثر = (Аз)‏ پی 

(Asatt) = ki‏ کوسه 

اثم = (İşm)‏ جرم 

اقل = (Ав)‏ شوركز 
اثمد = (İsmid)‏ سنك سرمه 
انان = (İşnan)‏ دو 

اثنتا عشر =( هېه“ (пай‏ دوازده 
اثیث ‏ ر بسیار 
اجاج = (Ucac)‏ آب تلخ 
اجاص  (İecişi-‏ آلو 

اجر = (Acr)‏ مزد 

اجرد =  (Acrad)‏ بی موی 
اجلاس = (İclas)‏ به نشاستن 
اجم = (Асат)‏ بیشهءنی 
اجم = (Ucam)‏ ج .أجم [بيشه] 
اجمه = (Acama)‏ بيشه 
(İhbab) =  oLhal‏ خفت شتر 
احتیال = (İhtiyal)‏ حیله کاری 
احدب = (Ahdab)‏ كنج 

sal‏ عشر = “aşar)‏ 4120)يازده 
احدوثه = (Uhdüsa)‏ فسانه 
احمر = (Ahmar)‏ سرځ 

احنه = (İhna)‏ کین 

احور = (Ahvar)‏ سیه چشم 
احوی = (Ahva)‏ سياه فام 
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95 
95 
721 
463 
753 
721 
395 
198 
380 
513 
400 
400 
18 
70 
35 
35 
260 
77 
81 
85 
260 
260 
765 
744 
555 


787 Lübnan servisi, dağ servisi, çam ağacı. 


668 


606 


Erkek kardeş. 

Kız kardeş. 

Gizlemek; gizlenmek; saklamak. 
Salınarak yürümek. 

Almak; tutmak; elde etmek. 
Gizlemek; saklamak. 

Şahin; Yeşil ağaç kakanı. 
Ekmeğe katık olan şey; katık. 
Gir. 

Mürdüm eriği. 

Yağız at. 

Bukağı. 

Kulak. 

İncinmek; eziyet görmek; hüzün. 
Göstermek. 

Arzu etmek, dilemek, istimek. 
Akıl. 

Dört. 

Ondört. 

Kırk. 

Emel; istek; arzu. 

Çözmedikçe çözülmeyen düğüm. 
Beğenmek; seçmek; memnun olmak. 
Bir şeye yükselmek veya çıkmak. 
Erguvan bitkisi. 


Göndermek; yollamak. 

Arz; Dünya; yeryüzü; yer. 
Uykusuz olmak; uykusuzluk. 
Kocası ölmüş dul kadın. 

Bal; taze bal. 

Güzel koku. 

676 Gelin çadırı için süslenmiş taht, sedir. 
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(Ah) = 
(Оро) = 
(İbtifa) = 
(İbtiyal) = 
(Ahaz) = 
(İbfa) = 
(Ahyal) = 
(İdam) = 
(Udhul) = 
(İdrik) = 
(Adham) = 
(Adham) = 
(Uzn) = 
(Azi) = 
(İrâa”) = 
(Iradat) = 
(İrb) = 
(Arba"a) = 


اخ 
اخت 
اختفا 
dasi‏ 
ası‏ 
اخفا 
اخپل 
ادام 
ادخل 
ادر ك 


اذى 


اراءت 


(Атага asar) = اربعه عشر‎ 


(Arba'in) = 
(İrba) = 
(Urba) = 
(İrtiza) = 
(İrtika = 
(Arcuvan) = 
(Arz) = 
(İrsal) = 
(Arz) = 
(Arik) = 
(Armala) = 
(Ary) = 
(Aric) = 
(Arika) = 


ار بعین 
ار به 
ار به 
bası‏ 
ارتقا 
ارجوان 
ارز 
ارسال 
ارض 
ارق 

ار مله 
ارى 


ار یج 
ار یکه 


778 
697 
103 
322 
703 
566 
566 
566 
193 
7 
38 
239 
572 
649 
649 
649 
688 
106 
504 
38 
184 


680 . 


103 
431 
504 
591 
400 
276 
329 
603 
401 
103 
660 


Çok killi adam. 
Arka; kuvvet. 
Mavi, gök mavisi. 

Gayet berrak üzere olan parlak şey. 
Yaban öküzü. 
Binanın temeli, temel: esas. 
Binanın temelleri, temeller, esaslar. 
Binanın temeli; temel, esas. 

Hafta. 
4 veya 4,5 miskal ağırlık birimi. 
Bir şeyi birinden zorla almak. 
Efsane; hurafe. 
Arslan. 
Yaratmak. 

Esir almak. 
İdrar zorluğu. 
Hızlı gitmek; koşmak; acale etmek. 
Eritilmiş kurşun. 
Mızrakla vurma; mızrak çekme. 
Yol; gidiş; üslüp; çeşit; tarz. 
İsim; ad. 
Buğday renkli. 
Siyah. 

Gamlı; üzgün. 
Yumuşak şey; yumuşak ot. 
Benzerler; eşler; denkler. 
Doru at. 
Parmak. 
Daha küçük. 
Gebre (Capparis spinosa) bitkisi. 
Gibr (Acacia nubica) bitkisi ve kökü. 
Sarı; altın sarısı renk. 

Kök. 
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(Azabb) = 
(Azr) = 
(Azrak) — 
(Azhar) — 
(Azhar) — 
(Uss) = 
(İssâs) = 
(Ussas) — 
(Usbü') = 
(İstâr) — 
(İstilâb) — 
(Ustura) = 
(Asad) — 
(Asr) — 
(Asr) = 
(Usr) — 
(İsra?) = 
(Usrub) = 
(Asal) = 
(Uslüb) = 
(İsm) = 
(Asmar) = 
(Asvad) = 
(Asi) = 
(Asil) = 
(Asbah) = 
(Ashab) = 
(İşba") = 
(Aşğar) = 
(Asaf) = 
(Asaf) = 
(Asfar) = 
(А$) = 


اصفر 
اس 


613 
277 
335 
495 
301 
485 
770 
254 
557 
379 
523 
764 
619 
771 
277 
393 
682 
315 
335 
533 
323 

54 
524 
384 
478 
613 
751 
625 
393 


Bir seyi iyilestirmek; onarmak. 
Önden kel, dazlak kisi. 
Sağır adam, duymayan, işitmeyen. 


Akşam vakti. 


Pazılar. 


Heyecan; titremek; kımıldamak. 
Boyun eğmek; itaat etmek. 


Sağır. 


راست کردن 


کل 


کر 
شبانگاه 


ج.ضبع [بازو ] 


دلدال 


بردن فرمان 


کر 


ج.طلل[نشان هرسراى كه کهن] Harabeler.‏ 


İste, ara. 


Edebiyatta itnab (sözü uzatma) sanatı. 
Bir şeye el atıp tutmak. 

Zayıf erkek (hayvan). 

Hazırlanmak; gerekli şeyleri hazırlamak. 
Topal, aksak kişi. 


Fakirlik. 


Kasırga; fırtına. 

Daha yukarı; daha yüksek.” 
Ağma, kör, görmeyen. 

Fakirlik, fakir ve muhtaç olmak. 
Tek gözlü, gözünün biri kör olan. 
Uyanıklık; akıllılık; ayık olmak. 
Ayırmak; bir şeyi benzerleinden ayırmak. 
Geniş, yassı burunlu. 


Yalan; yalan söz. 


Kurtulmak. 


Güneş, ay ve diğer yıldızların batması. 


Papatyalar 


Fakirlik. 


390 Elde etmek; kazanmak; ilim kazanmak. 


203 
625 
379 


Düşünmeden kendini bir işe atmak. 


Papatya. 
Oku. 


بجو 


سخن در از کردن 


چنگ زدن 
نرلاغر 


(İşlâh) = 
(Aşla“) = 
(Aşamm) = 
(Aşil) = 
(Azba®) = 
(İztirab) = 
(каа) = 
(Utrüş) = 
(Atlal) = 
(Utlub) = 
(İtnâb) = 
(İtişâm) = 
(A'caf) = 
(İ“dad) = 
(A“rac) = 
(İ"sar) = 
(İşâr) = 
(Ada) = 
(Asma) = 
(İ”vaz) = 
(Avar) = 
(İfakat) = 
(İfraz) = 
(Aftas) = 
(к) = 
(İflah) = 
(Ufül) = 
(Akah) = 
(İktar) = 
(İktibãs) = 
(İktiham) = 


(Ukhuvan) = 


(İkra”) = 


399 
399 
277 
419 
436 
277 
198 
198 
198 
333 
476 
400 
698 
335 
138 
138 
693 
283 
241 
435 


Daha yakin; yakın akraba. 
Yakın; daha yakın. 

Başı kel adam. 

Yemin etmek. 

Kes; keş peyniri; çökelek. 

Eli kesik, kesik elli. 

Yemek yemek. 

Meyve. 

Başını kaşımak. 

Taç, hükümdar tacı. 

Yeri kazmak, sürmek, ekmek. 
Kır at; boz at. 

Tepe; tümsek; küçük tepe. 
Anadan doğma kör. 

Kavim; yakınlık, akrabalık. 
Allah. 

Nimetler. 

-den başka, -den gayrı; istisna edatı. 
Şimdi. 

Sütler. 

Sığınmak; saklanmak. 
Aldatmak; ihanet etmek. 

Bin. 

Zelil, hor, hakir ve güçsüz adam. 
İkibin. 

Allah. 

Peltek; pelteklik. 

Allah; Tapınılan her şey. 
Kalbde ilâhi fikir vs. doğmak. 
Nimet; ihsan; bağış 

İnleme; inleyiş. 

Bugün. 

Koyun kuyruğu. 


کاریدن 
e‏ 


نشته 
+ 


كور ز اییده ز مادر 


yi 
الله‎ 


ج.الى [نعمت] 


مگ 
كنون 


ج.لبن [شير] 


هزار 


خدا 


به دل فتادن فكرالهى 
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نعمت 
¿JÜ‏ 
امروز 
دنبه 


(Akrab) = 
(Akrab) = 
(Akra) = 
(İksâm) = 
(Akit) = 
(Akta) = 
(Akl) = 
(UKI) = 
(Akla) = 
(Aklil) = 
(Akr) = 
(Akmok)- 
(Akomeb- 
(Akmah) = 
(Ш) 
(Ш) 
(Ala) = 
(Ша) = 
(АТ'ап) = 
(Alban) = 
(İltica) = 
(Alas) = 
(Alf) = 
(Alif) = 
(Alfan) = 
(Allah) = 
(Alkan) = 
(Паһ) = 
(İlham) = 
(ily) = 
(АШ) = 
(Alyavm) = 
(İlya) = 


779 
699 
472 
699 

95 
318 
318 
742 
201 
313 

40 
720 
719 
141 
141 
141 
313 

62 
742 
338 

26 
472 
699 
282 
282 
417 
575 
575 
652 
762 

99 
374 


Yemin; ant. 


Yoksa, yahut, ya anlamında atıf edatı. 


Azim, kasdetme, meyil. 
Asıl, kök, temel. 
Anne. 


Alâmet; iz; işaret; nişan. 


Emirlik; emirle idare olunan devlet. 


Ön; ön taraf. 

Öncü; rehber; imam. 

Tepe; yüksek yer. 

İmtihan etmek; denemek. 
Şüpheye düşmek. 

Hayvana binmek veya onu binek hayvanı yapmak. 


Emir, buyruk, ferman. 


Yol. 
Korkusuz ve âsüde olmak. 
Arzu, istek, murad; ideal. 


Grup; millet; topluluk. 


...ise, eğer anlamında şart edatıdır. 


Şüphesiz; doğrusu; gerçek. 
Şüphesiz; doğrusu; gerçek. 
Tevbe edip Allah'a dönmek. 
İnsanlar. 

İnsanlar. 

Patlıcan. 

Birşey artmak, çoğalmak. 
Dişi; kadın. 

Kurtarmak. 


529 Tamamlamak; sözünü yerine getirmek. 


هسم 
يا 
آهنگ 
اصل 


ماده 
رهانیدن 


به جای آوردن وعده 
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(Паууа) = 
(Am) = 
(Amm) = 
(Umm) = 
(Umm) = 
(Amarat) = 
(İmarat) = 
(Amam) = 
(imam) = 
(Amt) = 
(imtihan) = 
(İmtira) = 
(İmtitâ) = 
(Amr) = 
(Amr) = 
(Amr) = 
(İmrit) = 
(Ams) = 
(Amam) = 
(Aman) = 
(Umniyya) = 
(Umma) = 
(İn) = 
(Anna) = 
(İnna) = 
(İnâbat) = 
(Unas) = 
(Unasi) = 
(Anb) = 
(Intisa) = 
(Unsa) = 
(İnca) = 


(İncâz) = 


302 
575 

62 
575 
672 

18 
436 
211 
755 
145 
282 
282 
148 
107 
282 
352 
352 


699 Yoksa, yahut, ya anlamında atıf edatı. 


190 
599 
593 
235 
317 
521 
418 
599 
593 
407 
525 
351 
737 
737 
711 


Enzerut bitkisi ve onun merhemi. 
İnsanlar. 
Hoş sohbetlik; dostluk; arkadaşlık. 
İnsan. 
Vermek. 
Burun. 

Peynir mayası. 
Küçük düşmekten utanma; ar. 
Kurtarmak. 

Parmak ucu. 

İnilti, feryat; inleme. 
Cevap edatı olup evet anlamındadır. 
Şiddetli yağan yağmur. 

Yumuşak demir. 
Hasta acı vs.den dolayı inlemek. 
Kap kacak; su kabı. 
Sıvının şiddetli sıcakılığı. 


Susuzluk ve harareti. 
Zaman; vakit. 
Çok ah çeken. 
Yalnız; eşsiz; yegane; tek. 
Eğri şey; eğri. 
Kaz. 

Dünya; bu dünya. 
Dinlenmek. 
Sıkıntılı, üzüntülü ah çekmek. 
Tabaklanmış deri; post. 
Hazırlık. 
Susuz deve. 
Ey anlamında nida harfidir. 

Uzağa seslenmek için nida harfidir. 


Dönmek; bir şeyden vaz geçmek. 


خونجده 
ج.انسان[ آدم ] 
غمگساری 
مردم 

دادن 
بینی 
مایهءپنیر 
عار 
رهانیدن 
ناله 

نعم 

أب ریزان 
ماده 


(Anzarüt) = 
(İns) = 
(Uns) = 
(İnsan) = 
(İnta) = 
(Anf) = 
(İnfaha) = 
(Anafa) = 
(İnkaz) = 
(Anmula) - 
(Anna) = 
(İnna) = 
(İnhilal) = 
(Anis) = 
(Anin) = 
(Aniya) = 
(Aniya) = 
(Av) = 
(Uvam) = 
(Avan) = 
(Avvah) = 
(Avhad) = 
(Avad) = 
(İvvaz) = 
(018) = 
(Avn) = 
(Avvah}= 
(İhâb) = 
(Uhba) = 
(Ahyam) = 
(Ay) = 
(Ayä) = 
(İyab) = 


190 
668 
667 
523 
192 
274 
213 
666 

15 
216 
212 


728 
185 
758 
219 

60 
421 
520 
520 
704 
140 
747 
386 
772 
173 
333 
772 
127 
33 

22 


Duman. 
Vermek. 
Seçmek; tercih etmek. 

Sözü kısaltmak, kısa konuşma. 
Güç; kuvvet; enerji. 

Dönmek. 

Çalılık; sık çalılık. 
İnanmak; tasdik etmek. 
Nerede, nereye. 
Nerede. 
Yorulmak. 


Cinsel gücü çok olan adam. 
Kapı. 
Reyhan veya maydonoz bitkisi. 
Soğuk. 

Yaratan; yaratıcı. 
Sekiz yaşını tamamlamış deve. 
Doğan kuşu. 
Atmaca kuşu. 
Ot, bitki, sebze demeti. 
Yürek; kalp. 
Bir kimseye veya bir şeye ulaşan şey. 
Ne kötü, ne fena! 
Kesmek. 
Kesmek; kökünden kesmek. 
Kesmek. 
Ortaya koymak; yaymak; dağıtmak. 
Nehir vs.den su akan yarık; gedik. 
Halis; saf; katıksız. 


Deniz. 


0 
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(İyâm) = 
(ita) 


(isar) 


(İcaz) - 
(Ayd) = 
(Ау2) = 
(Ayka) = 
(Iman) = 
(Ayna) = 
(Ayna) = 
(Ayn) = 


(Ва) = 
(Bab) = 
(Bözarüc) = 
(Вагіа) = 
(Вай) = 
(Bazil) = 
(Bözi) = 
(Başak) = 
(Вака) = 
(Bal) = 
(Baliğ) = 
(Ві?ѕ) = 
(Batt) = 
(Batr) = 
(Вай) = 
(Bass) = 
(Bask) = 
(Baht) = 
(Bahr) = 


Araştırmak, incelemek, sormak. 
Ağız kokusu. 

Eksik olma, noksan. 

Aç gözlü olmak, cimrilik. 
Başlangıç: başlama, basta; ilkin. 
Dolunay; ondört gecelik ay. 
Vucut; beden; ceset. 

Kötü huyluluk; çirkinlik. 

Tohum. 

Açık; apaçık; müstehcen söz. 
Çirkin sözlü, ağzı bozuk kadın. 
İyi olmak; iyi işli olmak. 

İyilik; iyi işlilik. 

Buğday. 

Demir talaşı; demir kırıntısı. 
Üstünlük; fesahat; kemal. 
Yaratmak. 

Yumuşatmak; eğelemek. 

Soğuk. 

Dolu. 

İyiler. - 

Dünya ve ahiret arası geçiş zamanı. 
Pire 

Şimşek. 

Yüz örtüsü; peçe; bürgü. 

. Su birikintisi (yapma havuz). 
Sağlıklı olmak; iyileşmek. 
Gizlendikten sonra ortaya çıkmak. 
Devenin burnundaki halka, bilezik. 
Kalem açmak; kalem sivririltmek. 
İsteksiz; nefret etmiş. 

Posta; posta beygiri; postacı; kurye. 


Halk; insanlar. 


آفریدن 
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(Bahs) = 
(Bahr) = 
(Babs) = 
(Bahl) = 
(Bidaya) = 
(Badr) = 
(Badan) = 
(Baza) = 
(Bazr) = 
(Baziyy) = 
(Baziyya) = 
(Barr) = 
(Birr) = 
(Burr) = 
(Burada) = 
(Bara“a) = 
(Bar”) = 
(Bard) = 
(Bard) = 
(Barad) = 
(Barara) = 
(Barzah) = 
(Burğüs) = 
(Barķ) = 
(Burka) = 
(Birka) = 
(Burū’) = 
(Burūz) = 
(Bura) = 
(Bary) = 
(Bari”) = 
(Barid) = 
(Bariyya) = 


462 


Zorla almak, kapmak, çalmak. 
Elbise; giysi. 
İnsanlık, insanoğlu. 
Güler yüzlülük. 
Cildin dışı, dış deri. 
Görmek. 

Görücü; gören. 
Ticaret malları. 
Ticaret malı, parası, metal. 

Küsür, birkaç; 3'ten 9'a kadar sayılar. 
Kadınlık uzvu. 

Ördek. 

Astar. 

Karın, mide. 
Kımıldamak. 
Göndermek; yollamak. 
Sonra. 

Uzaklık; ıraklık. 
Davar tersi ve tezeği. 


Bazı; biraz; parça; kısım. 


Koca; efendi; 


Sivrisinek. 
Deve; beş yaşına girmiş deve. 
Düşmanlık; hasımlık; kin; buğz. 
Katır. 
Zulüm; kanundan dışarı çıkma. 
Arzu olunan şey; istek; niyaz; arzu. 
Sivrisinek. 
Ebedi, kalıcı ve sürekli olmak. 
İnek. 
Taze ot; yeşillik ve sebzenin genel adı. 
Semiz otu. 


Ağlmak; ağlama. 


بی دادی 
حاجه 


شه 


پاینده بودن 
مادهءگاو 


تره 


(Bazz) = > 
(Bizza) = sJ 
(Başar) = بشر‎ 

(Bişr) = بشر‎ 

(Başara) = بشره‎ 
(Başara) = بصاره‎ 

(Başir) = بصیر‎ 
(Biza) = بضاع‎ 
(Biza"a) = بضاعه‎ 

(Biz - بضع‎ 
(Buz? = بضع‎ 
(Batt) = بط‎ 
(Bitana) = بطانه‎ 

(Batn) = بطن‎ 

(Ba's) = بعث‎ 

(Ва) = بعث‎ 

(Ba'd) = بعد‎ 

(Виа) = بعد‎ 
(Вата) = بعره‎ 

(Baz) = بعض‎ 

(Bal) = بعل‎ 
(Ba“üZ) = بعوض‎ 

(Bair) = بعیر‎ 
(Buğz) = بغض‎ 

(Bağl) = بغل‎ 
(Bağy) = بغی‎ 

(Buğya) = بغيه‎ 

(Bakk) - بق‎ 

(Baka) = بقا‎ 
(Bakara) = بقره‎ 
(Baķ)= بقل‎ 


بقلة الحمقاء = (Вата)‏ پرپهن 


گریه 
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(Вика) = بکا‎ 


495 Güneşin doğmasına yakın sabah vakti. 


40 
40 


Denemek, tecrübe etmek. 


Elbise eskimek, yıpranmak. 


747 Bir şeyi ulaştırmak; iletmek; bildirmek. 


631 
424 
746 
747 
656 

40 
746 
747 
325 
554 

96 
425 
547 
756 
756 
386 
386 
649 
550 
677 
606 
317 
316 
185 
603 
543 
781 
632 
581 


Güler yüzlü: şen. 


Hurma koruğu,olgunlaşmamış meyve. 


Şehir, belde. 

Bulüğ çağına varma, ulaşma. 
Nemlilik; yaşlık. 

Evet; tasdik harfi. 


Ahmak; anlayışsız; kalın kafalı; bön. 


Olgunlaşmış; yetişmiş; olmuş. 
Mimar; yapıcı. 

Yedili kuzey takım yıldızı. 
Kız çocuk 

Menekşe. 


Elbisenin koltuk altına konan kumaş parçası. 


Aşikar olmak; ortaya çıkmak. 
Nefis. 

Öpme; öpmek. 

Fakirlik; sıkıntı; meşakkat. 
İdrar. 

Güzellik; zerafet. 

Yalan söylemek; iftira; yalan. 
Daima neşeli kişi. 

Yemin için edat. 

Sıfat ve zarf yapan ön ek. 

Ev. 

Harman yeri. 

İki kat ipten dokunmuş kumaş. 
Yumurta. 

Güneş. 

Tolga; miğfer. 
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(Bukra) — بکره‎ 
(Bala) = yə 
(Bila) = بلا‎ 

(Balağ) - بلاغ‎ 
(Balc) = بلج‎ 

(Balac) = بلج‎ 

(Balad) = alı 

(Bulüğ - بلوغ‎ 
(Billa) = بله‎ 
(Bala) = بلى‎ 

(Balid) = بليد‎ 
(Baliğ) = بليغ‎ 
(Banna) = 5, 
(Banâtu'n-na'ş) = بنات النعش‎ 
(Bint) = بنت‎ 
(Banafsac) = بنفسج‎ 
(Banika) = بنيقه‎ 
(Bavh) = بوح‎ 
(Bûh)= cs 
(Bavs) = بوس‎ 
(B= ağu 
(Bavl) = بول‎ 
(Baha) = بها‎ 
(Bahita) = بهیته‎ 
(Bahic) = = 
(Bi) = بی‎ 

(Bi) = بی‎ 
(Bayt) = بيت‎ 
(Baydar) = بيدر‎ 
(Bayram) = بيرم‎ 
(Вау)= ы 
(Bayza) = بيضا‎ 
(Bayza) = بيضه‎ 


347 Alış veriş. سلف‎ (Bay?) = 
419 Antlaşma; sözleşme; akid. پیمان‎ (Bayat) = 
212 Uzaklık; ayrılık; aralık. دوری‎ (Bayn) = 
289 Delil, açık delil. حجت‎ (Bayyina) = 
ت‎ 

729 Daima süt veren inek türü. بقر پیوسته دوشا‎ (Ta) = 
201 Tabi olan, takip eden: taraftar. پیرو‎ (Tabi) = 
675 Taç: padişah tacı. افسر‎ (Tac) = 
441 Eski mal, miras mal. کهنه مال‎ (Talid) - 
248 Takip eden, arkasından giden. پی سير‎ (Tali) - 
593 Sıkıntılı, üzüntülü ah çekmek. آه كردن محزون‎ (Ta”avvuh) = 
396 Yok olma, helak olma. هلاکی‎ (Tabar) = 
749 Yumuşak ve nazik pişmiş et; kebap. بریان‎ (Tabaha)= 
528 Ortaya çıkarmak; ortaya koymak. بیرون بیاوردن‎ (Tabriz) = 
747 Bir şeyi ulaştırmak; iletmek; bildirmek. رسانیدن‎ (Tabliğ) = 
598 Saman. كاه‎ (Tibn) = 
422 Bir yaşındaki inek. کاو‎ (Tabî) = 

43 Ebedi, daimi ve sürekli olmak. پایداری‎ (Tasabbut) = 

63 o Cahil değilken cahil gibi gözükmek. به نمودن‎ de> (Tacahal) = 

03 Güzellik, güzel olmak. خوبی‎ (Tacammul) = 
524 Bir şeyi yapmak, donatmak. سازچیزکردن‎ (Tachiz) = 
410 Süslemek, güzelleştirmek. آر استن‎ (Tahbir) = 
373 Alt, aşağı, altta, altında. زیر‎ (Taht) = 
624 İyileştirmek, güzelleşitrmek, süslemek. خوب كردن"‎ (Tahsin) = 
764 Kale siper edinmek; sığınmak. پناهیدن‎ (Tahaşşun) = 
583 Çok tıraş etmek. ۰ موی به ستردن‎ (Tahlik) = 
406 Süslemek; donatmak. اراستن‎ (ауа) = 

63 Tahammül, dayanma, sabır. دیاری‎ n (Tahammul) = 
251 Selam; tebrik; övme. ملك‎ (Tahiyyat) = 

57 Başını yere eğmek; korkmak. بترسیدن‎ (Tabaşşa”) = 
406 Boşaltmak, terk etmek. تھی كردن‎ (аруа) = 
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Aynı yılda doğan: yaşıt. 

Toprak. 

Toprak: yer. 

Hüzün: gam; keder, sıkıntı. 
Hüzün: gam; keder, sıkıntı. 
Yükselmek, yukarı çıkmak. 
Bırakmak; terk etmek. 

Şarkı söylemek; şiir söylemek. 
Büyüklük; liderlik; serverlik. 
Zâhid olmak; elini eteğini çekmek. 


Süslemek; süslenmek. 


به پاکی به ستودن 060۳066 Övmek; takdis‏ 


Dokuzda bir, 1/9. 


Dokuz. 


Ondokuz. 
Doksan. 


Cennette bir pınar. 
Elleri birbirine çarpmak. 


Resim yapmak; resim çizmek. 


Bir şeyi uzatmak; mubalağa etmek. 


Samanlı çamurla duvar vs.yi sıvamak. 
Eziyet görmek; dert vs.'den bağırmak. 


Büyüklenme; kibirlenme. 


Elma. 

Lezzetsiz; tatsız. 

Çirkinleştirmek; kötülemek. 

Öne geçmek; önde ve ileri olmak. 
Ölçmek; hesaplamak; kıyaslamak. 
Dindarlık; ihtiyatlılık. 

Dindarlık; ihtiyatlılık. 

Söz söylemek; konuşmak. 

Ölüyü yüz üstüne yatırmak. 


Tepeler. 


(Tirb) =‏ <¿ همسال آمد 
(Turb) =‏ خاك 

(Turab) =‏ خاك 

(Tarah) =‏ اندوه 

(Tarah) =‏ غم 
(Tarakki) =‏ بالاشدن 
(Tark) =‏ به كذاشتن 
(Tarannum) =‏ سرودن 
(Tara”us) =‏ مهی 

(Tazahhud) =‏ بی ر غبتی 
(Tazyin) =‏ آر اسنن 

(Tasbih) = 

(Tus“) =‏ از نه یکی 
Me (Tis“a) =‏ 


تزيين 
تسبيح 


ozunu 


نسعه 


تسعه عشر = (Tis"a “asar)‏ نوزده 


(Tis"in) =‏ نود 


(Tasnim) =‏ جویی در جنان 
(Taşdiya) =‏ کف را برکف زدن 
(Taşvir) =‏ نگاشتن 

(Tatvil) =‏ سخن دراز كردن 
(Tatyin) =‏ اندود 

(Tazallam) =‏ ناله 

(Tafazşım) =‏ بزرگی 

(Tuffâh) =‏ سیب 

(Tafih) =‏ بی مزه 

(Такыр) =‏ زشت کرد 

(Takaddum) =‏ پیش بودن 

(Takdir) =‏ اندازه كردن 

(Takva) =‏ پرهزکاری 
(Tüka) =‏ پرهزکاری 

(Takallum) =‏ سخن گفتن 

(Tall) =‏ گشته به رو فکندن 
(Tila) =‏ ج.تلعه زيشته] 
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تسعين 


248 
523 
313 
248 
441 

92 
334 
423 
770 
267 
764 
160 
524 
374 
374 
715 
780 
773 
773 

45 
303 
129 
434 
316 
174 

54 

90 


727 
76 
294 


Okumak; kitap, Kur'ân okumak. 
Kısaltmak; bir şeyin özetini yapmak. 
Yüksek yer. 

Takip etmek; arkasından gitmek. 
Eski mal; miras mal. 

Tamamlamak; bir şeyi başarmak. 
Heykel; put. 

Hurma. 

Baş kaldırmak; itaatsizlik. 

Timsah. 

Bir şeye el atıp tutmak; korumak. 
Tatlı dil ve güler yüzle yaltaklanmak. 
Ayırmak; bir şeyi benzerleinden ayırmak. 
Kurtarmak. 

Uzaklaştırmak. 

Yok olmak; kayıp; hasar; ziyan. 
İkiz. 

Hatasından vaz geçmek; tevbe. 
Hatasından vaz geçmek; tevbe. 
Sevme; sevgi; dostluk. 

Bir şeyi bir kimseye bırakmak. 

Arzu etmek; cinsel bakımdan istemek. 
Padişah tuğrası; imza. 

Yemin ve cer edatıdır. 

Bir yaşında olan teke. 

Uyanık olmak; uyanıklık. 


İncir. 


İyi olan her şey. 
Üçüncü. 


Su dökmek; suyu dökme. 


از پس رفتن 
کهنه مال 
ختم کردن 


تنديسه 


خرما 


سراز yal‏ بازكشيدن 


نیت 
< زدن 

جدا کردن 
رهانیدن 

دور کردن 
هلاكى 

همزاد 

ازگناه به كشتن 
ازگناه به گشتن 
دوستدارى 


نهادن 


شوق ياه 


نام شه 
بهرسوگند و جر 
نهاز 


بیداری 
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(Tilava) = 
(Talbiş) = 
(Tala) = 
(Tuluvv) = 
(Talid) - 
(Tamam) = 
(Timsal) = 
(Tamr) = 


(Tamarrad) = 


(Timsah) = 7 


(Tamassak) = 
(Tamalluk) = 
(Tamyiz) = 
(Tanciya) = 
(Tanhiya) = 
(Tava) = 
(Tav”am) = 
(Tavb) = 
(Tavba) = 
(Tavaddud) = 
(Тауаї") = 
(Tavaķān) = 
(Tavkî“) = 
(Tİ) = 

(Tays) = 
(Tayakkuz) = 
(Tin) = 


(Sa) = 
(5а115) = 
(Sacc) = 


707 
14 
554 
267 
267 
269 
401 
18 
689 
409 
165 
740 
81 
497 
497 
76 
85 
415 
51 
88 
13 
763 
697 
697 
697 
155 
155 
86 
78 
83 
121 
169 
155 


Kız ve kadın memesi. 

Islak, nemli toprak; ıslak, nemli yer. 
Pervin, Ülker, Süreyya yıldızı. 
Çok büyük yılan; ejderha. 
Kurbağa. 

Tilki. 

Dağda dar ve ince geçit, gedik, yarık. 
Ön dişler. 

Paldım. 

Delmek; delik açmak. 

Ağırlık; yük. 

Sağlamlık. 

Onüç. 

Yaklaşık 4.000 adımlık mesafe. 
Yaklaşık 4.000 adımlık mesafe. 
Üç. 

Otuz. 

Delmek; delik açmak. 

Üçte bir; 1/3. 

Üçyüz. 

Kar. 

Grup; insan topluğu. 

Orası; orada; oraya. 

Süpürmek; bir araya toplamak. 
Sonra. 

Yardımcı; yardım eden. 

Süt köpüğü. 

Seksen. 

Sekiz. 

Onsekiz. 

Az su. 

Meyve. 

Sarhoş. 


ندی = (Sady)‏ پستان زن 
ثرى = (Sara)‏ خاك саба‏ 
ثريا = (Surayya)‏ يرن 

(Su"ban) = o Laz‏ اژدها 

شعبه — -( ت۷ ه8) بزغ 

تعلب = (Sa“lab)‏ روبه 

ثغر = (Sağr)‏ در بند 

ثغر = (Şağr)‏ دندان 

ثفر = (Safar)‏ پاردم 
خقب  (Şakb) z‏ سفن 
(Şikh- Jä‏ گرانی 
ثقه = (Şika)‏ استواری 


ثلاثه عشر = (8218272921)سیزده 
ثلث فرسخ = (Sulg farsah)‏ جاربار هزارخطوه 
ثلث فرسخ = (бив farsah)‏ ميل 


ثلاثه = (Salasa)‏ سه 

نلاثین = (Salaşin)‏ سی 

ثلب = (Salb)‏ ,45 ساختن 
ثلث = (Sul)‏ سه يك 
ثلث مائه = (Salas ті?а)‏ سی صد 
(Salc) = с‏ برف 

(Sulla) = alà‏ گروه 

شم = (Şamm)‏ تنجا 

شم = (Ѕатт)‏ گرد آوردن 
شم = (Summ)‏ پس 

ثمال = (Şimal)‏ فرياد رس 
ثماله = (Şumala)‏ کف شير 
تمانین = (Şamanin)‏ هشتاد 
ثمانيه = (Ѕатапіуа)‏ هشت 
ثمائيه عشر = (Şamaniya “aşar)‏ هجده 
ثمد = səl (Samd)‏ كم 
ثمره = (Samara)‏ ميوه 

ثمل = (Şamil)‏ مست 
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550 

53 
712 
712 
421 
422 
174 
570 
147 
715 


638 
559 

46 
298 
206 
215 
685 

23 
436 
558 
558 

15 
181 
143 
348 

97 
377 
377 
146 

97 


Fiyat, değer, paha, narh. 

Sekizde bir, 1/8. 

Övme; tebrik etme; aferin. 

İp; bağ; deve dizi bağı vs. bağlar. 
Beş yaşını tamamlamış deve. 

Üç yaşını tamamlamış inek. 
Öküz; boğa. 

Esneme. 

Siğil. 

İkamet etmek; ayakta durmak. 


Komşu. 
Beden uzuvlarından (el, ayak) her biri. 
Akan; akıcı; tedavülde olan. 
Gemi. 

Kadeh; şarap kadehi. 

Bir çeşit yılan. 

Kesmek. 

Geniş kuyu. 

Peynir. 

Vucut; beden; ceset. 

Vucut; beden; ceset. 

İnkrar etmek, yalanlamak. 

Sıpa; tay. 

Yaşlı kadın; kaba ve çirkin kadın. 
Cehennem. 

Dede; büyük baba. 

Çalışmak; çabalama. 

İyi şans; talih. 

Kuraklık; kurak yer veya yıl. 


Nine; Babaanne. 


ثمن = (Saman)‏ بها 
ثمن = (Sumn)‏ از هشت یکی 
شا = (Şana)‏ — ستایش 
(Siniya) — doli‏ رسن 
(Şaniyy) = yi‏ شتر 
(Saniyy) = —‏ 38 
شور = (Savr)‏ گاو > 
Lui (Sa'aba) = RE‏ 
خولول Gwü)-‏ آزخ 
نوی = (Sava)‏ اقامت 
с‏ 
جار = (Car)‏ همسایه 
جارحه — (Cariha)‏ اندام 
(Cari) - (с‏ < 
جاریه  (Cariy)=‏ گشتی 
جام = (Cim)‏ کاسهء می 
(Cim) = Ələ‏ مار 
جب = (Cabb)‏ قطع 
(Cubb) = 55‏ چاه 
جین = (Cubn)‏ بنیر 
حثمان = (Cusman)‏ تن 
جثه = (Cussa)‏ تن 
جحد = (Сава)‏ انکار 
جحش - (Calış‏ كره 
جحمرش = (Cahmariş)‏ زال 
جحیم = (Cahim)‏ دوزخ 
(Cadd) = də‏ باب پدر 
(Cadd) = =‏ کوشش 
خد (Cidd)-‏ بخت 
جاب = (Cadb)‏ سال خشکی 
جده = (Сайда)‏ ام پدر 
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422 


642 


Güç: kuvvet. 

Yenilik, bir şeyin yeni olması. 
Uzun uzadıya yol. 

Dört yaşını tamamlamış deve. 
İki yaşını tamamlamış inek. 
Ateş parçası; kor; köz. 
Kuyunun içi ve derinliği. 
Azık saklanan deri kap. 
Çekirge. 

Gökyüzü. 

Tarla. 

Yaralamak; yaralama; incitme. 
Kesmek. 

Gürz. 

Ses; gizli ses. 

Çan; zil. 

Köpek vs. eniği, yavrusu. 
Küp; testi. 

Yürümek; at koşmak. 

Yiğit; cesur; kahraman. 
Yaklaşık 10.000 mz.lik alan ölçüsü. 
Parça; kısım; bölüm. 
Meyvesini kesmek. 
Ceza; iyi veya kötü bir şeyin karşılığı. 
Nazar boncuğu. 

Kesmek. 

Cesaretli olmak; cesur olmak. 
Beden; vucut; cisim. 

Köprü. 

Beden; vucut. 

Yiğit; cesur; kahraman. 
Geğirme. 


Kireç; alçı. 
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(Cadda) = جده‎ 
(Cidda) = جده‎ 
(Cudda) = جده‎ 
(Сада) = o çiz 
(Caza)- ра 
(Cazva) = oyla 
(Carab) — جراب‎ 
(Cirab) = جراب‎ 
(Carada) = جراده‎ 
(Carba) = جربا‎ 
(Cirba) = جربه‎ 
(Carh) = جرح‎ 
(Carz) = جرز‎ 
(Curz) = جرز‎ 
(Cars) = جرس‎ 
(Caras) — جرس‎ 
(Сагу) = جرو‎ 
(Carra) = .. 
(Cara) = جری‎ 
(Cari) = جری‎ 
(Carib) = جريب‎ 
(Cuz) = جز‎ 
(Cazz) = 5 
(Cazä) = جزا‎ 
(a= جزم"‎ 
(Cazm) = جزم‎ 
(Casarat) = جسارت‎ 
(Casad) = جسد‎ 
(Cisr) = جسر‎ 
(Cism) = جسم‎ 
(Casür) = جسور‎ 
(Casa) = جشا‎ 
(Caşşa) = جصه"‎ 


448 Kıvırcık saç. 
253 Irmak; nehir. 
768 İşçi ücreti; el emeği; ücret. 
768 Bok böceği. 
454 Kurumak; kuru olmak. 
273 Yelken; gemi yelkeni. 
161 Büyüklük; ululuk. 
724 Taze bezelye; kurt fasulyesi. 
273 Kisnis ve kisnis tohumu. 
273 Küçük zil. 
446 Vurmak. 
179 Tas; kaya; sert kaya. 
409 Oturmak. 
273 Hayvan tersi ve tezeği. 
675 Açık, vazıh. 
446 Kırağı. 
489 Büyük; muhteşem; ulu. 
690 Çok; su çok olmak. 


251 Gelişme, hareket vs. olmayan; donuk. 


312 Kadınla cinsi bunasabette bulunmak. 


161 Güzellik. 
251 Buz; donmuş su. 
164 Deve; erkek deve. 
321 Oo Kor vermek, bir şeyden ateş almak. 
321 Kor; ateş parçası; köz. 
413 Toplamak. 
690 Her şeyin çoğu; topluluk; grup. 


690 
691 İyi; güzel; beğenilen; güzellik sahibi. 
363 


Büyük topluluk; grup. 


Toplanmış meyve. 


139 Kanat. 
349 Yan; taraf. 
349 Uzak. 
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(Ca“d) = 
(Ca"far) = 
(Сш) = 
(Cu“al) = 
(Cafaf) = 
(Cull) = 
(Calal) = 
(Culban) = 


(Culcalan) = 


(Culcula) = 
(Cald) = 
(Culmüd) = 
(Culüs) = 
(Calla) - 
(Caliyy) = 
(Calid) = 
(Calil) - 
(Camm) = 
(Camad) = 
(Cimâ“) = 
(Camal) = 
(Camad) = 
(Camal) = 
(Camr) = 
(Camra) = 
(Cam°) = 
(Camma) = 
(Cumma) = 
(Camil) = 
(Cana) = 
(Canah) = 
(Canb) = 
(Cunb) = 


FEFE 


YFF 


قا 


EZ 


о 


2 


O 


rÍ 


J 


| 


س 


FFF Ff 


Fa 


جماع 
جمال 


5057157 


100 
0 
767 
756 
104 
363 
575 

70 
718 


— 


Asker. 


Güney rüzgarı, güneyden esen rüzgar. 


Uzak olmak; uzaklık; aralık. 
Meyletmek; eğilmek; yönelmek. 


Kalkan; siper. 


Meyve toplamak; meyve koparmak. 


Cin; cinin dişisi. 
Rahimdeki çocuk; cenin. 


Hava; iklim; atmosfer. 


786 Yardıma çağırma; yardım için bağırma. 


786 
691 
483 
668 
513 
581 
420 
186 
714 
199 
274 
349 
164 
164 
100 
341 
490 
735 


736 
788 


Uygun olmak; caiz olmak. 


Kesmek; oymak. 


Çok yağmur. 


Cömertlik. 

Ceviz. 

Zırh. 

Aç; tok olmayan. 

Koku kutusu; koku kabı. 
Yanıp tutuşmak; yakıp yanma. 


Cehalet; bilmeme; bilgisizlik. 


Cehennem. 


Yaka. 

Boyun; gerdanlık yeri. 

İyi; güzel. 

Ordu. 

Ölü; kokmuş, bozulmuş ceset. 
- İnsanlardan bir grup. 


Güçlü, kuvvetli deve. 


Yüzsüz kadın; kötü dilli kadın. 


Günah işlemek; günahkâr olmak. 
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(Cund) =‏ لشکر 
(Cunüb) =‏ باد وزان 
(Cunüb) =‏ دو И‏ 
(Canüh) =‏ ميل 
(Cunna) =‏ سپر 
(Cany) =‏ برجيدن 
(Cinni) =‏ پری 
(Canin) =‏ بجه در شکم 
(Cavv) <‏ هوا 
(Cu?ar) =‏ زاری 
(Cavaz) =‏ روایی 
(Cavb) =‏ بریدن 
(Cavd) =‏ باران 
(Cüd) =‏ جو مردی 
(Cavz)-‏ كوز 
(Cavşan) =‏ خفتان 
(Сауап) =‏ گرسنه 
(Cavna) =‏ بویدان 
> )ي S”‏ 
(Cahl) =‏ نادانی 
(Cahannam) =‏ زرنگ 
(Сау) =‏ گریبان 
(Cid) =‏ گردن 
(Cayyid) =‏ سره 
(Cays) =‏ لشکر 
(Cifa) =‏ مردار 
(Ci) =‏ صنفی از مردم 
(Cim) -‏ اشتر زورمند 
T‏ 
(На) =‏ زن بد 
(Hāb)=‏ بزه 


Gələ 


18 Kaş. 

55 Sarayda kapıcı, perde vs. görevlisi. 
219 Sıcak. 
572 Arslanın künyesi. 
381 Koruyucu; muhafız; bekçi; gardiyan. 
630 Tırnak; hayvan ayağı, tırnağı; toynak. 
230 Şarapcı dükkanı; meyhane. 
608 Dokuma tezgahı ve aleti. 
608 Dokumacı ve tezgahı. 


23 Başakta buğday tanesi; dane; tohum. 
23 Su veya şarap konulan büyük küp. 


23 Sevgi; aşk; dostluk. 
309 Vermek; hediye etmek. 
716 Su üzerindeki kabarcık. 
775 Yılan. 
775 İnsanlardan ve hayvanlardan küçük ve zayıf olanlar. 
224 Toy kuşu. 
309 Yıldız yolu. 
775 İnsanın ve hayvanın küçük ve zayıf olanı. 
410 Âlim. 
410 Mürekkeb. 
669 Engellemek; tutuklmak. 
769 Çok yem hayvanın karnını şişirmek. 
130 Yarpuz otu. 
689 İp; urgan. 
665 Çocuk kamı üzerine sürünmek, emeklemek. 


769 İptal olmak; heder olmak; boşa gitmek. 
224 Çitlenbik, çatlankuş bitkisi; yeşil dane. 
410 
772 Ağacın kabuğunu kazımak, soymak. 
469 Gerekli; lazım; vacib. 
772 Tahrik etmek; teşvik etmek; kışkırtmak. 
566 


İşlenmiş, desenli yumuşak elbise. 


Çabuk; aceleci. 


حاجب (Hücib)-‏ ابرو 
حاجب = (Hacib)‏ پرده دار 

(H= le‏ گرم 

حارث = (Haris)‏ شیر 

حارس  (Hāris)=‏ پاسبان 

حافر < (Hafir)‏ سم 

(Hana) = uk‏ خمرخانه 
حايك (Науік)=‏ بادریسه 
حايك = (Hayik)‏ جولاه 

als (Habb) = حب‎ 

حب = (Hibb)‏ خم 

حب = (Hubb)‏ مهر 

حبا = (Haba)‏ عطا 

حباب (Habab)‏ کوبله بر آب 
حباب (Hubāb)=‏ مار 

حباحب = (Hubahib)‏ ج.حبحا [aia]‏ 
حباری - (Hübiri)‏ چرز 

حباك (Hibak)‏ راه فلك 
حَبْحاب = (Habhab)‏ صفار 

(Habr) = əz‏ دانشمند 
حبر = (Hibr)‏ مداد 

حبس (Habs)‏ بازداشت 
حبط = (Habit)‏ آماهیدن 
حبق = (Habak)‏ پودنه 

حبل = (Habl)‏ رسن 

حبو = (Habv)‏ به خزیدن کودك 
(Hubü)- Ау‏ باطل كشتن 
Ča‏ الخدرا (Бааша)‏ نمشك 
حبیر (Habi-‏ بافته بانقش 
حت - (Hatt)‏ رین به کندن 
حتم = (Hatm)‏ واجب 

حث” = (Hass)‏ برانگیخت 
حثيث  (Haşişe‏ زود 
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294 
55 
55 

716 

187 

193 

716 

377 

776 

427 


Kasdetmek; bir yere gidip gelmek. 
Perde, örtü. 

Sarayda kapıcılık, mabeyincilik. 
Su üzerindeki kabarcık. 

Tas; kaya. 

Yıl, sene. 

Akıl. 

Son; bir şeyin sonu. 

Çaylak kuşu. 

Demirci. 

Gözbebeği. 

Yeni olmak; genç olmak. 
Keskinlik; keskin olmak. 
Demir. 

Ayakkabı. 

Korkmak; sakınmak. 

Silah; savaş aleti. 

Sıcak taş veya sıcak olan şey. 
Hür; bağımsız; özgür. 
Koruyuculuk; bekçilik; muhafızlık. 
Savaş; kavga. 

Ekmek; toprağı ekmek. 

Gayret etmek; azm etmek. 
Zaman; asır; devir; uzun zaman. 
Bekçiler; muhafızlar; koruyucular. 
Kenger. 

Hırs; şiddetli istek. 

Çöven bitkisi ve kökü. 

Hasta; çok hasta kişi. 

Bir şeyin kenarı, yanı. 

Çöven kökü. 

Ateş yakmak. 

Ateş. 


قصد 
پرده 
پرده داری 


کوبله بر آب 


سنگ 


دهر 


ج .حار س[پاسبان ] 
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کنگر 
ЕІ‏ 
اشنان 


(Hacc) = 
(Hicab) = 
(Hicabat) = 
(Наса?) = 
(Hacar) = 
(Hicca) = 
(Hica) = 
(Hadd) = 
(Hida”) = 
(Haddad) = 
(Hadak) = 
(Hudüs) = 
(Hidda) = 
(Hadid) = 
(Hiza) = 
(Hazar) = 
(Hizr) = 
(Harr) = 
(Hurr) = 
(Hirasa) = 
(Harb) = 
(Hars) = 
(Hard) = 
(Hars) = 
(Haras) = 
(Harsaf) = 
(Hirs) = 
(Hurz) = 
(Haraz) = 
(Harf) = 
(Hurz) = 
(Hark) = 
(Harak) = 


3 


حج 
حجاب 
حجات 
حجر 


das 
حجی‎ 
حد‎ 
lsa 


» 
حداد 
حدق 

3 


حد وت 


v 
& a> 


حر 


و 


حر 


حرب 


حرس 
حرشف 
حرص 
حرض 
حرض 


Yasak olan şey: yasaklamak. 
Ümitsiz olmak. 

İhram; hac'da ihrama girmek. 
Üzerlik bitkisi; çörek otu. 
İhtiram, hürmet; lütuf. 

Gece gündüz esen sıcak rüzgar. 
Taşlık yer; siyah taşlı yer. 
Sıcak taş veya sıcak olan şey. 
Baştaki kepek veya bit. 

Kolan; kuşak; kemer; bağ. 
Demet; bağ; tutam; deste; paket. 
Yeter, kafi. 

Saymak, hesap etmek, hesaplama. 


Mükafat, ücret. 


Dağlamak; hastalığı, yarayı dağlamak. 


İç organlar; karnın içi. 

Toplamak. 

Bağırsak. 

Zaferan, safran bitkisi. 

Ekin veya ot biçmek. 

Kale; hisar. 

Yer sağlam ve iyi tahkim olmak. 
Ekin veya ot biçmek. 

Kekelemek; kekeleme. 

Kısıtlılık; kısıtlama; tahdit. 

Darlık; sıkıntı; kabızlık. 

Ham, koruk meyve; üzüm koruğu. 
Kale; hisar. 

Biçilmiş ekin. 

Sağlam; muhkem; sağlamlaştırılmış. 
Bitki; kuru bitki. 

Odun. 


Kırmak. 


حرام 
نوميد 
آزرم 

باد گرم شب و روز 
سنگستان 
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(Haram) = 
(Harim) = 
(Hirm) = 
(Harmal) = 
(Hurma) = 
(Harür) = 
(Нага) = 
(Hirra) = 
(Hazaz) = 
(Hizam) = 
(Huzma) = 
(Hasb) = 
(Hisba) = 
(Hisba) = 
(Hasm) = 
(Haşa) = 
(Haşr) = 
(Haşv) = 
(Huşş) = 
(Haşad) = 
(Hisar) = 
(Hasanat) = 
(Hasad) = 
(Hasar) = 
(Hasr) = 
(Husr) = 
(Hisrim) = 
(Hisn) = 
(Hasid) = 
(Hasin) = 
(Hutam) = 
(Hatab) = 
(Hatm) = 


حرم 
حرم 
حرم 


حرمل 


daya 


2 
حصانت 


345 


556 


Nasip, pay; kısmet, şans. 
Kadının kocasının yanındaki talihi. 
Kazmak; yeri kazmak. 
Korumak, saklamak, muhafaza etmek. 
Bağışlayan; ikram eden. 
Koruyucu; koruyan. 

Doğru olmak; doğruluk. 
Toplamak; biriktirmek. 

Üç yaşını tamamlamış deve, 
Kum yığını. 

“Hakim; Hakem; Allah'ın ismi. 
Emir, buyruk, ferman. 

Kaşıntı. 

Adil; dürüst; hikmet sahibi. 
Düğüm vs.'yi açmak, çözmek. 
Mubah; uygun; yaraşır; helâl. 
Süt sağmak. 

Sütleğengiller otu ve onun zamkı. 
Pamuğu çekirdeğinden ayırmak. 
Çul; hasır. 

Yemin etmek. 

Papirus; hasır otu; süpürge otu. 
Tıraş etmek. 

Boğaz. 

Yüzük. 

Sabır; tahammül. 

Rüya. 

Tatlı; lezzetli. 

Süs; zinet. 

Süt. 

Ağırbaşlı; sabırlı; tahammüllü. 
Sıtma; sıtma ateşi; humma. 


Kuzu kulağı bitkisi. 


(Hazz) =‏ بهره 


(Haziyya)=‏ بخت زن آزشو 
(Hafr) =‏ کاویدن 

(Hifz) -‏ نگه داشت 

(Hafiyy) =‏ مهرباه 

(Hafiz) =‏ نكبان 

(Hakk) =‏ راستى 

(Hakn) =‏ جمع 

(Hikka) =‏ شتر 

(Hikf) <‏ تودهء ریگ 

(Hakam) =‏ داور راست 

(Hukm) =‏ فرمان 

(Hikka) =‏ خارش 

(Hakim) =‏ راست کار و راست‌گو 
(Hal) z‏ 52526 

(Hill) =‏ شایان 

(Halb) -‏ دوشیدن 

(Haltit) =‏ انگژد 
(Halc) =‏ پنبه فرخمیدن 
(Hils) =‏ شال 

(Halaf) =‏ سوكند خوردن 
das (Наа?) =‏ 

(Halk) =‏ موی به ستردن 
(Halak) =‏ گلو 

(Hilk) -‏ انگشتری 
جح( بردباری 

 (Hulm) =‏ ځواب 

(Hulv) =‏ شیرین 

2925 (Hily) = 

(Halib) =‏ شیر 

(Halim) =‏ بردبار 


(Humma) =‏ تب 


(Hummaz) =‏ ترشه 
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25” 


“ 


تد اقا 


ETH‏ ار 


b 


ОА 


212 


Kokmuş siyah balçık, çamur. 
Kokmuş siyah balçık, çamur. 
Eşek. 

Güvercin. 

Ölüm, ecel, ölmek. 

Kızıllık, kırmızılık; allık. 
Tuzlu ve acımtırak ot. 

Kuzu. 

Yük. 

Kömür. 

Akrep iğnesi. 

Sıcak su. 

Şarap. 

Övgüye değer; Övülen; Allah. 
Sıcak su. 

Yakın akraba. 

Yakın. 

Testi; sırlı yeşil testi. 

Boğaz; nefes borusu. 
Karanlık; karanlık gece. 
Yonca; kara yonca; yaban yoncası. 
Buğday. 

Ebu Cehil karpuzunun meyvesi. 
Üst damak; ağzın üst tavanı. 
Kızartılmış et; kebap. 
Konuşmak; karşılıklı konuşma. 
Deve yavrusu. 

Günah; suç; hata. 

Balık; dev balık. 

Kırmızı freng gülü. 

Nilüfer; su zambağı. 
Eksilmek; az olmak; azlık. 


Bir şeyden geri dönmek. 


نیش 
آب گرم 
می 
بستوده 
آب گرم 
EA‏ 
نزديك 
— 
نای گلو 
تاركى 


(Ham?) - 
(Hama”) = 
(Himar) = 

(Hamam) = 

(Himam) = 
(Humra) = 
(Hamê) = 
(Hamal) = 
(Himl) = 

(Humam) = 
(Huma) = 

(Himy) = 


(Humayya) = 


(Hamid) = 
(Hamim) = 
(Hamim) = 
(Hamim) = 
(Hantam) = 
(Hancara) = 

(Hindis) = 


(Handakük) =‏ دیوسیست 


گندم 

بار كبست 
كام دهان 
بريان 
خطان 
بچهء اشتر 
بزه 

ماهی 

گل سرخ 
نیلوفر 
کمی 
گشتن 


(Hinta) = 
(Hanzal) = 
(Hanak) = 
(Haniz) = 
(Hivar) = 
(Huvar) = 
(Hüb) = 
(Hut) = 
(Havcam) = 
(Havzan) = 
(Havr) = 

(Havr) = 


حند س 


حندقوق 


حنطه 
He:‏ 
حنك 


702 
212 
212 
251 
118 
118 


735 
92 
433 
630 
96 
431 
96 
686 


Geri dönmek. 

Siyah gözlü. 

Su birikintisi, havuz. 
Dokumak. 

Yıl, sene. 

Savaşın zorluğu. 

Kıvrımlı veya yağlı bağırsak. 
Gel, koş (isim fiil). 

Küçük kabile. 

Canlı, hayat sahibi. 

Yağmur. 

Her nerede, nereye. 

Her yerde, her nerede. 
Sapmak, inhiraf. 

Arslan. 

Hayız, kadınlarda ay başı hali. 
Zulüm. 

Ölüm: helak. 

Zaman; vakit; müddet. 
Canlı; kendisinde hayat olan. 
Canlı kadın. 

Yılan. 


Kasık kılı. 

Yüzük. 

Son. 

Kuşlarda kanat arka tüyü. 
Dayı. 

Ebedi; ölümsüz. 

Teyze. 

Hilekar; aldatıcı; aldatan. 


(Ни?аг) = 
(Havra” = 
(Нау2) = 
(Havk) — 
(Hav!) = 
(Havma) = 
(Haviyya) = 
(Hayy) = 
(Hayy) = 
(Hayy) = 
(Haya) = 
(Haysu) = 
(Haysu) = 
(Hayd) = 
(Haydar) = 
(Hayz) = 
(Hayf) = 
(Hayn) = 
(Hiyn) = 
(Hayvan) = 
(Hayya) = 
(Hayya) = 


(Ja) = 
(Hatam) = 
(Hatima) = 
(Hafi) = 
(Hal = 
(Halid) = 
(Hala) = 
(Habb) = 


688 
688 


307 
658 


478 


434 


547 
240 


Yağmur. 

Bitki. 

Ekmekçi, ekmek pişiren: fırıncı. 
Eşkin (ne koşarak ne yavaş) gitmek. 
Ateş, harp vs.nin sönüp dinmesi. 
Eski elbise veya bez parçası. 

Pis, kirli, iğrenç. 

Olan ve olacağı bilen, Allah. 
Hurma ve yağ ile yapılan un helvası. 
Ekmek. 

Mühür. 

Aldatmak; kandırmak. 

Damat; enişte. 

Yanak; yan. 

Aldatma; hile. 

Perde; örtü; giysi. 

Deri vs.yi tırmalamak, kazımak. 
Aldatmak; hile yapmak. 

Dost; arkadaş. 

Tut; al. 

Atmak; sapanla taş atmak. 

Sivilce; ur; çıban; kist. 

Dikici; diken; ayakkabı vs. dikicisi. 
Deri vs.yi iğneyle dikmek. 
Tırmalamak, kazımak. 

Elbiseyi yırtmak, parçalamak. 
Yalan; yalan söylemek. 

Kuzu. 

Utangaç ve namuslu kadın; bakire. 
Çanta. 

Sonbahar; güz. 

Erkek tavşan. 


Hazine; para kasası. 
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(Hab)= 1 
(Hab) = ا‎ 
(Habbāz)= бА 
(Habab) = خيب‎ 
(Habü) 2 gà 
(Hubba) = خبه‎ 
(Habis) = خبیث‎ 
(Habir) = خيير‎ 
(Habis) = geni 
(Hubz) = خبز‎ 
(Hitam) = ختام‎ 
(Hatl) = ختل‎ 
(Hatan) = خنن‎ 
(Hadd) = خد‎ 
) 037 = خداع‎ 
(Hidr) = yas 
(Hadş) = خد ش‎ 
(Hadi"a) = dassi 
(Hadin) = خدین‎ 
(Buz) = خذ‎ 
(Hazf) = خذف‎ 
(Hurac) = خراج‎ 
(Harrãz)= خراز‎ 
(Harz) = خرز‎ 
)17279( - خرش‎ 
(Mark) = خرق‎ 
(Mark) = خرق‎ 
(Harüf) >  فورخ‎ 
(Harida) = خریده‎ 
(Harita) = خريطه‎ 
(Hari) - خريف‎ 
(Huzaz) = خزز‎ 
(Hizana) = خزانه‎ 


144 Testi, çanak, saksı. سفال‎ (Hazaf) - 


278 Delmek, geçmek. بریدن‎ (Hazm) = 
588 Saklamak; örtmek. پوشیدن‎ (Hazn) = 
401 Marul. كاهو‎ (Hass) = 
102 Zarar etmek; zarara uğramak. оь? (Husr) = 
102 Zarar etmek, zarara uğramak. زیان‎ (Ниѕгап) = 
691 Odun, ahşap. — (Hasab) = 
338 Korkmak. x (Haşyat) = 
642 Sazdan, kamıştan yapılmış ev. خانه از نی‎ (Huss) = 
208 Savaşcılar. ج.خصم[پیکار گر]‎ (Hişam) = 
258 Huy; meziyet; tabiat. خوی‎ (Hasla) = 
258 Top edilmiş, örülmüş saç. موی بافته‎ (Husla) = 
208 Savaşcı. پیکار گر‎ (Наѕт) = 
208 Savaşcı. پیکار گر‎ (Haşim) = 
230 Taşak yumurtası. : خایه‎ (Huşya)- 
710 Yemeği tamamen ağızıyla yemek. با دهان خوردن‎ (Hazm) = 
710 Suda kaynatılmış, haşlanmış buğday. گندم پخته‎ (Найт) = 
476 Kırlangıç. پرستو‎ (Нинар = 
536 Çok kapan, geyik v.s. avında kullanılan çengel. يوز‎ (Huttaf) = 
637 Ís. کار‎ (Hatb) = 
637 Yüz yüze konuşmalar. جمع خطاب‎ (Hutb) = 
637 Evlilik teklif etmek, kız istemek. زن خواستن‎ (Hitba) = 
637 Hutbe. آنچه خطیب برمنبرخواند‎ (Hutba) = 
255 Mertebe; derece; itibar. جاه‎ (Hatar) = 
476 Çekmek, kapmak, süpürmek. به ربودن‎ (Hatf) = 
425 Hatmi bitkisi ve çiçeği. خیرو‎ (Hitmi) = 
255 Hatırlamak. آمدن در دل‎ (Hutür) = 
623 Bir çeşit mızrak. خیزران‎ (Hatfiyy) = 
255 San ve şeref sahibi; şerefli; önemli. بزرگ‎ (Hatir) = 
779 Günah. ضد صواب‎ (Hatia”) = 
379 Kork. بترس‎ (Haf) = 
165 Çizme. موزه‎ (Huff) = 
721 Gizli; sakli. پنهان‎ (Hafiyy) = 
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Ж 
3 


БЕЕЕЕЕЕЕ 


7 


. 


FEF 


341 
34 
34 

717 

359 

488 

359 

431 

274 

431 

412 

580 

580 

580 

580 


Gizlenmek, saklanmak, gizlilik. 
Sirke. 

Dost; samimi dost. 

-den başka anlamında istisna edatı. 
Yumuşak ve tatlı dille aldatma. 
Yaratıcı, yaratan. 

Lif. 

Uzun müddet devam etmek, kalmak. 
Cennet. 

Kalp, gönül. 

Karıştırmak, katıp karıştırmak. 
Sonra: arkasında. 

Ahmak, cahil. 

Hamile. 


İki şey uyuşmamak. 


586 Tohumundan oluşan bitki, yazlık bitki. 


18 
431 


364 
614 
230 
625 


Huy, seciye, tabiat, adet. 

Uzun müddet devam etmek, kalmak. 
Halis, saf ve katışıksız olmak. 
İhtiyaç: fakirlik. 

Dostluk, muhabbet. 

Kuru ve yaş karışık ot. 

Fakir, muhtaç. 

Arkadaş: dost, yar. 

Dikenli kırmızı böğürtleğen çalısı. 
Beşte bir, 1/5. 

Beş. 

Onbeş. 

Elli. 

Deve kuşu tüyü. 

Büyük ordu. 

Kötü ve çirkin söz. 


Çiriş otu. 
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(Yufya) = خفیه‎ 
(Hall) = Ja 
(Hill) = خل‎ 

(Hala) = خلا‎ 
(Hilaba) = خلابه‎ 
(Hallik) - خلاق‎ 

(Hulb) > خلب‎ 

(Huld) = خلد‎ 

(Huld) - خلد‎ 

(Halad) = ` خلد‎ 
(Halt) = خلط‎ 
(Half) = خلف‎ 
(Half) = خلف‎ 
(Hilf) = خلف‎ 

(Hulf) = خلف‎ 
(Hilfa) = dili 
(Hulk) - uzu 

(Hulüd) = خلود‎ 

(Hulüş) =  صولخ‎ 

(Halla) - ala 
(Hulla) = giz 

(Hali) - ых 

(Halil) = خلیل‎ 

(Hali) - خلیل‎ 

(Jumhum) = خمخم‎ 
(Humus) = خمس‎ 
(Hamsa) = خمسه‎ 
(Hamsa asar) = خمسه عشر‎ 
(Hamsin) = خمسین‎ 
(Haml) = daz 
(Hamis) > خميس‎ 
(Hana) = Uz 
(Hunşa) = خنثی‎ 


214 


328 

37 
225 
771 
114 
543 
341 
689 
205 
350 
205 


696 
696 
723 
726 
739 
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Hançer. 

Parlayan ve hareket eden yıldızlar. 
Sığır, davar, ceylan veya ok sesi. 
Şeftali. 

612 Duvar veya tavanda aydınlanma veya baca deliği. 
Endamlı nazik ve genç kadın. 

Korku. 

Hıyar, salatalık. 

Hiyanet etmek; dürüst davranmamak. 
İyi olmak; iyilik; hayırlı. 

İp; iplik. 

Korkma; korku; endişe etme. 

Atlar. 

Çadır. 

Huy; tabiat; seciye. 

Ağaç dalı ve ottan yapılan ev, çadır. 


Ağrı; üzüntü. 

Ağrı; sancı; üzüntü. 

Saray; ev; konak; köşk. 

Şişman kadın. 

Jerboa, köstebek yuvası, deliği. 

Her şeyin 1/6'sı; Bir dirhemin 1/6'sı. 
Yakın. 

Ayı. 

Kabak. 


دشنه 


انجم جواری و دراری 


بانگ ګوساله 
شفتالو 


دريجه 


مه چه 


زن ناز ك تنان 


ترس 


خوی 
تاری از گیاه 


الم 
درد 
سرا 


زن فربه 


я 
سوراخه كور موش‎ 


دانگ 
نزديك 
خر س 
qas‏ 


Deriyi sepilemek, tabaklamak. يوست را بيراستن‎ 


Ekin tarlası, yeşil ekin. 
Pekmez. 
Batı rüzgarı. 


Bilen; anlayan. 


خوید 
دوشاب 
باد وزان 
داننده 
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(Hancar) = 
(Hunnas) = 
(Huvar) = 
(Havb) = 
(Havha) = 
(Havd) = 
(Havf) = 
(Hiyar) = 
(Hiyana) = 
(Hayr) = 
(Hayt) = 
(Hifa) = 
(Hayl) = 
(Haym) = 
(Him) = 
(Hayma) = 


(ра?) = 
(Dü? = 
(Dar) = 
(Dal) = 
(Damma) = 
(Danik) = 
(Daniyya) = 
(Dubb) = 
(Dubba) = 
(Dibağa) = 
(Dabra) = 
(Dibs) = 
(Dabur) = 
(Dari) = 


453 Tavuk. 
284 Kara bulut. 
284 Karanlık, karanlık gün. 
716 Karanlık; gece karanlığı. 
342 Duman; tütün. 
188 Bozukluk; ayıp; noksanlık. 
188 İç; batın. 
188 Bir yere girmek. 
167 Süt; çok süt. 
167 İnci; büyük inci. 
644 Defetmek; sürmek; uzaklaştırmak. 

47 Bilmek; anlamak; bilme; biliş. 
384 Okumak: anlamak ve ezberlemek için. 
104 Zırh. 
365 Deri kalkan. 
466 Bilmek; anlamak; kavramak. 

72 Dirhem: ağırlık ölçüsü. 

47 Parlayan, parlak. 
384 Saklamak, gizlemek. 
437 İç yağı, et yağı, et suyu yağı. 
287 Dua, tebrik. 
631 Köpek balığı, timsah. 
669 Sıçramak, su vs. sıçramak, fışkırmak. 
724 Zakkum ağacı. 
675 Şalvar, üst don. 
246 Un. 
485 Naz, işve. 
160 Nazlanmak; cilvelenmek; işvelenmek. 
636 Çınar ağacı. 
126 Sansar. 
289 Delil; şahit. 
485 Yol gösteren; delil. 
339 Kan. 


ماکیان 

ميغ 

روز تار 
تار يكى شب 


دود 


سير 

دانش 

رطل سی و سه 
پنهان کردن 


چربش 
افرین 
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(Dacaca) = 
(Ducna) = 
(Ducunna) = 
(Duca) = 
(Duhan) = 
(Dahl) = 
(Duhla) = 
(Dubül) = 
(Darr) = 
(Durr) = 
(Dar?) = 
(Dirayat) = 
(Dars) = 
(Dir?) = 
(Dark) = 
(Dark) = 
(Diram) = 
(Durri) = 
(Dass) = 
(Dasam) = 
(Du“â) = 
(Du“mus) = 
(Dafk) = 
(Difla) = 
(Dikrar) = 
(Dakik) = 
(Dall) = 
(Dalal) = 
(Dulb) = 
(Dalak) = 
(Dalil) = 
(Dalil) = 
(Dam) = 


در ۶ 
درایت 


در س 


ddu 
دلیل‎ 


707 
707 
666 


215 
184 

60 
728 
685 
116 
713 
167 


Beyin. 

Gübre: hayvan gübresi. 

Tipi, karlı ve rüzgarlı soğuk hava. 
İpek, beyaz ipek 


بریشم 


Harabeler, evlerin iz ve kalıntıları. ج.دمنه[نشان هرسرای که کهن]‎ 


Harabe; evlerin iz ve kalıntıları. نشان هرسرای که أن کېن‎ 


Çok karanlık gece. 

Küp. 

Kir, pas, vucudun Kiri pası. 
Dünya: bu dünya.” 

İlaç. 

Kurt, böcek. 

Dönmek; dolaşmak. 

Sulandırmak; eritmek; karıştırmak. 
Ezmek. 

Devm denilen bir çeşit hurma ağacı. 
Solgunluk; bitkinlik; pörsümüşlük. 
Arslan. 

Horoz. 


تاركى 


سودن 
درخت مقل 
يزمردكى 
شا 

خرو س 


ج.دیمه[باران بی در خش وتندر Uzun süre yağan yağmurlar.|‏ 


Şimşek ve gök gürültüsü olmaksızın sürekli yağan yağmur. 
Din. 


Kurt; yırtıcı kurt; canavar. 
Varlık, herşeyin hakikati. 
Yaratan; yaratıcı. 
Horozun ibiği. 
Engellemek; mani olmak. 
Sinek. 

Otun suyu gidip solmak. 
Karınca; küçük karınca. 


باران بی درخش و تندر 
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(Dimağ) = 
(Damal) = 
(Damak) = 
(Dimaks) = 
(Diman) = 
(Dimna) = 
(Dumüs) = 
(Dann) = 
(Danas) = 
(Dunya) = 
(Davâ”) = 
(Duvd) = 
(Davr) = 
(Davf) = 
(Davk) = 
(Davm) = 
(Dava) = 
(Dahüs) = 
(Dik) = 
(Dim) = 
(Dima) = 
(Din) = 


(26) = 
(Zat) = 
(Zari) = 
(Zal) 
(Zabb) 
(Zubab) = 
(Zubül) = 
(Zarr) = 


دماغ 
دمال 
دمق 

د مقس 
دمن 


730 
602 
515 
614 
197 


Yaratmak. 

Arşın. 

Arşın. 

Bir şeyi kol ile ölçmek. 

Savurmak; uçup dağılmak; tozmak. 
Gece böceği. 

Mısır bitkisi; kuş yemi. 

Buğday vs.yi savurmak. 

Sebep; illet; vesile. 

Zeka; akıl. 

Parlaklık; ateşin alevi pek parlamak. 
Güneş. 

Erkek; Erkeklik uzvu. 

İyi ve kuru demir; çelik. 

Kalbten Allah'ı zikretmek. 

Zeki; akıllı. 

Zelillik; horluk; alçaklık. 
Ayıplamak, yermek, kınamak. 
Güven. 

Ahdu eman; söz ve teminat; güven. 
Günah; suç. 

Kuyruk. 

Sürmek; kovmak; davarı sürmek. 
Tatmak; tat almak; tadına bakmak. 
Etek. 


Kuru veya küçük ot. 

Bir çeşit mantar. 

Kocasının vefatından sonra geri dönen kadın. 
Piyade, yaya (asker). 

Şarap. 
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(Хаг) = T: 


(Zira?) = ذراع‎ 
(Zirâ) = ذراع‎ 
(Zar) = ذر ع‎ 
(Zarv) = səs 
(Zurrûh)=  حورد‎ 
(Zura) = ذر ه‎ 
(Zary) = دری‎ 
(Zari'a) = دريعه‎ 
(Zaka) = Si 
(Zukâ) = ذكا‎ 
(Zuka) = ذكا‎ 
(Zakar) - ذکر‎ 
(Zakar) = ذکر‎ 
(Zukr) = 354 
(Zakiyy) = کي‎ 
(Zull) = ذل‎ 
(Zamm) = ذم‎ 
(Zimma) = dəl 
(Zimma) = 43 
(Zanb) = ذنب‎ 
(Zanab) = ذنب‎ 
(Zavd) = ذود‎ 
(Zavk) = ذوق‎ 
(Zayl) = ذیل‎ 
(Ra) = را‎ 
(Rab) = رأب‎ 
(Raci?) = gələ 
(Racil) = راجل‎ 
(Rah) = راح‎ 


19 

18 
562 
652 
739 
449 
659 
437 
741 
645 
645 
421 
422 
653 
169 
169 

52 
456 
313 
645 
614 
217 
664 
127 
514 
439 
385 
385 
515 
459 

69 

69 
287 


El ayası. 

Baş. 

Sağlam, sabit. 

Andız ağacı; ardıç. 

Jerboa, köstebek yuvası, deliği. 
İpotek yapan borclu; ipotek veren. 
Bayrak; sancak; işaret; filama. 
Yoğurt. 

Reis; başkan; cumhurbaşkanı; lider. 
Yaratıcı; Allah'ın isimlerinden biri. 
Meyve suyu; üzüm şırası. 

Altı yaşını tamamlamış deve. 

Dört yaşını tamamlamış inek. 
Bağlamak. 

Yer; mahalle. 

Dört günde bir gelen sıtma nöbeti. 
Dörtte bir; 1/4. 

Bedelsiz ve karşılıksız artma, çoğalma. 
Tepe. 

Çok topluluk; onbin kişi. 

Gözcü; ileri gözetlemeci. 

Bahar mevsimi; ilkbahar. 

Hayvan v.s. otlamak. 

Yarık veya deliği kapamak, bağlamak. 
Karıştırmak. 

Zehirli büyük Tarantula örümceği. 
Azap; işkence; eziyet; incitme. 
Pislik; necis; murdar. 

Yağmur. 

Şiddetle kımıldanıp hareket etmek. 
Buluğ çağına ermiş erkek. 
Topuktan aşağıya ayak; ayak. 
Sövmek; lanet etmek. 
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(Raha) = 
(Ra?s) = 
(Каѕір) = 
(Rasan) = 
(Rahita) = 
(Rahin) = 
(Riya) = 
(Rab) = 
(Rais) = 
(Rabb) = 
(Rubb) = 
(Raba"1) = 
(Каба?) = 
(Rabî) = 
(Rab?) = 
(Rib') = 
(Кори) = 
(Ribava) = 
(Rubva) = 
(Ribba) = 
(Rabi”a) = 
(Rabi') = 
(Rat) = 
(Как) = 
(Rafn) = 
(Rutayla) = 
(Ricz) = 
(Rics) = 
(Rac?) = 
(Racf) = 
(Racul) = 
(Ric]) = 
(Racm) = 


راحه 
راس 
ر اسیخ 
ر اسن 
راهطا 


ربيئه 


ربيع 


777 
515 
571 
525 
546 

58 
343 
287 
343 
343 
128 
343 

11 
187 
360 
395 
546 
225 
546 

71 
644 
387 
504 
504 
407 
517 
387 
106 

72 
791 
153 
219 
791 


Dönmek, bir şeyden vaz geçmek. 

At, eşek, sığır v.s. gibi hayvan dışkısı. 
f Değirmen. 
Geniş yer, genişlik. 
Elbise yıkama. 
Deve palanı. 
Merhamet etmek; bağışlamak. 
Rahim; anne karınındaki rahim. 
Merhamet etmek; bağışlamak. 
Bağışlayan; çok merhametli. 

Şarap; halis şarap. 

Bağışlayan; çok merhametli. 

Gece gündüz esen yumuşak rüzgâr. 
Bir çeşit mermer taşı. 

Ucuz olmak; ucuzluk. 

Kartal; Akbaba. 

Çekirge yumurta gömmek için kuyruğunu yere sokmak. jın j دم را ملخ به نهادن به‎ 
Pirinç. 
Bohça. 
Vakur; halim; ağırbaşlı. 
Yardımcı; dost; arkadaş. 
Kuyu; su kuyusu. 

Süt; çok süt. 


بازبه گردیدن 


سركين 
أسياب 
al‏ 
جامه شوی 
پالان شتر 
بخشودن 
زهدان 


بخشاینده 
می خالص 
بخشاینده 


باد نرم شب و روز 


مر مر 
ارزانی 


3 


cə 
dala بند‎ 


مردم آهسته 


يار 
چاهی 


` 


سجن 


ج.رسول [پیغا مر ] Peygamberler.‏ 


Atmak; ok atmak. 
Rüşvet; haraç. 
Eklemek; birleştirmek; sağlamlaştırmak. 
Kurşun. 
Muhkem ve sağlam şey. 
Tükürük; salya. 
Emzirmek; süt vermek. 
Islak; yaş. 
Olgun, taze hurma. 
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باتیر زدن 
پاره 

محکم کردن 
ار زیز 

آب دهن 
شير دادن 


- 


> 


(Rucü®) = 
(Raci') = 
(Raha) = 
(Rahba) = 
(Rahhaz) = 
(Rahl) = 
(Rahm) = 
(Rahim) = 
(Rahmat) = 
(Rahman) = 
(Rahik) = 
(Rahim) = 
(Кира) = 
(Ruham) = 
(Rubs) = 
(Rahama) = 
(Razz) = 
(Ruzz) = 
(Rizma) = 
(Razin) = 
(Rid? = 
(Rass) = 
(Ris!) = 

(Rusul) = 
(Raşk) = 

(Rişva) = 
(Raşş) = 

(Rasas) = 

(Raşin) = 

(Ruzab) = 
(Riza?) = 
(Ratb) = 
(Rutb) = 


213 
791 
358 
641 

14 
408 
354 
317 
432 
602 
354 
436 
432 
632 
627 
132 
778 
250 
686 
710 
710 
710 
250 
627 
246 
441 
276 
385 
200 


450 Bir şeye samimi olarak yönelme; meyil. 


472 
214 
104 


Yonca. 

Taze; taze dal. 

Korkma; korkmak. 
Küpe. 

Gök gürültüsü. 

Sıtma titremesi. 

Toprak; yumuşak toprak. 
Çokluk; bolluk; rahatlık. 
Ekmekler; çörekler; somunlar. 
Bir yıllık yapraksız koyun sarmaşığı. 
Hoşlanmama; haset. 
Sütün yüzünün köpüğü. 
Ekmek; çörek; somun. 
Yüksek yer. 

Arkadaş; yoldaş; dost. 
Kölelik. 

Boyunlar. 

Uyumak. 

Yama. 

Vadi kenarı; su birikintisi. 
Yazmak. 

Vadi kenarı; su birikintisi. 
Uyumak. 

Kul; köle. 

Nazik, yumuşak şey. 
Hazine. 

Diz. 

Pislik; pis; murdar. 


Rükü yapmak; eğilmek. 


Çürümek; bozulmak. 
Nar. 
Mızrak; kargı. 


لرزه 

خاك 

فراخی 

ج.رغيف [گرده] 
سر مه 

رشك 

کف البان 

گرده 

آسمان 

همره 

بندگی 

گردنها 

خواب كردن : 
وژنگ 

جانب وادی 
نوشتن 

جانب وادی 


خواب کردن 


ناپاك 
خم < يي . 
ميل 


يوسيدن 


(Ratba) = 
(Ratib) = 
(Rab) = 
(Каа) = 
(Каа) = 
(Rida) = 
(Rağam) = 
. (Караа) = 
(Ruğfan) = 
(Ruğl) = 
(Rağm) = 
(Rağva) = 
(Rağif) = 
(Rafi) = 
(Rafik) = 
(Rikk) = 
(Rikab) = 
(Rukad) = 
(Ruka) = 
(Rakm) = 
(Rakam) = 
(Rakma) = 
(Ruküd) = 
(Rakik) = 
(Rakik) = 
(Rikaz) = 
(Вика) = 
(Riks) = 
(Rukü') = 
(Rukün) = 


(Катт) = 


(Rumman) =‏ انار 
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(Rumh) = 


رمح = (Rumh)‏ تنپه ازنيزه سازند Zıpkın.‏ 623 


369 Kum. ریگ‎ (Raml) = رمل‎ 
369 Hızlı hızlı gitmek. به پوييدن‎ (Ramal) = رمل‎ 
236 Atmak. انداخش‎ (Кату) = رمی‎ 
236 Atılmış. 423 131 (Rumiyy) = رمى‎ 
437 Yoğurt mayası. مايهءماست‎ (Ravba) = 4393 
292 Rahatlık. راحت‎ (Ravh) = روح‎ 
756 Can: ruh. روان‎ (Rüh) = روح‎ 
292 Cebrail, dört büyük melekfen biri. Jasa (Rühulamin)= روح الأمين‎ 
213 Çayırlık; çimenlik; yeşillik yer. مرغزار‎ (Ravza) = روضه‎ 
431 Kalp. دل‎ (Ru) = روغ‎ 
378 Aramak; istemek; arzu etmek. ахаа (Каут) = روم‎ 
489 Şefkatli, çok esirgeyen. مهربان‎ (Каш?) = روف‎ 
525 Korku. ترس‎ (Rahba) = رهبه‎ 

13 Toz. گرد‎ (Rahac) = رهچ‎ 
449 Rehin. گرو‎ (Rahn) = رهن‎ 
406 Üç ten Ona kadar erkekler topluluğu. گروه‎ (Raht) = رهط‎ 
372 Suya doymuş; suya kanmış. سیر آیی‎ (Riyy) = ۳ 2 
420 Suya doymuş: sulu, su dolu. سیرآب‎ (Rayyan) = oL ۳ 
271 Gecikme: durmak. کو کک‎ (Rays) = ريث‎ 

10 Rüzgâr. 5 (Rih) - ريح‎ 
292 Reyhan bitkisi. اسپرغم‎ (Вауһап)= ريحان‎ 
139 Kuş tüyü; tüy. پر‎ (Riş) = ریش‎ 
687 Oka yelek tüy takmak, bağlamak. به تير پربستن‎ (Rayş) = ريش‎ 
653 Dikiş yeri olmayan çarşaf, başörtüsü. چادر‎ (Rayt) = ريط‎ 
653 Tülbent; ince kumaş; ince gece giysisi. ركوى‎ (Rayta) = ريطه‎ 
664 Yüksek yer. زمين بلندی‎ (Ray?) = ريع‎ 
169 Tahıl. دخل‎ (Ray?) = ريع‎ 
702 Ekili arazi, ekin tarlası. جای کشت‎ (Rayf) = ريف‎ 
791 Tükürük, salya. آب دهن‎ (Rik) = ریق‎ 
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726 
698 
612 
437 
734 
554 
427 
385 

49 
247 
222 
104 
653 
223 
196 
326 
354 
354 
115 
115 
151 
134 
763 
763 
294 
321 
321 
484 
511 
604 
604 


Çok yiyen, obur adam. 

Fazla, çok. 

Evin v.s.nin bir köşesi. 
Tereyağı; erimiş tereyağı. 
Suyun köpüğü; suyun kefi. 
Ayın ondördü hali. 

Büyük demir parçası. 
Sürmek; uzaklaştırmak. 
Satürn yıldızı; Zühal. 

Düğme. 

Çiftçi. 

Zırh; örülmüş zırh; savaş elbisesi. 
Sığırcık kuşu; çekirge kuşu. 
Bitmiş, yeşermiş ekin. 

Zırh zinciri. 

Alıç; dağ yemişi. 

Sanmak; inanmak; düşünmek. 
Lider; baş; reis. 

Yağ, su vs. konulan deri kap; tulum. 
Kuş yemi; tavuk yemi. 
Soğuk, akıcı ve tatlı su. 
Kaymak; ayağı kaymak. 
Kaymak; ayağı kaymak. 
Yanılma. 

Kibirlenmek; kibir; ululuk. 
Ney çalmak. 

Topluluk; grup; cemaat. 
Cennette bir pınar. 


Çöl sakinlerinin yaptığı çakmak. 


کبر 

نی زدن 

گروه 

جویی در جنان 
özi‏ زنه 


Buğdayın arasındaki karamuk (siyah) taneler. «12 آنچه سياه در ميان‎ 


Buğdayın arasındaki karamuk (siyah) taneler. «12 آنچه سياه در ميان‎ 
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(Za) = 
(Za”id) = 
(Zaviya) — 
(Zubd) = 
(Zabad) = 
(Zibrikan) — 
(Zubra) = 
(Zacr) = 
(Zuhal) — 
(Zirr) — 
(Zira“at) = 
(Zarad) — 
(Zurzür) = 
(Zar) = 
(Zirih) — 
(Zu“rür) = 
(Zum) = 
(Zaim) = 
(Zakk) = 
(Zukka) = 
(Zulal) — 
(Zalk) = 
(Zalal) — 
(Zalla) — 
(Zamm) = 
(Zamr) = 
(Zumra) = 
(Zancabil) = 
(Zand) = 
(Zu”an) = 


(Zu'ana) = 


98 Çift; tekilin ve birin zıttı. جفت‎ (Zavc) = زوج‎ 


98 Koca, eş. شو هر‎ (Zavc) = gə 
98 Hanım, Kadın, eş. زن‎ (Хауса) = زوجه‎ 
653 Yalan söz, yalan. بهتان‎ (Zuvr) = زور‎ 
36 Dünya işine rağbet 6 بی رغبتى‎ (Zuhd) = هد‎ у 
322 Bitki, ağaç vs. çiçeği, tomurcuk. ۱ اشکوفه‎ (Zahr) = ز هر‎ 
703 Aydınlanmak; parlamak. افروختن‎ (Zuhr) = ز هر‎ 
322 Parlaklık, aydınlık, parlak. روشن‎ (Zahra) = زهرا‎ 
322 Süs; süslenme. آرايش‎ (Zahra) = زهره‎ 
703 Beyazlık. اسپیدی‎ (Zuhra) = زهره‎ 
50 Venüs gezegeni; Zühre. ناهید‎ (Zuhra) = زهره‎ 
769 İptal olmak, heder olmak, boşa gitmek. باطل كشتن‎ (Zahük) за) 
372 Kıyafet; elbise. لباس‎ (Ziyy) = ی‎ 5 
30 Artmak, çoğalmak; fazlalaşmak. فزودن‎ (Ziyadat) = زیادت‎ 
664 Meyletmek, sapmak. ميل دل‎ (Zayğ) = زیغ‎ 
93 Güzelleştirmek; süslemek. آراستن‎ (Zayn) = زين‎ 
س‎ 
46 Giden; akan. رونده‎ (Sair) = Lu 
158 Dilenci. گدا‎ (Sail) = سائل‎ 
750 Köpeğin boynuna takılan ahşap tasma. چوب حلق‎ (Sacür)  روجاس‎ 
178 Sihirbaz, büyücü. جادو‎ (Sahir) = alı 
232 Sahil; deniz kıyısı. کرانه‎ (Sahil) = ساحل‎ 
44 Geceleyin giden. | [به شب روان‎ (Sari) = ساری‎ 
176 Yazan, katip. نویسنده‎ (Safir) = سافر‎ 
276 İncik, diz ile ayak arası kısım. اشتالنگ‎ (Sak) - ساق‎ 
744 Yüksek, ali makam. بلند‎ (Sami) = سامی‎ 
411 Sövmek, küfretmek. دشنام دادن‎ (Sabb) = ... 
577 Sarık. دستار‎ (Sibb) = سب‎ 
597 Suda yüzmek. شناه‎ (Sibaha) = سباحه‎ 
689 İp; urgan. رسن‎ (Sabab) = سبب‎ 
416 Övmek; Subhanallah demek. به پاکی به ستودن‎ (Subhan) = سبحان‎ 
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125 
125 
313 
301 
52 
77 
83 
87 
228 
679 
679 


Tesbih taneleri, tesbih boncuğu. 
Tesbih taneleri, delikli boncuk. 
Çöl, 
Yırtıcı canavar, pençeli hayvan. 
Yedide bir, 1/7. 
Yedi. 

Onyedi. 
Yetmiş. 

Bıyık. 

Yüzücü; suda yüzen. 

Temiz; Allah'ın sıfatlarından biri. 
Altı. 
Onaltı. 
Altmış. 
Secde etmek; secde. 
Ayna. 
Bulut. 
Akçiğer. 
Sihir. 
Cadılar; sihirbazlar; büyücüler. 
Sabahın alaca karanlığı. 

Ezmek; ufaltmak, eritmek; küçültmek. 
Yalın kat iplikten dokunmuş bez. 
Cömert olmak; cömertlik. 

Alaycı; çok alaya alan. 

Alaya almak; istihza etmek. 

Gazap; öfke; kızma. 

Gazap; öfke; kızma. 

Oğlak. 
Delik, gedik vs. kapamak. 
Dağ. 

Bulut; siyah bulut. 
Köknar; sedir ağacı. 


يك از هفت 


هفت 


(Subha) = 
(Subha) = 
(Sabsab) = 
(Sab?) = 
(Sub?) = 
(Sab"a) = 


سېحه 
سیحه 
سبجسب 
سبع 
سبع 


سبعه 


سبعه عشر = (Sab'a “aşar)‏ هفده 


هفتاد 


جادوی 
ج.ساحر [ssla]‏ 
صبح 

سودن 

يكى تو 
بخشندكى 
افسوسگر 


افسوس 
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(Sab“in) = 
(Sabla) = 
(Sabüh) = 
(Subbüh) = 
(Sitta) = 


سبعین 
سیله 
سبوح 
سبوعح 
.4 


(Sitta “aşar) = عشر‎ “ə 


(Sitfin) = 
(Sacda) = 
(Sacancal) = 
(Sahab) = 
(Sahr) = 
(Sihr) = 
(Sahara) = 
(Suhra) = 
(Sahk) = 
(Sahil) = 
(Saba) = 
(Sabbar) = 
(Suhriyya) = 
(Saht) = 
(5000) = 
(Sahla) = 
(Sadd) = 
(Sadd) = 
(Sudd) = 
(Sidra) = 


” 
- 


سسین 


سخریه 
سخط 


سد 
سد 
ə‏ 
سك 
سد 


ره 


سدس (Suds)=‏ پل از شش .1/6 Altda bir,‏ 52 


211 Evin kapısı; evin etrafı. در‎ (Gudda) = аала 
713 Dokumada, kumaşta, bezde çözgü ipi. تار جامه‎ (Sada) = سدی‎ 
421 Yedi yaşını tamamlamış deve. شتر‎ (Sadis) = سدیس‎ 
422 Beş yaşını tamamlamış inek. گاو‎ (Sadis) = سديس‎ 
114 Sır, gizli sır. راز نهان‎ (Sirr) = yer 
789 Serap. کوراب‎ (Saib) > سراب‎ 
487 Lamba; kandil; ışık. جراغ‎ (Sirac) = سراج‎ 
752 Kurtarmak; serbest birakmak. رهاكردن‎ (Sarah) = سراح‎ 
123 Büyük çadır, otağ. سراپرده‎ (Suradik) = سرادق‎ 
142 Ayın son gecesi. مه در آخر‎ (Sarar) = سرار‎ 
306 Koşanlar. ج .سريع [شتابان]‎ (Sira) = سراع‎ 
641 İç çamaşırı, don. يار پیراهن‎ (багаміу) = سراویل‎ 

61 Bir şeyden bir şeye geçmek; geçmek. رفتن ز چیز به چیزی‌دیکر‎ öl (Sirayat) = سرایت‎ 
789 Maldan eksilen, azalan. آنچه ازمال میرود‎ (Sirb) = سرب‎ 
689 Eyer. زین‎ (Sarc) = سرج‎ 
752 Hayvan kendi kendine otlamak. چرید‎ (Sarh) = سرح‎ 
582 Sülüğen, kırmızı boya. اسرنج‎ o (Sarmak) = سرمق‎ 
789 Gitmek; çıkmak; kendi başına akmak. رفتن‎ (Surüb) = سروب‎ 

21 Göbek. اناف‎ (Surra) = رة‎ 

46 Geceleyin gitmek. به شب رفتن‎ (Sura) = سری‎ 
723 Yönetici, peygamber, lider. مهتر‎ (Sariyy) = са سر‎ 
370 Karyola, divan. تخت‎ (Sarir) = سریر‎ 
306 Çabuk kişi; seri; koşarak; aceleyle. شتابان‎ (Sari?) = سریع‎ 
676 5 Па 300-400 kişilik gece giden ordu. آنچه زلشکر شب رو‎ (Sariyya)= سريه‎ 
185 Evin üstü, damı, çatısı. بام‎ (Sath) = سطح‎ 
338 Yazmak. به نوشتن‎ (Satr) = سطر‎ 

30 Mutluluk; iyi talihlilik, saadet. نيك بختی‎ (Sa"adat)  تداعس‎ 
154 Öksürük. سعال = )$01( سرفه‎ 
586 Mercan köşkü bitkisi. یشن‎ gi (Sa'tar) = سعتر‎ 
628 Jüpiter ve Venüs gezegenleri. مشتری و زهره‎ (Sa"dayn) 2  نيدعس‎ 
360 Fiyat, kıymet; narh. tH (Sir) = سعر‎ 
502 Gülyabani, cadı. غول‎ (Sila) =  تالعس‎ 
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450 
450 


611 


Çalışmak; çabalamak. 

Ateş; ateşin alevi. 

Açmak. 

Mektup. 

Ayva. 

Yazanlar; kâtipler. 

Dökmek; akıtmak; kan dökmek. 
Aşağı; insanların ayak takımı. 
Düşük insan; insanların ayak takımı. 
Gemi. 

Cehennemin isimlerinden biri. 
Kıvılcım; Ataşten sıçrayan zerre, çıngı. 
Eksik ve düşük çocuk. 

Tavan; evin tavanı. 

Hastalık. 

Düşmek. 

Su vermek; sulamak. 

Suyun önüne yapılan bend; set. 
Sarhoşluk. 

Şeker. 

Yemekte sofraya konan karnitür. 
Mesken; oturulan yer. 

Sakin olmak. 

Saban demiri. 

Sokak. 

Bıçak. 

Sor!. 

Bir şeyi kolaylıkla sıyırmak, çekmek. 
Akçiğer hastalığı; verem hastalığı. 
Eksiksiz; Allah'ın sıfatlarından biri. 
Bir şeyi birinden zorla almak. 
Savaş elbisesi; savaş aleti; zırh. 


Savaş aleti. 


آبی 

ج.سافر [نویسنده] 
خون ریزی 
زیرین خانه 

کان 

نام دوزخ 

آتش پاره که زنار جهیده 
فرزندی که می افتد 
آسمان خانه 
بیماری 

افتادن 

آب دادن 


برغاب 
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(Sa'y) = 
(Sa'ir) = 
(Safr) = 
(Sifr) = 
(Safarcil) = 
(Safara) = 
(Safk) = 
(Sifl) = 
(Sifla) = 
(Safina) = 
(Sakar) = 
(Sakt) = 
(Sikt) = 
(Sakf) = 
(Sakam) = 
(Suküt) = 
(Saky) = 
(Sikr) = 
(Sukr) = 
(Sukkar) = 
(Sukrucca) = 
(Sukn) = 
(Sukun) = 
(Sikka) 
(Sikka) 
(Sikkin) = 
(Sal) = 
(Sall) = 
(Sill) = 
(Salam) = 
(Salb) = 
(Salab) = 
(Salab) = 


270 
484 
147 
347 
347 
347 
227 
499 
736 
499 
347 
703 


Kaplumbağa. 
Cennette bir pınar. 
Sivilce; ur, çıban, kist. 


Barış, barışma. 


Peşin para ile yapılan alış veriş. 


Merdiven. 

Bıldırcın kuşu. 

Hırsızlık. 

Yüzsüz kadın; kötü dilli kadın. 
Yeni doğmuş çocuk; yavru. 
Yılan sokmuş kimse. 

Kasıt; niyet. 

Zehir. 

Gökyüzü; sema. 

Yağmur. 

Sema; gök; yükseklik; zirve. 
Sema; gök; yükseklik; zirve. 
Bitki; ot. 

İşitmek; duymak; dinlemek. 
Şişman, semiz kadınlar. 
Bağışlamak; cömert davranmak. 
Hikaye. 

Çivi. 

Burçak veya bezelye bitkisi. 
Vergi dairesi; vergi. 

İşitmek; duymak; dinlemek. 
İşitmek; söz duymak; dinlemek. 
Kurtla dişi arslandan doğan yavru. 
Tavan; evin tavanı. 

Balık. 

Üstünlük; yükseklik. 

Sam yeli, Sam rüzgârı. 


Yüksek; ali makam. 


کشۀ 
جویی در جنان 
دامفول 


صلح 
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(Sulahfat) = سلحفاة‎ 
(Salsabil) = 
(Sila) = 
(Silm) = 
(Salam) 
(Sullam) 
(Salva) = 
(Salla) = 
(Salita) = 
(Salil) = 
(Salim) = 


(Samm) = 


lI 


(Samm) = سم‎ 
(Sama) = سما‎ 
(Samâ”) = سماء‎ 
(Ѕата”) = سماء‎ 
(Sama”) = سماء‎ 
(Sama”) = سماء‎ 
(Ѕата") = سماع‎ 
(Simin) = سمان‎ 
(Samh) = 
(Samr) = 
(Simr) = 
(Samar) = 
(Samarrac) = 8 
(Sam”) = 
(Sam) = 
(Sim?) = 
(Samk) = 
(Samak) = 
(Sumuvv) = 
(Samüm) = 


(Sami) = 


751 
683 
227 
620 
587 
586 
186 
622 


621 


518 
587 


250 


101 
452 


İnce undan yapılan beyaz ekmek. 
Geceleri masal anlatan masalcı. 
Şişmanlık, semizlik. 

Şişman, semiz kadın. 

Diş. 

Buğday vs. kılçığı. 

Deve hörgücü; tepe. 

Mızrak demiri. 

Yol. 

Huy; tabiat; siret. 

Kök; asıl; esas. 

İnce ve halis ipek; atlas. 

Omurga, bel, sırt kemikleri. 

Yol. 

Diş macunu. 

Yıl, sene. 

Uykunun başlangıcı; dalmak; gaflet. 
Çirkin ve kötü iş; beğenilmeyen iş. 
Benzer; eşit; denk. 

Bilezik; kelepçe. 

Sormak. 

Ziyafet yemeği veya yemekten artan. 
Sur; duvar; hisar. 

Tavuk; güve; tahıl biti. 

Gelecek. 

Sürmek; araba, hayvan vs. sürmek. 
Çarşı; alış veriş yeri. 

İhtiyaç. 

Doğru; düz; düzgün. 

Uykusu kaçmak; uykusu olmamak. 
Uykusu kaçmak; uykusu olmamak. 
Ok; yay oku. 

Yemen yıldızı; Süheyl yıldızı. 


دیبا 


(Samid) = 
(Samir) = 
(Samin) = 
(Samina) = 
(Sinn) = 
(Sana”) = 
(Sanam) = 
(Sinan) = 
(Sunnat) = 
(Sunnat) = 
(Sinh) = 
(Sundus) = 


۳ ` 


۰ “b incina-i С = IF: © s 
پشت مازر‎ (Sinsina-i “azm) سنسنهء عظم<‎ 


راه 

داروی دندان 
سال 

dz 

بدی 

برابر 

دست ابرنجن 
پرسیدن 

مانده از خوردنی 
بار و 
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(Sanan) = 
(Sanün) = 
(Sana) = 
(Sina) = 
(Sü?) = 
(Sava) = 
(Sivar) = 
(Sua”1) = 
(Suvr) = 
(Sür) = 
(Sus) = 
(Savf) = 
(Savk) = 
(Sük) = 
(Su”ul) = 
(Saviyy) = 
(Suhad) = 
(Sahar) = 
(Sahm) = 
(Suhayl) = 


سنن 


597 

30 
302 
389 
750 
196 
473 
259 
101 
735 


420 


268 
591 
217 


Yeryüzünde gezip dolaşmak. 
Büyük olmak: ululuk ve yücelik. 
Samanlı çamur. 

Yerde akan su. 


Kurt, canavar. 


Reis, efendi, bay: ulu kişi. 


Sırım denilen ince deri kayış. 


Yol. 


Kılıç. 


Semiz; şişman. 


Buluğ çağındaki genç. 

Dişi ve yünlü koyun. 

Bıyık. 

Ana cadde; geniş yol. 

Güneş. 

Yüksek. 

Ciltteki ben, leke, siyah nokta. 
İş; önemli iş. 

Hedef; amaç. 

Şahit; delil; tasdik. 

Şap. 

Kırk ayak. 

Kırk ayaklar. 

Karış. 

Doymak; doymuş olmak. 
Tok; tok kişi. 

129 Erkek hayvanın dişiyi şiddetle istemesi. 
Arslan yavrusu. 
Benzer; misil; eş; denk. 


Kış mevsimi. 
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(Siyaha) = 
(Siyadat) = 
(Siya) = 
(Sayh) = 
(Siyd) = 
(Sayyid) = 
(Sayr) = 
(Sira) = 
(Sayf) = 
(Sin) = 


(Şabb) = 
(Şat) = 
(Şarib) = 
(Şari) = 
(Şârik) = 
(Şâmih) = 
(Şama) = 
(Şa”n) = 
(Şa”v) = 
(Şahid) = 
(Şabb) = 
(Şabas) = 
(Şibsan) = 
(Şibr) = 
(Şiba") = 
(Şab"an) = 
(Şabak) = 
(Şibl) = 
(Şibh) = 
(Şita) = 


سياحه 
سيادت 


سياع 


454 
298 
454 
293 

21 

45 
767 
412 

25 
114 
170 
646 
567 
298 
646 
646 
646 
170 
666 

39 
365 
530 
530 
754 
754 
776 
666 
530 
732 
192 
223 
338 
455 


Sıkıntı, üzüntü, keder. 
Yiğit, cesur, kahraman. 
Sıkıntı, üzüntü, keder. 


Üzüntülü, gamlı, kederli kimse. 


İç yağı. 


Husumet, düşmanlık. 
Renk değişip solmak. 
Bir şeyi sağlam yapmak. 


Altın talaşı. 


Şer; fesat; kötülük; çirkinlik. 
Şer; fesat; çok kötü. 


İçilecek şey. 
Kötü ahlâklılık. 
Gemi yelkeni. 


Şarap içen kavim. 


Sudan içilecek hisse, nasip. 
İçmek; su vs. içmek. 


Kıvılcım; ateşten sıçrayan kıvılcım. 


Din; doğru yol. 
Yol. 
Güneş. 


Ağ; av ipi; tuzak. 
Kaçan; ürken. 
Kaşmak; ürkmek. 
Kum. 


Din; doğru yol. 


Ortak; ortağın her biri. 


Ayakkabı tasması. 


Olta; balık oltası, kancası. 


Ekin, ağaç vs.nin filizi, dalı. 


Bir şeyin yarısı. 


Urgan; ip; bağ. 


جمعی باده خوار 


Şirk, Hak"dan başkasına Hak demek. جزحق راباحق خواندن‎ 
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(Şaca) = شحا‎ 
(Şucâ') = شجاع‎ 
(Şacan) = شجن‎ 
(Şaciyy)) = شجی‎ 
(Şahm) = شحم‎ 
(Şahna) = شحنا‎ 
(Şuhüb) = شحوب‎ 
(Şadd) = شد‎ 
(Şazra) = s شذر‎ 
(Şarr) = شر‎ 
(Şarr) = شر‎ 
(Şarab) = شراب‎ 
(Şirasa) = شراسه‎ 
(іа) = شراع‎ 
(Şarb) = شرب‎ 
(Şirb) = شرب‎ 
(Şurb) = شرب‎ 
(Şarara) = شرره‎ 
G@r)= شرع‎ 
(Şira) = شرعه‎ 
(Şar = شرق‎ 
(Şirk) > شرك‎ 
(Şarak) = شرك‎ 
(Şarüd) — شرود‎ 
(Şurüda) = شروده‎ 
(Şurüfa) =  هفورش‎ 
(Şariat) = شریعت‎ 
(Şarik) = شريك‎ 
(Sis) = 5 


с 
(5155) = شص‎ 
(Sat” = شطاً‎ 
(Şan)- شطر‎ 

(Satan) = شطن‎ 


Güneş batınca ufukta beliren kızıllık 


Kuzey rüzgarı, kuzeyden esen rüzgar. 
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Uzak olmak; uzaklık. دورى‎ 

Delik, çatlak, yarık.” شکاف‎ 

Aydınlık; güneş ışığı. روشنی‎ 

İki dağ arasındaki boğaz, dar geçit. درغاله‎ 
Pantolon ağı. سوزه‎ 

Ağaç dalı, dal. 3 شا‎ 

Kıl, tüy, saç. مو‎ 

Bilmek, bilme. دانش‎ 

Arpa. چو‎ 

1/3 habbe, 8 hardal veya 1/16 dank. يك چو‎ 
Az şey. Чы 

Bir kimseyle yüz yüze konuşmak. (< به روی سخن‎ 
Kılıç ağızı. لب تيغ‎ 

Çift; tekin zıttı. جفت‎ 

باقی نور خور به شام . 

Şefkat; merhamet; rahmet. مهر‎ 

Dudak, kenar. لب‎ 

Merhametli; şefkâtli. مهربان‎ 

Yarmak; parçalamak. شکافتن‎ 

Zorluk; sıkıntı; keder; dert; üzüntü. رنج‎ 
Lale; Manisa lalesi. لاله‎ 

Kumral; sarıya yakın kırmızı renk. زردى‎ 
Ana baba bir erkek kardeş. برادر‎ 
Şüphe: zan. گمان‎ 

Eşek kengeri. چرخله‎ 

Çok şükreden, hak bilir. شناس‎ $= 

Uzuv, et parçası. اندام نيم‎ 

Koklamak, kokmak. بوییدن‎ 

باد وزان 

Huy; tabiat; âdet; seciye; ahlâk. خلق‎ 
Kavun; kırlangıç kavunu. دستنبو‎ 

Salkım, çöplü salkım. شاخ‎ 

Güneş. آفتاب‎ 


(Şutün) = 
(Şaza) = 
(Şu"a") = 

(Ş7b) = 
(Şu"ba) = 
(Şuba) = 

(Şa'r) = 

(Sir) = 

(Şair) = 

(Saira) = 
(Safa) = 
(Sifah) = 
(Safra) = 

(Şaf") = 

(Safak) = 

(Safka) = 
(Safa) = 
(Safik) = 
(Sakk) = 
(Sikk) = 
(Sikar) = 

(Sukra) = 

(Sakik) = 
(Sakk) = 

(Şuka"i) = 

(Sakür) = 

(Silv) = 

(Samm) = 

(Samal) = 

(Simal) = 

(Samama) = 
(Simrah) = 
(Sams) = 


YA 


143 


600 
184 


134 


Güneş. 

Mum. 

Yükseklik, dağda yükseklik. 
Şarap. 

Huy: ahlak. 

Bir kez kokmak, koklamak. 
Güzel koku. 

Saldırmak, baskın yapmak. 
Salkım küpe; aski küpe. 
Ateşin dumansız alevi. 
Danışma, meşveret. 

Tur, dönme. 

Diken. 

Akrep kuyruğunun dikenli yeri. 
Leğen. 

Kol ve bacak gibi vs. organlar. 
Başkası, diğer. 

Kebap; kebap edilmiş, kızartılmış et. 
Petekli bal; el değmemiş bal. 
Ay. 

Yaşlı kadın; koca karı. 
Şahitler; deliller. 

Hazır olmak; hazır bulunmak. 
Şehit; haksız yere öldürülmüş olan. 
Şey; nesne. 

Karışma, karışmak; dostluk. 
Dişi ve yünlü koyunlar. 
Yavşan otu. 

İhtiyar; yaşlı adam; reis. 
İstekli; arzulu. 

Ayıp ve çirkinlik. 

Horozun ibiği. 


Duyulmak; yayılmak. 
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(Şams) - 


lı 
(Şam) -— gö 
(Şamam) = شمم‎ 
(Şamil) = شمول‎ 
(Şima) = شمه‎ 
(Şumma) = شمه‎ 
(Şamim) = شمیم‎ 
(Şann) = شن‎ 
(Ѕап)= شنف‎ 
(Şuviz) - شواظ‎ 
(Şavr)- شور‎ 
(Şavt) = شوط‎ 
(Şavk) = شوك‎ 
(Şavla) = شوله‎ 
(Şavmala) = شومله‎ 
(Şava) = شوی‎ 
(Şuvi) = شوی‎ 
(Şaviyy) = شوی‎ 
(Şahd) = شهد‎ 
(Şahr) = شهر‎ 
(Şahla) = شهله‎ 
(Şuhud) = شهود‎ 
(Şuhüd) = شهود‎ 
(Şahid) = а 
(Şay)) = شئ‎ 
(Şiya) = شياع‎ 
(Şiyat) = شياة‎ 
(Şiyh) = شیح‎ 
(Şayh) = شيخ‎ 
(Şayyik) = شيق‎ 
(Şayn) = شین‎ 
(Şayn) = شین‎ 
(Şuyü') = شیوع‎ 


752 


143 


358 


520 
318 
314 
318 


İz, işaret; alâmet. 


Toprakta yuvarlanan (eşelenen) horoz. 
Yüz çeviren. 
Çok susuz. 
Ölçek; buğday vs. ölçeği. 

Yaklaşık 72 litrelik ölçek adı. 

2.917 kg. ağırlığında buğday ölçeği. 
Yıldırım. 
Altı yaşını tamamlamış sığır. 
Dökmek; sıvı vs.yi dökmek. 

Çok sevip özlemek; gönülden bağlanmak. 
Sabâ rüzgârı. 
Yüzün güzel ve parlak olması. 
Boyacı. 

Sabah; sabah vakti. 
Ölçüsüz, tartısız mahsul yığını; yığın. 
Meyletmek; yönelmek; aşık olmak. 
Sabah şarabı. 
Bebek; çocuk. 
Dostlar; arkadaşlar. 
Sıhhat; sağlık. 
Kitap. 

Bağırmak; bağrışmak; çağrışmak. 
Taş. 
Büyük kaya; sert kaya. 
Yankı. 
Baykuş; baykuşların genel adı. 
Başkanlık; padişahlık; vezirlik. 
Baş ağrısı. 


Başkan; reis. 


—— 
سو 


(Sia) =‏ نشان 

ое 
خروسی که به څاك غلطان‎ (аф) = 
روی گردان‎ .)5300( = 
تشنه‎ (Şadi) - 
بيمانه‎ 989 = 
چهارمد‎ A )539- 
رطل هشت‎ (Şa? = 
اتش که ابر آور‎ (Sifika) = 
گاو‎ (Şâliğ) = 
ريختن‎ (Şabb) = 
مشتاق‎ (Şabb) = 
باد وزان‎ Şabi) = 
خوبی روی‎ (Sabaha) = 
رنگرز‎ (Şabbağ) = 
بام‎ (Şubh)- 
توده‎ (Şubra) = 
ميل‎ (бабу) = 
بادهءصبح‎ (Sabüh) = 
کودك‎ (Şabiyy) = 
ياران‎ (Şahb) - 
تندرستى‎ (Şihha) = 
كتاب‎ (Şahifa) = 
خروشيدن‎ (Şabab) = 
اتان‎ (Şahra) = 
سنگ سخت‎ (Sahra) = 
3191 ازکوه‎ (Şada) = 
بوم‎ (Şada) 
سروری‎ (Şadarat) = 
درد سر‎ (Sudâ") = 
سرور‎ (Sadr) = 

228 
ser SUİ 
е 9196 


Sp 


44.5, 


صاد 
صاد 
صادی 
صاع 
صاع 
صاع 
صاعقه 
صالغ 
59 


Lua 


صخره 
صدا 
صدا 
صدارت 
صداع 


صدر 


Göğüs; göğüs kafesi; herşeyin önü. 


Kısa zırh. 


Göz ile kulak arasındaki saç; zülüf. 


Doğruluk. 
Dönmek. 
Susuz. 
Şiddetli soğuk. 
Doğru yol. 


Süt veya su kabarcığı. 
Köşk; saray; yüksek bina. 
Bir çeşit göçmen kuşu. 
Soğuk ve şiddetli rüzgâr. 
Deri. 
Yüksek ses; gürültü; feryat. 
Kese; cüzdan. 
Yere yıkılmış; yere vurulmuş. 
Bayılma; baygınlık; idraksizlik. 
Yukarı çıkmak. 
Yeryüzü; toprak; yüksek ve geniş yer. 
Hakir, zelil olmak; küçük düşmek. 
Küçük olmak; küçüklük. 

Meyletmek; yönelmek. 


Saf; sıra; dizi. 


Af, affetmek. 


Bir şeyin veya kağıdın bir yüzü. 


Sarı bakır; tunç. 


Söğüt ağacı. 


Sahra; çöl. 


Kebap şişi. 


Ayna veya kılıcı silip cilalamak. 
Doğan; çakır doğan; şahin. 
Taraf; bölge; yan. 

Ayna veya kılıcı silip cilalamak. 


سرما 


-229 


(Sadr) = 
(Sudra) = 
(Şudğ) = 
(Sidk) = 
(Şudür) = 
(Şadi) = 
(Sirr) = 


(Siti mustakim)— صراط مستقیم‎ 


(Şarab) — 
(Şarh) = 
(Şurad) — 
(Şarşar) = 
(Şarm) = 
(Şarra) = 
(Şurra) = 
(Sarî) = 
(Şaka) = 
(Şa“üd) = 
(Said) = 
(Şağâr) = 
(Şiğar) = 
(Saga) = 
(Saff) = 
(Şafh) = 
(Safha) 
(Sufr) = 
(Safsaf) = 
(Safsaf) = 
(Safüd) = 
(Sikal) = 
(Sakr) = 
(Şuk? = 
(Şakl) = 


صرب 
صر 


758 Kırağı. پژم‎ (Şaki") = 


379 Ulaş: yetiş. يرس‎ (Sil) = 
639 Kılıç vs. gibi demir sesi. صوت آهن‎ (Şall) = 
639 Zehirli Engirek veya Kobra yılanı. مار‎ (Sil) = 
639 Bozulmuş ve kokmuş et. گوشت گنده‎ (Şull) = 
415 Asmak. آویخنن‎ (Salb) = 
415 Sırt, omurga, arka. پشت‎ (Şulb) = 
415 Sert, katı, şiddetli şey. چیز سخت‎ (Şulb) = 
541 Havra; Sinagog; Yahudi tapınağı. کنشت‎ (Salat) = 
340 Arslan. شیر‎ (Şimm) = 
346 İhtiyaç sahiplerinin sığınağı. us يناه اهل‎ (Şamad) = 
340 Sağırlık. کری‎ (Şamam) = 
340 Kahraman, bahadır, cesur. مرد دلیر‎ (Şamma) = 
340 Kalbin içi, ortası. də ميان‎ (Şamim) = 
311 Meslek; san'at. بيشه‎ (Şina"a) = 
438 Gram, dirhem vs. gibi ağırlık ölçüleri. سنگین‎ (Şanca) = 
674 Sandal ağacı ve kerestesi. چوب چندن‎ (Sandal) = 
257 İş. کار‎ (Şun?) = 
05 İş; sanat; meslek. پيشه‎ (Santa) = 
561 Put. نام شمن‎ (Sanam) = 
787 Dağ servisi, çam fıstığı, ardıç ağacı ve kozalağı. برس‎ (Şanavbar) = 
423 Fidan; hurma fidanı. نهال‎ (Şinvaş) = 
257 İyilik, ihsan. نیکویی‎ (Şani"at) = 
307 Su kabi. پیمانه‎ (Suva) = 
272 Ses. آواز‎ (Savt) = 
258 Şekiller; heykeller. [<] ج.صوره‎ (Şuvar) = 
663 o Borazan; boynuz gibi borazan, boru. ناقور‎ (Şüvr) = 
258 Şekil, heykel. پیکر‎ (Sura) = 

37 Yün. پشم‎ (Şuvf) = 
256 Saldırmak. حمله‎ (Savla) = 
541 Kilise, Manastır. کلیسا‎ (Şavm) = 

29 Korumak; muhafaza ve himaye etmek. داشت‎ 443 (Şavn) = 
216 Sus; konuşma. مگو‎ (Şah) = 
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99 
237 
245 
441 
217 


462 
734 
631 
269 
301 
301 


592 Kapı arkasındaki demir kol veya sürgü. 
Gülmek. 
Kuşluk vakti gün aydınlığı. 


462 
495 
503 
782 
782 
782 

57 

43 
286 
594 
102 
707 
572 
306 
491 
491 
518 
222 


Kayın peder ve kayın valide. 
Korumak, saklamak, muhafaza etmek. 
Çerçi; eczacı. 

Sarraf. 


Yaz mevsimi. 


Azı ile kesici arasındaki ön dişler. 
Hüthüt, İbik, Çavuş kuşu. 
Yünlü koyun. 


Büyük kertenkele, keler. 


Pazı. 


Sırtlan. 


İri; büyük ve iri. 

Çarpmak; yere düşmek, çarpmak. 
Savaş; savaşmak; dövüşmek. 
Çiftleşmek; dişi ile erkeğin çiftleşmesi. 
۱ Zayıf ve hafif olmak. 
Vurmak; çarpmak. 


Kıvamlı ve beyaz bal. 
Atardamarların atması, sıçraması. 
Zarar etmek; zarara uğramak. 
Hayvan memesi; çatal tımaklı hayvanların memesi. 
Kükremiş arslan. 

Hurma ağacı dikeni; kuru diken. 
Zayıf olmak; kuvvetten düşmek. 
Bir şeyin misli, katı; iki kat. 
Güçsüz olmak; zayıf olmak. 

Yaş kuru karışık ot demeti. 


خسر 

نگه داشت 
پیلور 
ضواف 
تابستان 


خندیدن 
حاشت 

е 

Б 35 

Q درز مین‎ 
к ۰ 

برآمدن برماده 3 گشن 
زاری 

زدن 

انگیین 
حستكت 

زيان 

siz‏ خشك 


سسدی 
دوچندان 
فند 


دسته 
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(Şihr) = 
(Şiyana) = 
(Şaydalaniyy) = 
(Şayrafiyy) = 
(Şayf) = 


(Zahika) = 
(Zad) = 
(Za”n) = 
(Zabb) = 
(Zab?) = 
(Zab?) = 
(Zabba) = 
(Zihk) = 
(Zahva) = 
(Харт) = 
(Zarb) = 
(Zirab) = 
(Zirab) = 
(Zara"at) = 
(Zarb) = 
(Zarab) = 
(Zarabân) = 
(Zarar) = 
(Zar) = 
(Zirğam) = 
(Zarî) = 
(Zar) = 
Żif) = 
(Zarif) = 
(Ziğs) = 


صهر 
dila‏ 


صید لانی 


616 
117 
464 
464 
280 
199 
722 
722 
749 
398 
197 
572 
266 
266 
266 
709 
709 
503 


732 
571 
441 
231 
231 
616 
645 
544 
749 
558 
670 
145 


Düşmanlık, kin, öfke. 
Kurbağa. 

Saç örmek. 

Saç örgüsü; örülmüş saç. 
Cimri, bahil adam. 

Aydın olmak; parlamak. 
Zayıflık; zayıf ve çelimsiz olmak. 
Sığınma. 

Ziyafet; misafirlik. 

Zarar; ziyan. 

Tarla; mal mülk; gelirli arazi. 
Avurdu geniş arslan. 

Darlık. 

Dar. 

Fakirlik. 

Zulüm; hakkını eksik vermek. 
Reyhan bitkisi. 

Zayıf; küçük. 


Cinsel gücü çok olan yaşlı. 
Değirmen. 

Yeni mal. 

Atlayan; sıçrayan. 

Uçan. 

Düşmanlık; kin; öfke. 

Sihir. 

Derici; sepici; tabak. 
Yumuşak ve nazik pişmiş et. 
Huy; tabiat; mizaç; yaratılış; fıtrat. 
Mühürlemek. 


Dalak. 


کین 
بزغ 


گیسو بافتن 
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(Zağina) = 
22898 = 
(Zifr) = 
(Zafir) - 
(Zanin) - 
(Zav?) = 
(Zava) = 
(Zavy) = 
(Ziyafa) = 
(Zayr) = 
(Zay"a) = 
(Zayğam) = 
(Ziyk) = 
(Zayyik) = 
(Ziyka) = 
(Zaym) = 


(Zaymiran) = 


(Zarı) = 


(Ta) = 
(Tahün) = 
(Tarif) = 
(Tamir) = 
(Tar) = 
(Ta”ila) = 
(Tabb) - 
(Tabbab) = 
(Tabahac) = 
(Tabi) = 
(Tab?) = 
(Tihal) = 


dina 
> 

ضیمر ان 
: ثيل 


777 
534 
534 
454 
483 
366 
185 
320 
372 
139 
398 
150 


736 
270 
305 
480 


Değirmenci. 

Un yapmak: öğütmek. 

Neşe: sevinç: surur, mutluluk. 
Parazit bir bitki, su nanesi. 
Uzaklaştırmak; kovmak; sürmek. 
Sayfa; kağıt. 

Göz. 

1/24 miskal; 1/4 dangk; 4 cev ağırlığı. 
Sıçrayıp atlamak; sıçramak, atlamak. 
Çiğ; çisinti; hafif yağmur. 

Muz ağacı. 

Hurma çiçeği; tomurcuk. 


Doğum sancısı. 


Harabe 


Alaycı; çok alaya alan. 

Alaya almak; istihza etmek. 

Bir şeyin etrafında dönmek, dolaşmak. 
Dağ; ulu dağ. 

Defa; kere. 

Temizlenmek; temiz olmak. 

Temiz; temizleyici; temizlik. 

Mektup, elbise vs.yi katlamak. 

İki kanatlı kuşlar. 

Uğursuz ve kötü fal. 


Hayal; rüya; rüya görmek. 


Kadının memesi. 

Ceylan. 

Kap. 

Ayrılmak; bir yere göçüp gitmek. 


درخت موز 


شکوفه 


درد زه 


. نشان هرسرای کهن‎ 
Yıldızın veya güneşin doğması. 


بر آمد نجم 
افسوسگر 
افسوس 
گردیدن 
كوه 

بار 

باكى 
پاکی 

نامه را نوردیدن 
مرغان 
فال بد 
خيال 


- 
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(Tahhan) = 
(Tahn) = 
(Tarab) = 
(Tursüs) = 
(Tard) = 
(Tirs) = 
(Tarf) = 
(Tassüc) = 
(Tafr) = 
(Tall) = 
(Talha) = 
(Tal) = 
(Talk) = 
(Talal) = 
(Тишо) = 
(Tannaz) = 
(Tanz) = 
(Tavaf) = 
(Tavd) = 
(Tavr) = 
(Tuhr) = 
(Tuhur) = 
(Tayy) = 
(Tayr) = 
(Tiyar) = 
(Tayf) = 


(Za) = 
(Zaby) = 
(Zarf) = 
(Za"n) = 


256 
626 
626 
199 
212 
626 
280 
280 
397 
185 
191 
320 
398 


418 
243 
461 
461 
403 
659 
193 
230 
784 
482 
254 
640 
132 
371 
482 
308 
555 


Zafer. پیروزی‎ 

“Gündüz işi; gündüz yapılan iş. کار روز‎ 
Gölge. سایه‎ 

Karanlık, gecenin başlangıcı. تاریکی‎ 
Zulüm, sitem. چور‎ 

Bulut, gölgesi olan her şey. ایر‎ 
Şüphe: zan. گمان‎ 

تهمت زده Töhmetli.‏ 

Elbisenin yüzü. رو‎ 

Arka, sırt. پشت‎ 

Öğle: öğle vakti. پیشین‎ 

Ortaya çıkma, bulunma. پیدایی‎ 

Süt anne. dls 

Ё 

Dünya, bu dünya. اين جهان‎ 

Adaletli, adil. دادگر‎ 

Bulut. ابر‎ 

Eziyet. رنج‎ 

Akıllı. خردمئد‎ 

Yaratılıştan bir tür, mahlukat, alem. نوعی ز خلق‎ 
Yıl, sene. سال‎ 

Cinsel organ ve kil biten etrafı. زهار‎ 
Çok su ve sel; suyun çokluğu. بیشی آب‎ 
Boyun eğmek, kulluk, itaat etmek. بندگی‎ 
Kul; köle. بنده‎ 

Gözyaşı. اشك‎ 

Güzel koku. خوش بوی‎ 

Kemikleri iri ve şişman kadın. 439303 
Boyun eğmek, kulluk; itaat etmek. بندگی‎ 
Sert, haşin ve ekşi yüzlü. ترش رو‎ 
Nergis. تركس‎ 
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(Zafar) = 
(Zall) = 
(Zill) = 
(Zalam) = 
(Zulm) = 
(Zilla) = 
(Zann) = 
(Zanin) = 
(Zihara) = 
(Zahr) = 
(Zuhr) = 
(Zuhur) = 

(Ziyra) = 


(Acil) = 
(Adil) = 
(Ariz) = 
(Ariza) = 
(Akil) = 
(Alam) = 
(Am) = 
(Ana) m 
(“Ubab) = 
(Cİbadat) = 
(“Abd) = 
(SAbra) = 
(АЫК) = 
(Abla) = 
(Ubüdiyyat) = 
(“Ubüs) = 
(“Abhar) = 


] ۲ب‎ EFE 


عبودیت 
əni‏ سن 
عبهر 


768 
605 
284 
284 
677 
717 

45 
622 
677 
493 
493 
457 
656 
656 
516 
493 
157 
333 
151 


Erkek tarafının ailesi, kabilesi, soyu. 
Hürriyet. 

İtaat etmemek; kibirlenip haddi aşmak. 
Hazır; yakın; âmâde. 
Ayağı kaymak; yanılmak; sendelemek. 
Fesatcılık ve bozgunculuk yapmak. 
Alt üst olmak; viran olmak; batmak. 
Toz, duman. 

Tuhaf; hayret; şaşılacak şey. 
Kuyruk; her şeyin gerisi. 

Kibir; kendini beğenme. 

Bir şeyin gerisi; son; geri; nihayet. 
But; kalça; kıç; sağrı; kalça kemiği. 
Zayıf dişi (hayvan). 

Çabuk olmak; acele ettirmek. 
Buzağı. 

Un vs.yi yoğurmak, karıştırmak. 
Yoğurulmuş hamur vs. 

Saymak. 

-den başka anlamında istisna edatı. 
Düşmanlık; hasımlık. 

Düşmanlık. 

Adet; sayı; miktar. 

Adalet; adil; doğruluk. 

Yükün bir yarısı; yükün bir dengi. 
Bir yerde ikamet etmek; durmak. 
Koşmak. 

Vadinin kenerı, kenar. 

Kadının iddet bekleme sürresi. 

Eş; benzer; misil. 

Ceza; işkence; azap. 

Yular. 


Hoş, güzel, tatlı içecek su vs. 


به سرشتن 
سرشته 
شماردن 
جر 


(Cİtra) = 
(İt) = 
(“Utuvv) = 
(SAtid) = 
(İsâr) = 
(“Usuvv) = 
(CAsür) = 
(Acac) = 
(Acab) = 
(“АсЬ) = 
(Ucb) = 
(Ucz) = 
(“Acuz) = 
("Асѓа) = 
(Ас]) = 
(е!) = 
(Асп) = 
(“Acin) = 
(Add) = 
(Ada) = 
(“Adavat) = 
(“Adavat) = 
(“Adad) = 
(Аа) = 
(İdi) = 
(Adn) = 
(Adv) = 
(“Adva) = 
(İdda) = 
(Adil) = 
CAzab) = 
(лаг) = 


(Azub) = 


433 
493 
433 
644 
516 
326 
595 
424 
231 
195 


748 


602 


Özür dileme. 

Kinamak; ayıplamak, azarlamak. 
Bakire, kız. 

Padişah tahtı. 

Bir çeşit akıl hastalığı. 

Sığır gözü bitkisi. 

Savaş, kavga. 

Salkım; hurma salkımı. 

Yuva; kuş yuvası. 

En; genişlik. 

Namus; şeref; haysiyet. 

Yan; taraf; kenar; kıyı. 

Mal; eşya; meta. 

Servi; ardıç ağacı. 

Koku; güzel koku. 

Örf, âdet. 

Damar. 

Sarplığından dolayı tepesine çıkılamayan dağ. 
Deriyi ovmak; sürtmek. 
Yükselmek; yukarı çıkmak. 
Tavan; çatı; gölgelik; çardak. 
Huy; tabiat; mizac. 

Ağaç topluluğu; orman. 
Kıymetli; aziz; şerefli olmak. 
Gayret ; azim. 

Aziz; üstün; kıymetli; sevgili. 
Zulüm. 

Ordu; kışla; çok sayıda olan şey. 
Su rüzgârın etkisiyle çalkalanmak. 
Yuva; kuş yuvası. 

Akşam yemeği. 

Yatsı vakti. 


Taze ot ve çayır. 


به پوییدن 
آشیانه 


[غذایی که | در آخر روز 


گیاه تر 
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1 


(Uzr) 
(Az) 
('Azra”) = 
CArş) = 
(Ялта) = 
(CArara) = 
(İrâk) = 
(“Urcün) = 
(Arş) = 
(Ariz) = 
(irz) = 
(Urz) = 
(Araz) = 
(Arar) = 
(Ar) = 
(Ur = 
(irk) = 
(irk) = 
(Ark) = 
(“Urüc) = 
(Aris) = 
(Arika) = 
(Arîn) = 
(22) = 
(Azm) = 
(Aziz) = 
(Asf) = 
(Askar) = 
(“Asalan) = 
(Uş) = 
(Aşa) = 
(işa) = 
CAşb) = 


عراره 
عراك 
عرجون 
عرش 
عرض 
عرض 
عرض 
عرض 


ı 


عسلان 
د 
عشا 
عشا 


“ 


— os 


79 

53 

84 
517 
616 
464 
323 
191 
223 
660 
536 
592 
464 
101 
669 
677 

50 
570 
186 
420 
598 
611 
611 
611 
742 
291 
454 
585 
157 
157 
197 
197 
448 


On. 
Onda bir, 1/10. 
Yirmi. 
Hileye karşı gafil olmak. 

Baba tarafından akraba, kabile, aşiret. 
Bir şeyi sarıp bağlamak. 

Vucut sinirleri. 

Güneşin batma vakti. 

Ekinin yeşil yaprağı. 

Koşmak; çabuk gitmek; hızlı olmak. 
Sucuk; karaciğer ezmesi sucuğu. 

| Kapı kolu. 
Kesmek. 
Keskin kılıç. 
Engellemek, tutuklmak. 

Yalan söylemek, koğuculuk etmek. 
Utarid gezegeni. 

Aksırma; aksırık. 

Güzel koku. 
Susuz. 
Çivit otu. 
Kemik. 
Büyüklük; büyük olmak; ululuk. 
Büyüklük; büyük olmak; ululuk. 
Nasihat; öğüt vermek. 

Büyük; ulu; azimet sahibi. 

Nefis temizliği; iffet. 

Mazı. 
Cezalandırma; eziyet etme. 
Kartal. 
Tarla; sabit mülk; yer. 


Şarap. 
Topuz yapılmış saç örgüleri. ج.عقیصه[موی بافتی]‎ 


می 


(Aşar) = 
(Uşr) = 
(İşrin) = 
(İşva) = 
(Aşira) = 
CAşb) = 
(“Aşab) = 
(Aşr) = 
(Aş) = 
CAşf) = 
CAşib) = 
(“İzada) = 
(Azb) = 
(Azb) = 
(AZI) = 
(Aziha) = 
(Utarid) = 
(Utas) = 
(itr) = 
(“Atşan) = 
(İzlim) = 
(Azm) = 
(İzm) = 
(Uzm) = 
(за) = 
(Azim) = 
(“Ар = 
(АЁ) = 
(“İkab) = 
(Ukab) = 
CAkar) = 
(Ukâr) = 
(қаз) = 


156 
157 
418 
419 
197 
439 
383 
156 
403 
403 
106 
448 
312 
122 
533 
652 
652 
588 
744 
428 
244 
709 
117 
123 
133 
787 
468 
468 
244 
621 
199 

66 

74 


Devenin dizini bağladıkları zincir. 
Topuk. 

Öbür dünya, ahiret. 

Antlaşma, sözleşme, akid. 
Isirmak; sokmak. 

Akrep. 

Saçı örüp bükmek. 

Ayağa bağ, kelepçe vs. bağlamak. 
Akıl. 

Diyet; kan parası. 

Yerden çıkan altın. 

Topuz yapılmış saç örgüsü. 

Kısır kadın; doğurmayan. 
Saksağan kuşu. 

Baston; değnek; ucu harbeli asa. 
Tortu. 

Deve sürüsü. 

Şişmanlıktan karında beliren boğum. 
Yükseklik; şeref. 

Örs. 

İşaret; alamet; iz. 

Bir kabukta iki tane bulunan buğday türü. 
Sülük. 

Koyu kan; pıhtılaşmış kan. 
Kıymetli ve pahalı olan her şey. 
Ebu Cehil karpuzu bitkisi. 
Çiğnemek (ağızda sakız vs.). 
Sakız; reçine; günlük ağacı sakızı. 
Dağ; uzun dağ. 

İşaret; iz; alâmet. 

Marifet; bilme; biliş. 

Üstü; en yükseği; yukarı. 

Yüksek olmak. 
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(ка = 
CAkib) = 
CUkba) = 

(Ака) = 

CAkr) = 

(“Akrab) = 

CAkş) = 

(Akl) = 

(Akl) = 

CAkI) = 
(куап) = 
CAkişa) = 
(Akim) = 

(“Ака%) = 
("ОККаға) = 
(Кг) = 
(“Акга) = 
("ОКпа) = 
(Ula) = 
(Alat) = 
(CAlamat) = 
(SAlas) = 
(Alak) = 
CAlak) = 
(İlk) = 
(CAlkam) = 
(AIK) = 
(İlk) = 
(Alam) = 
(Alam) = 
(т) = 
(у) = 
(“Uluvv) = 


۶۴ ؟ ۶ ۲۲۲ 


498 Hastalık; illet; özür; kusur. 
315 Üzerine; üzerinde, 
315 Bana; benim üzerime. 
315 Yükselmek. 
498 Hasta; mâlül. 
344 Bilgin; alim. 

97 Amca. 
194 İsteyerek; kasıtla; bile bile. 

26 Hayat; yaşantı. 
134 Kuyu vs.de derinlik. 

97 Hala. 
283 -dığından dolayı, -dığı için. 
599 Kedigillerden Karakulak hayvanı. 
237 Allah korumak, muhafaza etmek. 
539 Üzüm. 
254 Nezdinde; yanında; önünde. 
578 Bir çeşit baston; kısa mızrak. 
599 Boyun. 
426 Üzüm salkımı ve onun sapı. 
738 Örümcek. 
434 Padişah tuğrası; mektubun işareti. 
715 Gerçeği inkar etme. 
207 Geri dönmek; vaz geçmek. 
691 Odun; ağac. 
513 Öd ağacı. 

37 Korkak; korku; korkmak. 
650 Kadın. 
533 Bulamamak; muhtaç olup bulamamak. 
502 İsteme; istek; arzu. 
133 Uzun. 

29 Yardımcı; yardım; medet; faydalı. 
419 Antlaşma; sözleşme; akid. 
261 Kekelemek; kekeleme. 


نزد 
نيم نیزه 
گردن 


خوشه 


(İlla) = 
(Ala) = 
(“АЈаууа) = 
CAliyya) = 
(САШ) = 
(Alim) = 
(Amm) = 
(Amd) = 
(Отт) = 
(Отк) = 
(Amma) = 
(An) = 


+ ۲۲ ۲ e Е 


عناق الارض = (Anökul-ar2)‏ 


(İnâyat) = 
(“İnab) = 
(“İnda) = 

(<Anza) = 

(пик) = 

= د 


(CAnkabüt) =‏ تننده 


نام شه 
s‏ 
بازگشت 


(CUnvan) = 
(“Anid) = 
(Ауд) = 
(Ud) = 
(Üd) = 
CUvk) = 
(“Avrat) = 
(<Avz) = 
(Avl) = 
(Avlak) = 
(Avn) = 
(Ahd) = 
(Чуу) = 


[ 
E 


عنکیوت 


عنوان 


Hastayı ziyaret etmek. 


كسى را ديده به چشم خويش Bir kimseyi kendi gözüyle görmek.‏ 


Bayram, mutluluk meclisi, ziyafet. 


Yaban eşeği. 
Kervan; kafile. 
Kuş burnu bitkisi. 
Bileği taşı. 

Hayat; dirlik. 
Fakirlik. 


Süte aşırı istek duymak. 

Sütü veya malı olmamak. 

Göz. 

Pınar; suyun kaynağı; kuyu gözü. 
Sikkeli altın. 

Suya giden deve. 


Sikkeli altın veya gümüş. 


Ormanlar. 

Orman. 

Mağara. 

Yarık; yırtık. 

Yarlıgayan; affeden; bağışlayan. 


Yer; yeryüzü. 
Toz. 


Zarar; alış verişte zarar ettirme. 


Düşüncede, fikirde zarar ettirme. 
Anlayışı kıt; akılsız, ahmak olmak. 
İğde ağacı ve meyvesi. 

Arık; zayıf. 

Güve. 


Yarın. 


جشن 
گور 
کاروان 
همسود 
فسان 


Yə 


زد 

شتر وارد به آب 
, 

مهر 

2 

ج.غابه [بيشه] 


شکاف كوه 


- à 


پوشند هءعصیان 
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(Cİyâdat) = عیادت‎ 
(Чуап) = عیان‎ 
(19) = عید‎ 
(Ayr) = عير‎ 
(уг) = عير‎ 
(“Ayzuran) = عيزران‎ 
(ва) = عیسی‎ 
CAyş) = عيش‎ 
(Ayla) = عيله‎ 
(Ayma) = عيمه‎ 
(Чута) = عيمه‎ 
(Ayn) = عين‎ 
(Ayn) = عين‎ 
Ayn) = عين‎ 
(Ayn) = عين‎ 
(Ayn) = عين‎ 
(Ğab) = غاب‎ 
(Ğaba) m غابه‎ 
(Саг) = غار‎ 
(Göz) = غاز‎ 
(Ğafir) - غافر‎ 
(Gabrâ) = غبرا‎ 
(Ğabara) = غيره‎ 
(Ğabn) = غين‎ 
(Ğaban) = غین‎ 
(Gabiyy) = غبی‎ 
(Ğubayra) = غبی را‎ 
(Ğass) = Gi 
(Ğussa) = da: 
(Ğad) - غد‎ 


748 
748 
522 
121 
495 
755 

22 
245 
522 
202 
595 
531 
236 
595 
777 
516 
202 
544 
608 
202 
112 
748 
323 
660 

26 
326 
323 
572 
748 
146 
345 
416 
416 


دس( 


Sabah ۰ 


Sabah kahvaltısı veya öğle yemeği. 


Kuzgun; kara karga. 


Çok su. 


Güneşin doğmasına yakın sabah vakti. 
İrin; iltihab; yaradan akan şey. 
Selin bıraktığı su; göl; gölet. 


Tutkal. 
Karga. 


Gönlün bir şeye bağlılığı, düşkünlüğü. 


Şarap. 

Sokmak; batırmak. 
Hedef; nişan. 
Dişlerin keskinliği. 


Güneş veya yıldızın batması. 

Ayın ilk günleri ve hilâl şekli. 
Alacaklı; alacak sahibi. 

İp eğiren, büken; iplikçi. 

Bükülmüş, eğrilmiş ip. 

Zimmetinde olanı ödemek; tazminat. 


Karanlık; gecenin ilk karanlığı. 


Örtü; perde; kılıf. 


Bir şeyi zorla ve haksız olarak almak. 


Ağaç dalı. 


Sıkıntı; keder; üzüntü; tasa. 
Seksek ağacı; Ilgın ağacı. 


Dargınlık; öfke; kızma. 


Arslan. 
Örtü; kapak. 


Horlamak; horlama (uykuda). 
Yarlıgayan; affeden; çok bağışlayan. 
Yarlıgayan; affeden; çok bağışlayan. 

Yarlıgayan; affeden; bağışlayan. 


در اول روز 


[غذایی (s‏ دراول روز 


زاغ 
بیش آب 
بامداد 


هرجه ازجرح می رود 


آبدان 


تيزى دندان 
فرو آمدن نجم 
اول مه 
خواهنده 
Р.‏ 
رشته 

تاوان 

ظلام 


باستم چیزی گرفتن 
شاخ 


اندوه 


(бааа) = 
(Ğida) = 
(Ğudaf) = 
(Ğadak) = 
(Ğudva) = 
(Ğadid) = 
(Ğadir) = 
(Ğira) = 
(Gurâb) = 
(Garâm) = 
(Ğarab) = 
(Ğarz) - 
(Garaz) = 
(Ğurüb) = 
(Сига) = 
(Ğurra) = 
(Garim) = 
(Ğazzal) = 
(Gazl) = 
(Guzm) = 
(Gasak) - 
(Gişâ) = 
(Ğaşab) = 
(Ğuşn) = 
(Guşşa) = 
(Gaza) = 
(Gazab) = 
(Gazanfar) = 
(Gita) = 
(Gatita) = 
(Ğaffar) = 
(Ğaffar) = 
(Ğafür) = 


510 
510 
510 
360 
404 
247 
256 
382 
133 
498 
498 
360 
771 

12 
194 
639 
639 
639 
387 
541 
304 
304 
560 
532 
281 
310 
501 
267 
289 

12 
640 
640 
274 


Bağlamak; birinin elini bağlamak. 


Düşmanlık. 


Kelepçe: bukağı. 
Pahalılık, kıtlık; darlık. 
Bir şeyin kılıfı, zarı, kabı. 


Gömlek; entari. 


Birine galip gelmek; geçmek. 


Sabaha yakın gece sonnu karanlığı. 


Su yosunu; deniz yosunu. 


Bir yere girmek. 
Çok şiddetli susuzluk. 


Tencere vs. kaynamak. 


Susuz. 


Bulut. 


Kılıç, hançer kını. 


Girdab, hortum; içine düşeni yutan su. 
Kin. 
Su birikintisi veya çok su. 


Zaferandan elde edilen kırmızı boya. 
. هرچه زمال بد بود‎ 
Zenginlik. 

Şarkı, musiki. 

Kara kimyon, Çörek otu. 


Deve vs. gibi malların kötüsü 


Naz ve işve. 


Keçi veya ceylan. 


Basık ve çukur yer; derinlik. 


Toprak; arazi. 


Gül diye bilinen korkunç bir hayvan. 


Belirsiz; görünmeyen, gizli olan şey. 


Bereketli yağmur. 


-den başka. 


Kıskanmak. 


Su çekilmek; su çekilip azalmak. 
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غاژه 


توانگری 


(Ğall) - 
(Gill) = 
(Gull) = 
(Gala) = 
(Gilaf) = 
(Ğilala) = 
(Galab) = 
(Galas) = 
(Galfak) = 
(Galla) = 
(Gulla) = 
(Galy) = 
(Galila) = 
(Gamâm) = 
(Gimd) = 
(Gamr) = 
(Gimr) = 
(Gamur) = 
(Gumra) = 
(Gamaz) = 
(Ğana) = 
(Gina) = 
(Gunc) = 
(Gunc) = 
(Ganz) = 
(Gavr) = 
(Gavl) = 
(Ğül) = 
(Gayb) = 
(Gays) = 
(Gayr) = 
(Gayra) = 
(Gayz) = 


رور ده ۴۶ 


781 
474 
501 
501 

12 
196 


734 


614 


173 


214 


487 
514 


Küçük orman. 
Öfke; gazap; hiddet; hışım. 
Sazlık; küçük orman; fundalık. 


Öldürmek; ansızın öldürmek. 


Bulut. 


Bulut; sis. 


Denizin köpüğü, kefi.” 
Bozulmuş; mahvolmuş. 


Atlı, suvari (asker). 


Fare. 
Balta. 
Meyve. 
Açmak. 


Bir şeyi yarmak, açmak. 
Bükmek; burmak; dokumak. 


Yakmak. 
Gençlik. 
Genç. 


Açılmış; yarılmış. 


Lamba fitili. 


İki dağ arasındaki geniş yol; alan. 
Ham; pişmemiş; olgunlaşmamış. 


Sabah yerinin aydınlığı; şafak. 


Turp. 


Açık ve geniş yer. 

Dölü alınan erkek hayvan. 

Kömür; mangal kömürü. 
Kibirlenmek; mağrurlanmak. 
Topraktan yapılan çanak çömlek v.s. 
Uyluk; kalça; but; diz kapağı yukarısı. 


- 
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(Ğayza) = 
(Ğayz) = 
(Ğiyl) = 
(Ğiyla) = 
(Ğaym) = 
(Ğayn) = 


(Fa) = 
(Fasid) = 
(Faris) = 

(Fara) = 
(Fas) = 
(Fakiha) = 
(Fath) = 
(Fat) = 
(Fatl) = 
(Fatn) = 
(Futuvvat) = 
(Fata) = 
(Fatik) = 
(Fatil) = 
(Facc) = 
(Ficc) = 
(Facr) = 
(Fucl) = 
(Facva) = 
(Fahl) = 
(Fahm) = 
(Fahar) = 
(Fabbar) = 
(Fahiz) = 


568 
588 
414 
151 
414 

59 

59 
330 
330 
281 
459 
293 
293 
235 
388 
709 
367 
540 
195 

19 
553 
119 
365 
118 
119 
119 
118 
118 
466 
285 
285 
235 
388 


Boyunduruğa koşulmuş iki öküz. 
Saray. 
Kaçmak. 

Tatlı ve bol su. 
Kaçmak. 

Ata binicilikte usta olmak. 

Akıllı, uyanık ve feraset sahibi olmak. 
Kelebek. 

Döşek, yatak, döşeme. 
Şişman, semiz. 

At, eşek v.s. gibi hayvanların dışkısı. 
Sürür, sevinç; mutluluk. 
Mutlu ve neşeli kişi. 
Tek, eşi olmayan; tek başına, yalnız. 
At; kısrak. 
Şeftali; kırmızı tüysüz şeftali. 

Bir şeyi yaymak, açmak, döşemek. 
Dut ağacı ve meyvesi. 
Kesin hüküm. 

Uzun ve tam saç. 
Semiz otu. 

Ölçek; tahıl ölçeği (3 sâ“ veya 15 rit. 
İki şey arasını ayırmak. 
Çok korkmak; korkak olmak; korku. 
Topluluk; grup; insan grubu; fırka. 
Topluluklar; gruplar; insan grupları. 
Kur'an-ı kerim. 
Kur'ân-ı kerim. 
Elle sürtüp ovmak; sıvamak. 
Post; kürk. 
Kesmek; yarmak. 
Tek; eşi olmayan; tek başına; yalnız. 
Halka; çember. 


کوشك 

به گریختن 

[ آب آشامیدنی] 
به گریختن 
چابکی اندر سواری 
زیرکی 


پروانه 


جدا کردن 
ترس 

گروه 

ج. فرق [گروه] 
نبی 

نبی 

مالیدن 
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(Faddan) = فدان‎ 


(Fadan) = فدن‎ 
(Farr) = ger 
(Furat) = فرات‎ 
(Firar) = فرار‎ 
(Farasat) =  تسارف‎ 
(Firasat) = فراست‎ 
(Fariş) = فراش‎ 
(Firiş) = فراش‎ 
(Farba) = فربه‎ 
(Fars) = — 
(Farah) - فرح‎ 
(Farih) = فرح‎ 
(Fard) = فرد‎ 
(Faras) = فرس‎ 
(Firisk) = فرسك‎ 
(Farş) < فرش‎ 
(Firşad) — فرصاد‎ 
(Far2)- فرض‎ 
(Far?) = فرع‎ 
(Farfab) - фаз 
(Far) -— فرق‎ 
(Fark) 2 فرق‎ 
(Farak) “ فرق‎ 
(Fir -— G> 
(Firak) فرق‎ 
(Furk) > ga 
(Furkan) = فرقان‎ 
(Fark) = فرك‎ 
(Farva) = فروه‎ 
(Fary) - فری‎ 
(Farid) = فرید‎ 
(Faris) = فريس‎ 


388 Arslanın avladığı av. ə كشك‎ (Farisa) — فريسه‎ 


720 Yalan; iftira. دروغ‎ (Firya) = فریه‎ 
123 Kıl çadır, otağ. سراپرده‎ (Fustat) = فسطاطا‎ 
92 Yüzük kaşı. نگین‎ (Faşş) = dad 
402 Dil üslübu, konuşma sanatı. شیوهءزبانی‎ (Faşahat) = فصاحة‎ 
153 Çocuğu sütten kesmek. بازگردن [بچه ازشیر]‎ (Fişal) =  لاصف‎ 
35 Kan almak. رگ زدن‎ (Faşd) = فصد‎ 
759 Bir şeyi çabuk kesmek. بریدن‎ (Fasal) = فصل‎ 
661 Bir şeyi ayırmamak, koparmamak, kesmemek. به بریدن نه به جدایی‎ (Faşm) = فصم‎ 
759 Memeden kesilmiş deve yavrusu. بچهء اشتر‎ (Faşil) = “O 
616 Erkek tarafının ailesi, kabilesi, soyu. دودمان‎ (Faşila) = qu 
402 Rezalet; rezillik; rüsvalik. رسوایی‎ o (Fazaha)— فضاخت‎ 
106 Gümüs. سیم‎ (Fizza) = فضه‎ 
349 Gümüş. سیم‎ (Fizza)= فضه‎ 
447 Bilmek, anlamak; zeki olmak. زیرکی‎ (Tatana) = فطانه‎ 
153 Çocuğu sütten kesmek. بازكردن [بچه ازشیر]‎ (Fitim) = فطام‎ 
152 İlk, başlangıç. ابتدا‎ (Fatr) = فطر‎ 
643 Ramazan bayramı. روزه دار‎ dar (Fitr) = فطر‎ 
130 Mantar. سماروغ‎ (Futr) = فطر‎ 
152 Yaratılış, hilkat; fitrat. خلقت‎ (Fitra) = فطره‎ 
384 Geniş, yassı burunlu olmak. بينى]‎ özəl (Fatas) = فطس‎ 
447 Zeki, anlayış. زيرك‎ (Fitn) = فطن‎ 
428 Balyoz, külünk, büyük çekiç. پتك‎ (Fittis) = فطيس‎ 
145 Omur zincir kemikleri. پشت مهره‎ (Fakar) = فقار‎ 
304 Fakirlik. نیستی‎ (Fakr) = فقر‎ 
168 Çöl. بیایان‎ (Fala) = فلا‎ 
313 Çöl. بیابان‎ (Falat) = فلاة‎ 
111 Sabah vaktinin aydınlanma anı. [eL] شکاف‎ (Falak) = فلق‎ 
632 Gökyüzü. آسمان‎ (Falak) = فلك‎ 
5 Felek, yörünge. چرځ‎ (Falak) = فلك‎ 
452 Felek, gökyüzü. گردون‎ (Falak) = فلك‎ 
608 18: kirmen (iplik eğirme, bükme aleti). دوك‎ (Fulka) = فلكه‎ 
19 Ağız. دهن‎ (Fam) = فم‎ 
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368 
414 
130 
356 
356 
249 
373 
368 
368 
585 
301 
283 
585 
503 
553 


İki sağım arasındaki zaman. 

Koku vermek, Misk v.s. kokmak. 
Yarpuz otu. 

Su kaynayıp tencereden taşmak. 

۱ Ceylanlar. 

Sıcaklığın şiddeti. 

Üst, üstünde, üstüne, üzerinde. 

Ok gezi. 

Ok gezi. 

Kökünden boya elde edilen bitki. 
Pars. 

-de,-da anlamında ön edattır. 
Güneşin batması esnasındaki gölge. 
Padişahın yaya kuryesi; kurye; ulak. 
Sedef otu. 


339 Misk, koku v.s. yayılmak; misk; koku. 


265 


254 
630 
243 
739 
168 
733 
558 
395 
597 
339 
189 
390 
390 


Çok; bol; bolluk. 


Güçlü; kuvvetli; muktedir. 
Kuş kanadının ön tüyleri. 


Zorba; zalim; adaletsiz. 


ميان دوبار دوشیدن 
بو دادن 


پودنه 


G: 


توانا 
پیشین بال 


Jal‏ ظلم 


Jerboa, köstebek yuvası, deliši.[ 4 a یکی ز سوراخهای[کور‎ 


Ova, geniş ve düz arazi. 
Zengin, güçlü, güzellik sahibi. 
Kalıp. 

Kanaat ehli, kanaatkar. 
Çirkinlik, çirkin olmak. 
Çirkinlik, kötülük. 

Toygar kuşu; su ördeği. 

Ateş almak. 


Afeş alevi, ateş. 
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(Fuvak) = 
(Favh) = 
(Füdanac) = 
(Favr) = 
(Fuvr) = 
(Favra) 
(Баук) = 
(Fuk) = 
(Fük) = 
(Fuvva) = 
(Fahd) = 
(Fi) = 
(Fay) = 
(Fayc) = 
(Faycan) = 
(Fayh) = 
(Fayz) = 


H 


(Kadir) = 
(Kadima) = 
(Kasit) = 
(Казіа) = 
(Ka) = 
(Kaf) = 
(Kalib) = 
(Kani) = 
(Kabaha) = 
(Kubh) = 
(Kubbara) = 
(Kabs) = 
(Kabas) = 


265 
377 
123 
624 
624 
624 
396 
225 
100 
175 
175 
212 
507 
361 
361 


203 Yolun sarp ve zor yeri, kötü ve zor yer. 


203 
473 
473 
511 
511 
252 
255 

23 


Bir seyi pençeyle tutup zaptetmek. 
Ön, önce, önden. 

Kubbe. 

Çirkin is; kötü şey. 

Çirkin iş, kötü şey. 

Çirkin iş, kötü şey. 

Sayı, kavim; kabile. 

Salatalık türü; acur. 

Harp; savaş. 

Yan; kenar. 

Korku v.s.den gözü kaplayan toz. 
Öldürmek. 

Öldürülmüş. 

Kafatası üzerindeki kemiğe vurmak. 


Kafatası kemiği. 


Kurak, kıtlık ve zor yıl. 

Bir şeyi uzunluğuna kesmek. 
Deri sırım; deri kayış. 
Çakmak çakmak; ateş kıvılcımlanmak. 
Ok; kumar oku. 

Miktar; ölçü. 

Kıymet; değer; derece; itibar. 
Tencere; kazan; çömlek. 

Güç; kuvvet; kudret. 

Eski olmak; eskimek. 

Temiz; Allah'ın isimlerinden biri. 
Keser; marangoz keseri. 

Geri dönmek; geri gelmek. 

Yol; uzun uzadıya yol. 

Önü ve başı olmayan; ezeli; eski. 
Çer çöp. 

Art kafa. 


[=] 


باز آمد 
راه 

الک کرد ورا ulu‏ 
خاشه 

زسرتابه كوش ازقفا 
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(Kabz) = 
(Kabl) = 
(Kubba) = 
(Kabih) = 
(Kabih) = 
(Kabih) = 
(Kabila) = 
(Kissa”) = 
(Kital) = 
(Kutr) = 
(Katara) = 
(Katl) = 
(Katil) = 
(Kahf) = 
(Kihf) = 
(Kuhma) = 
(Kuhma) = 
(Kadd) = 
(Kidd) = 
(Kadh) = 
(Kidh) = 
(Kadr) = 
(Kadr) = 
(Kidr) = 
(Kudrat) = 
(Kidam) = 
(Kuddus) = 
(Kadüm) = 
(Kudum) = 
(Kidda) = 
(Kadim) = 
(Kaza) = 
(Kazal) = 


475 
681 
574 
778 
399 
440 
450 
307 
629 
119 
687 
440 
367 
751 
195 
641 
263 
299 

24 
305 
595 
644 
644 
644 
644 
681 
507 
611 
545 
703 
642 
350 
438 


Atmak; bir şeyi kuvvetle atmak. 
Soğuk. 

Hayız halinden temizlenme. 
Kılıç kını. 

Akrabalık; yakınlık. 

Kene. 

Bir yerde mukim olmak. 

Savaş; kavga; dövüş. 

جمع شدن[دوکوکب] بيك چا . 


Yıldızların veya gezegenlerin bir araya gelmesi 


Tulum. 

Yara, cerahat. 

Keneler. 

Kazanç: kazanma, rızık kazanma. 
Hamur yumağı. 

Borç: ödünç. 

Küpe. 

Aspur veya asfur tohumu. 
Ezmek; dövmek; vurmak. 
Kabak. 

Kazanç; çoluk çocuk için kazanç. 
Şarap. 

Asır; yüzyıl. 

Boynuz. 

Zülüf, saç. 

Akran; eş; benzer. 

Sevindiren şey; göz aydınlığı olan şey. 
Yakın; akraba; hısım. 

Köy. 

İpek; ipek kozası. 

Hurma; kuru hurma. 

Toz, toprak. 

Zorla iş yaptırmak. 


Terazi. 


افکندن 
سرما 
پاکی زن 
غلاف تيغ 
خويشى 
كنه 

آرام 
جنگ 


مشك 

ریش 

ج. قراد [es]‏ 
كسب 

كليجه 


” 
گوشوار 


همسر 
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(Kazf) = 
(Karr) = 
(Kur? = 
(Kirab) = 
(Karabat) = 
(Kurad) = 
(Karar) = 
(Kira? = 
(Kiran) = 
(Kirba) = 
(Karha) = 
(Kirdan) = 
(Kars) = 
(Kurs) = 
(Karz) = 
(Kurt) = 
(Kurtum) = 
(Kar) = 
(Kar?) = 
(Karf) = 
(Karkaf) = 
(Karn) = 
(Karn) = 
(Karn) = 
(Kirn) 
(Kurra) 
(Karib) = 
(Karya) = 
(Kazz) = 
(Kasb) = 
(Kastal) = 
(Kasr) = 
(Kistâs) = 


نس 


419 
703 
350 
433 
561 
603 

35 

23 


Yemin. 
Zehir. 
Kabuk, kilif, örtü. 


Gücün yeteceği en son nokta. 


Kamış. 


Kamış v.s.de iki boğum arasındaki kısım. 


Niyet; kasıt; gaye. 
Çanak; kap. 


476 Bir şeyi bir yerden ayırmak, koparmak. 


759 
661 
433 
642 
642 
759 
252 
765 
750 
376 
376 
376 
724 
643 
643 
643 
130 
545 
447 
447 
263 
200 
159 
460 


Kesmek. 


. Bir şeyi ayırmak, koparmak, kesmek. 


Son nokta. 
Destan, hikaye. 
Kakül. 


Henüz olgunlaşmamış yeşil ekin, yeşil ot. 
Hüküm; emir. 
Borç ödemek. 
Su köpeği. 
Yeter, kafi. 
Bir şeyi kesmek, enine kesmek. 
Senet, belge, makbuz. 
Bağırtlak kuşu, kaya kuşu. 


Damlamak. 


Erimiş bakırdan olan her şey. 


Köşe: kenar. 
Toplanmış meyve. 


Pamuk. 


Sırtın alt tarafi, sağrı. 


İkâmet etmek. 
Bir çeşit mantar. 
Oturmak. 

Ense. 


Boş: çöl, ıssız yer. 


هرجه ازمس بگداخته 


گوشه 
پر 
ينبه 


ki 


مابین دوسرون 
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(Kasam) = 
(Kaşb) = 
(Kisr) = 
(Kusara) = 
(Kasab) = 
(Kasaba) = 
(Kasd) = 
(Kaş'a) = 
(Kasf) = 
(Kasal) = 
(Kasm) = 
(Kusva) = 
(Kissa) = 
(Kussa) = 
(Kasil) = 
(Kaza) = 
(Kaza) = 
(Kuza“a) = 
(Kat) = 
(Katt) = 
(Kitt) = 
(Kata) = 
(Katr) = 
(Kitr) = 
(Kutr) = 
(Kitf) = 
(Kutn) = 
(Katan) = 
(Kutun) = 
(Ka“bal) = 
(Ka'da) = 
(Kafa) = 
(Kafr) = 


قصارى 


EEİ 


< 


۴ ۲۳۴ عي بي ع‎ E 


EEE 


E 


o 


269 
269 
751 
379 


415 


Seferden dönmek. 
Kilit. 


Seferden geri dönmek, askerleri geri döndürmek. 


Bölgelere göre farklı olan ağırlık ölçüsü. 


Söyle, de. 


Kaleler; hisarlar. 


Alt üst etmek; çevirmek; döndürmek. 


Yürek; kalp. 

Burçak; bir çeşit arpa. 
Azlık. 

Kusmak. 


Kazımak; sökmek; yerinden çıkarmak. 


Kale; hisar. 

Kalem; hokka. 

Şapka. 

Az. 

Tabak tencere v.s. gibi ev eşyası. 
Beşikte çocuk bağlanan ip, bağ. 
Ay. 

Hayvan sıçramak, tepinmek. 
Kazımak; sökmek. 

Bit; küçük kene; kanatsız çekirge. 
Bit; buğday biti. 

Gömlek. 

Mızrak sapı. 

Su kanalı; su çukuru. 

Razı olmak; kanaat etmek. 

Kirpi. 

Dağların tepeleri. 

Salkım; hurma salkımı. 
Salkımlar; hurma salkımları. 
Kanaat ehli; kanaatkar. 


Ferula galbaniflua isimli bir bitki. 


(Kafal) =‏ باز گشت 

(Kufl) =‏ مدنگ 

(Ки) =‏ بازبه گردیدن 
(Кайа) =‏ کویز 

(Kub =‏ بكو 

(ila? =‏ ج. قلعه ]53[ 

(Kalb) =‏ گردانیدن 

Ja (Kalb) - 

(Kult) =‏ ماش 

(Killat) =‏ كمى 

(Кав) =‏ قى 

(Ka‏ برکندن 

(Kafa) =‏ دز 

(Kalam) =‏ خامه 

(Kalansuva) =‏ کلاه 

(Kalil) =‏ اند ك 
(Ķumāş)=‏ خنورخانه 
(Кіта) =‏ رشتهء[گهواره] 
(Kamar) =‏ ماه 

(Кат) =‏ اسبان سکیزیدن 
(Xam?) =‏ برکندن 

(Kummal) =‏ شيش 
(Ката) =‏ توتهءگندم 
(Kamis) =‏ پراهن 

(Kanat) =‏ نيزه 

(Kanat) =‏ کنده 

o (Kana'at)—‏ خرسندی 
(Kunfuz) =‏ خارپشت 

(Çunan) =‏ ج. قئه [بالای (4S‏ 
(Kinv)=‏ خوشه 

(Кіпуап) =‏ ج. قنو [خوشه] 
(ünü) =‏ خرسند 

(Kinna) =‏ بیرزد 
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о 


ElrisbbEtt 


EE 


7 


Ë 


b~ تو‎ 
135: 


İtti, 


562 
617 
429 
101 
552 
409 
406 
653 
345 
197 
200 
207 
339 
192 

25 
781 
492 
492 
492 
427 
636 
723 


206 
727 
484 
613 
678 
241 
584 
584 


Dağın tepesi. 
Mal, kazanç: sermaye. 
Hıçkırık; hıçkırık tutmak. 
Yay. 
Gökkuşağı. 
Söylemek; konuşmak. 
Topluluk; grup. 
Güç; kuvvet. 
Güçlü; kuvvetli. 
Şarap; kırmızı şarap. 

Dikilmek; ayakta durmak; kalkmak.” 
Kıyamet; mahşer; ayağa kalkma. 
İrin. 
Bukağı, ayak bağlanan bağ. 

4 cev, 4 habbe, 1/21 miskal, 0,205 gr. 


Sıcak, yaz mevsiminin sıcak vakti. 


Oğle uykusu. 
Büyük: ulu. 
Öğle uykusu. 


Demirci. 


Çengi; saray hizmetcisi; cariye. 


Kadeh; şarap kadehi. 
İyileştiren, barıştıran adam. 
Cennette bir pınar. 
Koruyucu; bekçi. 


Gizlenmiş; saklanmış; örtünmüş. 


Ocak; ateş ocağı. 
Nice! çok! 
Nice! çok! 


کمان 
تیراژه 
گروه 
زور 
توانا 


نیم [دانک] 
گرما 

خواب نیم روز 
مه 

خواب نیم روز 


آهنگر 


Kayın ağacı olup ok ve yay yapımında kullanılır. چوپ قوس و تير‎ 


كنيز سرا 
ul‏ 


کاسهء می 


مردی که مصلح است 


جویی در جنان 
نگاهبان 

پنهان 

آتشدان 

چند 


dim 
2 
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(Kunna) = 43 
(Кіпуа) = قنیه‎ 
(Kuvak) = قواق‎ 
(Kavs) = قوس‎ 
(Kavsu kuzah) = قوس قزح‎ 
(Kavl) = قول‎ 
(Kavm) = قوم‎ 
(Kuvva) = قوه‎ 
(Kavi) = قوی‎ 
(Kahva) = قهوه‎ 
(Kiyam) = قیام‎ 
(Kiyamat) = قيامت‎ 
(Kayh) = قیح‎ 
(Kayd) = قید‎ 
(Kiri - قیراط‎ 
(Kayz) = قیظ‎ 
(Kayl) = قیلو‎ 
(Kayl) < dəs 
(Kaylüla) = قیلوله‎ 
(Kayn) = قين‎ 
(Kayn) = قين‎ 
(Kayna) = قینه‎ 
(Ka”s) = کاس‎ 
(Kaf) = کاف‎ 
(Kafür) = کافور‎ 
(Kali) = کالی‎ 
(Kamin) = کامن‎ 
(Kanun) = کانون‎ 
(Kia”yy) = کأی‎ 
(Kia”yyin) = کاین‎ 


686 Birini yüz üstü yere bırakmak, atmak. 


425 Büyük hurma salkimi. 
140 Ciğer. 
329 Makam ve mevkide büyüklük, ululuk. 
290 Vazıh, açık, belli kitap. 

21 Omuz (kürek) kemiši. 
469 Ortmek; gizlemek; saklamak. 
327 Çok; bol; fazla. 
505 Göze sürme çekmek. 
121 Sürme, göze çekilecek sürme. 


505 Sürme çekilmiş göz, sürmelenmiş göz. 


479 Çalışma, çabalama, kedisine işyapma. 


222 Döğülmemiş harman yığını. 
70 Şöyle; böyle; öylece; şöylece. 
518 Yalan. 
254 Düşmana hücum edip, saldırmak. 
254 Bir çeşit hacim ölçü birimi. 
299 Koyun ve sığırda paça kısmı. 
146 Kalbi etkileyen gam, keder, üzüntü. 
357 Suyu yerinden dudakla içmek. 
299 Bir yerde birikmiş yağmur suyu. 
604 Kereviz bitkisi. 
24 Zaferan; zerdecal; safran; Hind safranı. 
268 Turna kuşu. 
539 Üzüm teveği; üzüm asması. 
342 Cömertlik. 
681 Meyve v.s.nin üzerine konan toz, çiğ. 
681 Kere; defa; bir kere; bir defa. 
285 Kazmak; yeri kazmak. 
437 Lor peyniri; otlu peynir. 
342 Cömert. 
24 Kişniş otu. 
451 Elbise; giysi. 


افکندن 

m.s 

جگر 

بزرگی 

نامهء بيدا 

شانه 

o 

پار 

اند ردیده سرمه كردن 

سرمه 

چشم سرمه کرده 
شش 

خرن 

اين چنین 


252 


(Kabb) - کب‎ 
(Kibasa) = کباسه‎ 
(Kabid) = dəs 
(Kibar) = كير‎ 
(Kifab-i mustabin) = كتاب مستبین‎ 
(Katf) = كتف‎ 
(Katam) = كتم‎ 
(Kasir) = کثیر‎ 
(Kahl) = کحل‎ 
(Kuhl) = کحل‎ 
(Ка) = کحیل‎ 
(Kadh) = كدح‎ 
(Kuds) = کد س‎ 
(Kaza) = كذا‎ 
(Kizb) = كذب‎ 
(Karr) = کر‎ 
(Kurr) = 55 
(Kura) = کر اع‎ 
(Karb) = کرب‎ 
(Kar) = کرع‎ 
(Kara?) = كرع‎ 
(Karfas) = کرفس‎ 
(Kurkum) = کر کم‎ 
(Kurkiyy) -  یکرک‎ 
(Karm) = ë کر‎ 
(Karam) = е کر‎ 
(Kara) = کر ه‎ 
(Karra) = کره‎ 
(Kary) = کری‎ 
(Keriş) = کریص‎ 
(Karim) = کر یم‎ 
(Kazbura) = كزيره‎ 
(Kisa) = كسا‎ 


481 
432 
670 

51 
474 
276 
432 

68 

68 
565 
491 
438 
491 
500 
500 
156 
500 
451 
215 
481 
262 
105 
451 
500 
451 
140 
404 
698 
404 
404 
161 
678 
560 


Kırmak, kırılmak. 

Parça, kırıntı, ekmek kırıntısı. 
Perişan ve kötü durumda olmak. 
Matematikte küsür, yarım. 

Yutmak; öfkeyi belirtmeyip yutmak. 
Aşık kemiği. 

Pasta; kek; kurabiye. 

Sağrı; kıç; popo. 


Nasip. 


Nankör; şükürsüz. 

Misil; eş; benzer; denk. 

Terazi kefesi; terazi gözü. 

Kefil; borcu üzerine alan. 

Bıçak v.s.nin kesmez olması. 
Hepsi; tamamı; tamamen. 

Kılıç v.s. körelip kesmez olmak. 
Amca ve akraba çıcukları. 

Söz; konuşma. 

Köpek. 

Yaralamak. 

Kerpeten; pens. 

Ekşi yüzlülük; ekşi yüzlü olmak. 
Yaralı olma; yaralanma. 

Zayıf ve yorgun kişi; köt, kör alet. 
Karşılıklı konuşan kimse. 
Böbrek. 

Kaç? ne kadar? 

Örtme; gizleme. 

Tomurcuk zarı. 

Elbise yeni. 

Tamam olma; mükemmellik. 
Gizlenmek; saklanmak; örtünmek. 


Kimyon. 


به شکستن 
نان پاره 
بدحالی 
نیمه 

فرو خوردن 
بژول 

كاك 

ميان سرین 
بهره 
کافرنعمت 
همتا 
ова‏ 
پایندان 
کندی 

همه 

ЁР 

ابناء عم 


Erf 


تمامی 
[پنهان شدن ] 


(Kasr) = 
(Kisra) = 
(Kasf) = 
(Kusür) = 


(Kazm) = . 


(Ka"b) = 
(Kak) = 
(Kafal) = 
(КІЙ) = 
(Kafur) = 
(Kaf? = 
(Kiffa) = 
(Kafil) = 
(Kall) = 
(Kull) = 
(Kilal) = 
(Kalala) = 
(Kalam) = 
(Kalb) = 
(Kalm) = 
(Kallüb) = 
(Kulüh) = 
(Kulüm) = 
(Kalil) = 
(Kalim) = 
(Kulya) = 
(Kam) = 
(Kamm) = 
(Kimm) = 
(Kumm) = 
(Kamal) = 
(Kumün) = 


(Kummun) =‏ زيره 
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2 


as 
کسره‎ 


EE 


куу hkh 


КЪК 


с: 


693 
596 


Yuvarlak başlık, şapka, külah. 
Kahraman: yiğit. 

Gizli, savaşta pusuya yatmış asker. 
Mahzen; örtü; sığınak; gölgelik. 
Ceylan v.s.nin saklandığı yer. 

Ok kabı; okluk. 

Hazine. 

Evi süpürmek. 

Parlayan ve hareket eden yıldızlar. 
Ceylan yuvasına girmek; içeri girmek. 
Testi; kâse. 

Davul. 

Cennette bir ırmak. 

Fazlalık; çokluk. 


Başa sarık v.s. sarmak; dolamak. 


Dönmek; dolaşmak. 
Demirci ocağı. 

Olmak. 

Küçük pencere; duvar deliği. 


Yaşı 30 ila 50 arasında olan kimse. 

۱ Nice! çok! 

Sicak demirle deri veya cildi dağlamak. 
Akıllı ve zeki olmak. 

Hile ile aldatmak, kötülük yapmayı düşünmek. 
Kese; çuval; torba. 

Akıllı; zeki. 

Nasıl; nice. 


Ölçmek; buğday v.s.yi ölçmek. 


Hayır; asla; olumsuzluk edatı. 


كلاه 

دلاور 
پنهان 
پنهان خانه 
جای آهو 
جا تیردان 
گنج 


رفس 


انجم جوارى و درارى 


درشدن 

كوزه 

طيل 

جويى در جنان 


2 


بیشی 
پیچیدن 
گردش 
آتشدان 
بودن 
روزن 


زیرکی 


به مردم بدی سکالیدن 


کیسه 
[زیرك ] 
چون 
پیمودن 


J 


نه 


(Kumma) = 
(Kamiyy) = 
(Kamin) = 
(Kinn) = 
(Kinas) = 
(Кіпапа) = 
(Kanz) = 
(Kans) = 
(Kunnas) = 
(Kunus) = 
(Küb) = 
(Küba) = 
(Kavsar) = 
(Kavr) = 
(Kavr) = 
(Kavr) = 


(Kür-i haddad) = 


(Kavn) = 
(Kuvva) = 
(Kahl) = 
(Kayy) = 
(Kayy) = 
(Kiyasat) = 
(Kayd) = 
(Kis) = 
(Kayyis) = 
(Kayfa) = 
(Kayl) = 


(La) = 


Allah'dan başka tapılacak tanrı yok. به جز خدابسزاهيچ معبودی‌نیست‎ (La ilaha illallah) = 
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کوبه 
əs‏ 
كو 
كور 
کور 


کورحدافد 


L 


RA 


КЕЕ 


Y 


اله الاالله 


684 
729 
732 
238 
685 
238 
784 
153 
238 
435 
238 
271 
361 
787 
435 
435 
545 
421 
685 
209 
209 
771 
614 
232 
232 
228 
185 
713 
480 
228 
108 
687 
662 


Göz ucuyla bakan; gözetleyen. 
Yeşil ağaç. 

Ayakkabı tasması. 

Her şeyin özü, halisi, karışıksız. 
Akıl, anlayış, öz. 

Doğum yapan hayvanın ilk sütü. 
Her şeyin özü, halisi, temizi, safı. 
Emzirmek, süt vermek. 

Günlük denen bir buhur ve ağacı. 
Süt satan; sütcü. 

İhtiyaç; istek; arzu. 

Bir yerde eğlenip durmak; gecikme. 
Elbise giymek. 

Sarmaşık otu. 

Süt. 

Ham tuğla, kerpiç. 

Zırh. 

İki yaşını doldurmuş deve. 
Göğüs. 

Yaşmak; başörtüsü. 

Öpücük. 

İnatcılık; inatcılık etmek. 
Gürültülü asker. 

Suyun engin yeri, ortası. 

Büyük deniz. 

Ağacın kabuğu; kabuk; zar. 

Et. 

Kumas dokumada atki ipi. 
Okurken hata etmek. 

Çene kemiği. 

Lehim; kaynak. 

Sakal. 

Akrep v.s. sokmak. 


به نگرنده 
دوال نعل 
خالص 
عقل 

فله 
ویزهءچیز 
شیر دادن 
کندر 
فروشندهء[شیر ] 
uala‏ 
درنگ 


لباس پوشیدن 


زره 
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(Lahiz) = لاحظ‎ 
(Lam) = ey 
(Lam alif) = لام الف‎ 
(Lubb) = gəl 
(Lubb) = val 
(Liba”) = Ш 
(Lubab) = لباب‎ 
(Laban) = لبان‎ 
(Luban) = لبان‎ 
(Labban) - ƏLi 
(Lubana) = لبانه‎ 
(Labs) = А] 
(Lubs) = لیس‎ 
(Lablab) = لبلاب‎ 
(Laban) = لین‎ 
(Libna) = لبنه‎ 
(Labüs) = لیوس‎ 
(Labün) لبون‎ 
(Labba) = لبه‎ 
(Lisam) = لثام‎ 
(Lasma) = لثمه‎ 
(Lacac) = لجاج‎ 
(Lacib) = لجب‎ 
(Lucca) = لجه‎ 
(Luciyy) = لجی‎ 
(Liha) = لحا‎ 
(Lahm)= rel 
(Luhma) = لحمه‎ 
(Lahn) = لحن‎ 
(Lahî)= kəl 
(Lahîm)= لحیم‎ 
(Lihya) = لحيه‎ 
(Ladğ) = لد غ‎ 


364 
662 
471 
471 
202 
767 

20 
662 
192 
740 
233 
791 
358 
478 
480 
409 
767 
766 

24 
603 

15 
704 

15 
527 
657 

31 
413 
704 
635 
699 
682 
414 
370 


Tat; lezzet; haz. 

Ates yemek v.s.yi yakmak. 
Yapıştırmak. 

Delmek, delik, halka. 

Bir şeye pek bağlı olan. 
Yapışmak. 

Dil, lisan. 

Akrep, yılan v.s. sokmak. 

Hırsız. 

Alın. 

Cehennemin isimlerinden biri. 
Tükürük, salya. 

Oyun. 

Yalamak; balı yalamak. 
Lanetlemek; beddua etmek; kovmak. 
Sözünde hata edip batıl konuşmak. 
Yorgunluk; kırgınlık. 

Bir şeye çok düşkün olmak; yönelmek. 
Şalgam. 

Toplanılan başaklar. 

Olumsuzluk edatı. 

Toplamak. 

Niçin; ne diye. 


Kovucu; dedi koducu. 


دوسیدن 
زبان 

مار گزیدن 
درد 

نام دوزخ 
آب دشن 
بازی 


نفریدن 

ناخوش گفتن 
ماندگی 

به جسبيدن 
6 

گرد كردن 

چرا 

بدگوی اندر پس 


Bakmak: birine gizlice bakmak. سوی کس نگریدن‎ 


Dokunmak; sürtmek; değmek. 
Parlamak; şimşek v.s. parlamak. 
Küçük günah. 

Omuza kadar olan saç. 

...İse, eğer anlamında şart edatıdır. 
Meyve getiren (döllendiren) rüzgârlar. 
Yıldız doğmak; ışık, şimşek parlamak. 
Geniş ve düz tahta. 


سودن 

به در خشیدن 
گنه خرد 

[مو] تابدوش 
شرط 

بادهای بار آور 
تابیدن 


کا 
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(Lazza) = 
(Liz )= 
(Lazz) = 
(Luzz) = 
(Lizam) = 
(Luzub) = 
(Lisan) = 
(Las) = 
(Liss) = 
(Lata) = 
(Laza) = 
(Lu"ab) = 
(Lu“b) = 
(Lak) = 
(Гат) = 
(Lağv) = 
(Luğub) = 
(Lagi) = 
(Lift) = 
(Lukât) = 
(Гат) = 
(Lamm) = 
(Lima) = 
(Lammaz) = 
(Lamh) = 
(Lams) = 
(Lam?) = 
(Lamam) = 
(Limma) = 
(Lav) = 
(Lavakih) = 
(Lavh) = 
(Lavh) = 


pi 
2 
لزام‎ 


pəs 


وب 


خ جوع وغ ۲ 


2 


— 
۰ 


Eh 


+ 


+ +` E 


o. 
2 


e ът İs 


756 
539 
662 
218 
493 

29 

16 
233 
215 
112 
288 
288 
288 
288 


Hava, atmosfer. 

Badem. 

Yanık, yanma, yanış. 
Çiğnemek; gevelemek. 
Kınamak; ayıplamak; azarlamak. 
Renk; çeşit; sınıf; nev'i; boya. 
Küçük dil. 

Ateşin dumansız alevi. 
Arslan. 

Gece, 

Yumuşak. 

Yumuşak olmak. 

Yumuşak. 


Hurma ağacı. 


Su. 

İkiyüz. 

İhtiyaç. 

Yüz. 

Büyük. 

Burnun ucu, burnun yumuşak kısmı. 
Keçi. 

Servet, mal, zenginlik. 

Tuzlu. 

Rab, sahip. 

Sofra, yemek. 

Eğe; törpü. 

Cerrah bıçağı; neşter. 

Açık; aşikar; vazıh. 

. Hatasından vaz geçmek; tevbe. 


Tabak tencere v.s. gibi ev eşyası. 
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(Luvh) = 
(Lavz) = 
(Lav“a) = 
(Lavk) = 
(аут) = 
(Lavn) — 
(Laha) = 
(Lahab) - 
(Lays) = 
(Layl) = 
(Layn) = 
(Liyn) = 
(Layyin) = 
(Lina) = 


(Ма?) = 
(MPatân) = 
(Ma”ruba) = 
(MPa) = 
(Macid) - 
(Marin) = 
(Ma"iz) = 
(Mal) = 
(Malih) = 
(Malik) = 
(Maida) = 
(Mibrada) = 
(Mibza'a) = 
(Mubin) = 
(Matab) = 
(Mata?) = 


لوح 
لوز 


2 ۳ ۱ ES 


ماء 
مائتان 
مار به 
4% 


Sert ve kuvvetli olmak; sağlamlık. 
Sirt, arka. 

Ne zaman. 

Sağlam, Allah"n isimlerinden biri. 
İnsanların ayrıldıktan sonra toplandıkları yer, gezilecek yer. 
Mektup; ferman. 

Bir şeyin örneği, benzeri; eş. 

Sidik torbası. 

Zengin; malı çok olan. 

Su yolu; su deliği; akıntı yeri. 

Su yolu; su deliği; akıntı yeri; oluk. 
Delik. 

Delik. 

Destan; hikaye. 


Benzer; gibi. 

Bezelye, burçak tanesi. 

Cinsi munasebette bulunmak. 
Bedava; bedelsiz; karşılıksız. 
Kayık küreği; kayıkcı küreği. 
Samanyolu. 


El değirmeni. 


Buhurdanlık; tütsü kabı. 
Kalkan; siper. 

Ayın sonunda olan son üç gece. 
Sevgi; sevme; dostluk. 
Divit; hokka. 

Divit; hokka. 

İnsanın ailesi. 

Boyun (kesim yeri). 

Sayan. 

Mahfe; tahtırevan; sedye. 
Azaltmak; noksanlaştımak. 
Kuraklık; kurak yer veya yıl. 


متانت (Matānat)=‏ استواری 
(Matn) = ja‏ پشت 

متی = (Mata)‏ کی 

(Майп) = РСА‏ محکم 
مثابه (Masâba)>‏ جای به گشتن 
مثال (Misal)‏ نامه 

مثال = (Misal)‏ همتا 

مثاخه = (Маѕапа)‏ موضع بول 
(Musri) = əla‏ اهل نوا 
(МаваБ) = аха‏ میزاب 
مثعب = (Maşab)‏ ناودان 
مثقبه  (Mişkaba)‏ سنب 
مشثقبه  (Miskaba)-‏ سوراخ 
مثل = (Masal)‏ داستان 
(Mişl) = Ji‏ مانند 

مج - (Macc)‏ ماش 
مجامعه = (Mucama"a)‏ باه 

(Maccan) = ke‏ رایگان 

مجذاف (Miczaf)-‏ فهه 

نره = (Maccara)‏ کهکشان 
مجشه ‏ = (Micaşşa)‏ دستاس 
اس سي = (Micmar)‏ عودسوز 
سجن =  (Micann)‏ سير 

محاق (Mubák)=‏ مه در آخر 
محبت > (Muhabbat)‏ دوستداری 
محیر = (Mihbar)‏ دوات 
محبره = (Mihbara)‏ آهنجه 
محرمه 2 (Mahrama)‏ اهل مردم 
اد = (Mahazz)‏ كردن خصمت 
محصی = (Мыр)‏ شمارنده 
 (Mihaffa) = dz.‏ كؤاوه 
محق = (Маһ)‏ كاستن 
(Mahi) = ke‏ سال خشکی 
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685 
129 
421 
636 
457 
457 
753 
630 
436 

71 
197 

28 
105 
105 
135 
755 
611 
571 
128 

66 
579 
551 
551 
551 
449 
449 
757 
343 
448 
334 
696 
577 
231 


Yüz; çehre. 

Doğum sancısı. 

Bir yaşındaki deve. 

Sümük. 

Gizlilik; gizli; saklı. 

Korkmak. 

Yastık. 

Pençe; yırtıcı kuş ve doğan pençesi. 
Ayran. 

Yaklaşık 18 litrelik ölçü kabı. 
Şarap. 

Övmek; övgü; övgü vesilesi olan şey. 


Özlü çamur. 

Dökülen şey. 

Geniş başlı topuz ve tokmak. 
İrin; yaradan akan her şey. 

Şehir; büyük kasaba. 

Yaba; yaba çatalı. 

Karıştırmak; sütü suyla karıştırmak. 
Acı. 

Öd; safra; öd kesesi; safra kesesi. 
Ayna. 

Erkek; adam. 

Kadın. 


İpotek veya rehin alınan şey. 
İpotekli alacak sahibi; ipotek alan. 
Buhar kazanı; toprak veya bakır tencere. 
Merhamet etmek; bağışlamak. 
Sarkık, dökümlü saç. 

Gemi demiri; çapa. 

Hastalık; illet. 

Kadınların örtündükleri örtü, çarşaf. 


Yuva. 


(Muhayya) =‏ روی 


(Mabaz)l- „bb‏ درد زه 

مخاض — (Mahz)‏ شتر 

مخاط = (Muhat‏ خلم 

مخافت = (Muhafat)‏ نهانی 

مخافه = (Мараҝ̆а)‏ ترسيدن 

مخده = (Mibadda)‏ بالش 

مخلب  (Mihlab)-‏ چنگال مرغ و باز 
مخيض = (Мар)‏ نوغ 

(Mudd) = da‏ دو رطل 

(Mudim)- ela‏ هی 

مدحت = (Midhat)‏ ستودن 

مدر = (Madar)‏ كلوخ 

مدر = (Midar)‏ آنچه جيز ريخت 
مداق = “ank, (Midak)‏ 
مده = (Midda)‏ آنچه ازجرح ميرود 
مدینه = (Madina)‏ شهر 

مذراة = (Mizrat)‏ شانه 

مذق = (Мак)‏ آمیختن 

(Murr) = Ja‏ تلخ 

aya) (Marara) = مراره‎ 

(Mirat) = öl ya‏ آینه 

مرء = (Маг)‏ مرد 

ùji (Мага?) = Bİ уа 

مرتهن"  (Murtahan)‏ نهاد(رهن) 
مرتهن  (Murtahin)‏ ستاننده [رهن] 
مرجل = (Mircal)‏ لويد 

مرحمت = (Marhamat)‏ بخشودن 
مرسل = (Mursil)‏ فروهشته 
مرصاة = ÆJ (Mirşat)‏ 

مرض (Ma2)=‏ بیماری 

مرط = (Mirt)‏ چادر 

مرعش (Мага)=‏ آشیانه 
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213 
132 
610 
229 
262 
285 
551 
579 
579 
486 

49 
720 
229 
412 
412 
223 
272 
272 
495 
746 
617 
477 
325 
692 
213 
317 
683 
683 
621 
615 

49 
229 
407 


Otlak; mer'a; çayrr. 

Çorba. 

Merdiven, basamak. 

Sürme için kullanılan mil. 
Geçmek. 

Bir çeşit ak, beyaz taş. 

Kere; defa, bir defa. 

Güç: kuvvet. 

Kan, balgam, sevda ve safradan biri. 
Afiyet olsun. 

Mars gezegeni; Merih. 

Şek; şüphe. 

Yolculukta götürülen su kabı, nevale. 
Bir şeyi diğer şeye katmak. 

Bal. 

Tarla; ekilen yer. 

Ney; kaval. 

Ud; çeng. 

Gece yarısına kadar olan vakit. 
Çirkin ve kötü iş; beğenilmeyen iş. 
Sürmek. 

Su vermek; bir şeyi birine içirmek. 
Kürek. 

Dokunmuş, örülmüş ip. 

Otlak; mer'a; çayır. 

Ateş küreği; ateş alacağı. 

Çivi; mıh. 

Çivilenmiş. 

Tadı bozulmuş veya değişmiş su. 
Bir kimseyle yüz yüze konuşmak. 
Jüpiter, Müşteri gezegeni. 

Tarak. 

Kamçıyla, mızrakla vurmak. 


آب دادن 

بیل 

لیف بافته 
چراگاه 
فروزینه 

ميخ 

زده با[ EE‏ 
آنچه ز آب بگردد 
به روی سخن QAS‏ 
برجیس 

شانه 


بانیزه زدن 
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(Mar“â) = 
(Marak) = 
(Mirkat) = 

(Mirvad) = 

(Murür) = 
(Marva) = 
(Marra) = 

(Mirra) = 

(Mirra) = 

(Mariyy) = 
(Marrih) = 
(Mirya) = 
(Mazada) = 
(Mazc) = 
(Mizc) = 
(Mazra') = 
(Mizmar) = 
(Mizhar) = 

(Masa) = 
(Masa?) = 
(Masak) = 

(Musakat) = 
(Mishat) = 
(Masad) = 

(Masrah) = 
(Misfar) = 
(Mismar) = 
(Musammar) = 
(Masnün) = 
(Musafaha) = 
(Mustari) = 
(Must) = 
(Mask) = 


513 
606 
287 
539 
436 
512 
331 
331 
722 
512 
364 
722 


433 


750 
717 


Zerdali; kaysı. 
Karışım; erkek ve kadın suyu karışımı. 
Döl eşi; cenin zarı; ceninde meşine. 
Boyanmış. 

Pıhtılaşmış süzme yoğurt. 
Köşk; saray. 

Şekillendirilmiş; çizilmiş. 
Ressam; nakkaş. 

Akıntı; sel; akan. 

Zarar. 

Çiğnemek. 

Parlayan; ışık veren; parlaklık. 
Misafirperver; konuksever. 
Yoğurtlu, ayranlı çorba. 

Yollar; dağınık yollar. 

Yağmur yağmak. 

Yağmur. 

Çekiç; yün çırpan çubuk. 

Binek hayvanı. 

Gölgelik. 

Karanlık. 

Geri dönüş yeri. 

Sığınak; sığınılacak yer. 

Kanaat ehli; kanaatkâr. 

Hazır; hazırlanmış. 

Maden. 

Özür dileme. 

Zorluk; meşakkat; sıkıntı; keder. 
Zorluk; meşakkat; sıkıntı; keder. 
Keçi. 

Sığınak. 

Eğitilmiş köpek; av köpeği. 
Eğri. 


(Mismis) =‏ زردالو 

 (Masic) =‏ مرد و زن أميخته 
(Maşima) =‏ جای طفل 

(Maşbüğ) =‏ رنگ کرده 

(Maşl) =‏ ترف 

(Маѕпа“а) =‏ کوشك 


(Muşavvar) =‏ نكاريده 


sağ (“3 (Musavvir) = 


(Маха) =‏ روانی 
(Mazarrat) =‏ گزند 
(Maz?) =‏ خاییدن 
(Muz?) =‏ روشن 
(Miyaf) =‏ میزبان 
(Майга) =‏ دوغیا 
(Май) =‏ راهها 
(Mafr) =‏ باریدن 
(Matar) =‏ باران 
(Mitraka) =‏ خايسك 
(Matiyya) =‏ دواب به نشستی 
(Muzill) =‏ سایبان 
(Muzlim) =‏ تاری 

(Ma'ad) =‏ موضع عود 
(Маар) =‏ جای يناه 
(Murtarr) =‏ خرسند 


(Mu"add) =‏ آماده 
(Мап) =‏ کان 
(Matzarat) =‏ پوزش 


(Маата) =‏ سختی 


(Ma“arra) =‏ رنج 
(Ма) =‏ > 
(Makil) =‏ پناه جای 


dil yel سگ‎ (Muallama) = 
كن‎ (Миасс) = 
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533 
618 
291 
527 
191 
766 
608 
328 
601 
759 
404 
543 


Fakir; yoksul; muhtaç. 
Balyoz; külünk. 
Akarsu. 

Gıybet eden; çekiştiren. 
Güneşin batma vakti. 


Aşı renk denilen kırmızı renkli çamur. 
İğ; kirmen (iplik eğirme, bükme aleti). 


Miğfer. 

Kaçma, kaçış yeri. 
Dil. 

Kayıp; yitik. 
Bükülmüş; eğrilmiş. 


629 İki yıldızın veya gezegenin bir biriyle karşılaşması. 


265 
207 


740 


470 


60 


Savaş. 


Durma yeri; ikamet yeri. 

Tabi olan; takip eden; taraftar. 
Çakmak. 

Takdir edilen; ölçülen; hesaplanan. 
Takdir eden; ölçen; hesaplayan. 
Yerleşme ve oturma yeri; Karargah. 


Çekiç; vurma aleti. 


Çarşaf. 

Adaletli; adil. 

İstek; arzu; amaç; niyet. 
Kesici alet. 

Yular; dizgin. 

Dil; söz. 

Sevgi; şevkât. 

Uyku yeri; öğle uykusu yeri. 
Emmek; somurmak. 

Islık çalmak. 

İndirmek; eksiltmek; düşürmek. 


Yer; mahal; mekan. 


خود 

RS جای‎ 

زبان 

Ке 

برابر شوند دوکوکب 
جای استادن 
əxi‏ 

آتش 3“ 


(Mi“vaz) = 
(Mi“val) = 
(Main) = 
(Muğtab) = 
(Mağrib) = 
(Mağra) = 
(Miğzal) = 
(Migfar) = 
(Mafarr) = 
(Mifsal) = 
(Mafkud) = 
(Mafkül) = 


(Mukabala) = 


(Mukatala) = 
(Mukam) = 
(Muktadi) = 
(Mikdaha) = 


(Mukaddar) =‏ [اندازه‌کرده] 
(Mukaddir) =‏ [اندازه‌کننده] 


جای قرار 
خايسك 


دادگر 
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(Makarr) = 
(Мікга“а) = 
(Mikram) = 
(Muksit) = 
(Makşüd) = 
(Miktat) = 
(Mikvad) = 
(Mikval) = 
(Mika) = 
(Makil) = 
(Makk) = 
(Maka) = 
(Mikas) = 
(Makan) = 


229 
505 
762 
567 
135 
438 
496 

69 
672 
672 
571 
666 
119 
151 
776 
468 
468 
128 
452 
452 
122 


547 


İçine sürme konan kap: Sürmedan. 
Sürme çekilmiş göz, sürmelenmiş göz. 
Hile ile aldatmak; kötülük yapmayı düşünmek. به مردم بدی سکالیدن‎ 
İndirmek; eksiltmek; düşürmek. 
Süpürge. 

Ölçek. 

Ölçülmüş. 

Yer alan, oturan, ikamet eden, mukim. 
Doldurmak; biriktirmek. 
Grup; halk. 

Tarla sürgüsü, taban. 
Din. 

Topluluk; grup; insan grubu; fırka. 
Tuzlu su. 

Pres; menge. 

Padişahlık; krallık. 

Un hamuru. 

Düz ve yumuşak yer. 

Melek; melâike. 

Padişah; hükümdar. 

Avcıların kullandıkları baykuş. 
Örülmüş saç; bürgü; örgü. 
Sıcak kül. 

Yayık. 

-den, -dan anlamında ön edattır. 
Kudret helvası; yaprak balı. 
Gece giysisi. 

Yastık. 

Çeşme; kaynak; pınarbaşı. 
Şükür; hamd; minnet. 

Kinci; intikamcı. 

Yastık. 

Orak; tırpan. 
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da yav (Mukhul) =‏ دان 
(Makhül) =‏ چشم سرمه کرده 
(Makr) =‏ 

(Maks) =‏ کاستن 
(Miknasa) =‏ جاروب 
“lu, (Mikyal) =‏ 
(Makil) =‏ پیموده 
Sub (Makin) =‏ 
(MiPa) =‏ پر کردن 

(Malâ”) =‏ گروه 

(Mallasa) =‏ ماله 
(Millat) =‏ كيش 
(Millat) =‏ گروه 
(Мі) =‏ آب شور 
aa (Milzam) =‏ 
(Mulk) -‏ شاهی 

(Malak) =‏ عجن آرد 
(Malak) =‏ نسود 
(Malak) =‏ سروش 
(Malik) =‏ کی 
(Milvah) =‏ خروهه 
(Milva) =‏ پیچه 

(Malla) =‏ خاکستر گرم 
(Mimhaza) =‏ نهره 

(Min) =‏ از 
(Mann) =‏ ترنگبین 
(Manama) =‏ شب پوش 
(Minbaza) =‏ بالش 

(Manba”) =‏ سر آب 

(Minnat) =‏ سياس 
(Muntakim) =‏ كينه کش 
(Mincada) =‏ بالین 
(Mincal) =‏ داس 


222 
173 
594 
411 
620 
173 
243 

20 
122 
149 
261 
235 
512 
139 
257 
594 
776 
283 
592 
283 

26 
744 
189 
113 
243 
366 
496 
253 
766 
399 
392 
201 
327 


Nehir veya kuyudan su çeken çark. 
Rende. 
Eğik, eğri. 


Elek, kalbur. 


Sopa, çoban sopası. 


Testere; bıçkı. 


Adaletli; adil. 


Dil, lisan. 

Konuşma, söz. 

Beliğ; söz söylemede mahir kişi. 
Önlemek, engellemek, alıkoymak. 
Tek, eşi olmayan: tek başına: yalnız. 
Fayda, kazanç. 

Gaga; kuş gagası. 

Övülmeye layık iyi iş. 

Bitmiş: geçmiş, son bulmuş. 

Taş taşınan tekne. 

Senden (erkek için). 

Yol, üslüp. 

Bundan. 

Ölmek, ölüm. 

Yüksek, ali makam. 

Ölmek. 

Bağlanmış: bağlı. 


Kısa ve muhtasar söz, konuşma. 
Dalga gibi iki tarafa gidip gelmek. 
Tartılmış. 

Tıraş bıçağı, ustura. 

Bir şeye çok düşkün ve hırslı olmak. 
Çocuk: yeni doğan çocuk. 

Rab, sahib. 

Tabi olan, takip eden: taraftar. 

Çok, bol, fazla. 


(Mancanün) =‏ گردون 


رنده 
دوتاه 
آر دییز 
عصا 
bəl‏ 
دادگر 
ME‏ 
لهجه 
سخن گوی 
ماندن 
تنها 
سود 
چنگل 
هنر 


سیری گشته 
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ki 
لاك‎ 
از تو مرد‎ 
راه‎ 
özəl 
مردن‎ 
بلند‎ 


(Minhat) = 
(Munhani) = 
(Munhul) = 
(Minsa”) = 
(Minşar) = 
(Munşif) = 
(Mantık) = 
(Mantık) = 
(Mantik) = 
(Mana') = 
(Munfarid) = 
(Manfa'a) = 
(Minkar) = 
(Mankaba) = 
(Munkazi) = 
(Munakkil) = 
(Minka) = 
(Minhac) = 
(Min haza) = 
(Maniyyat) = 
(Munif) = 
(Mavt) = 
(Müsak) = 
(Mücaz) = 
(Mavr) = 
(Mavzün) = 
(Müsa) = 
(Müli'î) = 
(Mavlüd) = 
(Mavla) = 
(Митт) = 
(Mua”ffar) = 


منحات 


684 


Vaz geç; bırak, yapma. 
Ceylanlar. 

Korkmak, sakınmak. 
Yatak, döşek, döşeme. 
Develerin burnuna takılan burundanlık. 
Ceylan, yaban sığırı. 

Yol göseteren; Allah'ın isimlerinden. 
Beşik. 

Nikahda erkeğin kadına ödediği para. 
Tay; ilk doğan tay; at yavrusu. 
Dökülüp savrulan kum v.s. 

Tasdik; şâhid; Allah'ın isimlerinden. 
Hor, hakir, zelil, kıymetsiz; önemsiz. 
Antlaşma; sözleşme; akid. 
Kımıldama; çalkalanma; hareket. 
Yiyecek; azık; yemek. 

Terazi. 

Şarap. 

Yalan. 


Gökyüzü; sema. 


Uyumuş. 

Pişman. 

Toplantı yeri; meclis. 

Ateş. 

Hindistan cevizi. 

Atın tırnağından sıçrayan kıvılcım. 
İnsanlar. 

Gece vakti; gece saati. 

Yardımcı; yardım eden. 


Yardımcı; yardım eden. 


مه = (Mah)‏ مکن 
مها = (Maha)‏ ج. مهاة (آهو) 
مهایه = (Mahaba)‏ ترس 
مهاد = (Mihad)‏ بستر 
مهار = (Mihar)‏ زمام 
مهاة = (Mahat)‏ آهو 
,مهتدی = Шла, (Muhtadi)‏ 
مهد = (Mahd)‏ گهوار ə‏ 
مهر = (Mahr)‏ کابین 
مهر = (Muhr)‏ کرهء اسب 
مهيل = (Mahil)‏ ریزان 
مهیمن = S(Muhayman)‏ | 
مهین = (Маһ)‏ يست 
ميثاق (Mişibi-‏ پیمان 
ميد = (Mayd)‏ جنبش 
(Mira) = b ya‏ خور ش 
ميزان = (Mizan)‏ ترازو 
میم = (Mim)‏ می 
مین = Ë əs (Mayn)‏ 
مینا = (Mina)‏ آسمان 

o 
خفته‎ (Nam) = نائم‎ 
پشیمان‎ (Nadim) = نادم‎ 
انجمن‎ (Nadî) = نادى‎ 
آتش‎ (Nar) = نار‎ 
جوز هند‎ (Narcil) = نارجیل‎ 
آتشی که ازسم اسب هد‎ (Nar-i hübihib) = ثار حباحب‎ 
[ез] ج. انسان‎ (Nas) = ناس‎ 
ساعت شب‎ (Naşia”t) = dail 
معين‎ (Naşı) ناصر‎ 
ياور‎ (Nâşir)> əl 
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348 
684 
684 
353 
429 
429 
739 
698 
704 
158 
244 
453 
753 
636 
501 


Başın ön kısmında olan kâkül. 
Parlak, güzel yüz. 

Bakan, gözetleyen. 

Yumuşak, yumuşak şey. 
Sıtma; titreten sıtma; malarya. 


Bir gün arayla ortaya çıkan sıtma ateşi. 


Dişi deve. 


Cömert adam; bağışlayan. 

Haber; yeni olay. 

Köpek sesi; köpek havlaması. 
Atmak; elinden çıkarıp fırlatmak. 
Akçaağaç ve kayın ağacı olup ok ve yay yapımında kullanılır. 


Ok. 


244 Kılıç vurulana işlemeyip geri sıçramak. 


753 
501 
591 
127 
514 
396 
220 
220 
256 
370 
529 
385 
490 

47 
124 

75 
108 


Küpe basılarak elde edilen üzüm veya huma şarabı. 

Bilgi bakımından üstün kişi. 

Zeki; uyanık. 

Kıl vs. yi yolmak; koparmak; çekmek. 
Pis koku; kötü koku. 

Saçmak; dağıtmak; yaymak. 

Kılıç bağı ve kayışı. 


Asıl; nesep. 
Zafer. 


Keresteyi düzeltip yontmak. 

Va'de sona ermek. 

Pislik; necaset. 

Doğurmak; çocuk meydana getirmek. 


Yıldız. 


Üstün; bir şeyin iyisi. 


Her şeyin aslı, kaynağı; insanın aslı. 


موی جبین 
]0292[ تازه 
به نگرنده 
جين درم 
تب لرزه 


تب غب 


Jerboa, köstebek yuvası, يكى زسو راخهای| کورمرش).061181‎ 
Az, eksik, noksan. 


کم 


اشترماده 


اصل مردم 
پیروزی 
تراشیدن 


وعده به آخر رسیدن 


ناپاك 


Bitki; otsu bitki, pig بی پوژه ازنبات‎ 


بهسر 
اصل بشر 


(Naşiya) = 
(Nazir) = 
(Nazir) = 

(Nâ“im) = 
(Nafiz) = 
(Nafiz) = 

(Nafika) - 
(Nakiş) = 
(Naka) = 

(Nal) = 
(Naba”) = 

(Nubah) = 

(Nabz) = 
(Nab) = 
(Nabi) = 

(Nabva) = 
(Nabiz) - 
(Nabil) = 

(Nabiyh) = 

(Natf) - 
(Natn) = 
(Nisar) = 
(Nicad) = 
(Nicar) = 
(Nuch) = 
(Nacr) = 
(Nacz) = 
(Nacas) = 
(Nacl) = 
(Nacm) = 
(Nacm) = 
(Nacib) = 
(Nihas) = 


108 
776 
370 
116 
357 
560 

75 
383 
411 
357 
334 

14 
550 
417 
467 
417 
791 
483 
100 
327 
382 
619 
619 
268 
556 
571 
670 
490 
619 
622 
620 
622 

11 


Bakır. 


Renkli su kuşu; filamingo. 


Kalemi, taşı, keresteyi v.s.yi yontmak. 


Bal arısı. 


Bağış; hibe. 


Tulum; yağ tulumu. 


Seçilmiş. 


Batırmak; dürtmek; geçirmek. 


Elemek; un v.s. elemek. 


Hurma ağacı. 


Eş; misil; benzer; muadil. 
Islak, nem; çiğ; yağmur. 
Ses. 
Pişmanlık; pişman olmak. 
Pamuk atmak, çırpmak. 
Pişman. 
Islak; yaş. 
Su sızıntısı; su damlaması. 
Savaş. 

Az, önemsiz şey. 
Temizlik; temiz olmak. 
Kadınlar. 
Sürmek; hayvanı şiddetle kovmak. 
Kerkenez, kerkes kuşu. 

Yaban gülü; kuş burnu; nestem. 
Yassı ve enli ip; kolan. 

Kökünden sökmek; kazımak; kazmak. 


Oğul; evlat; zürriyet. 


Kadınlar. 


Erteleme; tehir; geri bırakma. 


Unutkanlık; unutma. 


Kovuculuk. 


Hoş ve yumuşak esen rüzgar. 


مس 
سرخاب 
تراشيدن 
منج عسل 
İLA‏ 

مشك روغن 
به سپوختن 
درخت خرما 
همتا 

نم 

آواز 


(Nuhas) = 
(Nuhab) = 
(Naht) = 
(Nahl) = 
(Nihla) = 
(Nihy) = 
(Nuhba) - 
(Nabs) = 
(Nahl) = 
(Nahla) = 
(Nidd) - 
(Nada) = 
(Nida) = 


(Nadamat) =‏ پشیمانی 


وازدن 
پشیمان 

تر 

ترابیدن آبی 
کی 


باد نرم شب و روز 
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(Nadf) = 
(Nadman) = 
(Nadi) = 
(Nazz) = 
(Nizal) = 
(Nazr) = 
(Nuzha) = 
(Nisa) = 
(Nasa”) = 
(Nasr) = 
(Nasrin) = 
(Nis?) 
(Nasf) - 
(Nasl) = 
(Nisva) = 
(Nasi”) = 
(Nisyan) = 
(Nasisa) = 


(Nasim) = 


762 

13 
363 
542 
177 
177 
542 
542 
261 
363 
542 
790 
790 
402 

42 

51 
104 
790 
765 
187 
479 
479 
653 
247 
667 
237 
591 

39 
281 
275 
154 
353 
556 


Meltem: yumusak ve tatlı rüzgar. 
Mutlu ve hoş gönüllü adam. 
Bulut. 

Diriltmek, yaşatmak. 

Güzel koku. 

Afsun, muska. 

Yere vurmak; yere koymak. 
Yüksek yer. 

Ayak taşı, topuk taşı. 
Gelişmek, büyümek. 

Kötü ahlaklılık, çirkin huyululuk. 
Maldan zekat gerektiren kısım 
Dikili işaret. 

Öğüt; nasihat. 

Yardım etmek; yardım; imdat. 
Yarım. 

Ok ve mızrağın demir ucu. 
Nasip; hisse; pay. 

Zayıflık; cılızlık. 

Meyve v.s. olgunlaşmak. 

Su pınardan fışkırmak. 

Su serperek sulamak. 

Altın. 

Kuşak; kemer. 

Dil ile sesli olarak Allah'ı zikretmek. 
Bakmak; göz atmak. 

Benzer; misil; eş; denk. 
Uykuya dalmak; uyuklamak. 
Koyun. 

Genizden çıkan hır hır sesi. 
Papuç; ayakkabı; nalin, nal. 
Ne güzel! 

Lale (kırmızı lale). 


بادنکو 

şal 

زنده کردن 
بوی نکو 


تعویذ 


به جای نهادن 


عالی 


.$ پاشن 


بالیدن 


بدخویی 


آنچه زمال زکاتش فریضه . 
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نشانده بپا 
نند 
9 


يارى 


(Nasa) = 
(Nisat) = 
(Naş”) = 
(Nasr) = 
(Nasr) = 
(Nusra) = 
(Nasz) = 
(Nasaz) = 
(Nasaf) = 
(Nasv) = 
(Nusuz) = 
(Nisab) = 
(Nasb) = 
(Nush) = 
(Nasr) = 
(Nisf) = 
(Nasl) 
(Nasib) 
(Naza) = 
(Nuzh) = 
(Nazh) = 
(Nuzh) = 
(Nazra) = 
(Nitak) = 
(Nutk) = 
(Nazar) 
(Nazir) 
(Nu"as) = 
(Na“ca) = 
(Nara) = 
(Nal) = 
(Nim) = 
(Nu man) = 


l 


353 
353 
353 
275 
272 
574 
475 
658 
460 
663 
663 
339 
465 
339 
657 
408 
408 
166 
166 

28 
535 
397 
755 
350 
663 
429 
349 
465 
465 
408 
408 
165 
165 


El. 

İyilik, ihsan, minnet. 

Dinlenmek; istirahat. 

At sineği, Büvelek denilen bir sinek. 
Nağme; beste ve makamına göre ses. 
Nifas, doğumdan sonra görülen kan. 
Üflemek, üfürmek, ney v.s. üflemek. 
Üflemek; şişirmek. 

Göç etmek; göçmek. 

Sayı olarak 10'dan az erkek topluluğu. 
Ürkmek; korkup kaçmak. 

Kan. 

Pamuk, yün v.s.yi atmak, ditmek. 
Nefes; soluk. 

Geceleyin çobansız koyun otlatmak. 
Sallamak; silkelemek. 

Titreme; sıtma titremesi. 

Ganimet. 

Gerek olmaksızın yapılan iş. 

Temiz olmak; temizlik. 

Su kaparcığı. 

İç etekliği. 

Kurtulma; kurtuluş. 

Gaga ile vurmak, delmek. 

Üflemek; şişirmek. 

Nigris; ayak hastalığı; gut hastalığı. 
Gümüş. 

Mürekkeb. 

Resim yapmak; boyamak. 

Azalmak; eksilmek; noksan olmak. 
Ahdi bozmak. 

Götürmek; taşımak; nakletmek. 


Çizme. 


خونی که پس ولاده ببیند 


دردمیدن 
دمیدن 
کوج 
كسان 
رميدن 
خون 
واخيدن 


دم 


به شب رعى غنم بى شبان 
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افشائدن 
لرزه 


(Ni“mat) = 
(Ni“mat) = 
(Na'im) = 
(Nuğra) = 
(Nağma) = 
(Nifas) = 
(Nafs) = 
(Nafah) = 
(Nafr) = 
(Nafr) = 
(Nafra) = 
(Nafs) = 
(Nafs) = 
(Nafas) = 
(Nafs) = 
(Nafz) = 
(Nifza) = 
(Nafal) = 
(Nafl) = 
(Naka) = 
(Nukkahat) = 
(Nukba) = 
(Nakaz) = 
(Nakr) = 
(Nakr) = 
(Nikris) = 
(Nukra) = 
(Niks) = 
(Naks) = 
(Naks) = 
(Nakz) = 
(Nakal) = 
(Nakl) = 


: 


р 
ye 
تقل‎ 
٣ 


Düşmanlık, kin, öfke. 
Ceza; felaket. 
Rüzgarın ters esmesi. 

Şiddetli, zor ve sert bağ; bukağı. 

İzi üzerine geri dönmek; geri dönmek. 
Ağız kokusu. 
Su nanesi; kekik anası ve otu. 
Yastık; üzerine dayanılan yastık. 
Güzel yazmak; yazı yazmak; yazmak. 
Karınca. 
Kovuculuk; söz taşıma. 
Çekirdek. 
Bağış; hediye. 
Üzerinde bir şey yapılan alet parçası. 
Mersiye okumak. 

Aydınlık. 
Kireç; hamam otu. 

Bir şeyi bir şeye geçirip bağlamak. 
Aklı az olmak; ahmak olmak. 
Uyku. 
Balık. 
Uzak olmak; bir birinden ayrı olmak. 
۱ Gündüz. 
Son; sonuç; netice; nihayet. 
Irmak, nehir. 
Bir kez kalkmak; dermek. 
Fırsat; uygun zaman. 

Su içmek. 
Pişmemiş; çiğ. 
Uyumuşlar. 
Güneş ve ay; güneş ve ay'ın lâkabı. 


Fazla; artık; ziyade. 


ځواب 
ماهی 
جدایی 


روشنی ]555[ 


انجام 

چو 

باری خاستن 
فرصت 

آب خور 
خام 


ج. نائم [خفته] | 
(Nayyirayn) =‏ خورشيد و ماه 


افزون 
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(Nikma) = 
(Nakal) - 
(Nakba) = 
(Nikl) - 
(Nuküş) = 
(Nakha) = 
(Nammam) = 
(Namraka) = 
(Namak) = 
(Naml) = 
(Namima) = 
(Nava) = 
(Naval) = 
(Nuval) = 
(Navh) = 
(Nur) = 
(Nüra) = 
(Navt) = 
(Navk) = 
(Navm) = 
(Nün) = 
(Nava) = 
(Nahar) = 
(Nihaya) = 
(Nahr) = 
(Nahza) = 
(Nuhza) = 
(Nahl) = 
(Niyy) = 
(Niyam) = 


(Nayf) = 


с 
نکال‎ 
نکبا‎ 
نکل‎ 
نکوص‎ 
نکهه‎ 
نمام‎ 


113 

76 
168 
266 
327 
671 
399 
316 
731 

67 
486 
486 
101 

98 
426 

90 
113 
378 
561 
295 
295 
125 

26 
515 

19 
459 
235 
341 
303 
144 

12 


Ümitli; sağlam. 
Bir. 

Vadi. 

Geniş. 

Çok, bol; fazla. 
Kıyamet. 
Baba. 


Yemin ve cer edatıdır. 


İki hörgüçlü deve. ç 


Şiddetli ve iri taneli yağmur. 
Zor, ağır. 
Zor, ağır. 


Yay kirişi. 


Tek, çiftin zıttı, bir tane. 
Beyaz gül, ak gül. 

Kalp aort damarı. 
Sağlam bağ, ip. 


Sıçramak; atlamak. 


Put. 


Sağlamlık; güvenirlik; kuvvetli olmak. 
Sağlam; muhkem; sağlamlaştırılmış. 
Eşek boncuğu. 

Ağrı; elem; sızı. 

Hastalıklı; dertli. 

Yüz, çehre. 

Çokluk; bolluk; çok olmak. 

Yalnız; eşsiz; yegane; tek. 
Sağlıksız, kötü hava. 

Veda etmek; Allaha ısmarlamak. 
Bir çeşit sedef, istiridye. 

Yağmur. 


یگانه 
هوای بد 


به درود كردق 
گوش ماهی 


بار ان 


(Vasik) = 
(Vahid) = 
(Vadi) = 
(Vasi) = 
(Vafir) = 
(Уакіа) = 
(Valid) = 
(Vav) = 
(Vav) = 
(Vab!) = 
(Vabiyy) = 
(Vabil) = 
(Vatar) = 
(Vatr) = 
(Vatira) = 
(Vatin) - 
(Visak) = 
(Vaşb) = 
(Vasan) = 
(Vusük) = 
(Vaşik) = 
(Vucaca) = 
(Vaca") = 
(Масі") = 
(Vach) = 
(Vahf) = 
(Vahid) = 
(Vahim) = 
(Мааа") = 
(Vada“) = 
(Майк) = 


و — 


وخیم 
وداع 
ودع 


ودق 


489 
303 
303 
742 
218 
387 
124 
126 

67 
395 
429 
286 
446 
697 
697 
496 
234 
234 
120 
120 
569 
656 
398 
670 
608 
260 
312 
312 
305 
510 

43 
567 
635 


Çok seven, çok sevilen. 


Sakin olmuş, karar kılmış şey. 


Emanet olarak bırakılan mal veya eşya. 


Arka, geri. 

Gül, ağacın veya bitkinin çiçeği. 
Zaferan, safran bitkisi. 

Saplı yaprak. 

Gümüş; sikkeli para. 

Uyluk kemiği yukarısı; sağrı. 
Kertenkele. 

Şişme. 

Çakmak ateş çıkarmak. 
Gelmek. 

Sığınak; sığınma yeri. 

Suç; günah. 

Ölçmek; tartmak. 

Orta; ortası; ara; arası. 


Orta; iki şeyin ortasında olan. 


سرون 

دوله 

آماس 

آتش آمدن آتش زنه 
آمدن 

جای پناه 

جرم 

سخش 

ميان چیز 

ميان ز هر جای 


60 sa” ağırlığındaki ölçekler. شصت]‎ gha] «6 düz 


60 sa“ ağırlığında bir ölçek. 
Vesvese; şeytâni düşünce. 

Su akıp damlamak. 

Birleşme; kavuşma. 

koymak; bırakmak. 

Bez çirişi, dokuma iplerine sürülen ahar. 
Gayet önemli ihtiyaç. 

Kadınla cinsi bunasabette bulunmak. 
Basmak, çiğnemek; binmek. 

Kap. 

Öğüt; nasihat. 

Kargaşalık; savaş; kavga; şamata. 
Kızgın taşla kaynatılmış süt. 
Baştan kulak yumşağını aşmış saç. 


فکرت ديو 
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(Vadüd) = 
(Vadi) = 
(Vadi“a) = 
(Vara) = 
(Vard) = 
(Vars) = 
(Varak) = 
(Varik) = 
(Varik) = 
(Varl) = 
(Varam) = 
(Vary) = 
(Vurüd) = 
(Vazr) = 
(Vizr) = 
(Vazn) = 
(Vast) = 
(Vasat) = 
(Vask) = 
(Vasak) = 
(Vasvasa) = 
(Vask) = 
(Vusla) = 
(Vaz?) = 
(Vitam) = 
(Vatar) = 
(Vati) = 
(Мар) = 
(Vi"a”) = 
(Va'z) = 
(Vağa) = 
(Vağira) = 
(Vafr) = 


وسوسه 
وشك 
وصله 
وضع 
وطام 


635 Vakur ve ağırbaşlı olmak. آهستگی‎ (Vakar) = وقار‎ 


193 Vakit, zaman. كاه‎ (Vakt) = وقت‎ 
635 Kulakta ağırlık, zor işitme. ثقل درگوش‎ (Vakr) = وقر‎ 
635 Ağır yük. بار‎ (Vikr) - وقر‎ 
671 Savaş: muharebe; ard arda çarpışma. جنگ‎ (Мак“а) = وقعه‎ 
669 Engellemek, tutuklamak. بازداشت‎ (Vakf) = وقف‎ 
308 Karanlık yayılıp çökmek; karanlık. تارکی‎ (Vuküb) = وقوب‎ 
692 Odun; yakacak odun. هیزم‎ (Vuküd) = 393 
71 Ağırbaşlı, vakar sahibi. مردم آهسته‎ (Vakür) = وقور‎ 
671 Düşmek. افتادن‎ (Мика) = وقوع‎ 
669 Durmak; ayakta durmak; ayağa kalkmak. استادن‎ (Vuküf) = وقوف‎ 
231 Yuva, kuş yuvası. آشیانه‎ (Vakr) = وکر‎ 
446 Yumrukla vurmak; öteye itmek. زدن‎ (Vakz) = وکز‎ 
488 Vekil, temsilci. کار ران‎ (Vakil) = وکیل‎ 
674 Doğurmak; üremek. çul) (Viladat) = DUY و‎ 
705 Dostluk; yar.” دوستی‎ (Valayat) 5  تیالو‎ 
705 Hükümet etmek, padişahlık: ülke. پادشاهی‎ (Vilayat) = ولایت‎ 
126 Hızlı, çabuk gitmek. زود رفتن‎ (Valak) = ولق‎ 
312 Doğuran; ana. زاینده‎ (Valüd) = ولود‎ 
392 Rab, sahip. خداوند‎ (Vali) = ولى‎ 
344 Arkadaş: dost, yar. دوست‎ (Valiyy) = 8 و‎ 
4 Bağışlayan, Allah'ın isimlerinden. راد‎ (Vahhab) = و هاب‎ 
310 Basık çukur yer. زمین نشیب‎ (Vahād) = وهاد‎ 
310 Basık çukur yer. نشیب‎ yas) (Маһаа) = OLA و‎ 
120 Kement. کمند‎ Oo (Vahak)— BAŞ 
720 Şek; şüphe. گمان‎ (Vahm) - وهم‎ 
A 

731 , Çocuğun yüzüne vurulan tokat. طبانچه به روى صبى گشت‎ (Ha) = ها‎ 
216 Getir, bana verl. بيار‎ (Hati) = هات‎ 
249 Sıcağın şiddetli zamanı olan gün ortası. گرمگاه‎ (Насіга) = هاجره‎ 
4 Yol göseteren, Allah'ın isimlerinden. رهنما‎ (Hadi) = هادی‎ 
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649 


348 


İnsan ve hayvan dışkısı. 
Baş: reis, başkan. 
Cehennem. 
Aşık, seven. 
Bağışla!. 
Toz. 

Aşağı inmek. 
Bağışlamak; hediye etmek. 
Gecenin başında hafif uyuklamak. 
Cismi hafif, süratli giden deve. 
Kirpik. 
Saçak; püskül. 
Hedef; nişan. 
Hüthüt, çavuş, ibik kuşu. 
Kaçmak; firar etmek. 

İnsanlara saldıran cesur arslan. 
Kedi. 
Kımıldamak; hareket etmek. 

Zayıflık; renk gidip zayıf olmak. 
Düşmanı yenmek, bozguna uğratmak. 
Neşelenmek; neşeli olmak; coşmak. 
Kırılıp ufanmış kuru ot. 

Arslan avı sıkıştırmak; başı sıkıştırmak. 
Tepe; yükseklik. 

Hazmetmek; mide yemeği sindirmek. 
Hilal; bir veya iki gecelik yeni ay. 
Korkutmak. 
Gel, beri gel (isim fiil)!. 

Azim: gayret; arzu, meyil. 

Pek ihtiyar; yaşlı. 

İftiracı; arkadan ayıplayan, çekiştiren. 
Şeytanların kalbe koydukları vesveseler. 


Hindiba; acı marul. 


فراز 

چیزی را گواریدن 
اول (مه) 

قرت 

zi 

آهنگ 

R 

بدگوی اندرروى 


(Har) = هار‎ 
(Hama) = dala 
(Hâviya) = “3 əla” 
(Hayim) = هايم‎ 
(Hib) = هب‎ 
(Haba) = La 
(Hubüt) = هبوط‎ 
(Hiba) = هبه‎ 
(Hac'at) = هجعت‎ 
(Hacin) = هجین‎ 
(Hudb) = هدب‎ 
(Hudba) = هدبه‎ 
(Hadaf) = هدف‎ 
(Hudhud) = هد هد‎ 
(Harb) = هرب‎ 
(Hirmas) = (А 
(Hirra) = هره‎ 
(Hazz) = “ya 
(Huzal) = هزال‎ 
(Hazm) = هزم‎ 
(Hizza) = ə ya 
(Haşim) = هشیم‎ 
(Haşara) = هصر‎ 
(Hazba) = هضبه‎ 
(Hazm) = هضم‎ 
(Hilal) = هلال‎ 
(Halal) = هلل‎ 
(Hallum) = ela 
(Hamm) = هم‎ 
(Himm) = هم‎ 
(Hammaz) = هماز‎ 


همزات الشیاطین- (Hamzitysayalin)‏ وساوس 


əs 
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(Hindiba) = 


Luka 


714 


757 
502 
338 
216 
351 


737 
219 
555 
561 
386 
386 
780 
708 
311 
788 
311 
738 
429 

91 

91 


Afiyet olsun. بگوارد‎ 

Çukur, hendek, engebe. کنده‎ 

Hava. باد‎ 

Boşluk, delik. خالی‎ 

Hakir, zelil, önemsiz olmak. خوار گشتن‎ 
Mahfe; tahtırevân; sedye. عمارى‎ 
Hayret, şaşırma. حيرت‎ 

Arkadaşlık, dostluk, meyil. دوستدارى‎ 
Yukarıdan aşağıya düşmek. فروجای فتادن‎ 
Çağırmada kullanılan nida harfidir. خرف ندا‎ 
Bakır tencere, ağzı geniş kazan. پاتیله‎ 
Üzerine boşaltıp dökmek. ريختن‎ 
Korkmak. بيم‎ 

Gel, beri gell. Lu 


ج .اهيم[ اشترتشنه ] Susuz develer.‏ 


ی 

Katarakt veya gözde çıkan it dirseği. چشم‎ ei 
Kuru. خشك‎ 

Yasemin. یاسمن‎ 

Adam otu. ابروی صنم‎ 

Kuruluk, kuru olmak. خشکی‎ 

Kuru. [425] 

Babasızlık, yetim. بی پدری‎ 

Siyah duman: sıcak ve siyah duman. دود‎ 
Kamış: ney. ئی‎ 

Sazlık. بيشه‎ 

Ateş böceği. شب تاب‎ 

Köstebek, tarla faresi; Arap tavşanı. کور موش‎ 
Sarılık hasatalığı. زرير‎ 

Zenginlik. توانگری‎ 

Sol el, sol taraf. دست چپ‎ 
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(Haniyy) = 
(Huvv) = 
(Hava) = 
(Hava) = 

(Havan) = 

(Havdac) = 
(Havk) = 
(Hava) = 
(Hava) = 
(Haya) - 

(Haytala) = 

(Hayl) = 
(Hayba) = 
(Hayta) = 

(Him) - 


(Ya) = 
(Yabis) = 
(Yasamin) = 
(Yabrüh) = 
(Yubs) = 
(Yabas) = 
(Yatam) = 
(Yahmum) = 
(Yara) = 
(Yara"a) = 
(Yara“a) = 
(Yarbü') = 
(Yarakan) = 
(Yasar) = 
(Yasar) = 


604 
253 
310 
280 
117 
699 
190 

91 

91 

22 
187 
641 
632 
112 
521 


Acı marul. 


Erkek keklik. 

Tepe: yüksek yer, hüyük. 

Şüphesiz. 

Deniz. 

Yönelme, niyet, maksat. 

Yaban güvercini. 

Sağ el, sağ taraf. 

Yemin. 

Pınar, asıl, kaynak; suyu çok ark. 
Meyvenin devşirme zamanı gelmek. 
Kemer, pantalon kemeri: şalvar bağı. 


Güneş. 


Gün. 


Kerkenez veya delice kuşu. 
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(Yazid) = 
(Ya“küb) = 
(Yafa) = 
(Yakin) = 
(Yamm) = 
(Yamm) = 
(Yamam) = 
(Yamin) = 
(Yamin) = 
(Yanbü') = 
(Yan?) = 
(Yanfak) = 
(Yuh) = 
(Yavm) = 
(Yu yu" = 


کتاب سوم 


ميزان الادب 


(113b) 


الله الرحمن الرحیم 


mər: 


(رمل :فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 


آنکه جملّه اوست هرگز نیست چیزی زو جدا 
جمله وحدانيّت و پاکی ذاتش را كوا 
كشت والى برمعانی كآن ندارد انتها 
ازدل وجان بر روان فخرعالم مصطفى 
قطب گردون شریعت بود و نجم اهتدا 
وصف أن درگوش كن ازمن به نظم دلربا 
الوزن والمیزان والموزون 
حالهای Gİ‏ كآن تبود اعراب و بنا 
ازپی تقل ازخماسی فعل را چیزی Ш>‏ 
وزن با لام دوم كن رابع آصلیش را 
فاعل درضارب پس افتعل در احتوی )1142( 
وزن با تا یافت چون در اصطلا وازدرا 
در وزان تکریر حرف لام کرد است اکتسا 
شد تهی از همزه و تضعیف و سه حرف و يا 
ور بود با همزه مهموزش بخوان همچون رأى 
در وسط اجوف در آخر ناقصش گو چون رمی 


حرف عله چون دو باشد چون رقی و هم روی 


m —‏ 
آنکه aha‏ اف و آسمان گشتند راست 

و آنکه اوآموخت رسمی كين لغات منتّهی 
وز پس ارسال و ایصال سلام بی شمار 
باز برارواح آل و صحب او که هریکی 


زآنکه علم صرف شد بعد ازلفت أصل علوم 


فى تعریف التصریف وبیان 
صرف شد علم أصولى که نماید در کلم 
یا شلاثی كشت فعل و يا رباعی ونشد 
فا و عین و لام ميزان است درهراسم و فعل 
حرف زاید را به مثل خویشتن كن وزن و گو 
ليك حرفی که بدل آيد ز تاء افتعال 
در زیادت در تكرّر كز پی الحاق شد 
سالم أن باشد که فاء الفعل و عین و لام او 
چونکه با تضعیف باشد كو مضاف همچو مد 
حرف علّة گر بود در اول او را خوان مثال 


زو لفیفش نام نه مفروق و مقرون ای رفیق 
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فى معرفة اللازم و الواقع و تعدية اللازم 


re ماه‎ 


حرف جر باشد تعدى جمله را مانند با 


, المچرد و المزید 

يس فعل ماضى كه باشد دال أن پرما مضى 
عين ويا لامش چو حرف حلق شد بی امترا(014 
باز پنجم حرف حا گشت وششم شد حرف خا 
شر sodalı al‏ 
..——. 
همچنانك Dual‏ ونگه SS‏ واحتو 
کاندرو یابد الف زاشاع فتحه انتشا 


اشتقاق yüş‏ لفظ کین کان باشد حبا 


فعل لازم آنچه که بر فاعل səl‏ مقتصر 


شد تعدی ثلاثی همزه و تکریر عين 


فى بیان الماضی من الثلاثی 
از ثلاثی مجرد شد فعل و آنگه فعل 
ازقعل dalı‏ مضارع باز يَفْعل یِفعل است 
حرفهای حلق ها و غين و عين و همزه است 
4 ”£ خر م 


۵ وه . 


باز ٨‏ 7 وا است 
"Y‏ تفمل+ اشد وبا خود F‏ 


از سکون در ا در دیگرش از کون یافت 


فى الماضی من الرباعی المجرد و المزید و الملحق بهما 


بر یکی بابش بکردند çağla‏ انتشا 
و إصلخد کش بود معنی به استادن به پا 
gəli adli‏ به دحرج كشت ملحق ز ابتدا 
هم تجورب را بالحاق تدحرج اعتزا 


Gİ عليه فى‎ ədl احرنجم‎ gal 


اتحاد مصدر هردو ست اندر يك بنا )1153( 


“ “0 2 


يس رباعی مجرد فعلل چون goad‏ است 


۵ م ۵ یس 


شد تدحرج باز احرنجم رباعی مزید 
هم alai‏ هم ترهوك هم АЗ‏ را بود 
هم تمسکن را و iial‏ و اقعئسس شدست 


7“ “ ۳ ۰ ۰ ` 
حجتی که می شود ملحق بدان بيدا ز غير 
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26 


27 


فى المبنی للفاعل و المفعول من الفعل الماضی 


گشت چون ale‏ دگر أستخرج يس انبری 


شرط شد مالندهء عوشی المريشن ul‏ 


مبنی فاعل ازو مفتوح اول يا سوم 
حرف اول يا سوم مضموم می بايد ازو 


ليك با dus gi‏ کسر حرف ما قبل الأخیر 


فى المضارع و ما يتعلّق به 


همزه يا نون باشد و یا یا و يا خود حرف تا 

EEE ای نانا تضنرت‎ nəl yal 
رفع و نصب و جزم را زانواع اعراب اقتنا‎ 
مبتنی بر فتحه باشد چون يَقُوم قایما‎ 
چون یدخرج يافته پیوسته برفتحه بنا‎ 
ədil حرف سین و باز سوف چون سأعطيك‎ 
حال را 3 وص می گرند به لام ابتدا‎ 


در مضارع حذف يك تا səf yala‏ از دو تا (115b)‏ 


الافتعال 

چونکه فاء افتعل دال səl‏ ويا ذال و زا 
قلب يابد تا چو اندر اصطلح با حرف طا 
باز اندر اشنبه و ازان و اندر اسعى 
ليك دال و ذال جائز اندر ادغام اذُكى 


اندر Ğİ‏ ولى تا جائز اندر وى چو ثا 


شد مضارع آنچه اولش از حروف زايده 

بر تعاقب همجو həsi‏ تَنْصر و Qali‏ دكر 
پافۍ پر فتحه پتا ماضن polis‏ گرده است 
جز رباعی مبنی Jel‏ ازو آن کاولش 
اولش با ضمّه در مجهول وماقبل الاخیر 
می کند Bil‏ مضارع را باستقبال خاص 
ليك هر که كز پی تأکید نبود اندرو 


° Яо 2 2 
` 


از تفاعل وز تفعلل وز تفعل بى گمان 


فى معرفة ابدال تاء 
تا چو اندر ازدجر بايد شدن با قلب دال 
چونکه در فا طا بود يا ظا ويا خود صاد و ضاد 
du ğu‏ 
باز اندر اظلم هم اتّعد هم اتسر 


شد در ادان چو اندر اتجه لازم چنانك 


280 


34 


35 


36 


27 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49. 


دال و ذال و صاد و ضاد و طا و ظا و راء و ڻا 


در مخصم yala‏ آمد کسر و فتح و ضم خا 


قلب با تا عين و ادغامش روا چون عین شد 
چون يبدل چون يعذر چون بخصم ز اختصام 
Bez "üb А‏ ند وه 


نزد بعض نیست اندر ماضیش ادغام راست 


فى تعرّف ابدال تاء افتعل 


هم به جنس فا بباید کرد در وی قلب تا 
همزه ای می بايد آوردن چنانك اصدّقا (116a)‏ 


ليك هرگز تشنه ای دانش ندارد ارتوا 


در تفعل چون شود فا دال و يا خود را و صاد 
پس بباید کردش ادغام آنگهی بر او لش 


0 
می شود سيراب جمله تشنه از أب زلال 


فى بیان ¿L‏ ملحق بالافعال 


حال نصب و جزم زآن روشان نمی باشد بقا 
چون الف چون واو وچون يا کرده اند ازحذف ابا 


گر ترا بايد شدن بر اوج دانش ارتقا 


اندر آید حرف لا بر فعل بى تعيير ليك 
چون لَم و Ğİ‏ جازم بهر نفی ماضی است 
جای اعرابند نونها در مضارع بهر رفع 
ليك دو نون نسا ز آنکه ضمیرند اندرو 


باش جازم در پی كسب معانی روز و شب 


فى معرفة نون التأكيد و آحکامها 


می شود لاحق دو نون بر فعل جز ماضی و حال يك خفیف و يك ثقیل ای در هنرها پیشوا 


باز در جمع аа‏ که شدش خاص اين دو جا 


وشن مساق نوم gü ğa gala‏ شه 


K بباید: بیاید‎ b54 
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50 


51 


52 


53 


55 


56 


57 


58 


62 


63 


فاصله را يك الف بايد يس نون نسا 
یفعلون 3 تفعلون و تفعلین بهر ارتضا 
تنصرن تنصلرن گری و شو مشكل كشا بها 
همچنان كز تفعلون و تفعلین واو و یا 
همچو که لا تخشون واخشین نبود روا 
ليك شد مضموم در جمع مذكّر بی مرا 
انصرن با كسره كو كه لفظ تو نبود خطا 


و اندرين معنى دوم را بيشتر باشد مضا 


قواعد اشتقاقهما 

نهى کف از فعل جستن شد بر اهل هی 

كلم MEK‏ مر و التماس آنگه دعا 
كرد نحيير و دیگر تهذير را هم احتوا 
جزم كن در امر غائب جون لينضر خالدا 
چون بشد ساكن دوم جون عدو زان كز ابتدا 
چون بود مضموم عينش همجو (zəli МА‏ 
همچنانکه ال لصوصا وأضرب أعناق Magal‏ 
از 3535( يافت ای اهل کرم را مُلتجا 


ساز مجزوم آخر Jai‏ مضارع را بلا 


اندرین دو صيغه أن مکسور می dal‏ ولی 
می فتد با اين دو نون یفعلان و تفعلان 
ینصران تنصران ینصرن در JÜ‏ 

می شود با اين دو نون محذوف هم از یفعلون 
ليك چون ما قبل واو و D‏ بود مفتوح حذف 
لام شد مفتوح اندر مفرد و در تثنیه 

СЛ 5 z 5 “a 3 ٩ 
چو انصرن انصران انصرن در واحده‎ 


بهر تأکیدند اين دو اندر انشا و خبر 


فى الامر و النهی و 
yal‏ اصل فعل باشد از کسی كردن طلب 
kül‏ افعل را زاعلی و وسط وادنی بود 
gəl‏ از بهر وجوب است و اباحت ندب باز 
بر مضارع لام مکسور اندر آید و آخرش 
بهر حاضر اولش كن خذف و آخر وقف ساز 
ور ډوه ساکن باول همژهء مضمرمه را 
همزه را مکسور آور گر نشد مضموم عين 
همزه gi‏ زان مفتوح شد كز شتا 


5 تفعلین : یفعلین K‏ || 967 تفعلین : یفعلین K‏ || 968 اخشين : احشین K‏ 
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نام مفعول آنکه بروی گشت واقم اصل فعل هست بر مفعول چون منصور و مهدی از هدی 


وز پی مفعول و Jeli‏ دان فعول و هم فعیل در فعول Jeli‏ آمد نر با ماده سوا 


چون بود مفعول معنی فعیل اندر صفت ‏ يابد اندر وی مذگر با مؤنث استوا 
چونکه باشد برسه زايد ميم مضمومه بنه جای حرفی که مضار ع را نهادی Yal‏ 
بهر Jeli‏ کسره ده ما قبل QAYI‏ را ازو بهر مفعولش بده فتحه چنانکه مصطفا 
صعب و صلب dal‏ صفت دیگر حسن چون شد حدوث معنی آن حاسن الآن گوی و آوغدا 

هم كريم و آبیض و آعور دگر gləl‏ بود از صفت بر فعل الوان و عيوب و پس صلی 


فى معرفة اسماء الزمان و المکان 
Jai‏ است از یفعل اسم مکان و هم زمان ЈА‏ است از dələ‏ و يَفْعَل بی امترا иљ)‏ 
از مثال dəl‏ به کسره همچو موضع زانکه شد لام او معتل بفتحه همچو منوی از نوی 
شاد آمد مثبت و مَطْلع دگر امثال آن آید اندر بعضی از وی از پی تأنیث ها 
صیغه از غير ثلاثى مجرد اين دو را اسم مفعول است همچون مستفام و مستوی 


3 0.0 ےم 


صيغهء مفعول اینجا مصدر میمی بود همچو محرنجم مدحرج باز مکرم یشتکی 


فى معرفة اسماء 4151 
همجنانكه مکسحه مقراض و منخل كشت راست də,‏ مفعال و مفعل اسم آلت رابا 


ся 1 o # , 4‏ 
با دو ضمه همچو مدهن مسعط و هم مکحله روغن و دارو و سرمه راست اسماء وعا 


5 مضارع: مصار Kg‏ || 8 فعل: افعل K‏ 
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فى المضاعف و احكامه 


урад‏ مد امتّد از يك جنس باشد بر ولا 
عين و لام ثانی از يك جنس همچون حصحصا 
يا محرك هر دو چون مد و چو مدت مدتا 
چون مددت اندرو ادغام خود نبود روا 
چون احست پس تقضی البازی و املیتما (118a)‏ 
کرده اند ادغام را و ترك آن را اصطفا 
فك yi‏ ادغام جایز ای خداوند اطّما 

ليك در وى لفظ را از «а‏ لازم شد خلا 
وز تفر فر فر افرر بگو بى ضم را 


در مضاعف ای شده اهل ادب را منتفا 


احکامه 

آنچه از افعال در وی يا بود يا واو فا 
واو باز آور چو کسره کرد زان موضع جلا 
یوعد با واو و لم یوعد دگر لن یوعدا 
در ميان کسرهء تقدیری و يا (I‏ 

قلب گشتن را مبادر مثل ایجل ایجلا 
همجو يا زيد اوجلن من رب الأرض و السما 
واو را در تُوسّر بر جاى يا كرده طلا (118b)‏ 


رفت و اندر جاى لام الفعل بكزيد انزوا 


شد مضاعف از ثلاثى آنكه در وى عين و لام 
از رباعى فا و لام اول از يك جنس شد 
لازم است ادغام كز اول و هر دو ساكن است 
اول آن گر محرّك ثانيش ساكن بود 
همچو معتل می شود لاحق بدو ابدال و حذف 
اندرو در حالت جزم و سكون اهل ادب 

عين جون مضموم باشد فتح و ضم و كسرهم 
ورنه مضموم است فتح و کسر جائز فك نيز 


20393 23 оя о 


از تمد مد مد امدد بگو درامر تو 


ب 6م قا م du”‏ 25 
وز يعض عض عض اعضض بگو كاينست حكم 


فى معرفة المثال و 
يافت اندر اصطلاح صرفیان نام مثال 
حذف كن أن واو را كافتد ميان ياو کسر 
كو يعدو آنگه تعد از بهر طروبات و باز 
واو در مثل یضنع زان حذف شد كه كرده است 
واى بهر كسر ما قبل و سكون خويش كرد 
جون رود كسره به جاى خود بيايد باز واو 
از براى ختم ما قبل و سكون ياست لفظ 


واو در حادى ز فا جون در قسى از عين فعل 


3 ليك: ليل K‏ || 6106 صرفیان: صیرفیان K‏ 
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110 
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113 


وحدت و واحد دگر قوس و تقوس شد كوا 


همچو كز یسر اتسر پس از وقا به اتقی 


وزن أن را عالف و اين را فليع است وبراین 


می شود تا واو و يا اندر تصاریف افتعل 


فى بیان الاجوف و قواعد اعلاله 


همچو قول و بیع ای تو قرةالعین علا 
ساز الف آنرا چو قال Ú‏ £ و همچو رمی 
ساز از واوی Јаз‏ ای تو به دل شمع Ш‏ 
در مثالش گوی صرن کاللالی فى الصفا 
بیع در یایی به نقل کسره کردست احتظا 
نقل شد اعلال و اين قانون به نقل آمد به ما 
جز که در جمع مؤدّث واو و يا کرده ار تدا 
ليك در قل همچو بع بر حذف کردند احترا 
باز اندر لاتبع عقباك Bali Ú.‏ 0199 
از ثلاثى مجرد بر مزیدش اعتدا 

از پس حرف الف چون در کساء و در ردا 
خذق زاف را سی ناس کات امت انا 
شد مفول ای بافته از جشمهء دانش روا 
كرد بعضی برثبوت يا ز مبیوع اجترا 
همچنانکه در مضارع قلب کردست اجتبا 


همچو مضطرند بر دانا بکن تو ائتسا 


اجوف آنچه عين او يا واو و با خود يا بود 
واو و يا چون که محرك گشت و ما قبلش بفتج 
اندرو از قّلن تا قٌلنا بضمّه فتحه را 
در ذوات اليا به کسره قلب كن أن فتحه را 
قيل در مجهول واوی یافت نقل و قلب هم 
از يقول و از یبیع و تا نقول و تانبیع 
در یاف و در هاب تا به آخر نقل و قلب 
در یقن در یبن نقل و حذف عین شد 
xə” ы,‏ 
٤‏ اقام کنو اندر ӨЕ: и‏ 
عين همزه گشت در فاعل که واو و يا دروست 
هست در مفعول نقل و حذف و اندر واو بس 
پس sal Qağa‏ ازو وزن مقول ازغیر او 
حذف لازم در مقول و ليك در bül‏ مبیع 
فاعل و مفعول در منقاد و در مختار نیز 


متفق در БАЈ‏ و در تقدیر هر دو مختلف 


14 براین: يرين b120 || K‏ احتظا: احتطا b122 || K‏ کرد: کرده K‏ ||9131 ائتسا: اتسا K‏ 
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فى معرفة احکام التاقص و قوانینه 


كاين دو مصدر گشته اند اصل رمی و هم غزا 
كشت واو و يا چنانکه در رحی و در Las‏ 
هست در معطی و مستَقصی و آنگه مزدری 
می فتد با مفردش الباس در مثل شفا 
عينش از مفتوح شد بگذار فتحش را بجا(ط119) 
چون سروا وآنگه رضوا هم از سرو و از رضا 
در غزوا و اندر رما بر قلب و حذفست انتحا 
همچو یسطو و دگر لم یسط از لفظ سطا 
در خطاب واحده هم جمع ذکر أن اقتضا 
هم يود ما قبل يا کسره چو داعی از دعا 
هم ز بهر آنکه شد فرع مذگر انتشا 
A‏ فعول مشتق از لفظ بغى 
زآن دو اول بود مغزو را بی شك عنا 
يا شود چون یعتدی بعطی ز اعطی و اعتدی 


هم نیت А‏ یا المنى 


المقرون و المفروق 
گوی يروى در روی و گو يقى اندر وقا 
همچنانکه اندر استحیی هم گوی استحا (120a)‏ 


ماند سالم تا که در تغییر نبود اعتدا 


لام ناقص يا بود يا واو همچون رمی و İĞ‏ 
از برای فتح ما قبل و تحرك شان الف 
باز در ələ‏ و در آعطی و استقصی چنانك 
لام را در تثنیه ماندند كن اعلال آن 
چون بدو واو ضمير آری ز بعد حذف لام 
ورنه مضمومش بکن همچون غزوا وآنگه دموا 
در رضوا JE‏ است و حذف و در سروا اسکان و حذف 
در مضار р‏ لام ساکن كشت و با جازم فتاد 
لام در مفرد به لن مفتوح گشت و حذف کرد 
واو در فاعل شود یا کاوفتد اندر طرف 
در ğe‏ يا ز بهر که طروها نيافت 
 * s‏ .۲ 
کسر و ضم و قلب ادغامست درهر دو ولى 
واو زايد بر سه كه ما قبل أن مضموم نیست 


فى معرفة اللفیفین 
از مثال و هم ز ناقص جوی احوال لفیف 
Üz ya‏ گوی در سرا AZ‏ جائز شناس 
با وجود علّت اعلال عين اندر حیوا 


9 جازم : حازم K‏ || 9144 عنا: غنا K‏ 
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فى احکام الهمزة 
می شود همزه مخقف جز در اول همچنانك . آمن إيمانًا agi‏ خيّر من یولی «ЗМИ‏ 
در كل و مر dA‏ شد حذف و هم اثبات نيز شد مثالش в АЛО аА А,‏ والدعا 
ور دوم شد با تحرك بين بینش خوان و باز در ميان مدی بیاور از پی حسن ادا 
در سال سال روا می دان و اندر ايت ت ايو می كو از اوی بر وزن اشو از شوی 
از پی تخفیف کردند اجتماغ اهل ادب از برای حذف کسره در مضار ع از رأى 
ارء همجون gol‏ بر اصل و به حذف همزه ره گوی و در آخر چو قه آر از برای سكت а‏ 
گوی در آفعل آری و پس یری وانگه آره شد сву‏ زو اسم فاعل اسم مفعولش مری 


باز اندر افتعل با همزهء ایتال بگوی هم بگواختارو پس ابتلی چون اقتضی 


MMM 
(120b) نمت جزاین نیست زائد جز مکرّر در جمیع حرفها‎ Ја شد حروف زائده يا أوس‎ 
هست يا در یلمع وعثیر الف اندر کتاب باز اندر ضارب و حبلی که زايد مد لقا‎ 
زایده واو اندر کوثر و در جهور عند النٌدا‎ səl صهیاء‎ bulha PSÍ همزه در‎ 
سین در استخرج اسطاع زايد آمده ست هاء اندر هیلع و آهراق در سفك دما‎ 
در ضیفن است آنکه با مهمان بيايد ليك نا گفته بيا‎ gaali لام در عندل جو نون در‎ 


5 


میم اندر مضرب و هرماس و شد قم وانگهی تاء اندر تَضرب با تصرموا و افترى 


02 
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150 


157 


158 


163 


164 


فى معرفة حروف الایدال 


بهر ابدال است در دل دار اين قانون ز ما 
بازدرسادى ز سين و در ثعالی شد زبا 
در مير ازهمزه و درلفظ ثالى شد ز ثا 
باز اندر جؤن ز همزه حق دهارت حق دها 


. te . ° 


باز از با همچو در مازلت آنت راتما 
باز اندر وقف از نون همجو اندر تسغعا 
زا ز سین در تزدل و از صاد در فزدی انا (121a)‏ 
در اجوه و ادور و ایدر ردا و در كسا 
نیست از ابدال نزد بعضی از Jal‏ حجا 
درد عالت شد ز با در طست از سين بی حبا 
دال در دولج ز تا adal‏ بود و حس بری 


و 
باز در هفده ز يا ای يافته از حق هدى 


يوم صال زط استنجده از جمله حروف 
پا ز الف اندر مفیتیح وز واو اندر قيام 
در آنّاسی ز نون و درضفادى شد زعين 
واو در موقن ز يا و در ضوارب از الف 
ميم اندر فم ز واو و باز در عمیر ز نون 
صاد از سین در صراط اما الف از با و واو 
لام از نون و زضاد اندر اضیلال الطجع 
طا ز تا در اصطبر در biaa‏ همزه از واو و یا 
سین ز تا گفتند اندر اسمع و گرچه که سین 
تا ز واو اندر تراث از صاد اندر تصیب باز 
نون ز لام اندر لعن جيم از یا در علج 


sü” FT S“ “Cİ 


لفظ و معنی فراوان كرده در وی التقا 
کارم зау‏ کرمته گوی ای اهل سخا 
حون مسقم وانگه طلى کان ازستام ایت و طلا 
چون کرم ای كرده خور از دست تو جود اجتدا 
باز بهر سلب چون اشکیته حين اشتکی 
UË‏ تكثير را با تعدیه کرد ات 


اندر اصل فعل چون а‏ حين امتطى (121b)‏ 


شد Jab‏ با فتح نا مضبوط در معنی از آنك 
ليك اندو وی فلب غالب امد کر مثال 
در Yal‏ الوان فراوان است و حزان و مال 
شد ДАА‏ با ضمه از بهر طبایع هم نعوت 
dəli‏ از بهر تعریض و دخول و تعدیه ست 
وز پی صیرورت و وجدان و معنی فعل 


فاعل شد چون فعل قعل هم از بهر اشتراك 
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183 


بهر شركت شد EĞİ‏ چون تلاجی از لجی 
گوی < Ó‏ تكسر یافت معنی انخلا 
كو کسرت فانکسر وآنگه sy‏ فانطوی 
چون عممت اعتم دیگر اختصم يا اشتوی 
بر كسب که باد كسب طاعت تو بى ریا 
همچو ə AREL‏ معبود السماوات الْعلی 
همچو Gİ‏ پس Daal‏ ز لفظ اجودا 
گویی اعشوشب چو شد بسیار در جای کیا 
در مثالش گوی دحرجت و طرمحت البنا 
با چنین نظمی کزو يركشت گوهر گوشها 
كوش و اين عقد گهر بیرون مکن از گوشها 


6 ت اک الس للانسان Yİ‏ ما سعی 


در ميان دوکسی يا بیش اندر اصل فعل 
е (532‏ 2 
در تفعل گو مطاوغ شد تفعل در مثال 


оого 0 
е 


انفعل آمد مطاو ع مر فعل را در مثال 
ЈАЗЫ‏ چون انفعل وآنگه تفاعل و اتّحاد 


باز از بهر زیادت بر ثلاثی چو اکتسب 


شد در استفعل اصابت هم تحوّل هم طلب 


sro s ٩ 1‏ 5 
بهر الوان و عيوب افعال و افعل شد 


060 ماه 


بهرکسرت كشت افعوعل هم افعول چنانك 


А ب‎ 


فعلل در تعديه خاص و مزیدش لازم است 


شکر حق که ساخت میزان الادپ را احمدی 


مشتمل بوده ز انواع معانی چون صدف 


5 انخلا : انحلا K‏ || 7 اشتوی : اشوی K‏ 
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کتاب چهارم 


معيار الأدب 


بسم الله الرحمن الرحیم (122b)‏ 
(رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن ) 
بعد حمد بی كران بر رحمت وفضل خدا آنکه او را می سزد ğe‏ و جلال و كبريا 
أن خداوندى كه نوع انس را زابناء جنس قوت نطق و تمدن داد از بهر بقا 
و ز يس تبليغ و اتحاف درودى بى شمار بر روان سيد اولاد آدم مصطفا 
باز بر ارواح آل و صحب او كه هر یکی از رجوم ديو برد و از نجوم اهتدا 


فى معرفة النحو و معرفة الكلمة و الكلام و اقسامهما 

قصد دانش شد به کیفیات تركيب کلام نحو از بهر elal‏ نفس معنى مطلقا 

با قياسات قوانينى كه مستنبط شد ست از تراكيب عرب بهر تحرر از خطا 

لفظ موضوع از يى معنى مفرد كلمه شد اسم وفعل وحرف آمد آن براهل حجى 
كلمه گر نبود به نفس خود به معنى دال حرف ور بود دال و زمان را مقترن همچون رمى 

فعل باشد ورنه اسم وزيد اسم ذات ازو اسم معنى علم وابصاراست وهم جهل و عمى )23( 
شد كلام آنچه مرب ز اسم و فعل و اسم و اسم ليك بالإسناد همجون PÓ‏ زید ههنا 

جاء عمرو جملهء Саа‏ و اسمیّه اش هست زيد نایم عندى اذا الليل سجا 
جملهء ظرفيّه و شرطيّه از فعلیّه است همجو عندى مان Ф255‏ أخرج ШУЫ‏ 

می فتد هريك بجاى مفردى درحال و باز در صفات نكره و هم در خبر از مبتدا 


در خبر از كان و از إن و اخواتشان بازدرافعال شك همجون رايت از رأى 


1 بالاسناد: بلاشاد K‏ 
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حملهء قعلنه حملهء اميه حملهء 3 ¿à‏ حملهء شر طبه 
حال: جاء‌نی زید يركب البفل جاءنی عمرو هو راکب قام زید و عليه ثياب جاءنی زید ان اکرمنی اکرمته 


صفة نكرة: رايت aşşalla‏ بماله جاء‌نی رجل ابوه عالم جاء‌نی رجل له مال وافر جاءنی رجل ان اعطانی اعطیته 


0 af a ofo й . а + , s 
خبر مبتيا: زيد قام ابوه زيداابوهفائم زید عنده دنانير زید ان يكرمه يُكْرمك‎ 
موو‎ e и .... . ... . .. 
dA уз خبركلن: کان زید يفوم ابوه کان زیدعالم‌ابوه كان زیدله مال كان‎ 
“ w? gə 34 مم‎ ۵ 8 3 ,. 4 Ser 5 id , бое 5 5 “9 биг 2 3 * 
o арла aşa 44) о . 17 م هو و‎ 2 ... 2 .... . ۱ 


فى العرب و البنی من الاسماء 
اسم دو قسم است قسمی مبنی dal‏ زآن دو قسم کآخرش نبود به عامل مختلف همچون اذا 


دیگری معرب که عامل کردش AT‏ مختلف چون تراب وماء و ريح و نار و هم ارض و سما 


فى معرفة النصرف و المتنع من الصرف 
هست ازآن با جر و تنوین منصرف لا ینصرف آنچه نبود او دخول جر و تنوین را سزا 
عدل و وصف و عجمه و ترکیب وآنگه معرفه ‏ چون yak‏ احمر چو ماه بعلبك چون قبا 
وزن فعل و جمع و پس تأنيث و نون زایده با الف شد güle‏ صرف اين همه بى امترا 
شرط در تركب و عجمه معرفه در منع صرف شد ple‏ بودن ايا علمت شده ازحق عطا 
شرط oli‏ است İRİ‏ همچو سکران که ازو. БЫ‏ سكرى شد موتّث با الف ازبعد را 
از işə‏ لفظی آنکه بهر تأنیث اندرو همچو در حبلی الف باشد چو اندر طلحه ها 


شرط در ثانی علم بودن برای منم صرف و اندرین حکمش زن و هم مردمی باشد سوا 


К جرؤ‎ işə b24 || Куз جر:‎ 4 
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20 


21 


22 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


بر سه تقدیریش زايد با محرك عين شد چون سعاد و چون قدم نام دوی را از نسا 


" شرط در اول ale‏ بودن دوم را شرط آنك هم ale‏ باشد ولی نام işə‏ چون قطا (124a)‏ 
در سکون عین عجمه نیز بايد همچو ماه باد زهره در سرا پرده ترا پرده سرا 


هست در مثل قطام از پی تأنيث و Jae‏ منم صرف و مبتنی بر کسره بودن را روا 
چون در اسمی شد دو زین يا يك که كيرد جای دو چون مصابیح و چو حبلی صرف أن نبود روا 


و 
در ضرورت دررتناسب در اضافت ممتنع منصرف شد كوش دار اين در که ayla‏ بس يها 


فى انواع الاعراب و العربات 
چون که باشد آخر معرب الف اعراب او كشت تقدیری چنانکه درعصا ودر رحی 
ساکن اندر رفع و جر در نصب مفتوح آمدست يا چودر آخرشد وساکن نشد ما قبل يا 
همچوبالقاضی مررت جائنی القاضی دگر اذخرجت الیوم من داری رأيت القاضیا 
شدجوار همچوقاض ر است دراعراب ليك کرد در نصب منکُر باز از تنوین ابا 
قبل واو و يا چو ساکن شد بود همچون صحیح همچو دلو وظبی درفرد دلا و هم ظبا 
شوه ذو مال ابوه يس حموه و هم هنوه با اخوه اعراب اين شش شد به سه حرف و یا 
تثنیه را با الف یا جمع را با واو و یا سازمعرب تا که اندر لفظ تونبود خطا 
لفظی و چون تثنيه كشت ار به مضمر شد مضاف ور به مظهر شد بود تقدیری اعراب کل (124b)!‏ 
جر در لاینصرف برشکل نصب آمد ولی نصب شکل جردارد اندر آن هرسه بنا 


А “ A 
در رایت مسلمات نیزچون جرست نصب کاندرو جمع موّنث با الف افتاد و تا‎ 
2 


فى العوامل اللفظية القیاسیه الاول منها فى عمل الافعال فى الاسماء 


در عمل Jad‏ است اصل و کار او رفع است نصب با تو گویم شرح آن را زابتدا تاانتها 
2 شرط: شرطا K‏ || 945 اندر آن: اندار K ği‏ 
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31 


32 


33 


34 


35 


36 


47 


رفع deli‏ نصب مفعول به و له می کند جاء زید قد ترکت YAN‏ خوفًا من کذا 


فعل چون که یافت برمبنی مفعول تکفا 
در حقیقت لام تعلیل است او را مقتضا 
تا که بی آن لام شرط انتصاب yi‏ به جا 


x z 5‏ سم 
چون ضربت ضربا و قد ela‏ زید راکبا 


كشت مفعول به در جاى فاعل مرتفع 
علّت اقدام بر فعل است مفعول له 
کار مقدم بايد و هم مصدر و مقرون به فعل 


هم کند منصوب مصدر را و دیگر حال را 


شرط چون məə‏ فى داری صلاتی بالادا 
راجع ظرف است بی فى نیست صحت را بقا 
یافت بر ضمی كه نحوی غايتش خواند ]5 (125а)‏ 
راست چون عند الصباح يحمد القوم السری 


نیست درمحدود از ظرف مکان او را عمل 
همچو یوم العيد سرت فيه آنجاکه ضمیر 
مثل قبل و بعد چون شد از اضافه منقطع 
عند از 7 € 


فعل لازم را نشاید نصب مفعول به 


فى معرفة اعمال اسم الفاعل 


كيب ”كيز ال اوبرمامضی 


اسم موصول ودگرموصوف چارم مبتدا 


اسم فاعل در عمل چون فعل خود باشد ولی 


هم حری سرارش حر همچون حرف نفی 


همزهء استفهام وهم نی الحال کان شد سادسش . معتمد باشد چو 325 ضارب عمر غدا 


فى معرفة اعمال اسم الفعول و الصفات 


همچوکه зау‏ کریم طبعه یعطی العطا 
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رفع اسمی می کند مفعول چون مجهول خود 


همچنان هر اسم را مرفوغ می سازد صفت 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


55 


58 


59 


60 


öl 


62 


63 


فى معرفة اعمال الصدر و احكامه 


چون عجبت ضربًاالابطال اعناق العدى 
عکس همچون حوت فى کشف الذکی حجب الدجی 


در مثالش كو عجبت ضرب زید فى الوغا(125) 


راست هر مصدر کند مانند فعل خود عمل 
جر فاعل بالاضافه نصب مفعولش رواست 


شد روا خذف یکی ازفاعل ومفعول او 


فى معرفة عمل ALAL‏ فى الضاف اليه 


کون اسلطان بحر او ستاب في السا 
معنوی بر عكس ای معنی شده روشن ترا 

شد ز الف لام اول لفظين را لازم خلا 
نیست جز تخصيص كز وى يافت تعريف انتغا 
حذف باید جون غلاماً خالد آتینا كما 


ليك باشد اندرو جایز سکون و فتح يا 


التّام 
نصب برتمییزهمچون اکرم الناس ابا 


با اضافه تام شد هر اسم ای عین علا 


فی حروف الجر 
کا کلم شوح سماعن uzu Lbs‏ 
با و من عن لام و كاف و iia‏ و da‏ فى و Де‏ )260( 


باز الى حتّی و رب هم خلا و هم عدا 


می كند در اسم دیگر جرهراسم مضاف 
از اضاقت il‏ آنکه شد نمعمولش مضاف 
چون اضافت چون غلام زيد آید معنوی 
نفع آن با معرفه تعریف شد با غير أن. 
بااضافه همجو تنوين نون جمع و تثنيه 


۳ AE 


با الف لام و تنوین و بنون اثنين و جمع 


فى العوامل السماعية 
چون قیاسی را بدانستی سوی من دار گوش 
هفده حرف است آنکه می گردد ازو مجرور اسم 


واو و با و تاء سوگند و دگر حاشا يود 
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64 


65 


73 


74 


75 


76 


77 


فى معرفة إعمال الحروف الشبهة بالفعل 


چونکه بر جمله در آمد را بیابند اجترا 
عکس اين شش درعمل دو حرف آمد ماو لا 
اسم را بر فتحه چون لاريب فى رب السما 
باز رفع هر دو هم مانند لا حول ولا 
باز فتح اولین و نصب ثانی بر ولا 
در مثالش كو GİS‏ زیدنا ليث السّری 
أن اندر حکم مفرد سازد آنرا بی خطا 
حون علمنا أن زیدا واقف عند all‏ 
ليت كوى اندر تمتّی و لعل در رجا 
درلعل بايد امكان حصول مرتجا 


می شوند اين جمله معزول از عمل با حرف ما(1260) 


شش بود كاسم و خبر منصوب و مرفوع است‌ازآن 


əziz 


а لك‎ A کان‎ Yİ و‎ Bi 
لا پی نفی منكّر آید و مبنی کند‎ 
درتکرر رفع وفتح اسم ثانی جایز است‎ 
رفع اسم ثانی با تنوین در آور عکس هم‎ 
ان آن بهر تأكيد و سوم سوگند راست‎ 
جمله را أن بگرداند ز معنئ خودش‎ 
ز آن به کسر و جای مفرد شد به فتح‎ daş جای‎ 
استعمال كن‎ di لکن در‎ Ба 
تمنثی شرط امکان حصول‎ va yə a نیست‎ 


همچو اندر Сі‏ .57 


فى معرفة الحروف الناصبة للاسم الواحد 


واو و الاو et‏ و یاو Bİ‏ و پس هیا 
فعل شد از نصب pali‏ در مثال استوی 
جاء فى الاصحاب إلا خالدا من بیننا 
اندرو ایجاپ را بینی ز شرطیه معا 
sil asıl‏ مدقي ada‏ عقن لقن Lasi‏ 
بالاضافه سازدش مجرور چون BAL‏ سوی 
با حروف ينج كانه باد دوکونت فدا 


ناصب يك اسم آمد ازثواصب هفت حرف 
واو مفعول معه را می كند منصوب از أنك 
عامل الا در كلام موجب تام است چون 
چونکه مستثنی مقدم باشد و یا منقطع 
در کلام منفی تام است جایز رفع و نصب 
شكل مستثنی بگیرد غير در اعراب ليك 
هم منگر هم مضاف و شبه أن منصوب شد 


هرچه که باشد ز اسما مفرد و آنگه علم 
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18 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


93 


94 


95 


96 


در معرف با الف لام از جمیع اين حروف ‏ هيج چیز اندر نيايد جز به نام ذوالعلا 
ای در يا ايها الئاس منادى ناس وصف كشت مقحم شد ميان شان از بى تنبيه ها 
حرف ثالث در منادی جائز و در ثالخش همو Ül‏ همچو از يا حار محذوف است ثا 
نیست اندر حذف ها رابع شدن شرط أن چنانك يا شبه است اقبلی او انت اقبل بالها (za)‏ 


در الا يسجد منادی ككشت محذوف أن چنانك يا و هم نون و الف شد خذف در اطرق كرا 


فى معرفة نواصب الافعال 
ناصب فعل أن و لَنْ لام مکسور و ادن يس کی و لثلا و حتّی واو جمم و مار ما 


در چواب عرض و نفی و نهی و استفهام و zəl‏ باز آيد پاسخ لفظ تمتّی و دعا 


فى معرفة الجوازم للافعال 
ينج دان آنچه همی گردد ازو مجزوم فعل زآن یکی أن شد که هست أن داخل شرط و جزا 
و آنگهی di‏ همچو al‏ یضرب دگر Dİ‏ و پس لام مکسور اندر امر و باز اندر نهی لا 
هست در معنی أن Ó‏ چیز و جازم شد به lad‏ آی و من مَهُما و Döl‏ باز LİL Sİ‏ 


هفتم أن ماست چون ما dadı‏ آفعل و آنگهی هشتم أن bəl‏ كشت و پس نهم آمد Ха‏ 


فى نواصب الأسماء المعربّة على التّمییز 
جار چیز است آنکه بر تمییز نصب اسم کرد کم کی كشت آن و شد سوم ز آنها کذا 


چار مش تا تسعه ترکیب عشر شد ازاحد همچنانك gil‏ ریت احد عشر USE‏ 


.. o. و‎ ۵ . ۵ °. ” А 7 57 o, 
(1276) کم در استفهام نصب و در خبر کرد ست جر همچودرکم امرءعانيت من اهل القری‎ 


9 جار مش : جاز مش K‏ 
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102 


104 


105 


106 


107 


108 


109 


110 


فى معرفة اعمال أسماءالأفعال 


دونك و آنگه رويد پس عليك آنگاه ها 


dn‏ باشد همچنانکه fəl di‏ فاسدا 


پنجمش حيهل اللحم بود و آنگه ششم 


5 5 .. £ ۹ مه .°` 
سه دگر مرفوع ساز و اسم را و هست أن لفظ سرعان دگر شتان هيهات لما 


فى معرفة الأفعال الثّاقصة وأحکامها 


خواند شان افعال ناقص نحوی کامل نهی 


عمرو مكرما 


باز ما انفك که باشد ترك منصوبش خطا 


کان صار آصبح آمسی و آضهی مافتی 


باز مادام و مازال و لیس ما رح 


فى معرفة الأفعال القاربة 


aslı AR‏ کرب و آنگه عسی 


زانکه بر مرفوع شان جايز نباشد اجترا 


رفع اسمی کرد كاد چون جعل وآنگه طفق 


بهر تقریبند جمله بر نواقص متصل 


فى معرفة الافعال الشك والیقین 


ناصبند اين بشنو و ула yal‏ شو مقتدا (128а)‏ 
م م م6 و z id 55” we‏ 
پس وجدت و هم زعمت خلت زيدا عايدا 
A o».‏ و سه . 3 
شد بمعنی عرفت خلته ليث السرا 
з o‏ - 6م 4 


səl‏ و اعراب آن دو اسم را سازد هبا 


0 . 0 و مره و مه ۸ Fo е‏ 


111 


112 


113 


114 


مم 


15 


— 


16 


119 


120 


1 باز 


` .)| è 29 Е 
با أن و أن پس شان جمله ای در حکم فرد‎ 


3 سرعان: مرغان K‏ || 2119 یقین: يقين و K‏ 
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122 


123 


فى معرفة الافعال الدح Puly‏ 


کرده اند از بهر مدح و ذم آنهارا بنا 


0 في r‏ سم يم 
ДИЯ‏ چون ساء الغلام و حجارمين شان حبذا 


— 


4 می کند رفع یکی اسم معرف جار فعل 


"سی 5 ..- د s‏ 2.5 
5 نعم و بئس چو نعم الرء زید و آنگهی 


فى معرفة فعلی التّعجب 


همچنانکه هست ما أكرم aG‏ يا فَتَى 


می كند نون وقايه کش در آيد مفترا 


3 
8 


126 مينى ان بيهر تعجب آمدست бої‏ بزید 


فى Ziyan‏ العامل العنوی 


هست از آن هر دو یکی قسمش خبر با مبتدا 
هست أن معنی شدن از عامل لفظی جدا )1286( 
هست از هر عاملی که باشد آن لفظی عرا 
چون لعبد موّمن ای در عبادت مجتبا 
همچو در تذکیر و يا تأنیث لازم استوا 


شد چنانکه گویی 1 الکریم LÉS‏ 


8 اين همه لفظيست بی شك معنوی باشد دو چیز 
9 هر دو مرفوعند و رافع اندرایشان معنی است 
130 همچو زید عالم کین هر دو را اندر کلام 
r _ s. w‏ 
2 در میانشان ازپی اسناد درافراد وجمع 


133 در خبر تنكير نه تعریف بهر اختصاص 


فى عامل مضارع العنوی 


اندر آن جايى که باشد اسم را آنجای جا 


۰ ° 3 А 
یضرب در جای ضار — ای ذکا دل درد کار‎ 


34 رافع فعل مضار £ شد دوم از معنوی 


عام e‏ د 2 
5 همچو 335 یضرب عمرا که افتاد اندرو 


فى معرفة اعراب الاعداد و ممیزاتها 


با عشر چون شد مرگب برقیاست باز Í‏ 


6 در عدد آحاد با ها آمد از بهرذکور 
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هر دو را بر فتحه كن مبنى مميز را نصيب نصب ده ای در هنر همجون ale‏ صاحب لوا 
м 5 E‏ 

جمع می يايد مميز اندر احاد و به جر همچو جاء خمس نسوان کامثال الدمی 

در همه ز احدى عشر تا تسع و تسعين نصب جون راى تسعا و تسعين غزالا فى الغلا 


از مائه جندانكه می گردد زياده Şə‏ ده ياد دار این و به درد جهل كن جر شفا(29) 


فى معرفة توابع العربات 
دان كه تابع كشت در اعراب بر موصوف وصف همچو سيف صارم ان يلق احجارا فرى 
باز هم معطوف تابع شد به معطوف عليه همجوكه زید و عمر و ثم بکر فی الخيا 
هست نه حرف از برای عطف واو و ثم بل بهر تشكيك و اباحت او يس اثبات لا 
بهر استدراك لکن بهر استفهام آم باز حتی بهر غایت وز پی تعقیب فا 
در Aİ‏ السُمك حتّی الرأس ماکولست gəl‏ نیست آن ماکول به آخر آنچنانکه با الى 


ف اس г 024 А 0 > ٧‏ . ° .. 
كل و تكرير اجمعون و اكتعون تأكيد راست جاء قومى كلهم يسعون فى نيل المنى 


e £ 5 5 2:‏ 009 ” 402 م همرم R‏ ... 
از توابع رابع اين جار تابع شد بدل چون رای الجنون لیلی وجهها مثل الضحی 
جار نوع آمد بدل كلست و بعض و اشتمال پس غلط که نیست در باب بلاغت اين سزا 


فى معرفة العارف 


СЕД 204 X. . 5 ۳‏ د 3“ 12° поно‏ سم 


چارمش موصول شد چون Т‏ و اللّذان و التى ثم اللُواتى لفظ مَنْ وانگاه (129b) Ú,‏ 


, > # 0 “ سم - - - مت - 


3 هست : هشت K‏ || 0 انت : انتم K‏ 
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فى معرفة تصغير الاسماء 


بهر حرف ثانى اندر وى درآور حرف يا 
چون دلى در BU‏ دلو چون çan‏ اندر La‏ 


“0.3 


باز آر و گو نویره ای نوردیده در سنا 


ساز در تصغير مضموم اول هر اسم را 
گر الف یا واو شد آن را پیاپی كن بدل 


ساز اندر نار الف را واو محذوفش بدو 


زانکه تغییر علم در علم نبود منتقی 


ليك yasi‏ مكل عشمان əs‏ مکن آثرا يدك 


3 ماو , 5 
باز در حبلى و حمراء أن الف را نیست قلب 


فى معرفة ياء النْسبة الى الاسماء 


آخر آن اسم را یای مشدد بر فزا 

لازم آيد چون بود ثالث چنانکه در شطا 
گنف ۰ | له ها و از حذیفه ياوها 
در لزوم فتح آن نبود برنحوی خفا (130a)‏ 


ياد دار اين را اگر داری به دانش اعتنا 


اسم را با نسبت ار ايراد كردن بايدست 
گر الف رابع فتد ⁄ f‏ 
در حنیفه کسرهء نون را به فتحه كن Јаз‏ 
.77455 


y w `‏ هم 


فى مفرفة معانی الحروف 


قل أ alel əl‏ خوان در مثال و هل Gsl‏ 
لفظ MÜŞ‏ مركب از دو حرف لو و ما 
در مضار р‏ همچوکه Уа‏ .210 الاهتدا 
نیست مجزوم الوقوع و هست عکس أن اذا 


تاكه در ماضی قرین باشد به مشروط انتقا 


همزه و هل بهر استفهام dal‏ همچو كَيّف 
لفظ هلا و دگر У%1‏ و Yİ‏ و آنگهی 
از پی تقدیم در ماضی پی تحریض راست 
شد لو و Üİ‏ و ان از بهر شرط و جای آن 
جای اما صدرشه لو 231[ شرط كرد 


لام بهر حال و سین و سوف استقبال راست 
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159 


60 


161 
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همچنانکه از يى ایجاب نفی dal‏ بلی 
ای پی ایجاب استفهام با سوگندها 
بهر تفسیر است أن و أى بهر مصدر أن چو ما 
احمدی با اين چنین نظم لطیف و دلگشا 
ياد دار و با دهای yaz,‏ ياد آور مرا 038 
زانکه از گنج گهر بهتر بسی كنج دعا 


va 
کردی و دری نیابی تو بدین زيب و بها‎ 


0 شد مقرر ماسبق را در سخن لفظ نعم 
1 ايه و جير و أجل از بهر تحقیق خبر 
2 كشت بهر ردع YS‏ بهر تأکید است قد 
3 شکر یزدان را که معیارالادب را ختم کرد 
4 كر Даз‏ کردهء فضل اين قواعد را زمن 
175 از پی گنج دعا بردم برین منظوم رنج 


6 گوشها برنظم اين نه که چو دیده گوشها 
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5/54 | у أذلة‎ 

أعزة علّی الکافرین 5/54 
إلا كلمع البصر آم هو ان كه 16/77 

ya a gi‏ بهدین وَالّذى بطعمنی ویسقین, бу‏ مرضت y‏ بشفین26/78,79,80 

35/9 الّذی أرسل الریاح فتشیر سحابا فسقتاه إلى بلد ميّت‎ di 
2/282 الى أجل مسمّی فاکتبوه‎ 

48/8 آرسلناك شاهدا وميشرا ونذیرا‎ б 
36/16 سرستلون‎ Ту 
36/14 الیکم فرسلون‎ ÉI 

82/13,14 الابرار لفى تعیم. ون الفجار فى جحیم‎ əl 


3-0 2 x. 


إن CG З‏ مبادك وإن تغفرلهم ÉG‏ أَشْتَ الْعزیز الحکیم 5/118 


0 ۶ 03 


o‏ كيف СААЗ‏ بعضهم على بعض و Asi DAN‏ درجات و Kİ‏ تفضیل17/21 


5/116 ما فى نَفْسِكَ‎ gizl تَعْلَمُ ما فى تَفُسی ولا‎ GÉ! 


ائه على OS‏ شیء قدیر 22/6 
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297 12/4 L< < رایت احد عشر‎ əl 


انى مستی الضر BL‏ آرحم الراحمین 21/83 50 


أو كصب من السا 2/19 36 


РА 
۰ 


أولّئك sədi‏ اششتروا АИ‏ بالهدی فماربحت تجارتهم وما انوا مهتدین2/16 


اهدتّا الصراط المستقيم 1/6 42 


103 14/37 çə dl yak als 


оо 


9 24/31,66/8 «Шууз 


با 


ثم استوی على العرش 2 ,25/4 ,32/4 ,57/4 42 


a 


54 10/22 AA و .3202 بهم بريح‎ all فى‎ SSR إِذَا‎ S 


ذلك بان الله هو Gəli‏ 22/6 79 
ذلك بان الله هو الحق T,‏ يحيى الموتی l,‏ على کل شىء аа‏ 22/6 79 
ذلك مَقْدِيرٌ العزیز العلیم 36/38 89 


. مهس 
` 


ذلك جَزَيُنَا هم بما کفروا Yaş‏ نجازی اِلاالْكَفُورَ 34/17 73 
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23 74/3 əxa ربك‎ 


ص 
صبّفة dir‏ ومن أحسن من الله صبْغَةً 2/138 80 


علم الاسما 2/31 110 


ف 
di Gölü‏ لباس الجوع DO‏ 16/112 44 
فاصبح هشيما تذره الریاح 18/45 36 


17 30/43 R وجهك للدین‎ mü 


2 و ° 


31 93/9,10 السايل فلا تنهر‎ Gİ, الیتیم فلا َة 4 تقهر.‎ kü 


А‏ 3 مي “` v “o $ o‏ ضرم Ga го Jo AP‏ رنه د 
فأمامن أعطى “dəy‏ و صدق بالحسنی؛ , فسنیسره للیسری, و اما من بخل 
го ۶ 0‏ د .3. 3307 30 го‏ 


28 92/5,6,7,8,9,10 بالحسنی» فسنیسره للعسری‎ аак аа 
79 10/107;12/98;15/49 فائك أنت الغفور الرحیم‎ 


42,55 52/48 بأعيننًا‎ “Ó 


di 0 .‏ ونعم الوكيل 3/173 103 


قروح وریحان 59 تعیم 57/89 17 
فصلت آياته 41/3 19 


-————”” 


Sa‏ وقدرء فقتل كيف قدر. ثم قتل كيف قدرء ثم نظر, ثم عبس و بسر 


65 74/18,19.20,21,22 


28 9/82 


ده هم 


55 ә قلیلا‎ А 


27 21/87 کت من الظالمين‎ A الا آَنْتَ سُبِحَاتَكَ‎ gin i İNN فى‎ gəli 


ق 
انثم أعلّم 2/140 301 
ك 
də‏ فى فك 0 23 
کن فیکون 2 0 10,110 
J‏ 
dliy‏ الا الله 37/35;47/19 65 


78 


6/103 


89 26/213;28/88 


53 


75 


76 


92 


289 


18-19 


54 


44/56 
21/22 
41/28 
11/106 


53/39 


71/13,14 


14,5 


хо ° 


уу‏ 4 الاصار وهو درك الابصار 7 وهو اللّطیف الخبیر 
dii çə разу‏ الَا آخر 

لايدوقُون فها الوت إلا الك “y‏ 

لو كان فيهما الهة yi”‏ الله Gəli‏ 

لهم فیها دار القن 

هم فها زفیر وشهیق 


لیس للانسان YI‏ ما سعی 


t 
Арса وَقَارًاء وقد‎ di لاترجون‎ SIG 


مالك یوم الدین. اماك نع واناك ین 
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2 20 ,3 o a ° 2 ss 


مثل səd‏ علو r‏ رية لم لم د لوها کمقل الحمار يحمل Ú".‏ 62/5 36 
و وه ره ده ази‏ 23550 تارا 2/17 35-36 


2 م 6 م 


19 8 الکتاب المستبين, 5323 هما الصراظ المستقیم‎ Cə Gİ, 


3 
واجعل لى لسان صدقر فى الأخرين 26/84 42 
واخفض dü üz Gd‏ من XXI‏ 17/24 44 
لا iz GESİ‏ الاشان آعرض و 6 بجانبه واذًا yü xal‏ دعاء عریض 41/51 27 
واضرب لَهُمْ YA‏ الْحَيّوة ASİ G< САШ‏ من السمّاء LİR‏ به AII LGS‏ 
والسماء ایا 2 51/47 55 
والسّموآت مطویّات بیمینه 39/67 55-56 
d! EİN,‏ واحد dy‏ الا هو 2/163 65 
Gİ,‏ أو EĞİ‏ لعلی هدی أو فى ضلال مبین, 34/24 64 
a‏ لقسم لو تعلمون عظیم 56/76 60 


b 3 وه موه م م شر ني 0 مه 0 22072 و 23.0 مه‎ оо бо 0 в ve 
79 22/5 انزلنا علیها الاء اهتزت وربت وانبتت من کل زوج بهیج‎ KÓ وترى الارض هامدة‎ 


و On‏ من سا بتبا بقین m...‏ 


2 0 € اس 


وذلك dil Да‏ يُؤتيه من (az‏ 5/54 89 
وَقَالُوا لَنْ یدخل и‏ إلا من کان هودا M‏ تصاری 2/111 78 
20-03 الْبَاطل S!‏ الْبَاطل کان sa)‏ 17/81 55,62,73 


ولاتطع كل کلوف مهین, „Са‏ مشاء 1 59 


و و و سام o».‏ .. 


ولا 155 ما çS‏ 5361( من ال لنساء الا ماقد سلف 4/22 53 
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26 6/10 ¿yy استهزى برسل من قبلك فحاك بالذین سخروا منهم مَاكَانُوا به‎ si, 
37 55/24 فى الْبَحْرِكَالأَعْلام‎ ААА وله الجوار‎ 


A o معي ,04 م‎ 2 ои مم‎ 


وماظلمَهم dir‏ ولكن كَانُوا أنفسهم یظلمون 3/117 77 
ومن رحمته جعل لَكُمْ ДШ‏ والثهار مبصرا ASUS‏ فيه AZA,‏ من فضله 28/73 78 


1.03 оя > 


وهم مهتدون 36/21 73 


a 3, 0 ə 03.‏ هسر و لب 


وهو ай‏ آرسل ۳ شرا Т‏ ُن بدی رحمته IGEI‏ من السْمَاء Ú‏ طَهُورًا 25/48 54 


ویوم تقوم الساعة یقسم المجرمون مَالبكوا غیر ساعة 30/55 13 


301 88/1 ilda 


مع یس و , 


هواللّه الّذى لا А1‏ الاهو الملك القدوس 59/23 و5 


cs 


. vo 3 


80 3/27 الحىّ من الْمَيْت و یخرج الْمَيْتَ من الى‎ x 
42,55 48/10 قوق آیدیهم‎ «з 


zaq орка s əə‏ چب هه ə‏ و 
یقولون لنن رجعنا إلى المدينة لیخرجن الاعز منها الأذل diş‏ العزة ولرسوله 
озо 2‏ 


وللمؤمنين 63/8 72 


یوم يات لاتَكَلُمْ نفس الا باذنه فقمثهم شقى و سعید 11/105 92 


یب لمن یشاء БО‏ ويهب لمن يشاء əsi‏ . أو يزوجهم GSÍ‏ وَانَانًا و یجعل من 


2 “ e. 


يشاء عقیما 42/49,50 93 


- 
. 
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س 
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40 


27 
105 


55 
54 
95 


82 


...- 


re 


a...‏ م و و 
عزماته ... افول 
عقدت ... Ú<‏ 
علامة Daz.‏ حل 
o - o ° zə‏ 
зго Я‏ هم at‏ 
عمدة ...البرية 

مع د Lo‏ 


322 


78 
90 
63 
17 
39 
51 
20 
15 
58 
103 
96 
70 
108 


88: 


105 
13 
25 
69 
69 
79 
45 


3 


gi «6 


فأنت ... احتراقی 
sr“ fo o‏ 
فان کشت ... جلاله 
Й £‏ “2 
فدت ... ناف 
بت ... قاق 
فتری ... الكأس 
سه £ وه 
АЯ‏ < ها 
25554 .2 
s‏ ې سا م 20 و 
- 2 زر و ° 8 


108 
101 


104 


103 
80 


ډوم ° фоя‏ 
قدنت ۰ يول 
ЕА 2‏ ... 
فراق ... میمم 
... 3 . 
فرد ... سودا 
g з e‏ , 


ت > w 7 а‏ 
فقد ... تمامه 
ЕЧ‏ 3 کر “ə‏ ۵ ?< و 
o m 7 , 3 e‏ . 
فقلت دعينى 5 الهمم 
و و رر" ” й‏ 
فقلْت لها ... طائر 
o.‏ مع و 
< — . ممدود 
o 2‏ ۶ # 


قلا هی ... الالها 
فلا يغررك والخمار 
iG‏ .21 2( 7 


2 سم م и .. й‏ 3 ” 
فؤادى سباه غزال ربیب 
۷٧ .‏ م a ogg o.‏ 28003 
فوالله ماادری أ احلام ... یوشع 


فوجهك ... حرها 
قهذا ... الوتد 


43 
43 
52 
81 
63 
72 

103 
39 


4 uk 
ül. کان الست‎ 
eki کان عیون ...لم‎ 

7042 
گریم ... وحدی 
کسین ...العطایا 

y <‏ دا روطن 

۹ .. یوم‎ J 
آلحقت الوضل‎ ú< 


مزدها ...القدار 


325 


لا تودع ... A‏ 
لكن اخطات منعی 
لك گنت وت 
لعمرو İN...‏ 
sü‏ لت + دع 
لقد حاز ... الفضائل 
لقرات ... تنقط 
<< ... المجروح 
— یا 
لله ... الزمن 


لو YL.‏ 
لو حار ... دلیلا 
o,‏ و۶ وم و е‏ 


yi ... “323 لو‎ 


2.0 .—— 
о o”‏ 04“ 
257 
له ید .. ينتثر 

R. 5 sa 
لیس ... واحد‎ 


326 


29 
66 
49 
13 
90 
53 
85 
108 
68 
51 
108 
32 
21 
68 
76 
90 
70 
27 
99 
99 
21 
70 
41 
23 
66 


51 
47 


327 


ها احسن da yl:‏ 
كا maal‏ صراح 
ما په ... الذكاب 

ИЕ ТА 
C nn Ji, 
بَاقيَا‎ ... La sə 
ا‎ S 
محمّ ... والأوالى‎ 
ا‎ аа 
Cu... مرت‎ 

er Lir. مشید‎ 


17147 

dır * A m 
осв s 1 

ملوك ... اقرب 

Eo a "XƏ 
——. 


a8 °‏ 0 هر 
ger 7 -. о 2‏ 
من عاشر.. əni‏ 

من قاس ...شكلين 

م ړوو »5 و 3 


نودعهم ... فیلق 
مه ” 5 


88 
59 
68 


69 
95 
63 
26 
42 
100 
63 
17 
66 
17 
51 
63 
63 
38 
31 
70 
14 
66 
105 
103 
36 
60 
55 
73 
69 


60. 


66 


328 


JÓ ... وأبدع‎ 

“š » . 0. 
وابیض ... للأرامل‎ 
“e Sa. oso م‎ 
تقذف‎ ... alalı 

واحوی . لغدر ه 


2 بره و وه 


و ادرك ... وردا 

و إذا آرتحلت ... مدرار 

AŞ. Jel 1) 

و إذا dayalı‏ بلابل 
1 ,326 


2. А 
.. و إذا المنية لا‎ 


25 
dan واسع‎ 
ا‎ a 
“əf” < 
۲۱۱۳۰ واعلم‎ 
الاسنرار‎ з, 
TB 
x يی‎ 
Ш... والظلم‎ 


ë е -090 яо v 
وان تبدلت ...الوكيل‎ 


101 


109 


329 


“o € “ وي‎ id 
А ses” зохи 
و بدر‎ 


5 5 ° 
ولا تجز 


101 


91 


> > © م . - “ 
ولیس يزيد ... مادح 
.. ° ۵ . و 


EĞ‏ ... سبیل 
ضوح 
N‏ کی 
سه 7 
аз‏ .< 2555 
ومن جهل aji‏ 
اچ دا 
ومن صحب ... کذبَا 
ومن فى . خضاب 
ومن لم ... ذليل 
е5‏ ... سارا 
ر 
ويذكرنى ...السوايق 
هش 

هذا على ... أحد 

7 


330 


53 
19 
108 
71 


83 
63 
15 
76 
15 
82 
82 
26 
49 

101 
93 
90 
85 
47 

103 
31 


000( 
صاحبی 55 وافیا بالعهد وأمر بِالْوَقَاء 


оғо г 3‏ و ۵ ۵ و 
فار الول 

5 os .. 
Za 3 8 . 

5: о 2 “3.0. .3 


یاحامل ... الفاخر 
Ú‏ خاطب SY...‏ 


2 
- 


Xo‏ ع 


` Pa L> I£ ` :]] ۰ :] ` “ə :] ۰ $ 


2 0 
ميو لل 
ss , 27 o. 4 .‏ 
یضیق عن ... عساکره 
: 330 و 
یقول İİ‏ ... فاكتبوه 


331 


فهرست ابیات فارسی 


Sayfa no: 


آب روی ... یاری 


آفتابی ... من تابی 

آن اين ... گفتار 
آنچنانکه ...آفرین 

آنچه بستاند yuan...‏ 
آن خداوندی ... بقا 

آن yala‏ کزعشقش با دردم و بیدارم 
OÍ‏ سرور ... يسار 

أن قدر ... زورست 

ان کن qe”‏ 
:5 ۳ 
آنکه در ات كوا 

آنکه صاحب ... اوست 
آنکه مهر ... قطره است 


ابر دایم ... بود آثار 

ابر سير ... راه پوی 
ابررنیسان ... بارد در 
msl‏ ... اولیاست 

şal ədl‏ العق 

ادب مگیر... غریب نواز 
ازآن جادوانه ... عناست 


ازآن رو ... جنان 


333 


142 


از ادب به ... سعی 
از پی گنج ... دعا 
Sl‏ شتزاتب 
از روی ... بینم چمن 
از زلف ... بان ظلم 


از — ... کوه غار 
از شرار s.‏ طعام 


ازطوق ... فروسپر 


از فرقت أن دلبر من دائم بیمارم 


334 


ازين پیشم ... از خورنق 
ازین سان ... انسان 
اگر بیافت ... يخورد 

оя 
اگر ز جنس ... نسناس‎ 
اگر کند لب ... بوسه‎ 
امر تو همچو ... موجب قرار‎ 
ای از بنفشه ... پرنیان علم‎ 
ای ازشکوه ... دهان دهن‎ 
ايا ستاره سياهى... غراست‎ 
اى بت أهن ...غنجه دهن‎ 


ای داده به ... درويش 


ای روی تو... بصبوح 
ای شاه ... سخت 


88 
38 


111 
93 
96 
64 

278, 291 
78 
15 
84 
93 
86 
148 


باد تأیید ... خواه او 

باد صبحست ... عنبر بار 
باران قطره ... سبل نار 
بارای بير ...جوان مقر 
باز بر ارواح ... اهتدا 
باشد او را ... وقت كين 
بدل عاقلی ...ممكّن 

بدو جيزم ... زنگار 

بدو معانی ... لاغر 

بدین ساز ... ساز 

بر آستان ... باشد 

بر أوج ... مثالى 
برجوسيمش ... افكار 
برق ان ...نار 

برلبش ... قرار 

برمركز ... مدر 

برين کوش ... صانع 
о ٧۳٨‏ 

بعد حمد بی كران بر رحمت ... کبریا 
بعد حمد بی كران بر نعمت ... جدا 
بعد حمد پادشاه ... زوال 
بعهد عدل ... براعضاست 
بکوش با دل س رس 
يكوش اين ... قند 

بگوی عیسی ... جان 
يليل شرب قاف 


335 


154 


336 


87 
27 
146 
62 


111 


164 


بیمارم وبیدارم بی یارم وغمخوارم 


“( 


پادشاه کشور ...تخت 
يشت ... از غبار 

پیش ازين بيش ... برافلاك 
بيش ازين گر ... برخورند 
پی علم ... ترا 

پیکر ...التهاب 


337 


69 
40 
15 
15 
119 
116 
111 


142 


جان زآرزوی ... موی 
m.‏ 
جز اشك ... ستاره 
F A‏ 


جهان حسن ... ساست 
جهل را ۰ عمی 
€ 


چراغ حسن ... سرگردان 
چو ابرست ... فيض آب 
چو گردد ... نصرت ضم 
چو مرگ ... فسونگر 
چون خال ... ماست 


338 


12 
47 
110 
111 
157 
111 
111 
111 
85 
85 


61 
30 
86 
46 
142 
96 


32 
66 
55 
89 


75. 


81 
67 
61 
67 


چون سیم ... درمانی 

چون فندق ... بشکست 

چون که اين ... ساختم 
چونکه تو ... گوش دار 
چون که شد ... مرقات الادب 
چون ندارد ...اختصار 
چیست آن پیکر... قرار 


339 


53 
52 
113 
67 
178 
67 
67 
50 


96 
135 ` 


90 
60 
156 
50 
17 
19 
62 


46 


92 
58 


66 


131 
110 
110 


24 


340 


دانی همه ...عيب 

در آتش ... جهان 

در اندر ... بیتی ازو 

در یونهء ... زرست 

درج کردم ... بها 

در حرقتم ... مقطرست 
در حسرت ... برسرست 
در حضرت ... خطیرست 
در حیرتم ... گذشت 

درج کن : — 

دردیده ... مجروح 

در زیر مثت تو نهان و مستترم 
درگوش دار ... فشان 
درموكب ... اميرست 
دستهارا ... نشترئد 
دلت نوشته ... اجراست 
Га wN‏ 
دم كلك ... قلب يم 

© گام 

دوست دارم ... سوختئد 


ذولي بطري 


ذلت جاوید ... بين 
ذکر او آرايش ... و زن 


ذكر بسم الله ...حکیم 


111 
39 
66 
18 

147 

178 
76 
76 
23 


110 


رايهء نصرش ...آفراشته 
رخت آفتایست ... آفتاب 
رسوم عادل ... اعدا كم 
رمح تو ... سنن 

رنج بود ... سودمند 

رنج نابرده zek‏ بقا 

روز پیروزی ... اژدها 
روزی كه ... روا نیست 


رو صنمی آر برای منصور 


زآن آبدار ... خاکسار 
زآن دو جادو ... دراز 
ol 5‏ صدور ... خاك 
زآن e‏ 
ز آنکه “£ 
زانکه نحو ... اکتفا 
زآن لقمه ... زیان 

5 احمدی ... كوش دار 
زار و زردم ...و زرد 
ز استقامت ... تفهیم 
زامتلا چو ... معدهءآن 
ə‏ 
زبرش ديدم ... شکری 
ز بی شکری ... خدرنق 


زتاب روی تو خورشید ... نواست 


5 دست ... منال 


زرشك ...نماز 


50 
24 
39 
60 
41 
66 
20 
24 


93 
67 
73 
111 
41 
23 


زلفین ... عنبری 
زهی نهال ...جان 
زیت رانان آرتیز زیر مردم در مریز 


س 
سال اگتساب 
سحره ... مسطور ست 


342 


شکراسی.. kaya‏ 65 
شگر به :+ منهوش 24 
شكر حق + ګوشها 289 
شکر زلبش ... کش 23 
گر وردان аа‏ 302 
شود همچون ... داری 116 
شه ... کش 59 

оа 
64 5. صاحب‎ 
110 صانع ... و آحد‎ 
141 56 ШҮ 
86 252 ۰ ra 
24 صنوبر ... صنوبر‎ 

+L 
111 طالع او تا ... محمود باد‎ 
85 طرهء شب ...شب تار‎ 
46 طوق کبوتر ... همی زنم‎ 

L 
110: اسرارحق‎ e əl ظاهر‎ 
89 ظهیر ... سرور‎ 


343 


80 
25 
75 
67 
38 
178 
125 
136 
66 
58 
50 


110 


344 


فتاده خال ... خداست 
فتاده 415 ... درما ёё‏ 
فخر ... برترست 
فریدون ... عیسی دم 
فریدی ... معین 


5 


قادر به es‏ آفتاب وار 
قاصر isa‏ وهمپا 
قدحی باده ... آثار 


143 


113 
110 


302 


146 


كه کرد ... محکم 
53 


كاه اندر ... مآب 

كاه СА‏ ... چوگوی 

كاه طرب ... برخاست 
گذری كردم ... قمرى 

گراز عطای تو... دريا نیست 
گر اين کشاد ... بسيرد 

گر تمنی ... مرا 

گر دهندم ... آورد 


گفتم که تاب زلفت əə‏ تایست 
گفتم که چیست روی ...ابرسایبان 


345 


38 
71 


88 
90 
82 
66 


110 


152 
66 
57 
89 

289 
85 


346 


محبوب ... فرح 
مخزن ذر ... من 
مدام ... همم 

مرا جو ... كمال 
مرا سزد ...لب حور 
معدهء ... خضاب 


123 
31 
27 
84 

130 

122 

118 
30 
46 
88 
24 

133 
13 
46 
96 


مگر به ... شمال 
مگر عقدی ... شمالی 


ملك او ... مستدام 

L‏ عدر 

30 ... دلگشا 

من دائم بادردم بی مونس بی يارم 
dubl sələ‏ 

من و تو ... سياه 

من وما ... تايع 

منیت ببعد ... الحشا 


نام بت ... چکید ه 


34 


78 
47 
88 
71 
152 
110 
111 
149 
150 
71 
93 
41,59 
93 
12 


120 


66 
57 
45 
53 


348 


و آنکه او üsul...‏ 

و آنکه علم ... بدوست 
وآنکه امرش ...لامکان 

وا پی اتحاف elif...‏ 

ورا خود ... وصاب 

و ز پس ارسال ... مصطفی 
و ز پس تبلیغ ... مصطفا 
وصف ... گوهرست 


وین ... خورند 


هرآن ... هواست 

هر جاکه توی تفرج آنچاست 
هرکه ... آیدش 

هرکه آموخت ... دانستن 

هر که اين ... پیوسته شاد 
هرکه شد در ... آشنا 

هرگز دمی ... مپز 

هست اين قطعه ... ز من 
هست چون ...آیدش 

هست ABA‏ ... كلزار 
همجو ... شهوار 

هم رافع ... ضلالى 

همچو ورد ... رونق 

همو ... مرهم 

همه ... سوداست 

همی بخندد ... لاله بر باران 
همی بعز ... دهند اقرار 


88 
25 


157 
126 
111 


349 


هنگام نشاط و روز صحراست 


فهرست عمومی 


Sayfa no: 


آیت» 9,28,29,36,42,44,53,54,72,73,76,79,92 


280, 281, 288 . Jia 

ابغال, 73 

ابن خیشمه. 44 

TA 01585] 

82 зл! 

احمدی» 302 ,289 ,178 ,167 ,157 ,126 ,120 ,110 ,83 
ادات تشبیه» 32,35 
ارشنگ» 130 

о JL] 

ОЛ, И, и 

ارصاد» 77 

32,37 PPS, s) 

ار 5 

از خطاب به غیبت. 54 
ازدواج» 58 

از غیبت به خطاب» 54 

از مغايبه به متکلم. 54 
استطراف مشبه: 37 
استعار «a‏ 32,42,43,44,101 
استعار هء بالکنایه, 43 
استعار هء بالکنایه و تخییلیه, 42 
استعار هء تجريديه» 44 
استعار هء تخییلیه, 42,100 
استعار هء ترشيحيه. ДА‏ 


351 


352 


استعار هء حقیقیه, 42 
استعار es‏ مچرد, 43 
استعارهء A ya‏ 44 
sal‏ روم alu‏ 45 
«Laul‏ 15,19,31 

142 «лі 

اسماء الافعال, 298 
اسماء UYI‏ 283 

اسماء الزمان, 283 
اسماء الکان» 283 
اسم الفاعل, 294 

اسم الفعول, 294 
اشتقاق اسماء 283 
اضافی, 34 

8,10,90 , اضمار‎ 
10 «шы 

اعتراض الکلام قبل التمام» 69 
ИР lyel‏ 
افعال مقاربه. 89 
اقتباس» 89,97,102,103 
05.55 

الابداع. 94 

الایدال. ر . ك: ابدال 
الابغال, 73 

الاجوف, 285 

الاحاد فى الاحاد, 170 
الار‌صاس 77 — 
الاستخدام» 57 
الاستدر اك, 94 
الاستعار ca‏ 41 

الاسجاء 18 

الاسم التام, 295 
الاشتقاق», 17 


353 


الاعراب» 293 

الاعنات. 30 

الاغراق فى الصفة, 89 
الافعال الشك و الیقین, 298 
الافعال المدح و الذم, 299 
الافعال القاربة» 298 
الافعال الناقصة, 298 
الاکل فی شهر رمضان,» 172 
الالتفات, 54 

الامثلة» 288 

الامر» 282 


الامراض التوارثة والعدية» 173 


الاوامل, 293 
الایهام, 55 
البروج» 176 ,174 
التجرید. 76 
الترصیع» 11 
الترصیع مع التجنیس, 12 
التزییل, 73 
التشییهات» 32 
التضاد» 27 
التضمین, 88 
التعجب» 299 ,96 
التفات» 55 
التفریم 71 
التّفریق , 90 
التفسیر الخفی» 94 
التفسیر الجلی, 93 
التفویف. 81 
التقسيم, 90 
التکمیل» 74 
التوشیم, 75 
الثلاثی مجرد. 279 


354 


الجمع والتفریق والتّقسیم؛ 90 
الجوازم» 297 

الحجون , 5 

الحذف, 65 

الحروف الشبه بالفعل» 296 
الحروف التاصبة: 296 
الخیفاء. 68 

الدر ج» 176 

الدقاق» 176 

الرباعی الجرد. 279 
الرجوع. 81 

الرقطاء» 67 

الزوائدء 287 

السهام من البروج؛ 175 
لل als‏ 65 
1:5 

الشمس فی كل су.‏ 176 
الصفاء 5 

الصفات, 294 

الصرف. 168 

العامل العنوی, 299 
العشرة اليشرة. 177 
العکس, 80 

العوامل» 168 

العوامل السماعية, 295 
الغنم» 171 

الفعل الماضى» 280 
القمر» 177 ,175 

القول بالموجب, 71 
الکفارت الاربم, 171 
الکلام» 291 

69 “gələli الكلام‎ 

الکلمة» 291 


355 


الكواكب» 174 
الکواکب السبعه, 174 
اللازم» 279 
اللغز, 85 

اللف والنشرء 78 

اللفیفین القرون والفروق» 286 
البنی» 292 ,280 
المتزلزل» 94 
التلون. 61 
المثال, 284 
المدح موجه» 47 
الذهب کلامی, 75 
الربع, 87 
المردف. 96 
الزارعة. 171 
الزاوجه, 76 
الزید, 279 
السمط. 87 
الشاكلة, 80 
لا 37۷ 
الشبه به. 37 
У N‏ 
المصدرء 295 
الضار ع, 280 
الضاعف, 284 
الضاف, 295 

ا لضاف الیه, 295 
المعارف» 300 
уа‏ 292 

العما. 84 
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